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Translation of the original operating instructions
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GD

Bencinska verizna zaga

Napotki za upravljanje in varnostni napotki

Prevod originalnih navodil za uporabo

OPOZORILO: PRED UPORABO SKRBNO PREBERITE IN VARNO
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Benzinska lan¢ana testera

Napomene za rukovanje i sigurnosne napomene
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Preklad origindlniho provozniho navodu
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UPOZORENJE: PRIJE UPORABE POZORNO PROCITAJTE | SPREMITE
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Ferastrau cu lant pe benzina

Indicatii de operare si de securitate

Traducerea instructiunilor de utilizare originale
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anja rasklopite stranicu sa slikama, a zatim se upoznajte sa svim funkcijama proizvoda.
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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschlieBend mit allen Funktionen des Produkts

vertraut.
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1 Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace
proper accident prevention measures.

ATTENTION

Before initial commissioning, read the operating manual thoroughly and be sure to follow the safety in-
structions!

It is recommended to attend a professional safety course “Electric chainsaw training course certificate of
attendance” with a country-specific training standard on the use and maintenance of the chainsaw as well
as a first aid course. If you do not use the electric chainsaw for an extended period of time and for prac-
tice, you should always make simple cuts in safely supported wood again before starting to familiarise
yourself with the chainsaw.

Keep the operating manual in a safe place!

Note:

Please note that some national regulations such as work and environmental safety could restrict the use of the
chainsaw.

Before commissioning, read and
observe the operating manual and 4 é X 6 Press the fuel pump “Primer” 6x.
safety instructions!

Attention! Failure to observe the
safety signs and warning informa-
tion affixed to the product and fail- ‘
ure to observe the safety and oper-
ating manual can result in serious PULL
injury or even death.

It is important to wear protective <
clothing for hands, forearms, legs alle Groove width.
and feet.

“Cold start” lever (choke)

Wear a safety helmet with face pro- @
W tection or safety goggles and hear- w Running direction of the saw chain.

ing protection.

Wear sturdy footwear! Cutting length

Wear protective gloves. Guide rail length
P —

Warning! Risk of kick-back.
Beware of the kick-back of the Chain pitch
A product and avoid making contact ’
with the rail tip. @
& Warning - Hot surfaces! Number of drive links.
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Naked flames or smoking near the
device is strictly prohibited!

Chain brake (open/closed).

Do not expose the product to rain.
The product may only be stationed,
stored and operated in dry ambient
conditions.

Release chain brake.

Only for two-handed operation.

Apply chain brake.

Chain lubrication setting

Guaranteed sound power level of
the product.

Tank contents.
Fuel: ROZ 95 / ROZ 98

The product complies with the
applicable European directives.

Fuel tank; mixing ratio: 40 parts fuel
to 1 part oil

The product complies with the
applicable Serbian directives.

2-stroke engine oil:
ISO L EGD / JASO FD
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Cold start

Brief explanation

Warm start

Remove the guide bar and chain
guard (26) from the guide bar (15).
Push the front hand guard (1) for-
wards until it latches into place.

Remove the guide bar and chain
guard (26) from the guide bar (15).
Push the front hand guard (1) for-
wards until it latches into place.

Press the fuel pump “primer” (6)
6X.

Press the fuel pump “primer” (6)
6X.

Pull out the choke (7).

Hold the chainsaw firmly by the
front handle (2) and pull the pull
starter (4) out slowly until you feel
the first resistance.

‘|Hold the chainsaw firmly by the

front handle (2) and pull the pull
starter (4) out slowly until you feel
the first resistance.

Release the chain brake by pulling
the front hand guard (1) back-
wards.

Do not press the choke (7).

As soon as the engine has
stopped, actuate the throttle in-
terlock (8) and the throttle (9) to-
gether.

‘INow pull the pull starter (4) again

and the engine should start.

Release the chain brake by pull-
ing the front hand guard (1) back-
wards.

4 GB/CY
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3 Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen
Dear Customer

We hope your new product brings you much enjoy-
ment and success.

Note:

In accordance with the applicable product liability
laws, the manufacturer of this product assumes no lia-
bility for damage to the product or caused by the prod-
uct arising from:

¢ Improper handling
¢ Non-compliance with the operating manual

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists

e [nstalling and replacing non-original spare parts
® Improper use

Note:

The operating manual is part of this product.

It includes important instructions for the safe, proper
and economic operation of the product, for avoiding
danger, for minimising repair costs and downtimes and
for increasing the reliability and extending the service
life of the product. In addition to the safety instructions
in this operating manual, you must also observe the
regulations applicable to the operation of the product
in your country.

Familiarise yourself with all operating and safety in-
structions before using the product. Only operate the
product as described and for the specified areas of ap-
plication. Keep the operating manual in a good place
and hand over all documents when passing the prod-
uct on to third parties.

4  Product description (Fig. 1-18)

1 Front hand guard (chain brake)
2. Front handle

3. Air filter cover

3a. Clip fastener

3b. Airfilter screw

3c. Airfilter

4. Pull starter

5. On/off switch

6. Fuel pump “primer”
7 Choke

8. Throttle interlock

9. Throttle

10. Rear handle

11.  Rear hand guard
12.  Fuel tank

12a. Fuel filler cap

I/l PARKSIDE’

12b Bracket

13.  Oil tank

13a. Oil tank cover

13b. Bracket

14. Claw stop (pre-assembled)
15.  Guide bar (guide rail)

16. Saw chain

17.  Bench grinder aid

18.  Adjusting screw (saw chain lubrication)
19.  Chain tensioning screw
19a. Chain tensioning pin

19b. Hole

20. Chain cover

20a. Fixing nuts

21. Chain catcher

22. Chain wheel

23. Saw chain oil (organic)

24. OQil-petrol mixing bottle
25. Installation spanner

26. Guide bar and chain guard
27. Spark plug connector

28. Felling marks

5 Scope of delivery (Fig. 2)

Item Quantity Designation

15, 1x Saw (guide rail)
(pre-assenbled)
16. 1x Saw chain
(pre-fitted)
20. 1x Chain cover
23. 1x Saw chain oil (organic)
24, 1x Oil-petrol mixing bottle
25. 1x Installation spanner
26. 1x Guide bar and chain guard
1x Petrol chainsaw
1x Operating manual

6 Proper use

The petrol chainsaw is designed for sawing wood only.
The product is not intended for any other types of ap-
plication (e.g. cutting masonry, plastic or food).

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user, not the
manufacturer, is responsible for damages or injuries of
any type resulting from this.

An element of the intended use is also the observance
of the safety instructions, as well as the assembly in-
structions and operating information in the operating
manual.

Persons who operate and maintain the product must
be familiar with the manual and must be informed
about potential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the prod-
uct.
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The product may only be operated with original parts
and original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications
of the manufacturer, as well as the dimensions speci-
fied in the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with
the intention of use for commercial or industrial pur-
poses. We assume no guarantee if the product is used
in commercial or industrial applications, or for equiva-
lent work.

7 Improper use

Do not make any changes to the product. Safety may
be compromised as a result. The user, not the manu-
facturer, is responsible for damages or injuries of any
type resulting from this.

First-time users must be instructed to familiarise them-
selves with the features of the product. Attend a state
chainsaw training course for your safety. The petrol
chainsaw may only be operated by persons who are
aged 18 and above. An exception to this is use by mi-
nors if the use takes place as part of occupational
training in order to gain proficiency under the supervi-
sion of an instructor.

People who are not familiar with the operating manual,
people under the influence of alcohol, drugs or medi-
cation, and people who are tired or unwell are not al-
lowed to operate the product.

National regulations may restrict the use of the prod-
uct!

Explanation of the signal words in
the operating manual

A DANGER

Signal word to indicate an imminently haz-
ardous situation which, if not avoided, will
result in death or serious injury.

/\ WARNING

Signal word to indicate a potentially haz-
ardous situation which, if not avoided,
could result in death or serious injury.

A\ CAUTION

Signal word to indicate a potentially haz-
ardous situation which, if not avoided,
could result in minor or moderate injury.

6 GB/CY

Signal word to indicate a potentially haz-
ardous situation which, if not avoided,
could result in product or property damage.

8 Safety instructions
IMPORTANT

READ CAREFULLY BEFORE USE
KEEP FOR YOUR RECORDS

The operating manual contains important notices on
how to work safely and professionally with the chain-
saw and how to avoid hazards.

8.1 General safety instructions

e Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating the product. Do
not use a product while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of carelessness when using the product
can result in serious injuries.

The operating manual contains important notices on
how to work safely and professionally with the chain-
saw and how to avoid hazards.

Before start-up, read the operating manual for your
product and pay particular attention to the safety
instructions.

Warning and information labels attached to the
product provide important information for safe op-
eration.

In addition to the information in the operating man-
ual, the general safety and accident prevention reg-
ulations of the legislature must be observed.

Keep packaging films away from children, there is a
risk of suffocation!

Inadequately informed operators can endanger
themselves and others through improper use. The
operator is responsible for the safety of third par-
ties.

Be very attentive when handling the product. Go
about your work sensibly and pay close attention to
what you are doing.

Do not work for more than 10 minutes at a time. It
is advisable to take a break of 10-20 minutes be-
tween operations.

Only lend the product to users who have experi-
ence with the product. The operating manual must
be handed over at the same time.

Some cutting tasks require special training and
skills. If you have any doubts, consult a specialist.

First-time users must be instructed to familiarise
themselves with the features of the product. Attend
a state chainsaw training course for your safety.

//l PARKSIDE’



When not in use, the product must be set down in
such a way that no one is endangered. Secure from
unauthorised access.

The user of the product is responsible for all acci-
dents and hazards that cause damage to other
people or their property.

Children, young people and persons with reduced
physical, sensory or mental abilities must not use
the chainsaw. Exceptions exist only for young peo-
ple over 16 years of age in the context of training
under the supervision of a professional.

Please note that improper maintenance, the use of
non-compliant spare parts, or the removal or modi-
fication of safety devices can result in extended
chain braking time, a higher degree of kick-back,
damage to the product and serious injury to the
person working with it.

Always keep the product in good operating condi-
tion.

Clean and maintain the product before storage.

/A WARNING

Engage the chain brake before every start-up (push
the front hand guard forward).

/\ WARNING

Always hold the chainsaw with your right hand on the
rear handle and your left hand on the front handle.
Holding the chainsaw using the opposite grip in-
creases the risk of injuries and must be avoided.

8.2 Personal Protective Equipment

(PPE)

A DANGER

Danger of injury!
Always wear personal protective equipment (PPE)!

Wear a safety helmet with face protection or
safety goggles and hearing protection.

Wear close-fitting protective clothing with a cut
protection insert.

Wear non-slip safety shoes.
Wear protective gloves.

m

Do not wear wide clothing or jewellery, which can
become entangled in moving parts.

Do not wear a scarf, tie or jewellery
Tie long hair back in a hair net.

PARKSIDE’

Wear a safety helmet for all work in the forest. This
provides protection from falling branches. Check
the safety helmet regularly for damage. This must
be replaced after 5 years at the latest. Only use ap-
proved safety helmets.

The face guard or safety goggles protect against
shavings and wood splinters. To prevent injuries to
the eyes, you must always wear a face guard or
safety goggles when working with the product.

Wear hearing protection.

Wear robust protective gloves made of tough ma-
terial, such as leather.

Wear a dust protection mask when sawing dry
wood. Sawdust may form.

During chain lubrication, a slight trace of oil is
formed by the emergent oil. Pay attention to the
wind direction and do not expose yourself unnec-
essarily to the lubricating oil mist.

When working in the tree, the user may fall down.
The user can be seriously injured or killed. Wear fall
protection equipment.

8.3 Environmental safety

¢ National and/or municipal regulations may impose

time restrictions on the use of noise-generating,
motorised products. Ask your local administration
about this.

The product must not be operated indoors or in
other poorly ventilated areas. There is a danger of
suffocation due to the toxic exhaust gases / lubri-
cating oil vapours.

Work must be stopped immediately in event of
nausea, headaches or visual disturbances as well
as dizziness. These symptoms can be caused,
among other things, by excessive exhaust gas con-
centrations.

Dusts such as wood dust, vapour and smoke can
also arise during the sawing process. Good ventila-
tion must be ensured and a dust protection mask
must be worn

Only work in daylight.

Do not work in adverse weather conditions, such
as rain or wind. There is an increased risk of acci-
dents in these instances!

Keep your work area clean and well-lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.
People should keep a safe distance of at least 15
metres from the work area.

Never operate the product while people, especially
children, or animals are nearby.

Do not work near wire fences or in areas with loose
old wire.

Have fire extinguishers ready when working in high-
ly flammable environments such as dry grass, etc.
There is a risk of fire!
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8.4  Refill with fuel

e Fuel is combustible and highly flammable. Do fuel
the unit during operation. Do not fuel the unit when
someone is smoking or near open flames. Do not
spill any fuel.

Be careful not to spill fuel. Ensure that no fuel or
saw chain oil gets into the soil. Use suitable sheet-
ing or similar to help with this.

Refuel only in well-ventilated areas. Fuel vapours
can easily ignite or explode.

Switch off the engine before refuelling and allow
the product to cool down. If fuel has been spilled,
clean the affected areas immediately. Also, do not
let any fuel get on your clothes, otherwise change
immediately.

Also avoid skin and eye contact with fuel or lubri-
cants (oil).

e Do not breathe in fuel vapours/lubricating oil va-
pours.

Watch out for leaks. If fuel is leaking, do not start
the engine.

Open the fuel cap carefully and slowly. Wait for the
pressure to equalise and only then remove the fuel
filler cap completely.

8.5 Before commissioning

/A WARNING

Always carry out checks before use and with the en-
gine switched off.

Check the product before each use and after it has fall-
en to the ground to ensure that it is in safe operating
condition.

Check that all moving parts are working properly. Ma-
ny accidents are caused by poorly maintained tools.
Have damaged parts repaired by qualified specialist
personnel.

Only use the chainsaw and accessories in accordance
with these instructions. Take into account the working
conditions and the work to be performed. Using power
tools for operations other than those intended can lead
to hazardous situations.

e Regularly check the chain brake for proper func-
tioning (front hand guard).

Check the guide rail to make sure it is mounted
correctly.

e Check the installation/running direction as well as a
perfect (sharp) saw chain.

e Check that the saw chain is properly tensioned.
Follow the instructions for lubrication, chain ten-
sioning and replacing accessories. An improperly
tensioned or lubricated chain can break or increase
the risk of kick-back.

8 GB/CY

A new saw chain stretches and needs to be re-ten-
sioned more often. Check and adjust the chain ten-
sion regularly after each cut.

Check the function of the coupling. The saw chain
should not move when idle.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

Check that the on/off switch and the throttle inter-
lock work smoothly.

Keep the handle dry, clean and free of oil and
grease.

Never carry out the work alone. In an emergency,
someone must be nearby.

Only use the chainsaw when standing on firm, safe
and level ground. Avoid abnormal postures. Slip-
pery ground or unstable standing surfaces (e.g. on
a ladder) can cause loss of balance or loss of con-
trol of the chainsaw. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This will allow you to better con-
trol the chainsaw in unexpected situations.

Do not overreach and do not cut above shoulder
height. This helps prevent unintended tip contact
and enables better control of the chain saw in un-
expected situations.

Always hold the chainsaw with your right hand on
the rear handle and your left hand on the front han-
dle. Holding the chainsaw using the opposite grip
increases the risk of injuries and must be avoided.

Keep all body parts away from the saw chain
when the saw is running. Before starting the
pruning saw, ensure that the saw chain is not
touching anything. When working with a chain-
saw, a moment of carelessness can result in cloth-
ing or body parts being caught by the saw chain.

Switch off the chainsaw immediately if you notice
any noticeable changes in the product's behaviour.

If the chainsaw has come into contact with stones,
nails or other hard objects, stop the engine imme-
diately and check the saw chain and guide rail for
damage.

Do not drop the product, do not hit it against ob-
stacles and never use the guide bar as a lever.

Cut wood only. Do not use chain saw for pur-
poses not intended. For example: do not use
chain saw for cutting metal, plastic, masonry or
non-wood building materials. Use of the chain
saw for operations different than intended could re-
sult in a hazardous situation.

When cutting a limb that is under tension, be
alert for spring back. When the tension in the
wood fibres is released, the spring loaded limb may
strike the operator and/or throw the chain saw out
of control.
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8.6

Use extreme caution when cutting brush and
saplings. The slender material may catch the saw
chain and be whipped toward you or pull you off
balance.

Vibrations

Wear warm clothing when working in cold environ-
ments and keep your hands warm and dry.

Take regular breaks and move your hands to pro-
mote circulation.

Limit the use of high-vibration tools per day and
spread them out over several days. Make a work
plan that limits the vibration load.

Ensure as little vibration as possible of the product
via regular maintenance and stable parts on the
product.

Replace worn components immediately.

Change your working position regularly. If the prod-
uct is to be used or operated frequently, you ,
should contact your specialist dealer and request
anti-vibration accessories (handles) if applicable.

Safety devices

Chain brake/front hand guard (1)

- Safety devices that stop the saw chain immedi-
ately in the event of kick-back.

— The lever can also be manually actuated.

- Protects the left operator’s left hand if it slips
off the front handle.

ON/OFF switch (5)

- Protects the user from unintentionally switching
on the product.

Throttle interlock (8)

- To switch on the product, the throttle interlock
must be unlocked. The throttle interlock pre-
vents accidental starting of the product.

Throttle lever (9) with chain instant stop

— When the throttle lever is released, the saw
chain stops immediately. The engine continues
to run.

Claw stop (14)

- Reinforces stability when vertical cuts are per-
formed and makes sawing easier.

— Saw chain (16) with low kick-back

— Helps you to intercept kick-backs with specially
developed safety devices.

I/l PARKSIDE’

8.7 Precautionary measures against
kick-back
/\ WARNING

Watch out for kick-back when working with the prod-
uct. There is a danger of injury. Avoid kick-backs
through caution and correct sawing technique.

Touching with the rail tip can sometimes lead to an
unexpected backward reaction, whereby the guide
rail whips up and in the direction of the user.

Kick-back can arise if the tip of the guide rail
touches an object or if the wood bends and the
saw chain jams in the cut.

Before the saw chain is guided into the cutting ar-
ea, it can slip away to the side or jump up.

Attention! Increased risk of kickback!

If the saw chain jams on the top edge of the guide
rail, the chainsaw can jerk back suddenly in the di-
rection of the operator in an uncontrolled manner.

If the saw chain jams on the lower edge of the
guide rail, the chainsaw can jerk forward suddenly
away from the operator in an uncontrolled manner.

Be extremely careful when using the saw chain of
the chainsaw to continue cutting into a cut that has
already been started.

Do not saw branches or pieces of wood that could
change their position during the sawing process or
where the cut closes during the sawing process.

Each of these reactions can lead to you losing con-
trol of the saw and possibly suffering a serious inju-
ry. Never rely solely on the safety equipment inte-
grated in the chainsaw. As a chainsaw user, take
various measures to work without accidents and in-
juries.

As a user of the product, take various measures to
work without accidents and injuries.

Kickback is the result of incorrect use or misuse of the
saw. It can be prevented by suitable precautionary
measures, as described in the following.

Hold the saw firmly with both hands, with the
thumbs and fingers enclosing the product's han-
dles. Bring your body and arms into a position in
which you can absorb the kick-back forces. If suit-
able measures are implemented, the user will be
able to withstand the kick-back forces. Never let go
of the product.

Do not overreach and do not cut above shoulder
height. This helps prevent unintended tip contact
and enables better control of the chain saw in un-
expected situations.

Only use replacement guide bars and saw
chains specified by the manufacturer. Incorrect
replacement guide bars and saw chains may cause
chain breakage and/or kickback.
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Follow the manufacturer’s sharpening and
maintenance instructions for the saw chain. De-
creasing the depth gauge height can lead to in-
creased kickback.

e Do not saw with the tip of the guide bar. There is a
risk of kick-back.

e Make sure that there are no nails or metal pieces in
the cutting area.

* Also be careful when sawing hardwoods where the
saw chain can get caught. This can cause kick-
back.

e Start cutting at full power and always keep the
chainsaw at maximum speed while sawing.

e Make sure that there are no objects on the floor
that you can trip over.

Residual risks

The product has been built according to state-of-
the-art and the recognised technical safety rules.
However, individual residual risks can arise during
operation.

e Damage to hearing if the stipulated hearing protec-
tion is not worn.

Residual risks can be minimised if the "Safety In-
structions" and the "Intended Use" together with
the operating manual as a whole are observed.

e Use the product in the way that is recommended in
this operating manual. This is how to ensure that
your product provides optimum performance.

e Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

A DANGER

DANGER OF INJURY!

Contact with the saw chain can lead to fatal cuts.
Never touch the saw chain with your hands while it is
running.

A DANGER

RISK OF KICK-BACK!
Kick-back can lead to fatal cuts.

/A WARNING

DANGER OF BURNING!
The chain and guide rail heat up during operation.
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/\ WARNING

This power tool generates an electromagnetic field
during operation. This field can impair active or pas-
sive medical implants under certain circumstances.
In order to prevent the risk of serious or deadly inju-
ries, we recommend that persons with medical im-
plants consult with their physician and the manufac-
turer of the medical implant prior to operating the
power tool.

/\ WARNING

In case of extended working periods, the operating
personnel may suffer circulatory disturbances in their
hands (vibration white finger) due to vibrations.

Raynaud's syndrome is a vascular disease that caus-
es the small blood vessels on the fingers and toes to
cramp in spasms. The affected areas are no longer
supplied with sufficient blood and therefore appear
extremely pale. The frequent use of vibrating prod-
ucts can cause nerve damage in people whose cir-
culation is impaired (e.g. smokers, diabetics).

If you notice unusual adverse effects, stop working
immediately and seek medical advice.

9 Technical data

Type of engine 2-Stroke engine/

air cooled
Displacement 53 cm®
Idle speed n, 3100 + 300 rpm
Speed Ny, 11500 rpm
Engine output 2.0 kW
Fuel Regular grade petrol/

lead-free max.
10% bioethanol

Tank contents 0.551
Qil tank capacity 0.26 |
Spark plug L8RTC
Chain speed 22.1m/s
Guide rail 18¢
Cutting length* 44 cm
Chain pitch 8.255 mm
(0.325%)

Number of chain wheel teeth 7 teeth
Type of saw chain KANGXIN
.325.058-72

Type of guide rail KANGXIN

BE18-72-5810P

Driving link thickness 1.47 mm (0,058”)
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CO? output 811.32 g/kWh

Weight (with empty tank
and without set of blade and
saw chain)

approx. 5.6 kg

Weight (with empty tank
and fully assembled)

approx. 6.8 kg

Subject to technical changes!

* The actual cutting length may be less than the speci-
fied cutting length.

The noise levels have been determined in accordance
with ISO 22868.

Noise data

Sound pressure level L, 104 dB
Uncertainty K, 3dB
Measured sound power level L, 112.9dB
Guaranteed sound power level L, 117.0 dB
Uncertainty K, , 3dB

Information on the noise emissions as per the Product
Safety Act (ProdSG) and EC machinery directive: The
noise pressure level at the workplace can exceed 80
dB.

In this case, noise protection measures are required for
the operator (e.g. wearing hearing protection that is
suitable and intended for this as well as observance of
regular breaks).

The vibration values have been determined in accor-
dance with ISO 22867.

Vibration parameters (hand/arm vibration)

Vibration value at the rear handle 7.62 m/s?
Vibration value at the front handle 7.28 m/s?
Uncertainty K 1.5 m/s?

/\ WARNING

Avoid the risks associated with vibration, e.g. the risk
of white finger syndrome (circulatory disorders) by
taking frequent breaks from work where you rub your
palms together, for example.

/\ WARNING

The actual vibration emission value during use of the
product may differ from the vibration emission value
indicated in the operating manual or by the manufac-
turer. This can be caused by the following influencing
factors to which attention should be paid both before
and during every use:

e |s the product being properly used.

® |s the nature of the cutting or processing of the ma-
terial correct.

I/l PARKSIDE’

¢ |s the product in good working order.

e Sharpness of the cutting tool and is the cutting tool
the correct one.

¢ Are the handles or, if applicable, the optional anti-
vibration handles installed and firmly attached to
the product.

10 Unpacking

A\ WARNING

The product and the packaging material are not
children's toys!

Do not let children play with plastic bags, films or
small parts! There is a danger of choking or suffo-
cating!

Open the packaging and carefully remove the
product.

Remove the packaging material, as well as the
packaging and transport safety devices (if present).

Check whether the scope of delivery is complete.

Check the product and accessory parts for trans-
port damage. Immediately report any damage to
the transport company that delivered the Product.
Later claims will not be recognised.

If possible, keep the packaging until the expiry of
the warranty period.

Familiarise yourself with the product by means of
the operating manual before using for the first time.

With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

When ordering please provide our article number
as well as type and year of manufacture for the
product.

11 Before commissioning

ATTENTION

Always carry out assembly and adjustments on the
product with the engine switched off and disconnect
the spark plug connector.

ATTENTION

The product is delivered without fuel/oil
mixture. It is therefore essential to fill with
fuel/oil mixture before commissioning.

Use only a mixture of unleaded fuel (min.
RON 95) and special 2-stroke engine oil
(JASO FD/ISO L EGD).
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/\ WARNING

Do not use fuel that has not been correctly mixed
with 2-stroke oil. This may cause permanent engine
damage and will void the manufacturer's warranty on
this product. Never use a fuel mixture that has been
stored for more than 90 days.

/\ WARNING

Health hazard!

Inhalation of fuel / lubricating oil vapours and ex-
haust gases can cause serious damage to health,
unconsciousness and in extreme cases death.

— Do not breathe fuel / lubricating oil vapours and
exhaust gases.

— Operate the product outdoors only.

/\ WARNING

Fuels and fuel vapours are flammable and
can cause serious damage if they are in-
haled or come into contact with the skin.
You should therefore exercise caution
when handling fuel, and ensure good venti-
lation.

e All screw connections are tight.
e Smooth running of all moving parts.
Tool required:
e |nstallation spanner (25)
¢ Rag/cloth*
* = may not be included in the scope of delivery!

11.1 Mixing fuel (Fig. 2)

/\ WARNING

Avoid direct skin contact with fuel and inhalation of
fuel vapours.

1. The engine must be operated with a fuel mixture of
fuel and engine oil.

N

Use only a mixture of unleaded fuel (min. RON 95)
and special 2-stroke engine oil (JASO FD/
ISO L EGD).

Mix the fuel mixture as per the fuel mixing table.

Rl

Put the correct amount of fuel and 2-stroke oil into
the enclosed oil-petrol mixing container (24) (see
11.1.1).

5. Then shake the oil-petrol mixing container (24) well.

11.1.1
Do not mix the fuel mixture in the tank.

Fuel mixture

Add the 2-stroke oil in accordance with the fuel mix-

A WARNING ture table.
Petrol and the fuel-oil mixture are highly flammable! Fuel 2-stroke engine oil (1:40)
Notes: 0.5 litres 12.5ml

* Place the product on a level, even surface.

e Familiarise yourself with the product by means of
the operating manual before using for the first time.

It is mandatory to carefully check the product for any
damage before each use or after it has been dropped.
If damage is identified, it must be rectified immediately
by you or an authorised service centre.

The following points must be observed to ensure that
the product functions perfectly and has a long service
life:

e Correct seating of the guide rail.

e Installation/running direction, as well as flawless
(sharp) saw chain.

Tension of the saw chain (check and readjust sev-
eral times if the chain is new).

Function of the chain lubrication.

Function of the chain brake.

Function of the coupling (chain does not move
when idle).

Faultless condition and completeness of the
guards and the cutting device.
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11.2 Filling in fuel (Fig. 1)

A DANGER

Risk of fire and explosion!

Only fill the fuel when the engine is switched off and
has cooled down. Do not smoke when refuelling the
product.

A DANGER

Risk of fire and explosion!

When filling, fuel may ignite and even explode. This
can lead to severe burns or death.

¢ Always use fresh fuel/oil mixture.

¢ Keep heat, flames and sparks away.
e Only fill up with fuel outdoors.

e Wear protective gloves.

¢ Avoid contact with skin and eyes.
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e Start the product at a distance of at least 3 m from

the fuel filling point.

e Watch out for leaks. If fuel is leaking, do not start

the engine.

e Use a suitable funnel or filler pipe for refuelling so

that no fuel can spill onto the combustion engine
and housing.
Do not overfill the fuel tank!

Note:
Also check the saw chain oil after each fuel fill.

1.
2.

Mix the fuel as described in 77.7.

Always clean the area around the fuel filler cap
(12a) before filling to prevent dirt from falling into
the fuel tank (12). Use a dry, lint-free cloth for this
purpose.

Lay the product on its side with the fuel filler cap
(12a) facing upwards.

Flip the tab (12b) up.

5. Turn the chain fuel tank cap (12a) anti-clockwise

and open it. The fuel filler cap (12a) is connected to
an anti-loss device in the fuel tank (12) and thus
cannot fall off.

Pour the fuel mixture into the fuel tank. Do not spill
fuel when refuelling and do not fill the fuel tank to
the brim.

Always wipe up spilled fuel immediately.

. Turn the fuel filler cap (12a) clockwise to close it.
9.

Fold the tab (12b) down again.

11.3 Topping up saw chain oil (23)

(Fig. 1, 2)

/A WARNING

Only fill the saw chain oil when the engine is
switched off and has cooled down. There is a risk of
fire!

Never work without chain lubrication! If the saw
chain runs dry, the set of blade and saw chain will be
irreparably destroyed in a short time.

Always check chain lubrication before working.

Note:

e Use only saw chain oil. Preferably biodegradable.
¢ Do not use waste oil, engine oil, etc. Check that the

chain lubrication is working during the work.

Always clean the area around the oil tank cap (13a)
before filling to prevent dirt from falling into the oil
tank (13). Use a dry, lint-free cloth for this purpose.

Lay the product on its side with the oil tank cap
(13a) facing upwards.

Flip the tab (13b) up.
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4. Turn the chain oil tank cap (13a) anti-clockwise and
open it. The oil tank cap (13a) is connected to an
anti-loss device in the oil tank (13) and thus cannot
fall off.

5. Pour the supplied saw chain oil (23) into the oil tank
(13). Do not spill saw chain oil (23) when refuelling
and do not fill the oil tank (13) to the brim.

6. Wipe up spilled saw chain oil (23) immediately.
7. Turn the oil tank cap (13a) clockwise to close it.
Fold the tab (13b) down again.

11.4 Tensioning and checking the saw
chain (16) (Fig. 2, 3)

/\ WARNING

Danger of injury when handling the saw
chain or the blade!

- Wear cut-resistant gloves.

Note:

* A new saw chain stretches and needs to be re-ten-
sioned more often. Check and adjust the chain ten-
sion regularly after each cut.

1. Before tensioning, loosen the two fixing nuts (20a)
a little with the installation spanner (25).

2. Turn the chain tensioning screw (19) clockwise with
the installation spanner (25) to increase the tension.

3. Tighten the two fixing nuts (20a) with the installa-
tion spanner (25).

4. The saw chain (16) must be in contact with the un-
derside of the guide bar. Check whether the saw
chain (16) can be pulled over the guide rail (15) by
hand (with the chain brake released, pull the front
hand guard (1) back).

12 Operation

A DANGER

Danger of injury!
Always wear personal protective equipment (PPE)!

- Wear a safety helmet with face protection or
safety goggles and hearing protection.

- Wear close-fitting protective clothing with a cut
protection insert.

— Wear non-slip safety shoes.
— Wear protective gloves.

/\ WARNING

Please observe the legal provisions from the noise
protection ordinance.
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Note:

The chainsaw does not have a start gas lock.
Therefore, only deactivate a pulled choke (7) using the
throttle lock (8) and throttle lever (9).

The choke(7) will then automatically spring back to the
“warm start” operating position.

Do not push a pulled choke (7) back to the “warm
start” position by hand, otherwise the engine could
start with increased idling.

Working instructions

Familiarise yourself with handling the chainsaw before
use.

It is mandatory to carefully check the product for any
damage before each use or after it has been dropped.
If damage is identified, it must be rectified immediately
by you or an authorised service centre.

The following points must be observed to ensure that
the product functions perfectly and has a long service
life:
e Correct seating of the guide rail
e Check the installation/running direction as well as a
perfect (sharp) saw chain.

Tension of the saw chain (check and readjust sev-
eral times if the chain is new)

Function of the chain lubrication

Function of the chain brake

Check the function of the coupling. The saw chain
should not move when idle.

Leak-tightness of the fuel system

Faultless condition and completeness of the
guards and the cutting device

e All screw connections are tight.
e Smooth running of all moving parts.

12.1 Chain brake (Fig. 1, 5)

/\ WARNING

The chain brake must be checked before
each use.

The chain brake brakes the saw chain immediately in
the event of kick-back.

12.1.1  Activating the chain brake/front

hand guard (1)

1. Do not tilt the chain brake/front hand guard (1) in
the direction of the guide bar (15).

12.1.2 Loosening the chain brake/front

hand guard (1)

1. Pull the chain brake/front hand guard (1) in the di-
rection of the front handle (2).

12.1.3  Checking the chain brake/front

hand guard (1)

1. Release the chain brake/front hand guard (1) as de-
scribed under 72.7.2.

Make sure that the front hand guard (1) is free of
dirt and moves easily.

Hold the chainsaw tight in both hands.

Switch on the chainsaw as described in 72.2 and
move the throttle lever (9).

[

> w

o

Do not tilt the chain brake/front hand guard (1) in
the direction of the guide bar (15). The saw chain
(16) must stop immediately!

If the saw chain still moves, do not use the product.
There is a danger of injury due to the saw chain (16)
continuing to run. Contact customer service.

12.2 Starting the engine (Fig. 6, 7)
/\ WARNING

Engage the chain brake before every start-up (push
the front hand guard forward).

ATTENTION

Always pull the pull starter out straight. Hold the han-
dle of the pull starter firmly when the pull starter
winds back in. Never let the pull starter whip back in.

ATTENTION

— Do not let the pull starter whip back in. This can
result in damage.

- In case of cool weather, it may be necessary to
repeat the starting process numerous times.

[\ WARNING

Product damage!

Increased motor speed for too long with the chain
brake locked will damage the motor and the saw
chain drive.

If the saw chain still moves, contact the customer
service.
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12.2.1  Starting a cold engine

Never let the pull starter whip back in. This can result
in damage.
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Note:

With high outside temperatures, it may be necessary to
start the engine without the choke even when the en-
gine is cold!

1. Check the fuel and saw chain oil levels before each
start (see sections 77.2 and 717.3). Make sure that
the spark plug connector (27) is connected to the
spark plug.

2. Remove the guide bar and chain guard (26) from
the guide bar (15).

3. Set the chainsaw down on a firm and level surface.
The saw chain (16) must not come into contact with
the floor.

4. Push the front hand guard (1) forwards until it latch-
es into place. The saw chain (16) is clamped by the
chain brake.

Press the fuel pump “primer” (6) 6x.

6. Pull out the choke (7)
().

7. Place the tip of your shoe in the rear hand
guard (11).

8. Hold the chainsaw firmly by the front handle (2) and

pull the pull starter (4) out slowly until you feel the
first resistance.

9. Now pull the pull starter (4) quickly until the engine
starts.
If the choke (7) is pulled out (), the engine will only
start briefly and then stop again.
If the engine does not start, repeat the process.

10.As soon as the engine has stopped, press the
throttle interlock (8) and the throttle lever (9) togeth-
er.
The choke (7) automatically jumps to the "warm
start" operating position.

11. Now pull the pull starter (4) again and the engine
should start.

12.1f the engine does not start even after several at-
tempts, read 18.

13. Release the chain brake by pulling the front hand
guard (1) backwards.

14. Press the throttle interlock (8) on the rear handle
(10) and operate the throttle (9). The saw chain (16)
starts running.

You can use the throttle lever (9) to continuously
adjust the speed. The further you press the throttle
(9), the higher the speed.

12.2.2
(The product stood still for less than 15-20 minutes.)

Starting a warm engine

1. Check the fuel and saw chain oil levels before each
start (see sections 71.3 and 717.2). Make sure that
the spark plug connector (27) is connected to the
spark plug.

2. Remove the guide bar and chain guard (26) from
the guide bar (15).
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3. Set the chainsaw down on a firm and level surface.
The saw chain (16) must not come into contact with
the floor.

4. Push the front hand guard (1) forwards until it latch-
es into place. The saw chain (16) is clamped by the
chain brake.

5. Press the fuel pump “primer” (6) 6x.

6. The choke (7) does not have to be pulled to start a
warm engine.

7. Place the tip of your shoe in the rear hand
guard (11).
8. Hold the chainsaw firmly by the front handle (2) and

pull the pull starter (4) out slowly until you feel the
first resistance.

9. Now pull the pull starter (4) quickly. The product
should start after 1-2 pulls. If the product has still
not started after 6 pulls, repeat the procedure de-
scribed under 72.2.7.

10. The engine will start.

11. Release the chain brake by pulling the front hand
guard (1) backwards.

12. Press the throttle interlock (8) on the rear handle
(10) and operate the throttle (9). The saw chain (16)
starts running.

You can use the throttle lever (9) to continuously
adjust the speed. The further you press the throttle
(9), the higher the speed.

12.2.3 Operating while idle

When idling, the saw chain must be stationary. If the
saw chain moves, adjust the idle speed!

Note:

¢ |f the saw chain moves at idle or the engine stops
by itself when the throttle is released, a carburettor
adjustment must be made.

Refer to 14.2.3.
1. Switch the product on as under 72.2.

2. After actuating the throttle lever (9) once, the en-
gine runs at idle speed.

3. Allow the engine to warm up briefly.

12.3 Checking and adjusting the chain
lubrication (Fig. 1, 8)
Notes:

Before starting work, check the oil level and the func-
tion of the chain lubrication.

If there is no trace of oil, clean the oil opening if neces-
sary or have the electric chainsaw repaired by our cus-
tomer service.

1. Fill the oil tank (13) as described in 71.3.
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2. Hold the chainsaw during operation, at medium
speed, over a sawed-off tree stump or a suitable
surface. If the lubrication is sufficient, a slight trace
of oil will form on the tree stump or surface.

The amount of oil can be reduced or increased with the

adjusting screw (18).

Use the installation spanner (25).

* Clockwise - the amount of oil is reduced (-)

e Counterclockwise - the amount of oil is increased

+)
12.4 Switch off the engine (Fig. 1)

12.4.1 Emergency stop procedure

1. If it is necessary to stop the product immediately,
set the on/off switch (5) to position “0” and keep it
pressed in this position until the engine has come
to a standstill.

12.4.2 Normal procedure

1. Release the throttle (9). The engine goes into idle
speed.

[

Set the on/off switch (5) to position “0” and keep it
pressed in this position until the engine has come
to a standstill.

13 Working instructions

A DANGER

Danger of injury!

This section examines the basic working technique
for using the product.

The information provided here does not replace the
many years of training and experience of a specialist.
Avoid any work that you are not adequately qualified
forl

Careless use of the product can lead to serious inju-
ries and even death!

A DANGER

Danger of injury!

Sawing and felling work as well as all related work
may only be carried out by specially trained and
briefed persons.

/A WARNING

For safety reasons, we advise inexperienced users
against felling a tree trunk with a guide bar length
that is smaller than the trunk diameter.

Notes:

Before switching on, make sure that the product does
not touch any objects.
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Observe the country-specific regulations for felling
work and obtain information from the relevant authori-

ty.

Make sure that no one can be harmed by the falling
branches and trees.

Only the persons required for the felling work may
be in the work area.

Keep the work area at the trunk clear and tidy so
that users have a safe standing area.

Keep escape routes clear and tidy in order to be
able to leave the work area quickly.

Do not carry out felling work in stronger wind con-
ditions, bad weather or poor visibility.

Keep distances to the nearest workplace of at least
2 1/2 tree lengths.

Switch off the motor if the saw comes into contact

with a foreign object. Check the saw and repair it if
necessary.

Protect the saw chain from dirt and sand. Even
small amounts of dirt can quickly dull the saw chain
and increase the risk of kick-back.

Start by sawing smaller logs for practice to get a
feel for your product before tackling more difficult
tasks.

Press the housing of the electric chainsaw against
the tree trunk when you start sawing.

Let the saw work for you. Apply only light down-
ward pressure.

To avoid losing control of the product after the saw
chain has come out of the wood, do not apply
pressure to the saw towards the end of the cut.

Do not cut wood that is lying on the ground or try
to cut roots that are sticking out of the ground.

Avoid abnormal postures. Keep proper footing and
balance at all times. This will allow you to better
control the product in unexpected situations.

You have better control when you saw with the un-
derside of the bar (with a pulling chain).

The saw chain must not touch the ground or any
other object during or after sawing.

Also observe the precautions against kick-back
(see safety instructions).
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13.1 Holding the device correctly

A DANGER

Danger of injury!
— Never work on unstable ground!
— Never work above shoulder height!
— Never work when standing on ladders!
— Do not bend too far when working!

— Only use the device when the weather and terrain
conditions are favourable!

— Stand with both legs firmly on the ground.
— Be aware of obstacles in the working area.

— During work, always hold the product tight in
both hands!

13.2 How to saw correctly!

e Exert regular pressure on the product and do not
apply excessive force.

If possible, apply the product to the branch you
wish to saw with the claw stop.

Never work without the claw stop. The product can
pull the operator forward.

e Use the claw stop for cutting tree trunks or thick
branches.

Using the claw stop increases work safety, reduces
personal strain when working and vibrations are al-
so reduced.

If it came into contact with a foreign object. Inspect
the product for damage and perform the required
repairs before starting again and working with the
product. If the product begins to experience excep-
tionally strong vibrations, switch it off immediately
and check it.

13.3 Sawing techniques

13.3.1 Pull sawing (Fig. 10)

With this technique, sawing takes place with the un-
derside of the chainsaw guide bar from top to bottom.

The saw chain pulls the product forwards and away
from the user. With this action, the front edge of the
product forms a support, which absorbs the forces
that arise on the tree trunk during sawing. With pull
sawing, the user has significantly greater control over
the product and is able to better avoid kickbacks.
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13.3.2 Push sawing (Fig. 11)

Life-threatening injuries!

If the chainsaw guide bar jams, the product can be
thrown towards the user with great force.

If the user does not balance the backward force of
the saw chain with their body strength, there is a risk
that only the tip of the chainsaw guide bar will remain
in contact with the wood and kick-back will occur.

With this technology, sawing takes place with the top
side of the guide rail from bottom to top.

The saw chain pushes the product backwards, to-
wards the user.

13.3.3  Cutting to length

This is the sawing of felled tree trunks into small sec-
tions. If possible, the trunk should be underpinned and
supported by branches, beams or wedges.

¢ Always keep proper footing and operate the
chain saw only when standing on fixed, secure
and level surface. Slippery or unstable surfaces
may cause a loss of balance or control of the chain
saw.

e Always stand above the branch when sawing on
slopes. Ensure that the saw chain does not come
into contact with the ground. After completing the
cut, wait for the saw chain to stop before removing
the product.

e Always switch off the product’s engine before
switching from workplace to workplace.

13.3.3.1

® The saw chain must not touch the ground or any
other object during or after sawing.

Trunk lying on the floor

e Saw all the way through the trunk from the top.

e |f it is possible to turn the trunk, saw 2/3 through it.
Then turn the trunk over and saw through the rest
of the trunk from above.

13.3.3.2

e First saw through 1/3 of the trunk diameter from
bottom to top (with the top side of the chainsaw
guide bar) to avoid fragments.

Trunk is supported at one end

e Then saw from top to bottom (with the underside of
the chainsaw guide bar) towards the first cut to
avoid jamming.

13.3.3.3 Trunk is supported at both ends

e First saw through 1/3 of the trunk diameter from
top to bottom (with the underside of the chainsaw
guide bar).

e Then saw from the bottom up (with the top of the
chainsaw guide bar) until the cuts meet.
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13.3.34

1. Hold the product firmly with both hands and guide
the product in front of your body while sawing.

Sawing on a metal work trestle

2. When cutting the trunk, guide the product past the
body on the right.
Keep your left arm as straight as possible. Watch
out for the falling trunk.

3. Position yourself so that the severed trunk does not
pose a hazard.

4. Pay attention to your feet. The cut trunk could
cause injuries if it falls.

5. Make sure your body is balanced and that you
have a secure stance.

13.3.4 Creating a felling notch

(Fig. 1,12, 13)

A DANGER

Danger of injury!

Sawing and felling work as well as all related work
may only be carried out by specially trained and
briefed persons.

A DANGER

A lot of experience is needed to fell trees. Only fell
trees if you can handle the product safely. Never use
the product if you feel unsafe.

A DANGER

Life-threatening injuries!
— Never saw fully through the trunk!

— During felling, only stand to the side of the tree
you intend to fell!

A DANGER

Do not fell a tree if a strong or changing wind is
blowing, if there is a risk of property damage or if the
tree could hit electrical lines.

A DANGER

When felling trees, care must be taken not to expose
other persons to danger, not to hit supply lines and
not to cause damage to property. Should a tree
come into contact with a supply line, the utility com-
pany must be informed immediately.

Never step in front of a tree that is notched.
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As soon as the tree begins to fall, remove the prod-
uct from the cut, stop the engine, place the product
down and leave the workplace via the escape route.
Watch out for falling branches and do not trip.

Ensure that no other people or animals are present
in the work area. The safety distance between the
tree to be felled and the nearest workplace must be
2.5 tree lengths.

Pay attention to the felling direction: The user must
be able to move safely in the vicinity of the felled
tree in order to be able to cut to length and delimb
the tree easily. The falling tree must be prevented
from becoming entangled in another tree. Observe
the natural fall direction which depends on the incli-
nation and curvature of the tree, wind direction and
number of branches.

Small trees with a diameter of 15-18 cm, can usual-
ly be sawn with one cut.

Always stand above the branch when sawing on
slopes. Ensure that the saw chain does not come
into contact with the ground. After completing the
cut, wait for the saw chain to stop before removing
the product.

Always stand above the tree trunk when sawing on
slopes. In order to maintain full control at the mo-
ment of “cutting all the way through”, reduce the
pressing force towards the end of the cut, without
loosening your firm grip of the handles of the prod-
uct. Ensure that the saw chain does not come into
contact with the ground. After completing the cut,
wait for the product to stop before removing the
product.

Always switch off the product and disconnect the
mains plug before switching from tree to tree.

For trees with a larger diameter, notch cuts and a
felling cut must be made.

Ensure that the saw chain does not become
jammed in the saw cut. The branch must not break
or splinter.

Dirt, stones, loose bark, nails, staples and wire
must be removed from the tree.

A\ WARNING

Fold up the hearing protection immediately after
finishing the sawing process so that you can hear
sounds and warning signals.

Note:

The fall notch determines the felling direction of the
tree to be felled.

1. Place the fall notch at right angles to the felling di-
rection.

2. Saw as close to the ground as possible.
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3. Pay attention to escape routes. Remove the under-
growth around the tree to ensure an easy retreat.
The escape route should be about 45° behind the
planned felling direction.

4. Support the chainsaw with the claw stop (14).

13.3.4.1 Determining the felling direction - with

marks on the product

The chainsaw is equipped with felling marks (28) which

aid you with the direction of the chainsaw.

1. Place the chainsaw against the trunk. The felling
marks (28) show you the probable felling direction
of the tree.

13.3.4.2 Creating the notch cut (Fig. 9)

1. First start with the cut of the fall notch A. The depth
of the fall notch should be approx. 1/4 of the tree
diameter and have an angle of 45°- 60°.

13.3.4.3

1. Place the chainsaw with the guide bar (15) at the
bottom of the notch cut.

Checking the felling direction (Fig. 13)

2. The felling marks (28) show the probable felling di-
rection.
3. If necessary, recut the notch cut accordingly.

13.3.4.4 Carrying out the felling cut (Fig. 13)

/\ WARNING

Danger of accident!

Do not under any circumstances saw the breaking
strip C during felling cut B, otherwise the tree may
fall in an unpredictable direction!

Be prepared for the tree to “slide” uncontrollably
when falling on the cut.

Be prepared for the tree to “jump” uncontrollably in
one direction when it hits the ground.

To prevent the chainsaw from jamming in felling
cut B, drive aluminium or plastic wedges into felling
cut B in good time. Do not use iron wedges.

ATTENTION

Property damage!

Make sure that the wedge does not come into con-
tact with the saw chain. It can be severely damaged
by this.

1. Place the felling cut B approx. 2-3 cm higher than
the horizontal cut of the fall notch A. Make sure
that felling cut B is carried out exactly horizontally.

2. Leave approx. 1/10 of the tree diameter, the break-
ing strip C before felling cut B. Breaking strip C
guides the tree to the ground like a hinge and se-
cures it against premature falling.
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13.3.4.5

If the chainsaw becomes jammed during cutting, pro-
ceed as follows:

Release a jammed chainsaw

1. Switch off the chainsaw and secure it on the inside
of the tree trunk (i.e. towards the tree trunk) or at-
tach it to a separate tool rope.

2. Pull the chainsaw out of the notch while lifting the
branch as far as necessary.

3. If necessary, use a handsaw or second chainsaw to
loosen the jammed chainsaw by cutting at least 30
cm away from the jammed chainsaw.

Regardless of whether a hand saw or a chainsaw is
used to release a trapped chainsaw, the cuts to re-
lease the chainsaw should always be made on the out-
side (towards the tips of the branches) so that the
chainsaw does not get carried away with the sawn-off
parts and further complicate the situation.

13.3.5 Machining live wood (Fig. 1, 14)

Property damage!

Lying wood must not touch the floor on the under-
side of the cutting point, otherwise the saw chain
may be damaged.

It is essential to follow the correct sequence when
working on wood that is tensioned. Otherwise the saw
chain (16) may jam or kick-back may occur.

Tensioned wood must always be cut on the com-
pressed side first. Only then perform the separating cut
using the opposite side.

This prevents the saw chain (16) from jamming.
Recoil

¢ |f the saw chain (16) jams on the top edge of the
guide bar (15), the chainsaw can recoil suddenly in
the direction of the operator in an uncontrolled
manner.

Dragging

¢ |f the saw chain (16) jams on the lower edge of the
guide bar (15), the chainsaw can jerk forward sud-
denly away from the operator in an uncontrolled
manner.

Safe work

Keep the product in good working order to prevent
injuries.

It is necessary to conduct daily inspections before
use and after dropping, fuel leaks or other impacts
to determine any significant damage or defects.

Use the product at ground level, not when standing
on a ladder or in an unsafe, insecure position.

Do not be tempted to make a rash cut. This could
endanger yourself and others.
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e Change your working position regularly. Prolonged
use of the product can lead to vibration-induced
circulatory disorders of the hands. However, you
can extend the duration of use by wearing suitable
gloves or taking regular breaks. Be aware that per-
sonal predisposition to poor circulation, low out-
side temperatures or large gripping forces when
working reduce the duration of use.

13.3.5.1 Wooden branch is bent downwards

1. First saw relief cut 1 (approx. 1/3 of the branch di-
ameter) on the compressed side.

2. Then make cut 2 (approx. 2/3 of the branch diame-
ter) on the tensioned side.

13.3.5.2 Wooden branch is bent upwards

1. First saw relief cut 1 (approx. 1/3 of the branch di-
ameter) on the compressed side.

2. Then make cut 2 (approx. 2/3 of the branch diame-
ter) on the tensioned side.

13.3.6  Delimbing (Fig. 1)

/\ WARNING

Danger of injury!

Many accidents happen during delimbing.

— Hold the product firmly with both hands and
guide the product in front of your body while
sawing.

— Do not lean too far forward during operation.

— Never saw off branches when standing on the
tree trunk.

— Keep an eye on the kick-back area if branches
are tensioned.

Delimbing is the term for removing branches and twigs
from a tree.

e Remove supporting branches only after cutting to
length.

Tensioned branches must be sawn from the bot-
tom upwards to prevent the product from jamming.

Work to the left of the trunk and as close as possi-
ble to the product. If possible, let the weight of the
product rest on the trunk.

Change your position to cut branches on the other
side of the trunk.

Branched boughs are cut to length individually.

When delimbing, leave larger downward branches
that support the tree for the time being. Separate
smaller branches with one cut.

Remove the branches hanging downwards by mak-
ing the cut above the branch.

Never delimb above shoulder height.

Always be aware of the danger of branches snap-
ping back.
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Avoid making contact with the rail tip of the guide
rail.

Never saw several branches at once.

Support the chainsaw with the claw stop (14) when
delimbing, if possible.

Make sure that at the end of the cut the chainsaw
can swing through under its own weight. It is no
longer supported in the cut so hold it securely.

Take a firm, stable and secure stance when de-
limbing.

13.3.6.1 Delimbing in sections (Figs. 1, 15, 16)

Shorten long or thick branches before making the final
cut. Otherwise the saw chain (16) can easily jam.

13.4 After use

Always switch the product off before placing it
down and wait until the product has come to a
standstill.

Place the guide bar and chain guard (26)on the
guide bar (15).

Activate the chain brake (1).
Allow the product to cool.

When the product is not in use, remove the spark
plug connector (27) from the spark plug.

14 Cleaning and maintenance

/\ WARNING

Have maintenance and repair tasks that are
not described in this operating manual,
carried out by a specialist workshop. Use
only original spare parts.

/A WARNING

Improper maintenance or cleaning work
can cause injuries!

/A WARNING

The product may start unexpectedly and cause
injuries and burns during cleaning, repair and
maintenance work.

- Switch the product off.

- Remove the spark plug connector from the spark
plug.
- Allow the product to cool.

//l PARKSIDE’



/\ WARNING

Danger of injury when handling the saw
chain or the blade!

— Wear cut-resistant gloves.

/A WARNING

Danger of burning!
Do not touch hot silencers, cylinders or cooling fins.

Notes:

All instructions regarding maintenance and cleaning
must be carried out regularly or daily and before each
commissioning. Incorrect maintenance can lead to se-
vere property or personal damages. If this work cannot
be carried out by the user themselves, see a specialist
dealer.

The product should be thoroughly cleaned after each
use.

e Only carry out cleaning and maintenance work to

the extent specified in this operating manual. Fur-
ther work must be carried out by qualified special-
ists.

14.1 Cleaning

1.

We recommend that you clean the product directly
after every use.

Use a brush or hand brush to clean the saw chain
and no liquids.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling
and control of the tool in unexpected situations.

If necessary, clean the handles with a damp cloth
washed in soapy water.

Keep protective devices, air vents and the motor
housing as free of dust and dirt as possible. Rub
the product clean with a clean cloth or blow it off
with compressed air at low pressure. We recom-
mend that you clean the product directly after ev-
ery use.

6. Ventilation openings must always be free.

*

Do not use any cleaning products or solvents; they
could attack the plastic parts of the product. Make
sure that no water can penetrate the product interi-
or.

Clean the groove of the chainsaw guide bar using a
brush or compressed air.

Clean the chain wheel.

= may not be included in the scope of delivery!
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14.2 Maintenance
Notes:

Maintain the product carefully. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the product’s opera-
tion. Have damaged parts repaired before using the
product.

Place the product on a level, even surface.
Tool required:
e |nstallation spanner (25)
e Copper wire brush*
* Feeler gauge”
e Test gauge*
¢ File gauge*
* Round file*
e Flat file*
* = may not be included in the scope of delivery!

14.2.1  Maintaining the air filter (Fig. 4)

A DANGER

Risk of fire and explosion!

If not cleaned correctly, fuel may ignite and even ex-
plode. This can lead to severe burns or death.

- Only clean the air filter by knocking it out.

- Never clean the air filter with petrol or flammable
solvents.

ATTENTION

Risk of damage!

Operating the engine without a filter element or with
a damaged filter element can cause engine damage.

— Never run the engine without the air filter element
or with a damaged filter element. This would al-
low dirt into the engine, which would result in se-
vere damage to the engine.

ATTENTION

Fouled air filters diminish the engine output
due to reduced air supply to the carburet-
tor. Regular inspection is therefore essen-
tial.

Note:

The air filter should be checked every 25 operating
hours and cleaned as required. The air filter must be
checked more often in case of very dusty air.

1. Remove the air filter cover (3) by opening the clip
fasteners (3a).
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Take off the air filter screw (3b) and remove the air
filter (3c).

3. Only clean the air filter (3c) by knocking it out.

4. Replace a faulty air filter (3c) with a new one.

5. Re-insert the air filter (3c) and fit the air filter screw
(3b)

6. Attach the air filter cover (3) and secure it with the
clip fasteners (3a).

14.2.2 Maintaining the spark plug (Fig. 4)

Check the spark plug for dirt for the first time after 20
operating hours and clean it with a copper wire brush if
necessary. Then service the spark plug every 50 oper-
ating hours.

1.

Remove the air filter cover (3) by opening the clip
fasteners (3a).

2. Take off the air filter screw (3b) and remove the air
filter (3c).

3. Remove the spark plug connector (27) and remove
the spark plug.
Use the installation spanner (25).

4. Remove any dirt from the base of the spark plug.

5. Visually inspect the spark plug. Remove any de-
posits present using a copper wire brush.

6. Check the spark plug gap. Use a feeler gauge to
adjust the electrode gap to 0.6-0.7 mm.

7. Replace the spark plug and take care not to tighten
it excessively.

8. Then place the spark plug connector (27) on the
spark plug.
Use the installation spanner (25).

9. Re-insert the air filter (3c) and fit the air filter screw
(3b)

10. Attach the air filter cover (3) and secure it with the
clip fasteners (3a).

14.2.3 Maintaining carburettor settings

If the saw chain (16) moves at idle or the engine stops
by itself when the throttle is released, a carburettor ad-
justment must be made.

Note:

Have carburettor adjustments (e.g. idle speed) carried
out only by qualified specialists to avoid engine dam-
age.

14.24

22

Checking the chain wheel (22)
(Fig. 3)

. Turn the chain tensioning screw (19) anti-clockwise

to loosen the chain tension. Use an installation
spanner (25).

Turn the fixing nuts (20a) anti-clockwise, so that the
chain wheel cover (20) is removed. Use an installa-
tion spanner (25).

Remove the guide bar (15) and the saw chain (16).
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14.2.6

Check the grooving on the chain wheel (22) with a
test gauge.

If the grooves are deeper than a=0.5 mm, do not
use the product and consult a specialist dealer.
The chain wheel (22) must be replaced.

Fit the guide bar (15) and saw chain (16) as de-
scribed under 74.2.6.

Checking the guide bar (15)
(Fig. 1, 3)

. Turn the chain tensioning screw (19) anti-clockwise

to loosen the chain tension. Use an installation
spanner (25).

Turn the fastening nut (20a) anti-clockwise, so that
the chain wheel cover (20) is removed. Use an in-
stallation spanner (25).

Remove the guide bar (15) and the saw chain (16).

Measure the groove depth of the guide bar (15)
with the scale on a file gauge.
The guide bar (15) must be replaced if any of the
following apply:

— The chainsaw guide bar is damaged.

— The measured groove depth is smaller than the

minimum groove depth of the chainsaw guide
bar (4 mm).

— The groove of the chainsaw guide bar has nar-
rowed or spread.
Fit the guide bar (15) and saw chain (16) as de-
scribed under 714.2.6.
Fitting/removing/changing the
guide bar (15) and saw chain (16)
(Fig. 2, 3)

A DANGER

Serious injuries possible due to tearing or
jumping off of the sawtooth!

— Never fit a new saw chain on a worn sprocket or
on a damaged or worn guide rail. The saw chain
could jump off or break.

/\ WARNING

Always wear protective gloves when touching the
saw chain. Danger of injury due to the sharp cutting
teeth!

ATTENTION

Always carry out assembly and adjustments on the
product with the engine switched off and disconnect
the spark plug connector.
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Notes:

A new saw chain stretches and needs to be re-ten-
sioned more often. Check and adjust the chain ten-
sion regularly after each cut.

Only use saw chains and blades designed for this
product.

Before changing the saw chain, clean the groove of
the guide bar, as the saw chain may jump out of
the bar if it dirty. The deposits can also soak up the
chain oil. The consequence would be that the chain
oil does not reach the underside of the guide bar,
or only to a small extent, and lubrication is re-
duced.

Depending on wear, the guide bar (15) can be turned.

1.
2.

Set the product down on a level and stable surface.

Pull the front hand guard (1) back up to the stop to
release the chain brake, if necessary.

Remove the two fixing nuts (20a) with the installa-
tion spanner (25).

Remove the chain cover (20).

5. Slide the slotted hole of the guide rail (15) over the

10.

11.

12.

13.

two protruding pins.

Place the saw chain (16) over the teeth of the chain
wheel (22). Insert the saw chain (16) accurately in
the direction indicated on the guide rail (15). In the
tip of the guide rail (15) there is a guide wheel into
whose teeth the saw chain (16) must be inserted.

Pull slightly on the guide rail (15) to slightly pre-ten-
sion the saw chain (16).

Fit the chain cover (20). Ensure that the internal
chain tensioning pin (19a) fits into the correspond-
ing hole (19b) in the guide bar (15).
If necessary, adjust the chain tensioning screw (19)
using the installation spanner (25).

Screw on the two fixing nuts (20a) by hand. Howev-
er, make sure that you do not tighten them yet.

Use the installation spanner (25) to turn the chain
tensioning screw (19) clockwise until the lower part
of the saw chain (16) slides into the guide rail (15).
The saw chain (16) must lie snug against the under-
side of the guide bar.

When the chain brake is released, the saw chain
(16) must be able to be pulled by hand over the
guide bar (15).

Tighten the two fixing nuts (20a) with the installa-
tion spanner (25).

Check the fit of the saw chain (16) again and ten-
sion the saw chain (16) as described in 77.4.

Disassembly takes place in reverse order.

Note:

With a new saw chain, the tensioning force decreases
after some time. Therefore, you must retension the saw
chain after the first 5 cuts, or after 10 minutes of saw-
ing at the latest.
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14.2.7  Sharpening and maintaining the
saw chain (16) (Fig. 3)

/A WARNING

The teeth of the saw chain are very sharp. In order to
avoid injuries, always wear thick gloves when in use!

Keep the saw chain in a good operating condition;
effective work with the chainsaw is only possible if
the saw chain is sharp, well lubricated and properly
tensioned.

This also reduces the risk of kick-back.

The properly sharpened saw chain (16)

A properly sharpened saw chain (16) goes effortlessly
through the wood and requires very little pressure. Do
not work with a dull or damaged saw chain (16).

It increases physical exertion, magnifies the vibrations
and leads to unsatisfactory results as well as greater
wear and tear.

e Clean the saw chain (16) regularly.

e Check the saw chain (16) for breaks in the links and
damaged rivets.

* Sharpening a saw chain (16) should only be carried
out by experienced users!
¢ Note the angles and dimensions specified below.

If the saw chain (16) is not properly sharpened or the
depth gauge is too small, there is a higher risk of kick-
back effects and the resulting injuries! The saw
chain (16) cannot be fixed on the guide rail (15). It is
therefore best to remove the saw chain (16) from the
guide rail (15) and then sharpen it.

e Select a sharpening tool that is suitable for the
chain pitch.

The chain pitch (e.g. 3/8”) is marked in the depth
gauge of each blade.

Only use files specifically for saw chains!
Other files have the wrong shape and the wrong edge.

Select the diameter of the file according to your chain
pitch. Be sure to also note the following angles when
sharpening the cutting links.

A 4',-/]’

A = file angle
B = angle of the side plate
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Furthermore, the angle must be maintained for all cut-
ting links.

If the angles are uneven, the saw chain (16) will run er-
ratically, wear out quickly and break prematurely.

Since these requirements can only be met with suffi-
cient and regular practice:

1.
2.

Use a file holder.

A file holder must be used when sharpening the
saw chain (16) by hand. The correct filing angles
are marked on it.

Hold the file horizontally (at the correct angle to the
guide rail (15)) and file according to the angle mark-
ing on the file holder. Support the file holder on the
top plate and the depth limiter.

Always file the cutting link from the inside out.

. The file only sharpens as it moves forward. Lift the

file off as you move backwards.

Do not touch the drive links or fastening links with
the file.

7. Turn the file regularly to avoid wear on one side.

Use a piece of hard wood to remove the burr from

cutting edges.

All cutting links must have the same length, otherwise
they will also be of different heights.

This causes the saw chain (16) to run erratically and in-
creases the danger of breaking.

14.2.8 Sharpening the saw chain (16)
(Fig. 3)
/\ WARNING

Increased risk of accidents due to an incor-
rectly sharpened saw chain!
Deviations from the dimensions of the cutting edge

geometry during sharpening increase the risk of kick-
back of the product.

— Have the saw chain sharpened by a professional.

The saw chain can be resharpened at an authorised
specialist workshop. Do not attempt to sharpen the
saw chain yourself if you do not have a suitable tool
and the necessary experience.

A\ CAUTION

Special tools are required to sharpen the chain;
these ensure that the cutting tools are sharpened at
the correct angle and to the correct depth.

All cutting links must have the same width and length
after sharpening.
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Notes:

A sharp saw chain ensures optimum cutting perfor-
mance. It effortlessly eats through the wood, leaving
behind large, long wood chips.

A saw chain is blunt if you have to push the cutting
equipment through the wood and the wood chips are
very small. With a very blunt saw chain, no chips are
produced at all, only wood dust.

1.

For sharpening, the saw chain (16) should be taut
to allow proper sharpening.

A round file with a diameter of 4.8 mm is required
for sharpening.

A\ CAUTION

Other diameters damage the saw chain and can lead
to hazards when working!

3.

o

Only sharpen from the inside out. Guide the round
file from the inner side of the cutting tooth to the
outside.

Lift the round file when you pull it back.

Sharpen the teeth on one side first.
Then turn the chainsaw around (16) and sharpen
the teeth from the other side.

The saw chain (16) is worn and must be replaced
with a new saw chain (16) when only approx. 4 mm
of the cutting tooth is left.

After sharpening, all cutting links must be the same
length and width.

After every third sharpening, the sharpening depth
(depth limiter) must be checked and the height re-
filed using a flat file.

The depth limiter should be approx. 0.65 mm lower
than the cutting teeth. After resetting, round off the
depth limit slightly towards the front.

* = may not be included in the scope of delivery!
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14.2.8.1

Instructions for sharpening the chain

File diameter Top angle Bottom angle | Top tilt angle (55°)| Standard depth
gauge
I f‘ =21 \-.
| Go
Saw chain type Clamping rotation | Clamping tilt an- Side angle
angle gle
\ |
Gr?{‘_ |
d |
4

I
I
I
|

21PBX approx. 4.8 mm 30° 10° 85° 0.64 mm

Depth stop

File

14.2.9

Maintenance intervals

The information given here refers to normal operating conditions. In difficult conditions, such as heavy dust genera-
tion or longer daily working hours, the specified intervals should be shortened accordingly.

Product part |Action Before Weekly In the event of | In the event of | If necessary
starting work malfunctions |damage
Chain Check X
lubrication
Saw chain Check and pay X
attention to the
state of sharp-
ness
Check X
chain tension
Sharpen X
Guide bar Check (wear, X
damage)
Clean X X
Replace X X
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15 Storage and transport

/A WARNING

Danger of injury and burning!

The product can start unexpectedly and cause inju-
ries.

— Switch off the engine before carrying out any
cleaning or maintenance work.

— Allow the engine to cool down.

— Disconnect the spark plug connector from the
spark plug.

e Empty the product completely.
e Clean and check the product for damage.

15.1 Storage (Fig. 2)

Store the product and its accessories in a dark, dry
and frost-free place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature is between 5°C and
30°C.

Store the product in its original packaging.

Cover the product to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the product.

e Never store the product with fuel in the tank inside
a building in which fuel vapours may come into
contact with naked flames or sparks.

¢ In the event of prolonged storage, empty the fuel
tank with a fuel extraction pump (not included in
the scope of delivery).
1. Always use the guide bar and chain guard (26)
during storage.
2. The installation spanner (25) can be stored on the
side of the guide bar and chain guard (26).

15.1.1 Drain fuel with a fuel extraction

pump (Fig. 1)

/\ WARNING

Do not remove the fuel in enclosed spaces, near fire
or when smoking. Petrol fumes can cause explosions
and fire.

In case of storage over a longer period of time, the fuel
must be drained.

Tool required:
® Fuel extraction pump*
e Collection bucket*
* = may not be included in the scope of delivery!

1. Hold a collection bucket under the hose on the fuel
extraction pump.

2. Lay the product on its side with the fuel filler cap
(12a) facing upwards.
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3. Flip the tab (12b) up.

4. Turn the chain fuel tank cap (12a) anti-clockwise
and open it. The fuel filler cap (12a) is connected to
an anti-loss device in the fuel tank (12) and thus
cannot fall off.

5. Push the fuel extraction pump hose into the fuel
tank (12).

6. Empty the fuel tank using a petrol extraction pump
into an approved container.

7. Turn the fuel filler cap (12a) clockwise to close it.
Fold the tab (12b) down again.

15.2 Transport (Fig. 1,17, 18)

e Always use the guide bar and chain guard (26)
during transport.

Switch off the product before any transport, even
over short distances. Secure the product against
tipping over during transport (including in vehicles)
to prevent fuel loss, damage or injury.

e Carry the product only by the front handle (2). In

doing so, the guide bar (15) points backwards,
away from your body.

The installation spanner (25) can be stored on the
side of the guide bar and chain guard (26).

e Keep the hot silencer away from your body. There
is a risk of burns!

16 Repair and ordering spare
parts

After repairs or maintenance, make sure that all safety-
related parts are installed and are in perfect condition.
All parts which may cause injury must be kept where
they are inaccessible to children or others.

According to the German Product Liability Act, no li-
ability is accepted for damage caused by improper
repairs or by not using original spare parts.

Such work should be performed by a customer ser-
vice centre or an authorised specialists. The same
applies to accessory parts.

Connections and repairs

Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

16.1 Service information

With this product, it is necessary to note that the fol-
lowing parts are subject to natural or usage-related
wear, or that the following parts are required as con-
sumables.
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Wearing parts*: Saw chain, guide rail, chain wheel, saw
chain oil, engine oil, claw stop, chain catcher, spark
plug, air filter, fuel filter, saw chain oil filter

* = not included in the scope of delivery!

e To ensure product safety, only use original spare
parts from the manufacturer or spare parts ap-
proved by the manufacturer.

e Using third-party parts leads to a loss of guarantee
claims.

16.2 Ordering spare parts
Note:

When returning the product for repair, for safety rea-
sons, ensure that it is free of oil and fuel when it is sent
to the service centre.

Please provide the following information when ordering
spare parts:

e Type of product
¢ Article number of the product

7909601702
7909601701

Hearing protection

Safety goggles

Approved set of blade and saw chain
Saw chain

18 Troubleshooting

[Kangxin .325.058-72 | 7910100721
Guide rail
|Kangxin BE18-72-5810P | 7910100743

17 Disposal and recycling
Notes for packaging

Ry ? . The packaging materials are re-
‘%@ @ﬁh g.cyclable. Please dispose of
packaging in an environmentally
friendly manner.
You can find out how to dispose of the disused
device from your local authority or city
administration.
Fuels and oils
e Before disposing of the product, the fuel tank and
the engine oil tank must be emptied!

e Fuel and engine oil do not belong in household
waste or drains, but must be collected or disposed
of separately!

e Empty oil and fuel tanks must be disposed of in an
environmentally friendly manner.

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your product failing to
work properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault Possible cause

The engine does not|Incorrect starting procedure.
start, or it starts but

Remedy

Observe the instructions given in this manu-
al.

does not continue to
run.

Incorrectly adjusted carburettor mixture.

Have the carburettor adjusted by the autho-
rised service centre.

Sooty spark plug.

Clean/adjust or replace the spark plug.

Clogged fuel filter.

Replace the fuel filter.

The engine starts up but|Contaminated air filter
does not have full pow-
er.

Clean the air filter

cally

The engine runs errati-|Wrong spark plug electrode gap

Clean spark plug and adjust electrode gap or
fit new spark plug

Sooty or damp spark|Incorrect carburettor setting
plug

Have the carburettor adjusted and, if neces-
sary, clean the spark plug or replace it with a
new one

I/l PARKSIDE’
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19 EU Declaration of Conformity

Translation of the original Declaration of
Conformity

Manufacturer:

Scheppach GmbH

Glinzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

We declare under our sole responsibility that the prod-
uct described here complies with the applicable direc-
tives and standards.

Brand: PARKSIDE
Art. designation: ~ Petrol chainsaw -
PBKS 53 C3
Art. no. 3910139974-390139976;
39101399915; 39101399959
IAN no. 495498 2504
Series no. 01001 - 69350

EU directives:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2016/1628/EU, 2011/65/EU*,

* The object of the declaration described above fulfils
the regulations of the directive 2011/65/EU of the Eu-
ropean Parliament and Council from 8th June 2011, on
the restriction of the use of certain hazardous sub-
stances in electrical and electronic equipment.

Applied standards:

EN ISO 11681-1:2022; EN ISO 14982:2009;

2006/42/EG - Appendix IV
Notified body: Intertek Deutschland GmbH

StangenstraBe 1
D-70771 Leinfelden-Echterdingen

Number: 0905
Certificate number: 25SHW0267-02
2000/14/EG_2005/88/EC - Appendix: V

Guaranteed sound power level (Ly,): 117 dB
Measured sound power level (Ly,): 112.9dB
2016/1628/EU

Emission. No:
e13*2016/1628*2020/1040SHB1/P*0036*02

Documentation authorised representative:
Tobias Ihle

Giinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 21.07.2025

(RN I~
Stmon Schiink>
Division Manager Product Center

,n%h a
Andreag’Pecher

Head of Project Management
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Warranty certificate
Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this guar-
antee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under the service
number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

e These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights. We do
not charge you for this guarantee.

e Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the rec-
tification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been designed for
use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated if the equipment
is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The following are also ex-
cluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by failure to comply with the
installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional installation, failure to comply with the
operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or current type), misuse or inappropriate use
(such as overloading of the device or use of non-approved tools or accessories), failure to comply with the main-
tenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of
force or external influences (e.g. damage caused by the device being dropped) and normal wear resulting from
proper operation of the device.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

e The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee claims
should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being noticed. No
guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee period remains
applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases, the work performed
or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new guarantee will become active
for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site service is used.

In order to assert your guarantee claim, please contact the service partner shown below. If the complaint is with-
in the guarantee period, we will provide you with a return slip, with which you can return your defective device
free of charge to us. It would help us if you could describe the nature of the problem in as much detail as possi-
ble. If the defect is covered by our guarantee then your device will either be repaired immediately and returned
to you, or we will send you a new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the scope
of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send the device
to our service address.

Processing of warranty claims

To ensure that your request is processed quickly, please follow the instructions be-
low:

Please have the receipt and article number (e.g. IAN 495498 2504) ready as
proof of purchase for all enquiries.

Please refer to the type plate on the product, an engraving on the product, the ti-
tle page of your instructions (bottom left) or the sticker on the back or underside
of the product for the article number.

If functional faults or other defects occur, first contact the service department
named below by telephone or e-mail.

You can then send a product recorded as defective to the service address pro-
vided to you free of charge, enclosing the proof of purchase (receipt) and stating
what the defect is and when it occurred. PDF ONLINE

parkside-diy.com

You can view and download these and many other manuals at parkside-diy.com.
This QR code will take you directly to parkside-diy.com. Select your country and
use the search mask to search for the operating instructions. Enter the article number (IAN) 495498 2504 to ac-
cess the operating instructions for your article.
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Service contact (GB):

Name: Forest Park & Garden
Coed Court,
Taffsmead Road
Treforest, Ind. Estate,
Pontypridd CF375SW

Tel: 00800 4003 4003
E-Mail: service.GB@scheppach.com
Location: Great Britain

30 GB/CY

Service contact (CY):
Name: Netsend GmbH
Nachtwaid 6
DE - 79206 Breisach am Rhein

Tel: 00800 4003 4003
E-Mail: service.CY@scheppach.com
Location: Germany
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1 A terméken talalhaté szimbélumok magyarazata

A kézikdnyvben hasznalt szimbdlumok arra szolgélnak, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A biz-
tonsagi szimbdlumokat, valamint az ezeket kiséré6 magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmezteté-
sek nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megelézése érdekében hozott megfeleld intéz-
kedéseket.

FIGYELEM

Az elsé Gizembe helyezése el6tt figyelmesen olvassa el ezt az lizemeltetési Utmutatét, és feltétleniil koves-
se a biztonsagi elSirasokat!

Azt javasoljuk, hogy vegyen részt ,Motoros flirész kezelési tanfolyam jelenléti igazolassal” cim(i professzi-
onalis biztonsagtechnikai tovabbképzésen, ahol az adott orszagban jellemz6 oktatasban részesiil a lancfii-
rész hasznalatara és karbantartasara nézve, illetve végezzen el egy els6segély-tanfolyamot is. Ha hosz-
szabb ideig nem hasznalta a gépet, vagy gyakorlas kedvéért kezdetben mindig egyszerii vagasokat hajt-
son végre biztonsagosan letamasztott fadarabokon, hogy megismerkedjen a lancfiirész hasznalataval.
Gondosan &rizze meg az Gizemeltetési itmutatot!

Megjegyzés:
Kérjuk, vegye figyelembe, hogy a lancflirész hasznalatat egyes nemzeti elSirdsok korlatozhatjak, pl. a munkavédelmi
és kornyezetvédelmi rendelkezések.

Uzembe helyezés elétt olvassa el és
vegye figyelembe a hasznalati ut- o é 6 Nyomja meg 6-szor az Uzemanyag-
mutatét és a biztonsagi utasitaso- X szivattyu ,,Primer” gombjat.

kat!

Figyelem! Ha figyelmen kivil hagyja
a terméken elhelyezett biztonsagi
jeloléseket és figyelmezteté meg-

jegyzéseket, illetve figyelmen kivdl ‘
hagyja a biztonsagi és kezelési uta- PULL
sitdsokat, akkor sulyos, akar haldlos
sérliléseket szenvedhet.

Fontos, hogy a kezeken, karokon, a 4
labfejen és a labszaron védéruhaza- o7 Horony szélessége.
tot viseljen.

Inditokar (szivato) ,hideginditas”

Viseljen arcvédével vagy védé-
szemiveggel felszerelt, hallasvéds-

W vel rendelkez6 munkavédelmi sisa-
kot.

w‘ A flirészlanc futasiranya.

Viseljen védékesztyit. Vezetdsin hossza

Figyelmeztetés! Visszarugas (kick-

Viseljen zart labbelit! Vagashossz
——

back) veszélye.
Ovakodjon a termék visszacsapa- Lancosztas.
satdl, és keriilje a sin csucsaval valé @

érintkezést.
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Figyelmeztetés forro felliletekre.

Hajtétagok szama.

A késziilék kdzelében szigortan ti-
los nyilt lang hasznalata és a do-
hanyzas!

OO

Lancfék (nyitva / zarva).

A terméket ne érje es6. A terméket
csak szdraz kornyezeti feltételek
mellett szabad tarolni, raktarozni és
Uzemeltetni.

Vuf®

A lancfék kioldasa.

Csak kétkezes kezeléshez.

ta

Aktivalja a lancféket.

A lanckenés bedllitasa

A

A termék garantalt
hangteljesitményszintje.

Tartaly térfogata.
Uzemanyag: ROZ 95 / ROZ 98

Ce

A termék megfelel a hatalyos
eurdpai irdnyelveknek.

Uzemanyagtartaly, keverési arany:
40 rész Uzemanyag 1 rész olajhoz

A
AA

A termék megfelel a vonatkozé
szerbiai irdnyelveknek.

2 (temU motorolaj:
ISO L EGD / JASO FD

I/l PARKSIDE’
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2

Hideginditas

Rovid magyarazat

Meleginditas

Tavolitsa el a lap- és lancvédét
(26) a flrészlanc lapjardl (15).
Nyomja elére az elllsé kézvédot
(1) addig, amig be nem kattan.

Tavolitsa el a lap- és lancvédét
(26) a furészlanc lapjarél (15).
Nyomja elére az eliilsé kézvédot
(1) addig, amig be nem kattan.

Nyomja meg 6-szor a ,Primer”
lizemanyag-szivattyut (6).

Nyomja meg 6-szor a ,Primer”
lizemanyag-szivattyut (6).

Huzza ki a szivatét (7).

Tartsa szorosan a lancf(irészt az
elilsé6 markolatnal (2) fogva, és
lassan hlzza meg a beranté szer-
kezetet (4), amig ellenallast nem
érez.

‘| Tartsa szorosan a lancflirészt az

ellls6 markolatnal (2) fogva, és
lassan huzza meg a beranté szer-
kezetet (4), amig ellendllast nem
érez.

Oldja ki a lancféket azzal, hogy
hatrahlzza az els6 kézvédét (1).

Ne nyomja meg a szivatét (7).

Amint a motor leall, mikddtesse
egyUtt a gazkar zarjat (8) és a gaz-
kart (9).

‘IMost hirtelen rantsa meg Ujra a

beranté szerketetet (4), hogy a
motor beinduljon.

Oldja ki a lancféket azzal, hogy
hatrahlzza az els6 kézvédét (1).

34 HU
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3 Bevezetés
Gyarto:

Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen
Tisztelt Ugyfeliink!

Sok o6romet és sikert kivanunk Uj terméke hasznalata-
hoz.

Megjegyzés:
A termék gyartdja a hatalyos termékfelelésségi torvény

szerint nem felel6s a terméken esett vagy a termék al-
tal okozott karokért a kdvetkezé esetekben:

e Szakszer(tlen kezelés
e A kezelési Utmutatd be nem tartasa
o llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett ja-
vités
e Nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje
e Nem rendeltetésszer( hasznalat
Vegye figyelembe a kévetkezdket:
A kezelési Utmutato a termék részét képezi.

Fontos megjegyzéseket tartalmaz arrél, hogyan dol-
gozhat a termékkel biztonsagosan, szakszer(ien és
gazdasadgosan, hogyan keriilheti el a veszélyeket,
csokkentheti a javitasi koltségeket és az idékieséseket,
és novelheti a termék megbizhatdsagat és élettarta-
mat. A jelen kezelési utmutatd biztonsagi rendelkezé-
sein tul feltétlendl tartsa be az orszagdban a termék
lizemeltetésével kapcsolatosan érvényes eléirdsokat is.

A termék haszndlata el6tt ismerkedjen meg az 6sszes
kezelési és biztonsagi utasitadssal. A terméket csak a
leirtaknak megfelel6en, a megadott alkalmazasi terile-
ten Uzemeltesse. Orizze meg jol a kezelési utmutatot,
és ha a terméket tovabbadja harmadik személynek,
adja at vele egyUtt az sszes dokumentumot is.

4  Atermék leirasa (1-18. abra)

1 Elsé kézvédé (lancfék)
2. Els6 markolat

3. Légsziré fedele

3a. Kapcsos rogzité

3b. Légsziré csavarja

3c. Légsziré

4. Beranté szerkezet

5. Be-/kikapcsold

6. Uzemanyag—szivattyu ,Primer”
7 Szivaté

8. Gazkar zarja

9. Gazkar

10. Hatsé markolat

11.  Hatsé kézvédé

12.  Uzemanyagtartaly
12a. Tanksapka

12b Ful
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13.  Olajtartaly

13a. Olajtartaly sapkaja

13b. Fl

14.  Karmos 0tkdz6 (elészerelve)
15.  Vezetblemez (vezetdsin)
16. Fdrészlanc

17.  Koészérlitdmasz

18. Szabdlyozé csavar (flrészlanc kenése)
19. Lancfeszité csavar

19a. Léancfeszité csap

19b. Furat

20. Lanckerék burkolata
20a. Rogzitéanyak

21. Léancfogé szerkezet

22. Lanckerék

23. Furészlancolaj (Bio)

24. Olaj-benzin keverdéflakon
25. Szerel6kulcs

26. Lap- éslancvédé

27. Gyertyapipa

28. Kivagasi jelolés

5 Szallitott elemek (2. abra)

Tétel Darab- Megnevezés

szam
15. 1db Vezetélemez (vezetbsin)
(elészerelt)
16. 1db Furészlanc
(elészerelve)
20. 1db Lanckerék burkolata
23. 1db Flrészlancolaj (Bio)
24. 1db Olaj-benzin keverdflakon
25. 1db Szerel6kulcs
26. 1db Lap- és lancvédd
1db Benzines lancflirész
1db  Uzemeltetési Gtmutatd

6 Rendeltetésszerii hasznalat

A lancflirész kizarolag fa flirészelésére alkalmas. A ter-
mék semmilyen egyéb alkalmazasra (pl. falazatok,
muianyag vagy élelmiszerek vagasa) nem alkalmas.

Csak a rendeltetésének megfeleléen haszndlja a ter-
méket. Minden ettdl eltéré haszndlat nem rendelte-
tésszerlinek mindsil. Az ebbdl fakadé minden karért
és sérllésért nem a gyartd, hanem a felhasznalé viseli
a felel6sséget.

A rendeltetésszer( haszndlat része a biztonsagi utasi-
tasok betartdsa, valamint a kezelési utmutatoban fog-
lalt szerelési és Uzemeltetési utasitasok betartasa is.

A terméket haszndld és karbantartd személyeknek is-
mernitk kell ezeket, és tajékozottnak kell lennilik a le-
hetséges veszélyekrdl.

Ha a terméken modositast végez, az ebbdl eredd karo-
kért a gyarté nem vallal felelésséget.

A terméket kizarolag a gyarté eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad lGzemeltetni.
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Tartsa be a gyarté biztonsagi, munkavégzési és kar-
bantartasi el6irasait, valamint a mdszaki adatokban
meghatarozott méreteket.

Kérjik, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelte-
téslk szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari haszna-
latra tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem
véllalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint
ezekkel egyenértékl tevékenységekhez haszndlja.

7 Nem Rendeltetésszerii
Hasznalat

Tilos a terméken moédositasokat végezni. Ez veszélyez-
tetheti a biztonsagot. Az ebbdl fakadé minden karért
és sérilésért nem a gyartd, hanem a felhasznalé viseli
a felel6sséget.

A tapasztalatlan felhasznaloknak betanitasban kell ré-
szeslInilik, hogy megismerjék a termék tulajdonsagait.
Biztonsaga érdekében arra kérjuk, vegyen részt allami
szervezésl flirészkezel6 tanfolyamon. A lancf(irészt
csak 18. életéviiket betdltott személyek kezelhetik. Ki-
vételt képez az olyan fiatalkortiak altal végzett haszna-
lat, akik szakmai képzésiik keretében, a megfelel6 kép-
zettség elérése érdekében, egy oktato felligyelete alatt
dolgoznak.

Olyan személyek, akik nem ismerik a hasznalati utmu-
tatét, valamint olyan személyek, akik alkohol, kabito-
szer, gyogyszer hatasa alatt allnak, faradtak vagy bete-
gek, nem hasznalhatjak a késziiléket.

Nemzeti elGirdsok korlatozhatjak a termék hasznalatat!

Az lizemeltetési utmutatéban
hasznalt jelz6szavak magyarazata:

i VESZELY

Ez a jelz6sz6 olyan kozvetleniil fenyegetd
veszélyes helyzetre utal, amely sulyos sérii-
lést vagy haldlos balesetet okoz, ha nem
keriilik el.

/A FIGYELMEZTETES

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely sulyos sériilést vagy hala-
los balesetet okozhat, ha nem keriilik el.

A VIGYAZAT

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely csekélyebb vagy kony-
nyebb sériilést okozhat, ha nem keriilik el.
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Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely anyagi jart okozhat a ter-
mékben vagy mas vagyontargyakban/tulaj-
donban, ha nem keriilik el.

8 Biztonsagi utasitasok

FONTOS

A HASZNALAT ELOTT GONDOSAN OLVASSA EL
ORIZZE MEG A DOKUMENTUMOKKAL EGYUTT

Az Uzemeltetési Utmutatd fontos megjegyzéseket tar-
talmaz arra vonatkozéan, hogy hogyan dolgozhat a
lancflirésszel biztonsadgosan és szakszer(en, valamint
hogyan kerilheti el a veszélyeket.

8.1  Altalanos biztonsagi utasitasok

¢ Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal, és
a termék hasznalata soran jézan ésszel csele-
kedjen. Ne haszndlja a terméket, ha faradt, illet-
ve ha drogok, alkohol vagy gyogyszerek befo-
lyasa alatt all. A termék hasznalata soran egy pilla-
natnyi figyelmetlenség is sulyos sériléseket okoz-
hat.

Az Uzemeltetési utmutatd fontos megjegyzéseket tar-
talmaz arra vonatkozéan, hogy hogyan dolgozhat a
lancflirésszel biztonsdgosan és szakszer(ien, valamint
hogyan kerulheti el a veszélyeket.
® Az els6 Uzembe helyezés el6tt olvassa el a termék
Uzemeltetési utmutatojat, kilonos tekintettel a biz-
tonsdagi utasitasokra.

A terméken elhelyezett figyelmeztet6 és utasitaso-
kat tartalmazoé tablak fontos megjegyzésekkel szol-
gélnak a veszélytelen izemeltetéshez.

Az lUzemeltetési utmutatdban foglalt megjegyzések
mellett figyelembe kell venni a térvényileg szaba-
lyozott altalanos biztonsagi és balesetmegel&zési
el6irasokat is.

A csomagoldfdliat tartsa tavol gyermekektdl, mert
fulladasveszélyt okozhat!

A nem kelléen tajékozott kezel6k a szakszer(tlen
hasznédlat folytdn veszélyeztethetik sajat magukat
és mas személyeket. A kezel6 felelés a tobbiek biz-
tonsagaért.

A termék kezelése soran legyen nagyon figyelmes.
Esszel dolgozzon, és nagyon figyelien oda arra,
amit csinal.

Egyhuzamban ne dolgozzon a késziilékkel 10 perc-
nél hosszabb ideig. Javasoljuk, hogy az egyes
munkamenetek kozott tartson 10-20 perc sziinetet.

A terméket csak olyanoknak adja kdlcson, akik kel-
|6 tapasztalattal rendelkeznek a termékkel kapcso-
latban. llyen esetben adja at az Uzemeltetési utmu-
tatot is.
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Bizonyos vagasi feladatok killonds képzettséget és
specidlis készségeket igényelnek. Ha barmilyen
kétsége van, forduljon szakemberhez.

A tapasztalatlan felhasznaldknak betanitasban kell
részesulnitk, hogy megismerjék a termék tulajdon-
sdgait. Biztonsdga érdekében arra kérjik, vegyen
részt allami szervezésu flrészkezel6 tanfolyamon.

Ha nem haszndlja, ugy éllitsa le a terméket, hogy
senkit ne veszélyeztessen. Biztositsa illetéktelen
hozzaférés ellen.

A termék kezelSje felel6s minden olyan balesetért
és veszélyért, mely mas személyeket vagy azok tu-
lajdonat érinti.

A lancflirészt nem haszndlhatjdk gyermekek és
csokkent fizikai, érzékelési vagy szellemi képes-
ségl személyek. Kivételt képeznek a 16 év folotti,
képzésben részt vevé fiatalkordak, tapasztalt szak-
ember fellgyelete mellett.

Vegye figyelembe, hogy a nem szabalyszerl kar-
bantartas, a nem odaillé potalkatrészek hasznalata,
vagy a biztonsagi berendezések eltavolitasa és mo-
dositdsa meghosszabbithatja a lancfék mikodési
idejét, kart tehet a termékben, és sulyos sérilése-
ket okozhat a vele munkat végz6 személynek.

Mindig tartsa j6 Gzemdllapotban a terméket.

Térolas el6tt tisztitsa meg a terméket, és végezzen
rajta karbantartast.

/A FIGYELMEZTETES

Mi

ket (nyomija el6re az elllsé kézvédét).

nden lzembe helyezés el6tt kapcsolja be a lancfé-

/\ FIGYELMEZTETES

A lancflrészt jobb kezével mindig a hatsé fogantyu-
nal, bal kezével mindig az eliilsé fogantyunal meg-
fogva tartsa. Ha munka kdzben forditva fogja a lanc-
flrészt, az néveli a sérilésveszélyt, ezért nem sza-
bad ugy hasznalni.

8.2 Egyéni védofelszerelés (EVE)

i VESZELY

Sériilésveszély!
Mindig viseljen egyéni védéfelszerelést (EVE)!

— Viseljen arcvédével vagy védészemiveggel fel-
szerelt, hallasvédével rendelkezd munkavédelmi
sisakot.

— Viseljen vagas elleni véddébetéttel ellatott, szlk
védéruhazatot.

— Viseljen csuiszasmentes munkavédelmi cipét.
— Viseljen véddkeszty(it.
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8.3

Ne viseljen b6 ruhazatot vagy ékszert, mert azok
beakadhatnak a mozgé alkatrészekbe.

Ne viseljen sélat, nyakkendét és ékszereket!
Ha hosszu a haja, viseljen hajhalot.

Az erdében végzett mindenfajta munka soran visel-
jen munkavédelmi sisakot. Ez védelmet biztosit a
lehullé agak ellen. Rendszeresen ellenérizze, nem
sérilt-e meg a munkavédelmi sisak. Ezt legkésébb
5 év elteltével le kell cserélni. Csak bevizsgalt mun-
kavédelmi sisakot hasznaljon.

Az arcvédd, illetve a védészemiiveg tavol tartja a
forgacsokat és faszildnkokat. A szemsériilések el-
kerilése érdekében a termékkel végzett munka so-
ran mindig viseljen arcvédét vagy védészemiveget.

Viseljen hallasvédét.

Viseljen er6s, ellendllé anyagbdl készilt véddkesz-
tylt, példaul bérkeszty(it.

Szaraz fa flrészelésekor viselien porvédé maszkot.
llyenkor flirészpor képzédhet.

A lanc kenése soran a szivargd olaj miatt enyhe
olajnyomok keletkeznek. Figyeljen a széliranyra, és
ne tegye ki magat feleslegesen a kendolaj kddjé-
nek.

Ha fan dolgozik, a felhasznalé lezuhanhat. A fel-
hasznalé sulyos, akar haldlos sériiléseket szenved-
het. Viseljen lezuhanas elleni védé&felszerelést.

Kornyezeti biztonsag

A nemzeti és / vagy 6nkormanyzati szabalyozasok
korlatozhatjak a zajt kelté motoros termékek hasz-
nalati idejét. Erdeklédjon ezzel kapcsolatban a
helyben illetékes hatésagnal.

A terméket nem szabad beltérben vagy mas, rosz-
szul szell6z6 teriileten Uzemeltetni. A mérgezd ki-
pufogdgdz/kendolajpara miatt fulladasveszély all
fenn.

Ha rosszullétet, fejfajast, lataszavart valamint szé-
dilési rohamokat tapasztal, azonnal hagyja abba a
munkavégzést. Ezeket a tlineteket tdbbek kozott a
kipufogdgaz tul magas koncentracidja is okozhatja.
A flirészelési miivelet soran szintén keletkezhetnek
porok, pl. flirészpor, ill. para és fist. llyenkor jobb
szell6zésrél kell gondoskodni, valamint porvédé
maszkot kell viselni

Csak nappali fényben dolgozzon.

Ne dolgozzon kedvezétlen idSjarasi feltételek mel-
lett, pl. es6ben vagy szélben. llyenkor fokozott bal-
esetveszély all fenn!

Gondoskodjon a munkahely tisztasagarol és meg-
felel6 megvilagitasarél. A rendetlenség, illetve a
megvilagitatlan munkateriletek balesetekhez vezet-
hetnek.

Az embereknek legaldbb 15 méteres biztonsagi ta-
volsagot kell tartaniuk a munkaterdlettdl.
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e Soha ne mikddtesse a terméket, ha emberek, ki-
I6nosen gyerekek, illetve dllatok vannak a kozelben.

¢ Ne dolgozzon drotkerités mellett, vagy olyan terille-
ten, ahol laza, régi huzalok talalhatok.

e Ha gyulékony kornyezetben, pl. széraz fliben dol-
gozik, allitson készenlétbe tlizoltd készlléket. T(liz-
veszély all fenn!

8.4  Toltson be lizemanyagot

e Az Uzemanyag éghet6 és fokozottan tlizveszélyes.
Az Uzemanyagot tilos Uzemelés kdzben betdlteni.
Dohanyzas vagy nyilt lang kozelében tilos Gzem-
anyagot betolteni! Ne locsolja szét az Gzemanya-
got.

Ugyelien arra, hogy ne frocskolie ki a benzint. Az
lzemanyag és a flrészlancolaj nem juthat a talajba.
Segitségként hasznaljon megfelelé alatétet.

e Csak jol szell6z6 helyiségben tankoljon. Az lizem-
anyag géze kdnnyen meggyulladhat vagy felrob-
banhat.

Tankolas el6tt kapcsolja ki a motort, és hagyja ki-
hdini a terméket. Ha kiémlétt az lzemanyag, azon-
nal tisztitsa meg az érintett fellileteket. Ne kerdljon
Uzemanyag a ruhazatara, ha mégis, azonnal cserél-
jele.

Kerllje el, hogy az Uzemanyag vagy a kenéanyagok
(olaj) a bérével vagy a szemével érintkezzenek.

¢ Ne lélegezze be az Uzemanyag gézeit/a kendolaj
pardjat.

Ugyelien a témitetlenségekre. Ha kifolyt az tizem-
anyag, ne inditsa be a motort.

e Lassan és dvatosan nyissa ki a tanksapka zarjat.
Vérja meg, hogy kiegyenlitédjon a nyomas, és csak
ezutan vegye le teljesen a tanksapkat.

8.5 Uzembe helyezés el6tt

A\ FIGYELMEZTETES

A felllvizsgalatokat mindig az Uzembe helyezés el6tt
végezze el, amikor a motor ki van kapcsolva.

Minden hasznalat elétt ellenérizze a termék Uzembiztos
allapotat, illetve akkor is, ha a padldra ejtette.

Ellenérizze, hogy valamennyi mozgé alkatrész kifogas-
talanul mikodik-e. Szamos balesetet a rosszul karban-
tartott szerszamok okoznak. A sérllt alkatrészeket
képzett szakemberrel javittassa meg.

A lancflirészt és tartozékait csak az itt olvashato utasi-
tasoknak megfeleléen hasznalja. Kozben vegye figye-
lembe a munkafeltételeket és a végrehajtandé felada-
tot is. Ha a motoros szerszamot a tervezett alkalma-
zastol eltéréen haszndlja, az veszélyes helyzetet te-
remthet.

¢ Rendszeresen ellendrizze a lancfék miikddoképes-
ségét (elllsé kézvédd).
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Ellendrizze, hogy helyesen van-e felszerelve a veze-
tésin.

Ellendrizze a szerelési/futasi iranyt, és hogy a f-
részlanc tokéletes allapotban van-e (éles).

Ellendrizze, hogy megdfelelé-e a flirészlanc feszes-
sége. Kdvesse a kenésre, a lancfeszitésre és a tar-
tozékok cseréjére vonatkozé utasitasokat. A szak-
szer(itlentl megfeszitett vagy kent lanc elszakad-
hat, vagy névelheti a visszacsapas kockazatat.

Az (j flrészlanc nyulik, és azt gyakran utan kell fe-
sziteni. Rendszeresen, minden egyes vagas utan
ellendrizze a lanc feszességét, és dllitson utana.

Ellendrizze a tengelykapcsold mikddését. A flirész-
lanc nem mozoghat Uresjaratban.

Tartsa élesen és tisztan a vagészerszamokat. A
gondosan apolt, éles vagdélekkel rendelkezé vago-
szerszamok kevésbé szorulnak be, és kdnnyebben
vezetheték.

Ellendrizze a be-/kikapcsolé gombot és a gazkar
reteszelését a kdnny mlkodtethetéség szempont-
jabal.

A fogantyukat tartsa szarazon és tisztan, olajtél és
zsirtél mentesen.

Soha ne dolgozzon egyedil. Vészhelyzet esetén
mindig legyen valaki a kdzelben.

Csak akkor haszndlja a lancflirészt, ha szilard, biz-
tos és sik talajon all. Keriilie a rendellenes testtar-
tast. Ha csuszoés a talaj, vagy instabil a tdmaszték
(pl. ha létran 4all), elveszitheti az egyensulyat, vagy
elveszitheti az uralmat a lancfiirész felett. AIIjon sta-
bilan a laban, és mindig 6rizze meg egyensulyat.
igy varatlan helyzetekben is jobban uralhatia a
lancflrészt.

Keriilje a rendellenes testtartasokat, és ne fiiré-
szeljen vallmagassag felett. Ezaltal megakada-
lyozhatja, hogy a lap csucsa véletlenul hozzaérjen
valamihez, és a varatlan helyzetekben jobban ural-
hatja a lancflirészt.

A lancflrészt jobb kezével mindig a hatsé fo-
gantyunal, bal kezével mindig az ellils6é fogantyunal
megfogva tartsa. Ha munka kdzben forditva fogja a
lancflirészt, az noveli a sérllésveszélyt, ezért nem
szabad ugy hasznalni.

Ha jar a flirész, minden testrészét tartsa tavol a
flirészlanctol. A fiirész inditasa el6tt gy6z6djon
meg arrdl, hogy a fiirészlanc semmivel nem
érintkezik. A lancflirésszel végzett munkalatok so-
rdn mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is a ruhazat
vagy testrészek flrészlanc altali megragadasahoz
vezethet.

Azonnal kapcsolja ki a lancflirészt, ha érezhet6 val-
tozasokat tapasztal a termék viselkedésében.

Ha a lancflirész k6hoz, szégekhez vagy egyéb ke-
mény targyhoz ért, azonnal dllitsa le a motort, és
vizsgalja meg a flirészlancot és a vezetdsint, nem
sérllt-e meg.
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8.6

Ne ejtse le a terméket, ne Usse neki akadalyoknak,
és ne haszndlja emel&karként a vezetdsint.

Csak fat flirészeljen. Ne hasznadlja a lancfiirészt,
olyan munkalatokhoz, amelyekre nem alkalmas.
Példa: Ne hasznalja a lancfiirészt fém, miianyag,
falazat vagy olyan épit6anyagok vagasara, ame-
lyek nem fabol késziiltek. A lancflirész nem ren-
deltetésszer(i haszndlata veszélyes helyzeteket
idézhet el6.

Ha fesziiltség alatt all6 agat vag, szamoljon az-
zal, hogy az ag visszarug. Ha felszabadul a fa
rostjainak feszlltsége, a megfeszilt &g megultheti a
felhasznaldt, és/vagy kiranthatja a kezébdl a lancfi-
részt.

Legyen kiilondsen 6vatos, amikor aljnévényze-
tet és fiatal fakat vag. A vékony anyag beakadhat
a flirészlancba, Onnek csapédhat, vagy kibillentheti
az egyensulyabol.

Vibraciok
Ha hideg kérnyezetben dolgozik, viseljen meleg ru-
héazatot, és kezeit tartsa melegen és szarazon.

Rendszeresen tartson sziinetet és kdzben mozgas-
sa a kezeit, hogy elésegitse a vérkeringést.

Korlatozza az er6sen rezgé szerszamok napi hasz-
ndlati idejét, és inkdbb ossza be tébb napra. Ké-
szitsen olyan munkatervet, amely korlatozza a rez-
gésterhelést.

Gondoskodjon a termék lehet6 legkisebb mértéki
rezgésérdl rendszeres karbantartassal és a termék
alkatrészeinek rogzitésével.

Az elhasznélédott alkotéelemeket haladéktalanul
cserélie le.

Rendszeresen valtogassa a munkavégzési helyze-
tét. Ha a terméket gyakran haszndlja, ill. mikodteti,
akkor érdemes kapcsolatba lépnie szakkereskedé-
jével, és szilkség esetén beszereznie a rezgések el-
len védé tartozékokat (markolatokat).

Biztonsagi berendezések

Lancfék/els6 kézvédelem (1)

— A biztonsdgi berendezés visszacsapas esetén
azonnal lefékezi a flirészlancot.

- Akar kézzel is mlikodtethetd.

- Megvédi a kezel6 kezét, ha lecsuszik az elulsé
markolatrdl.

Be-/kikapcsolo (5)

- Megvédi a felhasznalét a termék véletlen be-
kapcsolasatol.

Gazkar zarja (8)

- A termék bekapcsoldsahoz ki kell reteszelni a
gazkar reteszelését. A gazkar reteszelése meg-
akaddlyozza a termék véletlen beinditasat.

Gazkar (9) azonnali lancleallitassal
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— A géazkar elengedésekor a flirészlanc azonnal
ledll. A motor tovabb mUikodik.

Karmos iitk6z6 (14)

— Noveli a stabilitast, amikor fuggdéleges vagast
hajtanak végre, és megkoénnyiti a flirészelést.

— Fiirészlanc (16) enyhe visszacsapassal

— Specialisan kifejlesztett biztonsagi berendezé-
sekkel segit felfogni a visszacsapasokat.

8.7 Ovintézkedések a
visszacsapddas ellen
/\ FIGYELMEZTETES

Munkavégzés kozben Ugyelijen a termék visszacsa-
pasara. Sérllésveszély all fenn. A visszacsapas el6-
vigyazattal és helyes flrészelési technikaval kerilhe-
t6 el.

A sin csucsanak érintése sok esetben varatlan hat-
rafelé iranyulé reakciot valthat ki, amely soran a ve-
zetdsin felfelé és a felhasznald iranyaba csapddik.

Visszacsapdsra akkor fordulhat eld, ha a vezetdsin
csucsa egy targyhoz ér, vagy ha meghajlik a fa, és
a flirészlanc beszorul a vagatba.

Miel6tt a flrészlancot a vagastartomanyba vezetné,
eléfordulhat, hogy a motoros flirész oldalra csuszik
vagy megugrik.

Figyelem! Fokozott visszacsapasveszély!

Ha a flirészlanc beszorul a vezetdsin felsé élénél,
akkor a lancflirész hevesen és uralhatatlanul visz-
szarlghat a kezel6 iranyaba.

Ha a flrészlanc beszorul a vezetdsin alsd élénél,
akkor a lancflirész hevesen és uralhatatlanul elrant-
hatja magat a kezel6tél.

Legyen kiléndsen 6vatos, amikor a lancflirész fi-
részlancat egy korabban megkezdett vagatba ve-
zeti be, hogy tovabb flirészelje azt.

Ne flrészeljen olyan agakat vagy fadarabokat, me-
lyek helyzete megvaltozhat a flirészelési folyamat
kézben, illetve hogyha a flirészelési folyamat soran
bezarédhat a vagat.

Ezen reakciék mindegyikének kdvetkeztében elve-
szitheti a flirész feletti uralmat, és akar sulyos séru-
lést is szenvedhet. Ne hagyatkozzon kizarélag a
lancflirészre szerelt biztonsagi berendezésekre. A
lancflirész kezel6jeként hozzon kilénb6zé intézke-
déseket, melyek révén baleset- és sériilésmentesen
dolgozhat.

A termék kezel6jeként hozzon kiilonbdzé intézke-

déseket, melyek révén baleset- és sérlilésmentesen
dolgozhat.

A visszacsapas a flrész nem megfelel§ vagy hibas

hasznalatanak kévetkezménye. Ez az alabbiakban leirt

elévigyazatossagi intézkedésekkel megelézhetd.
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e Fogja szorosan, két kézzel a flrészt, ujjai fogjak
korbe a termék fogantyuit. Tartsa testét és karjait
olyan helyzetben, hogy képes legyen a visszaloké
erdk felfogasara. Megfeleld intézkedések foganato-
sitdsa esetén a felhaszndlé uralma alatt tarthatja a
visszalokd eréket. Sose engedje el a terméket.

Keriilje a rendellenes testtartasokat, és ne fiiré-
szeljen vallmagassag felett. Ezaltal megakada-
lyozhatja, hogy a lap cslcsa véletlenll hozzaérjen
valamihez, és a varatlan helyzetekben jobban ural-
hatja a lancflrészt.

Mindig a gyarté altal elSirt pétlapokat és fiirész-
lancokat hasznalja. A nem megfelelé pétlapok és
flrészlancok a lanc elszakadasahoz és/vagy visz-
szacsapdashoz vezethetnek.

e Tartsa be a gyarto élezéssel és a flirészlanc kar-
bantartasaval kapcsolatos utasitasait. A tul ala-
csony mélységhatarold noveli a visszacsapas lehe-
téségét.

Ne flirészeljen a flirészlap cslcsaval. Visszacsapas
veszélye all fenn!

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a vagasi tartomany-
ban nincsenek szégek vagy fémdarabok.

e Ha kemény fat flrészel, legyen kiiléndsen o6vatos,
mert beakadhat a flirészlanc. llyenkor visszacsapdas
fordulhat el6.

* A vagast teljes erével kezdje, és a flirészelés kdz-
ben végig tartsa a legmagasabb sebességen a
lancflirészt.

Gondoskodjon arrél, hogy a talajon ne heverjenek
botlasveszélyt okozo targyak.

Fennmaradé kockazatok

A termék korszer(i miiszaki szinvonalon, az
elismert biztonsagtechnikai elirasok szerint
késziilt. A munkavégzés soran azonban ennek
ellenére is felléphetnek fennmaradé kockazatok.

e Ha nem viseli az el6irt hallasvédét, hallaskaroso-
dast szenvedhet.

* A fennmaradd kockazatok minimalisra csokkenthe-
ték azonban a ,Biztonsagi utasitasok”, a ,Rendel-
tetésszer(i hasznalat” és a kezelési Utmutaté egydit-
tes betartasaval.

o Ugy haszndlja a terméket, ahogyan azt a kezelési
Utmutatd javasolja. Ezzel biztosithatd, hogy a ter-
mék mindig optimalis teljesitménnyel mdkédjon.

Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanvalé fenn-
marado kockazatok is, melyek minden elévigyaza-
tossédg ellenére sem sziuntetheték meg.

SERULESVESZELY!

A flirészlanccal vald érintkezés haldlos vagasi sériilé-
seket okozhat. Soha ne nyuljon kézzel a mozgé fi-
részlanchoz.
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i VESZELY

VISSZACSAPAS VESZELYE!

A visszacsapas haldlos vagasi sériiléseket okozhat.

/A FIGYELMEZTETES

EGESI SERULESEK VESZELYE!
Uzem kézben a lanc és a vezetdsin felheviil.

A\ FIGYELMEZTETES

Ez az elektromos szerszam lzem kozben elektro-
magneses mezét hoz létre. Ez a mezd bizonyos ko-
rilmények kozott negativ hatassal lehet az aktiv vagy
passziv orvosi implantatumokra. A komoly és sulyos
sériilések kockazatanak elkeriilése érdekében java-
soljuk, hogy az orvosi implantatummal rendelkezé
személyek az elektromos szerszam hasznélata el6tt
keressék fel orvosukat és implantatumuk gyartojat.

A\ FIGYELMEZTETES

Hosszabb idejlii munkavégzés esetén a vibraciok mi-
att a kezel6 személy kezeiben keringési zavarok (fe-
hér ujj szindréma) léphetnek fel.

A fehér ujj szindrédma olyan érrendszeri betegség,
melynek kdvetkeztében az ujjak és a labujjak kis vé-
redényei hirtelen 6sszehuzédnak. Az érintett terile-
tek nem kapnak megfeleld vérellatast, és emiatt
rendkivll sapadtak lesznek. A rezgd termékek gya-
kori haszndlata idegkarosodast okozhat olyan a sze-
mélyeknél, akiknek gyengébb a vérkeringése (példaul
dohanyosok, cukorbetegek).

Amennyiben szokatlan negativ hatdsokat észlel,
azonnal fejezze be a munkat, és forduljon orvoshoz.

9 Miiszaki adatok

Motor tipusa Kétutemd motor/

léghtitéses
Lokettérfogat 53 cm®
n,liresjarati fordulatszam 3100 = 300 ford/perc™”
Ny fOrdulatszam 11500 min™'
Motor teljesitménye 2,0 kW

Uzemanyag Normal benzin/
6lommentes, max.

10% bioetanol

Tartaly térfogata 0,551
Tartaly térfogata / olaj 0,26 |
Gyujtégyertya L8RTC
Lanc sebessége 22,1 m/s
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BE18-72-5810P

Vezotdsi 18¢ -
ezelosin /\ FIGYELMEZTETES
Vagashossz* 44 cm
Lancosztas 8,255 mm A t,ényleges,en fenné}llé re;géskibo't.:sétési ért’ék a ter-
(0,325”) mék haszndlata soran eltérhet az (izemeltetési Gtmu-
- - - - ’ tatéban, illetve a gyartd altal megadott adatoktdl. Ezt
Lanckerék fogainak szama 7 fog a kovetkezd befolyasold tényezék okozhatjak, melye-
A flirészlanc tipusa KANGXIN ket minden egyes haszndlat elétt, illetve hasznalat
325.058-72 soran figyelembe kell venni:
A vezet8sin tipusa KANGXIN

Lanctagok vastagsaga 1,47 mm (0 058")

CO?-Kibocsatas 811,32 g/kWh

Témeg (Ures tartallyal kb. 5,6 kg
és késgarnitura nélkdl)
Tomeg (Ures tartallyal kb. 6,8 kg

és teljesen Osszeszerelve)

A mUszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!

*A tényleges vagashossz kisebb lehet a megadott va-
gashossznal.

A zaj értékeinek megallapitasa az ISO 22868 szabvany
szerint tortént.

Zaj jellemzd értékei

L., hangnyomasszint 104 dB
K, bizonytalansag 3dB
L, mért hangteljesitményszint 112,9dB
L, garantalt hangteljesitményszint 117,0dB
K. bizonytalansag 3dB

A zajkibocsatasi értékekre vonatkozé adatok a német
termékbiztonsagi térvény (ProdSG), ill. a gépekrdl szo-
16 EK-iranyelv szerint: A munkavégzés helyén a hang-
nyomasszint meghaladhatja a 80 dB értéket.

Ebben az esetben zaj elleni védelmi intézkedéseket kell
foganatositani a kezel6 szamara (pl. megfelelé és a cél-
ra alkalmas hallasvédd viselése és a rendszeres sziine-
tek beiktatasara vonatkozo eléirdsok betartasa).

A rezgésértékek megdllapitasa az ISO 22867 szabvany
szerint tortént.

Rezgésjellemzdk (kéz-kar rezgés)

Rezgésérték a hatsé fogantyunal 7,62 m/s?
Rezgésérték az elsé fogantyunal 7,28 m/s?
K bizonytalansag 1,5 m/s?

/A FIGYELMEZTETES

Kerllje a rezgés 4ltal okozott kockazatokat, pl. a
Raynaud-szindréma (keringési zavar) kialakulasat
gyakori munkaszlnetek beiktatdsaval, amikor pl.
egymashoz dorzsoli a két kezét.

I/l PARKSIDE’

e Helyesen haszndljak-e a terméket.

® Helyes-e az anyag vagasanak és feldolgozasanak
modja.

¢ Rendben van-e a termék hasznalati allapota.

e Mennyire éles a vagoszerszam, ill. a megfelel§ va-
goszerszamot hasznalja-e.

¢ Fel vannak-e szerelve tartéfogantyuk, ill. extra tar-
tozékként rezgéscsillapité markolatok, és szilardan
vannak-e rogzitve a termékhez.

10 Kicsomagolas

/A FIGYELMEZTETES

A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer!

Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacs-
kokkal, foliakkal és aproé részekkel jatsszanak!
Lenyelés és fulladas veszélye all fenn!

Nyissa ki a csomagolast, és évatosan vegye ki a
terméket.

Tévolitsa el a csomagoldanyagot, valamint a cso-
magolasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

Ellendrizze a szdllitott elemek hianytalansagat.

Ellenérizze, nem szenvedett-e a termék és a tarto-
zékok szallitasi sériléseket. Az esetleges sériilése-
ket azonnal jelentse a terméket kiszallité szallitma-
nyozénak. Utdlagos reklamaciokat nem fogadunk
el.

Lehetéleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a cso-
magolast.

A haszndlatba vétel elétt ismerkedjen meg a ter-
mékkel a kezelési Utmutato alapjan.

e Tartozékként, valamint kopd- és pdtalkatrészként
csak eredeti alkatrészeket hasznaljon. Pétalkatré-
szeket szakkereskeddjénél vasarolhat.

¢ Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.
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11  Uzembe helyezés el6tt

FIGYELEM

A termék beszerelését és bedllitasait mindig ledllitott
motorral végezze, és hlzza ki a gyujtégyertya csatla-
kozojat.

FIGYELEM

A termékben kiszallitaskor nincs Ulizem-
anyag-/olajkeverék. Uzembe helyezés el6tt
ezért feltétlenil toltse fel lizemanyag-/olaj-
keverékkel.

Csak 6lommentes normal lizemanyag (min.
ROZ 95-0s) és specialis, kétiitemii motoro-
laj (JASO FD/ISO L EGD) keverékét hasz-
nalja.

A\ FIGYELMEZTETES

Soha ne haszndljon olyan Uzemanyagot, amely nincs
2 Utemd olajjal keverve. Ez maradandé motorkaroso-
dast okozhat, és érvényteleniti a termékre vonatkozé
gyartdi jétallast. Soha ne hasznaljon 90 napnal hosz-
szabb ideig tarolt lzemanyag-keveréket.

/A FIGYELMEZTETES

Egészségkarosodas veszélye!

Az lizemanyag-/kendolaj-géz és a kipufogdgaz belé-
legzése sulyos egészségkarosodast okozhat, eszmé-
letvesztéssel jarhat, és szélséséges esetben halalt is
okozhat.

— Ne lélegezze be az Uzemanyag-/kenéolaj-g6zt és
a kipufogogazt.

— Aterméket csak a szabadban lizemeltesse.

A\ FIGYELMEZTETES

Az lizemanyag és az lizemanyag géze t(iz-
veszélyes, ha pedig belélegzi, vagy a béré-
re keril, sulyos sériiléseket okozhat. Az
lizemanyagok kezelése soran ezért foko-
zott ovatossaggal kell eljarni, és mindig
gondoskodni kell a megfelels szell6zésrol.

/A FIGYELMEZTETES

Az Uzemanyag és az Uzemanyag-keverék nagyon
gyulékony!

Megjegyzések:
o Allitsa a terméket sik és vizszintes feliiletre.
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e A haszndlatba vétel el6tt ismerkedjen meg a ter-
mékkel a kezelési Utmutatd alapjan.

El6iras, hogy a terméket minden egyes haszndlat elétt,
illetve ha leesett, alaposan meg kell vizsgalni, nem sé-
riilt-e meg. Az észlelt sériiléseket Onnek vagy egy ille-
tékes szervizszolgdltatonak haladéktalanul el kell hari-
tania.

A termék tokéletes mikddése és hosszu élettartama
érdekében a kovetkezd pontokat kell betartani:

o A vezet6sin helyes illeszkedése.

o A flirészlanc beépitési iranya / futasiranya, valamint
kifogastalan (éles) allapota.

o A flirészlanc feszessége (Uj lancnal tébbszor is elle-
ndrizze, és allitson utana).

¢ Alanckenés mikodése.
e Alancfék mikodése.

® A kuplung mikodése (Uresjaratban a lanc nem mo-
zoghat).

e a védbberendezések és a vagdberendezés kifogas-
talan allapota és hianytalansaga.

* Az Osszes csavarozas stabil elhelyezkedését.

e Minden mozgé alkatrész kdnnyl mozgésat.
Szukséges szerszam:

e Szerelbkulcs (25)

e Kend6/Rongy*
* = nem feltétlenil tartoznak a szallitott elemek kozé!

11.1  Uzemanyag bekeverése (2. dbra)

A\ FIGYELMEZTETES

Kerdlje el, hogy az Gzemanyag kdzvetlenll a bérével
érintkezzen, illetve ne lélegezze be az lzemanyag
g6zét.

1. A motort lzemanyagbdl és motorolajbdl allé tzem-
anyagkeverékkel kell Gzemeltetni.

2. Csak olommentes normdl Uzemanyag (min. ROZ
95-0s) és specidlis, kétitemU motorolaj (JASO FD/
ISO L EGD) keverékét haszndlja.

3. Az Ulzemanyagkeveréket az Uzemanyag keverési
tablazata alapjan keverje be.

4. Tegye a megfelelé mennyiségli izemanyagot és 2-
Utem( olajat a mellékelt olaj-benzin keverétartalyba
(24) (1asd 11.1.7).

5. Ezutan alaposan razza fel az olaj-benzin keverétar-
talyt (24).

//l PARKSIDE’



11.1.1  Uzemanyag-keverék
Az Uzemanyag-keveréket ne a tartalyban keverje.

Adja hozza az Uzemanyag keverési tablazata szerint
szlkséges mennyiségl 2-Utem( olajat.

Uzemanyag
0,5 liter

2-iitemii motorolaj (1:40)
12,5 mi

11.2 Uzemanyag betoltése (1. abra)

i VESZELY

Tiiz- és robbanasveszély!

Csak akkor toltsén be lUzemanyagot, ha a motor ki
van kapcsolva és lehdilt. A termék tankolasa soran ne
dohanyozzon.

i VESZELY

Tiiz- és robbanasveszély!

Az lUzemanyag betodltéskor begyulladhat, vagy adott
esetben fel is robbanhat. Ez sulyos égési sérilése-
ket, akar halalos balesetet is okozhat.

e Mindig friss lizemanyag-/olaj keveréket hasznaljon.
e Tartsa tavol a hét,a langot és a szikrat.

o Uzemanyagot csak a szabadban téltse fel.

* Viseljen védbkesztydit.

Kertilje, hogy a bérére vagy a szemébe kerdiljon.

e A terméket az lizemanyag feltoltési helyétél lega-
labb 3 m tavolsagban inditsa el.

Ugyelien a témitetlenségekre. Ha kifolyt az (izem-
anyag, ne inditsa be a motort.

e A tankolashoz haszndljon megfelel§ tdlcsért vagy
betdlté csoévet, hogy ne folyhasson lzemanyag a
belsd égésl motorra és a burkolatra.

Ne toltse tul az lizemanyagtartalyt!
Megjegyzés:
Minden alkalommal, amikor Uzemanyagot télt be, elle-
ndrizze a flirészlancolajat is.

1. Keverje 6ssze az Uzemanyagot a 771.7 szakaszban
leirtak szerint.

A

Betoltés el6tt mindig tisztitsa meg a tanksapka
(12a) kortli terliletet, hogy ne hulljon szennyez6dés
az lizemanyagtartalyba (12). Ehhez hasznéljon sza-
raz, szalmentes kendét.

I

Fektesse a terméket az oldalara, hogy a tanksapka
(12a) felfelé nézzen.

Hajtsa fel a fedelet (12b).

Nyitashoz forgassa a tanksapkat (12a) az éramuta-
té jarasaval ellentétes iranyba. A tanksapka (12a)
elvesztés elleni biztositassal az Gzemanyagtartaly-
hoz (12) van rogzitve, igy nem tud leesni.

o &
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6. Toltse be az Uzemanyagkeveréket az lizemanyag-
tartdlyba. Tankolads kdzben ne ontse ki az Uzem-
anyagot, és ne toltse sziniltig az Uzemanyagtar-
talyt.

7. Mindig tordlje fel a kifolyt lzemanyagot.

8. Zarashoz forgassa a flirészlancolaj tartalyanak fe-
delét (12a) az o6ramutaté jarasaval megegyezd
irdnyba.

9. Hajtsa le ismét a fedelet (12b).

11.3 Fiirészlancolaj (23) betéltése
(1., 2. abra)

/A FIGYELMEZTETES

Csak akkor toltsén be flirészlancolajat, ha a motor ki
van kapcsolva és lehdilt. Tlizveszély all fenn!

Soha ne dolgozzon lanckenés nélkil! Ha szarazon fut
a flrészlanc, rovid idé alatt menthetetlentl tonkre-
megy az egész vagofelszerelés.

Miel6tt megkezdi a munkat, ellendrizze a lanckenést.

Megjegyzés:

e Csak flrészlancolajat haszndljon. Lehetéleg biold-
giailag leboml¢ fajtat.

Ne hasznaljon faradt olajat, motorolajat stb. A mun-
kavégzés soran is ellendrizze, hogy mikodik-e a
lanckenés.

1. Betoltés el6tt mindig tisztitsa meg az olajtartaly
sapkaja (13a) kordli terlletet, hogy ne hulljon
szennyez8dés az olajtartalyba (13). Ehhez hasznal-
jon széraz, szadlmentes kendét.

2. Fektesse a terméket az oldalara, hogy az olajtartaly
sapkaja (13a) felfelé nézzen.

3. Hajtsa fel a fedelet (13b).

4. Nyitdshoz forgassa az olajtartdly sapkajat (13a) az
éramutatd jardsaval ellentétes irdnyba. Az olajtar-
taly sapkdja (13a) elvesztés elleni biztositassal az

Uzemanyagtartalyhoz (13) van rogzitve, igy nem tud
leesni.

5. Toltse a mellékelt flrészlancolajat (23) az olajtar-
talyba (13). Tankolaskor ne 6ntson ki flrészlancola-
jat (23), és ne toltse tele az olajtartalyt (13).

6. A kifolyt firészlancolajat (23) azonnal tordlje fel.

7. Zarashoz forgassa a olajtartaly sapkajat (13a) az
éramutaté jarasaval megegyez6 iranyba.

8. Hajtsa le ismét a fedelet (13b).
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11.4 A flirészlanc (16) megfeszitése és
ellenérzése (2., 3. abra)

/A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a flirészlanc vagy a veze-
télap hasznalata esetén!

— Viseljen vagasallé védbkesztydit.

Megjegyzés:

e Az (j flrészlanc nyulik, és azt gyakran utan kell fe-
sziteni. Rendszeresen, minden egyes vagas utan
ellendrizze a lanc feszességét, és dllitson utana.

1. A feszités el6tt kissé ki kell oldani a rogzitéanyakat
(20a) az 6sszeszerel kulccsal (25).

2. A feszités ndveléséhez forgassa a lancfeszité csa-
vart (19) az 6sszeszereld kulccsal (25) az éramutatd
jarasaval megegyez6 iranyba.

3. Huzza meg szorosan a két rogzitéanyat (20a) az
osszeszerel kulccsal (25).

4. A flirészlancnak (16) fel kell fekudnie a flirészlap al-
s6 oldaléra. Ellendrizze, hogy a flirészlanc (16) (kiol-
dott lancféknél, ehhez hizza hatra az els6 kézvédét
(1)) kézzel huzhaté-e a vezetésinen (15).

12 Kezelés

i VESZELY

Sériilésveszély!
Mindig viseljen egyéni védd&felszerelést (EVE)!

— Viselien arcvédével vagy véddszemiveggel fel-
szerelt, hallasvédével rendelkez6 munkavédelmi
sisakot.

— Viselien vagas elleni véddbetéttel ellatott, szik
védéruhazatot.

— Viseljen cstszasmentes munkavédelmi cipét.
— Viseljen véddékeszty(it.

A\ FIGYELMEZTETES

Kérjuk, vegye figyelembe a zajvédelmi térvény ren-
delkezéseit.

Megjegyzés:

A lancflrész nem rendelkezik inditasi zarolassal.

Ezért a behuzott szivatét (7) csak a gazkar zarja (8) és a
gazkar (9) segitségével deaktivalja.

A szivatd (7) ezutan automatikusan ,Meleginditas”
izemmodba ugrik.

Ne tolja vissza kézzel a kihuzott szivatét (7) a ,,Melegin-
ditds” pozicidba, mert ez a motor megemelt Uresjara-
ton térténd inditasat okozhatja.
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Munkavégzési utasitasok

Mielétt hasznalni kezdi a lancflirészt, ismerje meg ala-
posan a kezelését.

Eléiras, hogy a terméket minden egyes hasznalat elétt,
illetve ha leesett, alaposan meg kell vizsgalni, nem sé-
riilt-e meg. Az észlelt sérilléseket Onnek vagy egy ille-
tékes szervizszolgaltaténak haladéktalanul el kell hari-
tania.

A termék tokéletes mikodése és hosszu élettartama
érdekében a kdvetkezd pontokat kell betartani:

o A vezetbsin helyes illeszkedése

e Ellendrizze a szerelési/futasi iranyt, és hogy a fd-
részlanc tokéletes allapotban van-e (éles).

o A flirészlanc feszessége (Uj lancndl tobbszor is elle-
ndrizze, és dllitson utana)

® Alanckenés miikddése
e A lancfék mikodése

® Ellenérizze a tengelykapcsolé miikodését. A flirész-
lanc nem mozoghat Uresjaratban.

e az Uzemanyagrendszer tomitettsége

e avédbberendezések és a vagdberendezés kifogas-
talan dllapota és hianytalansaga

o Az dsszes csavarozas stabil elhelyezkedését.
e Minden mozg¢ alkatrész kénnyl mozgasat.

12.1 Lancfék (1., 5. abra)

/A\ FIGYELMEZTETES

A lancféket minden egyes lizembe helyezés
el6tt ellendrizni kell.

A lancfék visszacsapéas esetén azonnal lefékezi a fi-
részlancot.

A\ FIGYELMEZTETES

A termék karosodasa!

Ha tul hosszu ideig magas fordulaton jaratja a mo-
tort, mikdzben a lancfék fogja a lancot, az kart tehet
a motorban és a flirészlanc hajtasaban.

Ha mégis mozog a flirészlanc, forduljon az lgyfél-

szolgalathoz.

12.1.1  Alancfék/els6 kézvédelem

aktivalasa (1)

1. Doéntse meg a lancféket/eliilsé kézvédelmet (1) a
flrészlap (15) iranyaba.

12.1.2  Alancfék/els6 kézvédelem kioldasa

(1)

1. Huzza a lancféket/ellilsé kézvédelmet (1) az elllsé
kézi markolat (2) iranyaba.
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12.1.3 Alancfék/els6 kézvédelem

ellenérzése (1)

Oldja ki a lancféket/els6é kézvédelmet (1) a 12.1.2
cimU fejezetben leirtak szerint.

e

2. Ugyeljen arra, hogy az eliilsé kézvéds (1) ne legyen
szennyezett, és kdnnyen mozgathato legyen.

3. Két kézzel tartsa er6sen a lancflirészt.

4. Kapcsolja be a lancflirészt a 12.2 fejezetben leirtak
szerint és mlkodtesse a gazkart (9).

5. Dontse meg a lancféket/ellils6 kézvédelmet (1) a

flrészlap (15) irdnydba. A lancflirésznek (16) azon-
nal le kell alnial

Amennyiben a lancflirész tovébbra is mozog, nem
hasznélhatja a terméket. Sériilésveszély all fenn az
uténfuté flirészlanc (16) altal. Vegye fel a kapcsola-
tot az Uigyfélszolgalattal.

12.2 A motor inditasa (6, 7. abra)

/\ FIGYELMEZTETES

Minden tizembe helyezés el6tt kapcsolja be a lancfé-
ket (nyomija el6re az elllsé kézvédét).

FIGYELEM

A berant6 szerkezetet mindig egyenesen huzza ki.
Tartsa er6sen a beranté szerkezet fogantyujat, ami-
kor a berantd szerkezet Ujra behizédik. Ne hagyja
gyorsan visszahUzoédni a beranté szerkezetet.

FIGYELEM

— Ne hagyja visszacsapddni az indité berantézsi-
nért. Ez kdrosodasokhoz vezethet.

- Hideg id6ben sziikség lehet az inditas folyamat
t6bbszori megismétlésére.

12.2.1 Hideg motorinditasnal

Soha ne hagyja visszacsapddni az beranté szerkeze-
tet. Ez kdrosodasokhoz vezethet.

Megjegyzés:

Magas kiilsé hémérsékletek esetén eléfordulhat, hogy
hideg motor esetén is szivaté nélkili inditast kell vé-
geznil

1. Minden egyes inditas el6tt ellendrizze az Uzem-
anyag és a flrészlancolaj szintjét (lasd a 717.2 és
11.3 szakaszt). Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a
gyertyapipa (27) csatlakoztatva van a gyujtégyer-
tyahoz.

2. Tavolitsa el a lap- és lancvédét (26) a flirészlanc
lapjarol (15).
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3. A lancflirészt dllitsa stabil és sima fellletre. A fu-
részlanc (16) nem érintkezhet a talajjal.

4. Nyomija elére az elulsé kézvédét (1) addig, amig be
nem kattan. A flirészlancot (16) a lancfék blokkolja.

5. Nyomja meg 6-szor a ,,Primer” Uzemanyag-szivaty-
tyut (6).

6. Huzza ki a szivatét (7)
().

7. A ciplje orrat igazitsa a hats6 kézvéddbe (11).

8. Tartsa szorosan a lancflirészt az ellilsé markolat-

ndl (2) fogva, és lassan hizza meg a beranté szer-
kezetet (4), amig ellenallast nem érez.

9. Most huzza meg gyorsan a bowdenes inditét (4),
amig a motor beindul.
amig a szivato (7) ki van huizva (v), a motor csak ro-
vid ideig indul, majd ujra leall.
Ha a motor nem indul, ismételjik meg az eljarast.
10. Amint a motor leadll, miikddtesse egyitt a gazkar
zarjat (8) és a gazkart (9).
A szivaté (7) automatikusan ,meleginditas” tzem-
madba ugrik.

11. Most hirtelen rantsa meg Ujra a berant6 szerkete-
tet (4), hogy a motor beinduljon.

12. Ha a motor tobbszéri probalkozas utan sem indul
be, akkor olvassa el a 18.

13. Oldja ki a lancféket azzal, hogy hatrahuzza az elsé
kézvédét (1).

14. Nyomja meg a gazkar reteszelését (8) a hatsoé fo-
gantydn (10), és mikodtesse a gazkart (9). A fu-
részlanc (16) elindul.

A gazkarral (9) a fordulatszam fokozatmentesen
szabalyozhat6. Minél jobban benyomja a gazkart
(9), annal magasabb lesz a fordulatszam.

12.2.2 Meleg motorinditasnal
(A termék 15--20 percnél révidebb ideig allt.)

1. Minden egyes inditas el6tt ellenérizze az tUzem-
anyag és a flirészlancolaj szintjét (lasd a 71.3 és
11.2 szakaszt). Bizonyosodjon meg arrél, hogy a
gyertyapipa (27) csatlakoztatva van a gyujtégyer-
tydhoz.

2. Tavolitsa el a lap- és lancvédét (26) a flirészlanc
lapjarol (15).

3. A lancflrészt allitsa stabil és sima fellletre. A f(i-
részlanc (16) nem érintkezhet a talajjal.

4. Nyomija elére az eliilsé kézvédét (1) addig, amig be
nem kattan. A flirészlancot (16) a lancfék blokkolja.

5. Nyomja meg 6-szor a ,,Primer” lizemanyag-szivaty-
tyut (6).

6. Meleg motor inditdsahoz nem kell meghuznia a szi-
vatét (7).

7. A cipdje orrat igazitsa a hats6 kézvéddbe (11).

8. Tartsa szorosan a lancflirészt az ellilsé markolat-
nal (2) fogva, és lassan hizza meg a beranté szer-
kezetet (4), amig ellenallast nem érez.
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9. Ezutan rantsa meg hirtelen a beranté szerkeze-
tet (4). A terméknek 1-2 berantast kovetden be kell
indulnia. Ha a termék 6 berantast kdvetéen sem in-
dul el, ismételje meg a 712.2.71 pontban leirt eljarast.

10. A motor beindul.

11. Oldja ki a lancféket azzal, hogy hatrahlzza az elsé
kézvédoét (1).

12. Nyomja meg a gazkar reteszelését (8) a hatsoé fo-
gantydn (10), és milkodtesse a gazkart (9). A fi-
részlanc (16) elindul.

A gazkarral (9) a fordulatszam fokozatmentesen
szabalyozhaté. Minél jobban benyomja a gazkart
(9), annal magasabb lesz a fordulatszam.

12.2.3 Uzemelés iiresjaratban

Uresjaratban a fiirészlancnak alinia kell. Ha forog a
flrészlanc be kell allitani az Uresjarati fordulatszamot!

Megjegyzés:
® Ha a flirészlanc uresjaratban mozog, vagy ha a mo-
tor gazelvételkor magatdl leall, akkor porlasztébeal-
litast kell végezni.
e |asd 74.2.3.
1. Kapcsolja be a terméket a 72.2 pontban leirtak sze-
rint.
2. A gazkar (9) egyszeri mikddtetése utan a motor al-
landé gazzal mikodik.

3. Hagyja a motort révid ideig felmelegedni.

12,3 Lanckenés ellendrzése és
beallitasa (1. abra, 8)

Megjegyzések:

A munka megkezdése el6tt ellendrizze az olajszintet és

a lanckenés miikodését.

Ha nem latszik olajnyom, szlikség esetén tisztitsa meg

az olajozd furatot, vagy javittassa meg a lancflirészt

ligyfélszolgalatunk munkatéarsaival.

1. Toltse meg az olajtartalyt (13) a 711.3 fejezetben leir-
tak szerint.

2. Tartsa folyamatos lizemben a lancflrészt kdzepes
fordulatszamon, egy mar levagott faténk vagy meg-
felel6 aljzat folott. Ha elegendé a kenés, vékony
olajnyom képzédik a ténkdn vagy az alatéten.

Az olajmennyiség a szabalyozé csavarral (18) csok-

kenthetd vagy novelhetd.

Ehhez haszndlja a szerel6kulcsot (25).

e Az 6ra jarasaval megegyezd iranyban - az olaj-
mennyiség csokken (-)

e Az dra jarésaval ellentétes irdnyban - az olajmeny-
nyiség né (+)
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12.4 A motor ledllitasa (1. abra)

1241 Vészledllitasi Iépéssorozat

1. Ha a terméket azonnal le kell allitania, allitsa a be-/
kikapcsol6 gombot (5) ,,0” allasba, és tartsa ebben
az dllasban lenyomva, mig le nem all a motor.

12.4.2 Normal lépéssorozat

1. Engedje el a gazkart (9). A motor atall Uresjarati for-
dulatszamra.

N

Allitsa a be-/kikapcsolé gombot (5) ,0” allasba, és
tartsa ebben az allasban lenyomva, mig le nem éll a
motor.

13 Munkavégzési utasitasok

i VESZELY

Sériilésveszély!

Ez a szakasz a termékkel végzett munka soran alkal-
mazando alapveté vagastechnikat taglalja.

Az itt megadott informaciok nem helyettesitik a szak-
emberek sokéves képzését és tapasztalatat.

Kerllion minden olyan munkavégzést, amelyhez
nincs megfeleld szaktudasa!

A termék felelétlen haszndlatanak sulyos sériilés,
akar haldl lehet a kdvetkezménye!

i VESZELY

Sériilésveszély!

Flrészelési és fakivagasi munkdlatokat, valamint a
vellk kapcsolatos tevékenységeket csak képzett és
oktatasban részesiilt személyek végezhetik.

A FIGYELMEZTETES

A tapasztalatlan felhasznaldkat biztonsagi okokbdl
arra intjik, ne probdljanak olyan fatérzset kivagni,
melynek atméréje meghaladja a flirészlanc lapjanak
hosszat.

Megjegyzések:

A bekapcsolas el6tt lgyelien arra, hogy a termék ne
érintkezzen semmilyen targgyal.

A fakivdgasra vonatkozdan tartsa be adott orszagban
érvényes elGirdsokat, és tajékozodjon a helyben illeté-
kes hatésagnal.

o Ugyelien ra, hogy senki ne sériiljion meg a leesd
agak és kiddlé fak miatt.

e A munkaterlleten csak azok tartozkodhatnak, akik-
nek a jelenlétére sziikség van a fakivagasi munkala-
tokhoz.

e Tartsa szabadon és rendben a térzs munkaterile-
tét, hogy a kezel6k biztosan allhassanak a labukon.
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e Tartsa szabadon és rendben a menekulési Utvona-
lakat, hogy gyorsan el lehessen hagyni a munkate-
riletet.

¢ Ne végezzen fakivagasi munkalatokat erés szélben,
rossz id6ben vagy rossz latasi viszonyok kdzott.

® Tartson a szomszédos munkahelytd| legaldbb 2 1/2
fa hosszanak megfelel6 tavolsagot.

Kapcsolja ki a motort, ha a flirész idegen testtel
érintkezik. Ellendrizze és szikség esetén javitsa
meg a flrészt.

o Ovja a fiirészlancot a szennyezddéstél és homok-
tol. Mar a kisebb mennyiségli szennyez6déstdl is
életlenné valhat a flirészlanc, ami noveli a vissza-
csapo reakciok veszélyét.

Mielétt nehezebb feladatokban kezdene, gyakorol-
jon kisebb fatérzsek darabolasaval, hogy raérezzen
a termék hasznalatara.

13.2

igy fiirészeljen helyesen!

Gyakoroljon egyenletes nyomast a termékre, de ke-
rulje a tulzott erdltetést.

Lehet6ség szerint a karmos Utkozével helyezze a
terméket a flirészelendd agra.

Soha ne dolgozzon karmos Utkdz6 nélkil. A termék
elére ranthatja a kezel6t.

A karmos Utkozét fatorzsek vagy vastag agak va-
gasahoz haszndlja.

A karmos (itk6z8 hasznalata ndveli a munkabizton-
sagot, csokkenti a munka kdzbeni személyi terhe-
|ést, emellett a rezgés mértékét is csdkkenti.

Ha idegen testbe Utkdzott. Vizsgdlja at a terméket,
nem sérilt-e valahol, és végezze el a sziikséges ja-
vitdsokat, miel6tt Ujra beinditja, és dolgozni kezd a
termékkel. Ha a termék a szokatlanul erésen raz-

kodni kezd, azonnal meg kell vizsgalni.

Amikor megkezdi a flrészelést, nyomja a fatorzs fe-

1é a lancflrész hazat. 13.3 Fiirészelési technikak

13.3.1 Huzo fiirészelés (10. abra)

Ennél a technikandl a flirészelés a lancflrész lapjanak
alsé oldalaval, fellilrdl lefelé torténik.

Hagyja, hogy a fiirész dolgozzon On helyett. Csak
enyhe lefelé irAnyulé nyomast fejtsen ki.

e A vagas vége felé ne fejtsen ki nyomast a lancfi-
részre, igy megakadalyozhatja, hogy elveszitse
uralmat a termék felett, amikor a flirészlanc kilép a
fabol.

* Ne vagjon talajon fekvé faanyagot, illetve ne pro-
baljon meg f6ldbél kiallé gyokereket elvagni.

A flrészlanc a terméket elérefelé tolja, a kezel6tdl elfe-
6. Ekdzben a termék elllsé széle tamaszt képez,
amely felfogja a flirészelés soran ébredd erbket a fa-
térzsnél. A huzé flirészelés esetében a kezeld lényege-
sen tobb kontrollal rendelkezik a termék folott, és a
visszacsapasok jobban elkerilheték.

13.3.2

Kerillie a rendellenes testtartast. Alljon stabilan a
laban, és mindig 6rizze meg egyensulyat. lgy varat-

lan helyzetekben is jobban iranyithatja a terméket. Tol6 filirészelés (11. abra)

Jobban tudja uralni a terméket, ha a lap alsé élével
flirészel (htzo lanccal).

e Az atvagaskor vagy azt kdvetben a flrészlancnak
nem szabad sem a talajhoz, sem mas targyhoz érnie.

Eletveszélyes sériilések!

Ha a lancflirész lapja félrekap, a termék nagy erdével
a kezeld felé csapddhat.

Ha a kezel6 a flirészlanc hatrafelé tol6 erejét sajat
testi erejével nem egyenliti ki, fenndll a veszély, hogy
csak a lancflirész lapjanak csucsa érintkezik a faval,
aminek visszacsapas a kdvetkezménye.

e Tartsa be a visszacsapas elleni évintézkedéseket
(lasd a biztonsagi utasitasokat).

13.1 Helyes tartas

i VESZELY

Sériilésveszély!
— Soha ne dolgozzon nem stabil alapzaton!

Ennél a technikanal a flirészelés a vezetdsin felsé olda-
laval, alulrdl felfelé torténik.

Ez esetben a flrészlanc a terméket hatrafelé tolja, a
kezel6 iranyaba.

13.3.3 Méretre vagas

A méretre vagas a kivagott fatdrzsek apréd darabokra
flrészelése. Lehetdleg tdmassza ald a torzset dgakkal,
gerendakkal vagy ékekkel.

— Soha ne dolgozzon véllmagassag felett!

— Soha ne dolgozzon létran allva!

— Ne dolgozzon tulsagosan elére hajolval

— A terméket csak kedvezé idéjarasi és terepviszo-
nyok mellett hasznalja!

¢ Mindig lgyeljen a stabilitasra, és a lancfiirészt
csak akkor hasznalja, ha szilard, biztonsagos,
sik talajon all. Ha csUszos a talaj, vagy instabil a

felllet, amelyen all, akkor elveszitheti az egyensu-
lyat, vagy elveszitheti az uralmat a lancflirész felett.

— Mindkét labaval biztosan alljon a talajon.

- Ugyelien az esetleges akadalyokra a munkavég-
zés teriletén.

— Munka kézben mindig fogja er6sen mindkét ke-
zével a terméket!
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e Lejtén végzett flirészelés kézben mindig alljon az
4g folstti oldalon. Ugyeljen ra, hogy a flrészlanc ne
érintkezzen a talajjal. A vagas befejezése utan varja
meg, amig a flirészlanc ledll, miel6tt eltavolitana a
terméket.

e Mikor atmegy az egyik munkahelyrél a masikra,
mindig kapcsolja ki a termék motorjat.

13.3.3.1

e Az atvagaskor vagy azt kovetden a flirészlancnak
nem szabad sem a talajhoz, sem mas targyhoz ér-
nie.

A torzs a foldon fekszik

o Felllrél firészelje at teljesen a torzset.

e Ha 4t lehet forditani a fatdrzset, flirészelie at 2/3
részben.
Ezutan forditsa at a fatorzset, és flirészelje at a
torzs fennmaradd részét felllrdl.

13.3.3.2 A torzs le van tamasztva az egyik

végén

o El&szor lentrdl felfelé flirészelje at (a lancflrész lap-
janak felsé oldalaval) a térzsatméré 1/3-aig, hogy
ne torjén szilankosan a fa.

e Ezutan flirészeljen fentrdl lefelé (a lancflirész lapja-
nak alsé oldalaval) az els§ vagas iranyaba, ezzel
megakadalyozva a beszorulast.

13.3.3.3 A torzs le van tamasztva mindkét

végén

o ElSszor fentrdl lefelé flirészelje at (a lancflirész lap-
janak felsé oldalaval) a térzsatmérd 1/3-at.

e Ezutan flirészeljen lentrdl felfelé (a lancflirész lapja-
nak fels6 oldalaval), amig a vagasok egymasba
nem érnek.

13.3.3.4

1. Tartsa két kézzel erésen a terméket, és flirészelés
kdzben a teste el6tt vezesse a terméket.

Fiirészelés flirészbakon

2. Amikor atvagja a torzset, a teste el6tt, a jobb olda-
lon vezesse el a terméket.
Tartsa a bal karjat olyan egyenesen, amennyire
csak tudja. Ugyeljen a lezuhané fatorzsre.

3. Ugy helyezkedjen el, hogy a levagott térzs ne je-
lentsen veszélyforrast.

4. Ugyelien a labfejére. A levagott térzs sériiléseket
okozhat, amikor lezuhan.

5. Ugyelien arra, hogy teste egyenstlyban legyen, és
hogy biztosan alljon.

13.3.4 Hajkvagas létrehozasa

(1., 12., 13. abra)

Sériilésveszély!

Flrészelési és fakivagasi munkalatokat, valamint a
vellk kapcsolatos tevékenységeket csak képzett és
oktatasban részesilt személyek végezhetik.
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i VESZELY

A favagashoz nagy tapasztalat sziikséges. Kizardlag
abban az esetben vagjon ki egy fat, ha képes biz-
tonsgaosan kezelni a terméket. Ne haszndlja a ter-
méket, ha bizonytalannak érzi magat.

i VESZELY

Eletveszélyes sériilések!
— Ne végja teljesen keresztil a fa torzsét!

— A délési folyamat kdzben oldalt alljon a kidélé fa-
nak!

i VESZELY

Ne véagjon ki fat, ha er6s vagy valtozé szél fij, ha
fennall a magantulajdon karosodasanak veszélye,
vagy ha a fa elektromos vezetékekhez érhet.

i VESZELY

A fak kivagasa soran tgyelni kell arra, hogy mas sze-
mélyeket ne veszélyeztessen, ne talaljon el kézmuive-
zetékeket, és ne okozzon anyagi kart. Ha egy fa vala-
milyen kézmdivezetékhez ér, akkor arrél azonnal érte-
siteni kell az érintett k6zmiszolgaltatot.

i VESZELY

Soha ne Iépjen olyan fa elé, amelyen mar bevagast
ejtettek.

i VESZELY

Amint a fa déIni kezd, huzza ki a terméket a vagas-
bdl, dllitsa le a motort, tegye le a terméket és hagyja
el a munkavégzés helyszinét a visszavonulasi uton.
Ugyeljen a lehullé 4gakra, és ne botoljon meg.

 Ugyelien arra, hogy a munkateriilet kérnyezetében
ne tartézkodjon senki vagy semmilyen allat sem. A
kivagandé fa és a legkdzelebbi munkahely kozotti
tavolsagnak a fahossz 2,5-szeresének kell megfe-
lelnie.

Vegye figyelembe a kivagasi iranyt: A felhasznalo-
nak biztonsagosan kell tudnia mozogni a kivagott
fa kdzelében, hogy kénnyedén levaghassa és agta-
lanithassa a fat. El kell kertini, hogy a kivagandé fa
elakadjon egy masik faban. Vegye figyelembe a ter-
mészetes dblésiranyt, amely a fa délésétdl és a fa
tengelyének gorblletétél, a széliranytdl és az agak
szamatol flgg.

A kisméretl, 15-18 cm torzsatmérdjl fak - hagyo-
manyos médon - egy vagassal vaghatok ki.
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Lejtén végzett flrészelés kézben mindig alljon az
4g folostti oldalon. Ugyeljen ra, hogy a fiirészlanc ne
érintkezzen a talajjal. A vagas befejezése utan varja
meg, amig a flirészlanc ledll, miel6tt eltavolitana a
terméket.

Lejtén végzett flirészelés kézben mindig a fatdrzs
folotti oldalon alljon. A vagas végéhez kdzeledve
csokkentse a kifejtett nyomast, de tovabbra is tart-
sa szilardan a markolatokat, hogy az "atvagas" pil-
lanataban uralni tudja a terméket. Ugyeljen ra, hogy
a flrészlanc ne érintkezzen a talajjal. A vagas vé-
geztével varja meg, amig ledll a termék, mielétt el-
veszi a terméket.

Miel6tt atmegy az egyik fatél a masikhoz, mindig
kapcsolja ki az termék motorjat, és huzza ki a halé-
zati csatlakozot.

A nagyobb atmérgjl fakat kivagasahoz el6szér be-
metszéseket kell ejteni, és ezutan kialakitani a fa-
donté vagast.

Ugyelien r4, hogy a f(irészlanc ne szorulion meg a
flrészelt vagatban. Az dgat ne torje le és ne szakit-
sale.

A farol tavolitsa el a szennyez6dést, kdveket, levalt
fakérget, szegeket, kapcsokat és drotokat.

A FIGYELMEZTETES

Kozvetleniil a filirészelési miivelet befejeztével
hajtsa fel a hallasvédét, hogy meghallja a hangjel-
zéseket és figyelmezteté hangokat.

Megjegyzés:
A kivagandé fa délésének iranyat a hajkvagas hataroz-
za meg.

1. A hajkvagast a fa délési iranyara merdlegesen vé-
gezze.

2. Atalajhoz lehetd legkdzelebb flirészeljen.

Mindig Ugyelien a menekulési Utvonalakra. Tavolit-
sa el az aljndvényzetet a fa koril, hogy biztositsa a
konnyU visszahuzast. A menekilési terlletnek kb.
45°-kal a tervezett kivagasi irany mellett kell elhe-
lyezkednie.

4. Tamassza le a lancflirészt a karmos Gtkdz6vel (14).

13.3.4.1 Délés iranyanak megallapitasa - a

terméken talalhaté jellés révén
A lancflrész kivagasi jeloléssel (28) van ellatva, mely
segiti a motoros flirész iranyitasat.
1. Helyezze a lancflirészt a fatérzsre. A ddlési jeldlés
(28) a fa délésének varhato iranyat mutatja.
13.3.4.2

1. El&szor az A-val jeldlt hajkvagast alakitsa ki. A hajk-
vagas mélységének kb. a torzsatmérs 1/4-ének kell
lennie, valamint 45° és 60° kdzotti szogben kell el-
helyezkednie.

Hajkvagas végrehajtasa (9. abra)
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13.3.4.3 Délés iranyanak ellenérzése (13. abra)
1. Helyezze a lancflirészt a vezetéraddal (15) a hajka-

1

lapra.

A kivagasi jelolés (28) mutatja a fa d6lésének varha-
6 irdnyat.

Ha sziikséges, ennek megfeleléen végezzen Ujabb
hajkvagast.

3.3.4.4 Kivagashoz sziikséges vagas
elvégzése (13. abra)

A\ FIGYELMEZTETES

B-vel jelolt,
hasznaljon vasbol készilt ékeket.

Balesetveszély!

Semmiképpen ne vagja meg a C-vel jeldlt torési Ié-
cet, amikor a B-vel jeldlt, kivigashoz sziikséges va-
gast alakitja ki, killonben a fa elére nem lathato irany-
ba délhet!

Legyen felkésziilve ra, hogy a fa a kivagas kézben
vératlanul a vagatra ,,csuszhat”.

Legyen felkészilve ra, hogy a fa varatlanul ,felugor-
hat” valamilyen irdnyba, amikor a talajhoz csapddik.

Azért, hogy megakadalyozza a lancflirész beszorula-
sat a B-vel jelolt, kivagashoz sziikséges vagasba,
idében lsson be aluminium vagy mlanyag ékeket a
kivagashoz sziikséges vagasba. Ne

Anyagi karok!

Ugyelien arra, hogy az ék ne érjen a flirészlanchoz.
Ettél stilyosan megsériilhet.

1.

13.3.4.5

A B-vel jelolt, kivagashoz szikséges vagast kb.
2-3 cm-rel a hajkvagas vizszintes vagasa foloétt ala-
kitsa ki. Ugyelien ra, hogy a B-vel jeldlt, kivagashoz
szlikséges vagds pontosan vizszintes legyen.
Hagyja meg a térzsatmérd kb. 1/10-ét kitevs, C-vel
jelolt torési lécet a B-vel jeldlt, kivagashoz szliksé-
ges vagas el6tt. A C-vel jeldlt torési léc zsanérként
irdnyitja a fa talajra délését, és biztositékot jelent a
tul korai kidélés ellen.

Beszorult lancfiirész kiengedése

Amennyiben a lancflirész vagas kdzben beszorul, a ko-
vetkez&képpen jarjon el:

1.

Kapcsolja ki a lancflrészt és rogzitse a fatdrzs bel-
sejéhez (azaz a fatdrzs felé) vagy egy kllén szer-
szamkatélhez.

Huzza ki a lancflirészt a bevagasbdl, mikdézben a
szlikséges mértékben megemeli az agat.

Sziikség esetén kézi flirész vagy egy masik lancfu-
rész hasznalata a beszorult lancflirész kiszabadita-
sdra, azdltal, hogy a beszorult lancflrésztdl lega-
labb 30 cm tavolsagra vagnak.
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Fuggetlentl attdl, hogy kézif(irészt vagy lancflirészt
hasznalnak a beszorult lancflirész kiszabaditasara, a
lancflirész kiszabaditasara szolgalé vagasokat mindig
kifelé (az agvégek felé) kell elvégezni, hogy a lancflirész
ne ragadja magaval a leflirészelt részeket igy bonyolit-
va tovébb a helyzetet.

13.3.5 Munkavégzés fesziiltség alatt allé
fadarabon (1., 14. abra)

Anyagi karok!

A foldon fekvé fa alsé része nem érhet a talajhoz
azon a részen, ahol a vagast végzi, kiildnben megsé-
rilhet a flirészlanc.

A feszliltség alatt allé6 fadarab megmunkaldsa soran
feltétlenll be kell tartani a helyes sorrendet. Kilénben
a flrészlanc (16) beszorulhat, vagy visszacsapas for-
dulhat elé.

A fesziltség alatt all6 fadarabnak elészér mindig a
nyomott oldalat kell atvagni. Csak ezt kdvetden szabad
elvégezni a huzasra terhelt oldal atvagasat.

igy elkeriilhets a f(irészlanc (16) beszorulasa.
Visszaiités

e Ha a flirészlanc (16) beszorul a vezet6 rud felsé élé-
nél (15), akkor a lancflirész hevesen és uralhatatla-
nul visszarughat a kezel6 iranyaba.

Behuzas

e Ha a flrészlanc (16) beszorul a vezetd rud alsoé élé-
nél (15), akkor a lancflirész hevesen és uralhatatla-
nul elranthatja magat a kezel6tdl.

Biztonsagos munkavégzés

® A sériilések megel6zése érdekében mindig tartsa
j6l hasznalhato dllapotban a terméket.

Hasznalat elétt, illetve ha a termék leesett vagy
itédés érte, minden napos ellenérzést kell végezni
az esetleges jelentds sérilések vagy hibak felderi-
tése érdekében.

A terméket a padlé szintjén hasznalja, ne létran all-
va vagy nem biztonsagos, instabil fellleten.

e Ne végezzen egyetlen vagast sem anélkil, hogy
el6tte jol megfontolta volna. Kulénben veszélybe
sodorhatja sajat magat és masokat.

* Rendszeresen valtogassa a munkavégzési helyze-
tét. A termék hosszan tarté haszndlata vibracié
okozta keringési zavarokhoz vezethet a kézben.
Megfeleld keszty( viselésével vagy rendszeres szl-
netekkel azonban névelhetd a hasznalati id6tartam.
Vegye figyelembe, hogy a rossz keringésre vald
egyedi hajlam, az alacsony kulsé hémérséklet, va-
lamint a munkavégzés soran kifejtett erés szoritée-
ré csokkenti a hasznalati id6tartamot.
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13.3.5.1 A fatorzs lefelé hajlik

1.

2.

El6szor végezze el az 1-gyel jeldlt tehermentesitd
vagast (kb. a térzsatméré 1/3-aig) a nyomasnak ki-
tett oldalon.

Ezt kdvetden hajtsa végre a 2-vel jeldlt levalasztod
vagast (kb. a térzsatmérd 2/3-4ig) a huzasra terhelt
oldal feldl.

13.3.5.2 A fatorzs felfelé hajlik

1.

2.

13.

El6szdr végezze el az 1-gyel jeldlt tehermentesitd
vagast (kb. a térzsatmérd 1/3-aig) a nyomasnak ki-
tett oldalon.

Ezt kdvetéen hajtsa végre a 2-vel jeldlt levalaszto
vagast (kb. a térzsatmérd 2/3-aig) a huzasra terhelt
oldal feldl.

3.6 Agak levagasa (1. abra)

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!
Az agritkitas soran szamos baleset torténik.

Tartsa két kézzel er6sen a terméket, és flirésze-
|és kdzben a teste el6tt vezesse a terméket.

Uzemeltetés kézben ne hajoljon tllsadgosan elére.
Soha ne véagjon le dgakat, ha a fa torzsén all.

Ha az 4g meg van feszllve, tartsa szem elétt a
visszacsapasi tartomanyt.

Az agritkitas kifejezés a fa againak és gallyainak eltavo-
litsat jelenti.

A tamaszté agakat csak azutan tavolitsa el, hogy
révidebbre vagta 6ket.

A fesziltség alatt all6 agakat alulrdl felfelé kell fliré-
szelni, hogy a termék ne akadjon el.

A torzstél balra allva dolgozzon, a lehet6 legkdze-
lebb a termékhez. A készllék sulya lehetbleg a tor-
zset terhelje.

A torzs tuloldalan talalhaté agak leflirészeléséhez
valtson munkavégzési helyet.

Az elagazé agakat egyesével kell révidebbre vagni.

Az Agritkitas soran elsére hagyja meg azokat az
agakat, melyek tamasztjak a fat. A kisebb agakat
egy vagassal valassza le.

A lefelé 16g6 dgakat ugy tavolitsa el, hogy a vagast
az &g folott ejti.

Kizarolag vallmagassagig végezzen agtalanitast.

Alapvetéen vegye figyelembe a visszacsap6dd
agak okozta veszélyt.

Ne flirészeljen a sin csucsaval.
Ne véagjon egyszerre tobb agat.

Az &gak levagasa soran lehetdleg tdmassza le a
lancflirészt a karmos Utkozére (14).
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e Ugyelien ra, hogy a vagas végén a lancflirész a sa-
jat sulyanal fogva tovabblendilhet. Mar nem ta-
masztja a vagat, ezért tartson ellent neki megfelel6-
en.

e Az 4gak eltavolitdsa kdzben vegyen fel stabil és
biztos munkaallast.

13.3.6.1 Fakivagas részdarabokban

(1. abra, 15, 16)
A hosszu vagy vastag agakat roviditse meg, miel6tt el-
végezné rajtuk a végsé levalaszté vagast. Kuldnben a
flrészlanc (16) kdnnyen beszorulhat.

13.4 Hasznalat utan

Miel6tt letenné a terméket, mindig kapcsolja ki,
és varja meg, amig a termék megall.

Helyezze ra a lap- és lancvédét (26) a vezetSlapra
(15).

Aktivalja a lancféket (1).

Hagyja lehdlni a terméket.

Téavolitsa el a gyujtégyertyasapkat (27) a gyuijto-
gyertyarol, ha a terméket nem haszndlja.

14 Tisztitas és karbantartas

A\ FIGYELMEZTETES

Azokat a javitasi és karbantartasi munkala-
tokat, melyeket a jelen lizemeltetési utmu-
taté nem ismertet, végeztesse el szakmii-

helyben. Csak eredeti poétalkatrészeket
hasznaljon.
/\ FIGYELMEZTETES

A nem megdfelelé karbantartasi vagy tiszti-
tasi munkak sériiléseket okozhatnak!

/A FIGYELMEZTETES

Tisztitasi, javitasi és karbantartasi munkalatok
soran a termék varatlanul beindulhat, ami sériilé-
seket és égési sériiléseket okozhat.

— Kapcsolja ki a terméket.
— Tavolitsa el a gyertyapipat a gyujtogyertyarol.
— Hagyja kihtini a terméket.

/A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a flirészlanc vagy a veze-
télap hasznalata esetén!

— Viseljen vagasallé védbkesztydit.

I/l PARKSIDE’

A\ FIGYELMEZTETES

Egési sériilések veszélye!

Ne érintse meg a forré hangtompitét, a hengert vagy
a hitébordakat.

Megjegyzések:

A karbantartasra és a tisztitasra vonatkozé dsszes uta-
sitast rendszeresen, illetve naponta, valamint minden
egyes Uzembe helyezés el6tt végre kell hajtani. A szak-
szerltlen karbantartds sulyos anyagi kart és személyi
sérliléseket okozhat. Ha a felhasznalé nem tudja sajat
maga elvégezni ezeket a munkalatokat, akkor fel kell
keresnie egy szakkereskedést.

A terméket minden haszndlat utan alaposan meg kell
tisztitani.

o A tisztitasi és karbantartdsi munkélatokat csak ab-
ban a mértékben végezze, ahogyan azokat a jelen
Uzemeltetési utmutatod ismerteti. A tovabbi munka-
latokat bizza szakemberre.

14.1 Tisztitas

1. Azt javasoljuk, hogy a terméket minden hasznalat
utan roégton tisztitsa meg.

2. A flirészlanc tisztitdsahoz ecsetet vagy kézi kefét
hasznaljon, és ne hasznaljon folyadékot.

3. A fogantyukat és a megfogasi feluleteket mindig
szaraz, tiszta, valamint olajtél és zsirtdl mentes alla-
potban kell tartani. A csuszds fogantyd és megfo-
gasi feluletek nem teszik lehetévé az elektromos
szerszam biztonsagos Uzemeltetését, illetve hogy
meg0lrizze folotte az uralmat elére nem lathatd
helyzetekben.

4. Szikség esetén tisztitsa meg a markolatokat is
nedves, szappanos vizben kidblitett ronggyal.

5. A védbberendezéseket, levegbnyilasokat és a mo-
torhazat tartsa portdl és szennyezddéstél mente-
sen, amennyire csak lehetséges. Dorzsolje le a ter-
méket tiszta ronggyal, vagy fuvassa ki alacsony
nyomasu sdritett levegével. Azt javasoljuk, hogy a
terméket minden haszndlat utan rogton tisztitsa
meg.

6. A szell6zényilasoknak mindig szabadon atjarhato-
nak kell lennidk.

7. Ne hasznaljon tisztit6- vagy oldoszereket; ezek ki-
kezdhetik a termék mianyag alkatrészeit. Ugyeljen
arra, hogy ne juthasson viz a termék belsejébe.

8. Tisztitsa meg a lancflirész lapjanak hornyat ecset
vagy suritett leveg6 segitségével.

9. Tisztitsa meg a lanckereket.
* = nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kozé!
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14.2 Karbantartas
Megjegyzések:

Gondosan tartsa karban a terméket. Ellenérizze, hogy
a mozgé alkatrészek kifogastalanul mikédnek és nem
szorulnak-e, illetve nincsenek-e torétt vagy sérilt alkat-
részek, amelyek negativ hatassal lennének a termék
mikodésére. A termék haszndlata elétt javittassa meg
a sérlilt alkatrészeket.

Allitsa a terméket sik és vizszintes felletre.
Sziikséges szerszam:

Szerel6kulcs (25)

Réz drotkefe*

* Tapintasérzékelé*

* Prébaméré*
* Reszelémérs*
e Kor alaku reszelé*
e Lapos reszel6*
* = nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kozé!

14.2.1 Légsziiré karbantartasa (4. abra)

i VESZELY

Tiiz- és robbanasveszély!

Ha helyteleniil végzi a tisztitdst, az Ulzemanyag
begyulladhat, vagy adott esetben fel is robbanhat. Ez
sulyos égési sériléseket, akar haldlos balesetet is
okozhat.

— A légszUrét csak kilitogetéssel tisztitsa meg.

— Soha ne tisztitsa a légsz(irét benzinnel vagy gyul-
ékony oldoészerekkel.

FIGYELEM

Karosodas veszélye!

Ha a motort sz(ir6elem nélkil, vagy sériilt szlréelem-
mel lzemelteti, az a motor kdrosodasahoz vezethet.

— Soha ne jarassa a motort a szlréelem nélkl,
vagy sériilt légsz(ir6 betéttel. gy szennyezédés
kertl a motorba, ami miatt stlyos motorkarok ke-
letkezhetnek.

FIGYELEM

Ha szennyezett a leveg6sziir6, kevesebb
levegd jut a porlasztéba, és csokken a mo-
tor teljesitménye. Ezért a rendszeres elle-
nérzés elengedhetetien.

Megjegyzés:

A légszlir6t 25 zemoéranként ellendrizni kell, és szik-
ség esetén meg kell tisztitani. Nagyobb portartalmu le-
vegl esetén a levegsz(irét tobbszor ellendrizze.
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1. Vegye le a légszliréfedelet (3) a kapcsos rogziték
(3a) kinyitasaval.

2. Szerelje le a légsz(iré csavarjat (3b), és vegye ki a
légszUirét (3c).

3. Alégszlrét (3c) csak kiutdgetéssel tisztitsa meg.

4. Ha meghibasodott a légsziré (3c), cserélie ki egy
Ujra.

5. Cserélje ki a légsz(irét (3c) és szerelje be a légsz(iré
csavarjat (3b)

6. lllessze fel a légszUréfedelet (3), és rogzitse a kap-
csos rogzitékkel (3a).

14.2.2  Gyujtégyertya karbantartasa

(4. abra)

El6sz6r 20 lzeméra utan ellendrizze, hogy a gyuijto-
gyertya nem szennyezett-e, és szikség esetén tisztitsa
meg rézszérl kefével. A gyujtégyertya karbantartasat
ezutan 50 lzemdranként végezze.

1. Vegye le a légsz(iréfedelet (3) a kapcsos rogziték
(3a) kinyitasaval.

2. Szerelje le a légsz(iré csavarjat (3b), és vegye ki a
légsz(irét (3c).

3. Tavolitsa el a gyujtégyertya csatlakozéjat (27), és
szerelje le a gyujtogyertyat.
Haszndljon szerel6kulcsot (25).

4. Tavolitson el minden szennyez6édést a gyujtégyer-
tya foglalatarol.

5. Szemrevételezéssel ellendrizze a gyujtégyertyat.
Rézhuzalos kefével tavolitsa el az esetleges lerako-
dasokat.

6. Ellendrizze a gyuijtégyertya-hézagot. Allitsa be a
gyertyahézagot hézagmérével 0,6 és 0,7 mm kdzé.

7. Helyezze vissza a gyujtdgyertyat és Ulgyeljen arra,
hogy ne huzza tul szorosra.

8. lllessze a gyertyapipat (27) a gyujtdgyertyara.
Haszndljon szerelékulcsot (25).

9. Cserélje ki a légsz(rét (3c) és szerelje be a légszliré
csavarjat (3b)

10. lllessze fel a légszlréfedelet (3), és rogzitse a kap-
csos rogzitékkel (3a).

14.2.3 A porlaszté beadllitasainak

karbantartasa
Ha a flirészlanc (16) Uresjaratban mozog, vagy ha a
motor gazelvételkor magatdl ledll, akkor porlasztobeal-
litést kell végezni.
Megjegyzés:
A porlasztd bedllitasat (pl. az Uresjarati fordulatszam

bedllitdsat) csak képzett szakemberrel végeztesse, a
motor karosodasat elkerilendé.
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14.2.4

14.2.5

14.2.6

A lanckerék (22) ellenérzése
(3. abra)

. Alancfeszesség meglazitadsahoz forgassa el a lanc-
feszité csavart (19) az 6ramutatd jarasaval ellenté-
tet irdnyban. Ehhez haszndljon egy szerel6kulcsot
(25).

. A lanckerék burkolatanak (20) eltavolitdsahoz for-
gassa el a rogzitéanyakat (20a) az éramutaté jara-
saval ellentétes irdnyban. Ehhez haszndljon egy
szerel6kulcsot (25).

. Vegye le a lancflirész lapjat (15) és a flirészlancot
(16).
Ellenérizze a lanckereket (22) vizsgalé idomszerrel,
hogy nincsenek-e rajta bemarédasi nyomok.

Ha a bemarédasi nyomok mélyebbek, mint a = 0,5
mm, ne haszndlja tovabb a terméket, és keressen
fel egy szakkereskedést. A lanckereket (22) ki kell
cserélni.

. Szerelje fel a vezetdlapot (15) és a flrészlancot (16)
a 14.2.6) fejezetben leirtak szerint.

A vezetélap (15) ellenérzése

(1, 3. abra)

. Alancfeszesség meglazitdsahoz forgassa el a lanc-
feszité csavart (19) az 6ramutaté jarasaval ellenté-
tet irdnyban. Ehhez hasznaljon egy szerel6kulcsot
(25).

. A lanckerék burkolatanak (20) eltavolitdsahoz for-
gassa el a rogzitéanyat (20a) az éramutatoé jarasa-
val ellentétes iranyban. Ehhez hasznaljon egy sze-
rel6kulcsot (25).

. Vegye le a lancflirész lapjat (15) és a flrészlancot
(16).
Mérje meg lancflirész lapjanak (15) horonymélysé-
gét egy reszelsablon nivépalcajaval.

Ha az aldbbi pontok egyike helytalld, a lancflirész
lapjat (15) ki kell cserélni:

— Alancflrész lapja sériilt.
— A mért horonymélység kisebb, mint a lancf(irész
lapjanak minimalis horonymélysége (4 mm).
— A lancflirész lapjanak hornya besz(kilt vagy
kitagult.
. Szerelje fel a vezetdlapot (15) és a flrészlancot (16)
a 14.2.6 fejezetben leirtak szerint.
A vezetéblap (15) és a fiirészlanc (16)
fel-/leszerelése (2, 3. abra)

Sulyos sériilések lehetségesek a flirészfog-
rél valé leszakadas vagy leugras miatt!

— Soha ne csatlakoztasson Uj flirészlancot kopott
lanckerékhez vagy sériilt vagy kopott vezetdsin-
hez. A flirészlanc leugorhat vagy elszakadhat.
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A\ FIGYELMEZTETES

Amikor a flirészlanchoz ér, mindig viseljen véddkesz-
ty(it. Az éles vagofogak miatt sériilésveszély all fenn!

FIGYELEM

A termék beszerelését és bedllitasait mindig leallitott
motorral végezze, és hlzza ki a gyujtégyertya csatla-
kozéjat.
Megjegyzések:

A

Az Uj flrészlanc nyulik, és azt gyakran utan kell fe-
sziteni. Rendszeresen, minden egyes vagas utan
ellendrizze a lanc feszességét, és dllitson utana.

Csak olyan flirészlancot és vezetblapot hasznaljon,
melyek ehhez a termékhez késziiltek.

A flirészlanc cseréje el6tt tisztitsa meg a lancfirész
lapjanak hornyat, mivel a fiirészlanc kiugorhat a
sinbdl, ha lerakédott szennyezédések vannak ben-
ne. A lerakédasok felszivhatjak a flirészlancolajat is.
Ennek az lenne a kdvetkezménye, hogy a flrészlan-
colaj nem, vagy csak kis részben jut el a sin als6 ol-
daldra, és csokken a kenés.

kopas mértékének megfeleléen a vezetérid (15)

megfordithatd.

1.
2.

>

Allitsa a terméket stabil, sik feliiletre.

Sziikség esetén a lancfék kioldasahoz hizza hatra
Utkodzésig az elulsé kézvédot (1).

Tavolitsa el mindkét rogzitéanyat (20a) a szerels-
kulccsal (25).

Vegye le a lanckerék burkolatat (20).

Tolja ra a vezetdsin (15) hosszukas furatat a két ki-
allé csapszegre.

Fektesse a flirészlancot (16) a lanckerék (22) foga-
zatéra. Vezesse ra a flirészlancot (16) pontosan il-
lesztve a vezetsinre (15) az ott megadott iranyban.
A vezet6sin (15) csucsanal vezetdkerék taldlhato,
melynek fogazatéra ra kell fektetni a flrészlancot
(16).

Kissé huzza meg a vezetésint (15), hogy enyhén
eléfeszitse a flirészlancot (16).

Tegye fel a lanckerék burkolatat (20). Gy6z&djon
meg arrél, hogy a belsé lancfeszité csap (19a) il-
leszkedik-e a vezet6sin (15) megfeleld furataba
(19b).

Sziikség esetén dllitsa be a lancfeszité csavart (19)
a szerel6kulccsal (25).

Csavarozza fel kézzel mindkét régzitéanyat (20a).

Viszont ligyeljen arra, hogy még ne huzza &ket szo-
rosra.

. Forgassa a lancfeszit§ csavart (19) a szerelSkulcs-

csal (25) az éramutatoé jarasaval megegyezd irany-
ba, mig a flirészlanc alsé része (16) bele nem csu-
szik a vezetésinbe (15). A flrészlancnak (16) érint-
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keznie kell a sin als6 oldalahoz.
Kioldott lancféknél a flirészlancnak (16) kézzel huz-
hatoénak kell lennie a vezetésinen (15).

11. HUzza meg szorosan a két rogzitéanyat (20a) a sze-
rel6kulccsal (25).

12. Ellenérizze Ujra a flirészlanc (16) illeszkedését, és
feszitse meg a flirészlancot (16) a 11.4 fejezetben
leirtak szerint.

13. A leszerelés forditott sorrendben torténik.

Megjegyzés:

Uj flirészlanc esetén a feszitéerd egy idé utan csokken.

Ezért a flrészlancot az elsé 5 vagas utan, vagy legké-
sébb 10 perc flrészelés utan Ujra kell fesziteni.

14.2.7 Afiirészlanc (16) élezése és apolasa

(3. abra)

/A FIGYELMEZTETES

A flrészlanc fogai rendkivil élesek, ezért amikor a
lanccal foglalkozik, a sérllésveszélyt elkerlilend6 ér-
demes mindig vastag véddékeszty(it viselni!

Mindig tartsa a lancfiirészt j6 Gizemi allapotban, mivel
a lancflirésszel csak akkor tud hatékonyan dolgozni,
ha a flirészlanc éles, j6l meg van kenve, és rendesen
meg van feszitve.

Ezaltal a visszacsapas veszélye is csokken.

A helyesen megélezett flirészlanc (16)

Egy jol megélezett flirészlanc (16) gond nélkil athatol a
fan, és ehhez csak csekély nyoméeré sziikséges. Tom-
pa vagy sérllt firészlanccal (16) ne dolgozzon.

Ez fokozza a testi erdkifejtést, ndveli a razkodast és
nem kielégité eredményeket, valamint nagyobb mér-
ték( elhasznalédast okoz.

¢ Rendszeresen tisztitsa meg a flirészlancot (16).

e Ellendrizze a flirészlancot (16), nem tort-e el vala-

melyik tag, vagy nem sériilt-e meg valamelyik sze-
gecs.

Egy flirészlanc (16) élezését csak tapasztalt hasz-
nalok végezhetik!

Vegye figyelembe az aldbb megadott szogértéke-
ket és méretet.

Ha a flirészlanc (16) nem megfeleléen van megélezve,
vagy ha a mélységi érték tul kicsi, akkor nagy a vissza-
csapodasi hatasok és az azokbdl addédd sérilések
kockazata! A flirészlancot (16) nem lehet a vezetésin-
re (15) régziteni. Ezért az a legjobb, ha a flirészlan-
cot (16) leveszi a vezet8sinrél (15), és Ugy élezi meg.

e Valasszon a lanc kiosztasanak megfeleld élez6szer-
szamot.

A lancosztas (pl. 3/8") minden kés mélységi méretében
van megjeldlve.
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Flirészlancokhoz csak specialis reszelSket
hasznaljon!

Mas reszel6k nem megfeleld format és nem megfelelé
csiszolast eredményeznek.

A reszeld atmérdjét a lancosztasnak megfeleléen va-
lassza ki. A lancszemek élezésekor feltétlendl vegye fi-
gyelembe az alabbi szdgeket.

A = Reszel6szdg

B = Az oldallemez sz6ge

Emellett a sz6get minden egyes lancszemnél meg kell
tartani.

Ha egyenetlenek a szdgek, a flrészlanc (16) szabalyta-
lanul fut, gyorsan elhasznalodik és idé elétt tonkre-
megy.

Mivel ezek a kdvetelmények csak megfelel6 és rend-
szeres gyakorlassal teljesitheték:

1. Haszndljon reszelGtartot.

2. Egy reszel6tartét a flrészlanc (16) élezésekor kéz-
zel kell hasznalni. A helyes reszel6szdgeket be kell
jel®lni rajta.

3. Tartsa a reszel6t vizszintesen (a vezetésinhez (15)
képest megfeleld szogben), és reszelien a reszels-
tartén 1évé szdgjelzésnek megfeleléen. Tamassza
neki a reszel6tartét a fog felsé élének és a mély-
séghatarolénak.

A lancszemeket mindig belllrdl kifelé élezze.

5. A reszel6 csak elérefelé haladas kdzben élez. Visz-
szafelé mozgas kozben emelje fel a reszel6t.

6. Ne érintse meg a hajté- és 0sszekotd tagokat a re-
szeldvel.

7. Az egyoldall kopas elkerlilése rendszeresen fordit-
sa tovabb a reszel6t.

8. Fogjon egy kemény fadarabot, és tavolitsa el vele a
sorjat a vagoélekrol.

Az Osszes lancszemnek egyforma hosszunak kell len-
nie, kiildnben eltéré a magassaguk.

Ezdltal a flirészlanc (16) szabalytalanul fut, és fennall a
veszélye, hogy tonkremegy.
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14.2.8 A fiirészlanc (16) élezése (3. abra)

/A FIGYELMEZTETES

Megnovekedett balesetveszély a helytele-
niil élezett flirészlanc miatt!

Az élezés soran a vagoél geometridjanak méreteitd|
valé eltérések ndvelik a termék visszardgasanak koc-
kazatat.

- Eleztesse meg a flirészlancot szakemberrel.

A flirészlanc utanélezését illetékes szakmihelyben le-
het elvégeztetni. Ne kisérelje meg maga elvégezni a (-
részlanc élezését, ha nem rendelkezik megfelel6 szer-
szammal és szlikséges tapasztalattal.

A VIGYAZAT

A lanc élezéséhez olyan specidlis szerszamok szlk-
ségesek, amelyek biztositjdk, hogy a vagoszersza-
mok a megfelelé szogben és a megfelel6 mélység-
ben legyenek élezve.

Elezés utan valamennyi vagé-lancszemnek azonos
szélességlinek és hosszusagunak kell lennie.

Megjegyzések:

Az éles flirészlanc optimalis vagasi teljesitményt bizto-
sit. Kbnnyedén atragja magat a fan, és nagy, hosszu
faforgacsot hagy maga utan.

A flrészlanc akkor tompa, ha a vagdeszkozt at kell tol-
ni a fan, és a faforgacs nagyon kicsi. Nagyon tompa f(-
részlanc esetén egyaltaldn nem keletkezik forgacs,
csak fapor.

1. Elezéshez a fiirészlanc (16) feszesre kell legyen
hlzva, mert ez teszi lehetévé a rendes élezést.

2. Az élezéshez 4,8 mm atmérdjd rudreszelére van
szlkség.

A VIGYAZAT

Az ettdl eltéré atmérdjl eszkdzok kart tesznek a fu-
részlancban, és veszélyforrast jelentenek a munka-
végzés soran!

3. Az élezést csak belllrdl kifelé végezze. Vezesse a
gOmbolyl reszelét a vagofog belseje felél kifelé.
A kerek reszel6t visszahuzaskor emelje le.

4. El6szor az egyik oldal fogait élezze meg.
Ezutan forditsa &t a flrészlancot (16), és élezze
meg a masik oldal fogait is.

5. Ha a vagofogbdl mar csak kb. 4 mm van meg, ak-
kor a flirészlanc (16) elhasznalédott, és Uj flirész-
lancra (16) kell cserélni.

6. Az élezés utan az Osszes vagotag egyforma széles
és egyforma hosszu kell legyen.

7. Minden harmadik élezés utan ellendrizni kell az éle-
zési mélységet (mélységhatar), és a magassagot
egy lapos reszel6vel Ujra kell reszelni.

A mélységhatart a vagofogtol kb. 0,65 mm-rel visz-
szabb kell allitani. Miutan visszadllitotta a mélység-
korlatozast, kerekitse le kissé el6refelé.

* = nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kozé!

14.2.8.1 Utmutat6 a lanc élezéséhez
Kés atméréje Fels6 szbg Alsé szdg Fels6 délésszdg | Normal mélység
(55°)
| /d ==’ \-.
| Go
Firészlanc tipusa Befogas forgas- Befogas d6- Oldalsé sz6g
szoge lésszbge
\ |
o I
‘ |
4
I
I
I
|
21PBX kb. 4,8 mm 30° 10° 85° 0,64 mm
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Mélységutkézé

Reszelé

14.2.9

Karbantartasi intervallumok

Az itt megadott adatok szokvanyos lzemi korllményekre vonatkoznak. Ha nehezebb Gzemi kériilmények kézott
haszndlja a késziléket, pl. erés porképzédés mellett, vagy hosszabb napi munkaidével, akkor a megadott id6kozo-
ket ennek megfeleléen le kell roviditeni.

Termékrész

Tevékenység

Munkakezdés
elott

Hetente

Karosodas
esetén

Uzemzavar
esetén

Sziikség
esetén

Lanckenés

Ellenérzés

Flrészlanc

Ellenérizze, és

tgyeljen az
élezés
allapotara

Ellendrizze a X
lancfeszitést

Elezés

Kard Ellenérzés X
(elhasznalédas,

karosodas)

Tisztitas

Csere

15 Tarolas és szallitas

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély és égési sériilések veszélye!
A termék varatlanul beindulhat, ami sérilést okozhat.

— Tisztitasi és karbantartasi munkalatok el6tt min-
dig kapcsolja ki a motort.

— Hagyja kihini a motort.
— Huzza le a pipat a gyujtogyertyarol.

¢ Teljesen Uritse ki a terméket.

o Tisztitsa meg a terméket, és vizsgdlja meg, hogy
nem sériilt-e.

15.1 Tarolas (2. abra)

A terméket és annak tartozékait sétét, szaraz és fagy-
mentes, valamint gyermekek szamara hozzaférhetetlen
helyen tarolja.

Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 ‘C kozott
van.

56 HU

A terméket az eredeti csomagolasban tarolja.
Letakarassal védje a terméket a portdl és a nedvesség-
t6l. A kezelési utmutatét a termék mellett tarolja.

¢ A terméket soha ne tarolja lzemanyaggal az izem-
anyagtartalyban olyan épuletben, ahol az lUzem-
anyag g6ze nyilt langgal vagy szikraval kerilhet
érintkezésbe.

e Hosszabb idejl tarolas el6tt Uritse ki az Uzem-
anyagtartalyt Uzemanyag-leszivé szivattyuval (nem
tartozik a szallitott elemek kdzé).

1. Atarolas soran mindig hasznélja a vezetdlemez- és
lancvédot (26).

2. Az OsszeszerelSkulcs (25) tarolas céljabdl a vezets-
lemez és a lancvédd (26) oldalara rogzithetd.
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15.1.1 Uzemanyag leeresztése
lizemanyag-leszivé szivattyuval

(1. abra)

/A FIGYELMEZTETES

Az izemanyagot ne tavolitsa el zart helyiségben, t(iz
kozelében vagy dohanyzas kozben. A gazg6zok rob-
banashoz vezethetnek, vagy tlizet okozhatnak.

Ha hosszabb ideig tarolja a készuléket, le kell ereszteni
az lizemanyagot.

Sziikséges szerszam:
o Uzemanyag-elszivé szivattyd*
¢ Felfogé tartaly*
* = nem feltétlenlil tartoznak a szallitott elemek kozé!

1. Tartson egy felfogo tartalyt az lizemanyag-leszivo
szivattyu tomléje ala.

2. Fektesse a terméket az oldalara, hogy a tanksapka
(12a) felfelé nézzen.

Hajtsa fel a fedelet (12b).

4. Nyitashoz forgassa a tanksapkat (12a) az éramuta-
té jarésaval ellentétes iranyba. A tanksapka (12a)
elvesztés elleni biztositassal az Gzemanyagtartaly-
hoz (12) van rogzitve, igy nem tud leesni.

5. Nyomja az Uzemanyag-szivészivattyu tomldjét az
Uzemanyagtartalyba (12).

6. Uritse le az lizemanyag-tartélyt (izemanyag-leszivé
szivattylval egy arra engedélyezett tartalyba.

7. Zaradshoz forgassa a flirészlancolaj tartalyanak fe-
delét (12a) az oramutatd jarasaval megegyezd
iranyba.

8. Hajtsa le ismét a fedelet (12b).

15.2 Széllitas (1. abra, 17, 18)

e A szallitds soran mindig haszndlja a vezetélemez-
és lancvédot (26).

Szallitas elétt mindig kapcsolja ki a terméket, akkor
is, ha csak révid szakaszon szallitjia. Szallitds koz-
ben (jarmdvon is) biztositsa a terméket felborulas
ellen, hogy elkerllje az lizemagyag kifolyasat, vala-
mint a karok és sériilések bekdvetkezését.

e A terméket csak az els6 markolatnal (2) fogva hor-

dozza. A vezetSlemez (15) ilyenkor hatrafelé, a tes-
tével ellenkezd iranyba mutasson.

A szerel6kulcs (25) tarolas céljabdl a vezetSlemez
és a lancvédo (26) oldalara rogzithetd.

o A forré hangtompitét tartsa tavol a testétsl. Egési
sériilések veszélye all fenn!
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16 Javitasok és poétalkatrészek
rendelése

Javitas vagy karbantartas utan bizonyosodjon meg ré-
la, hogy minden biztonsagtechnikai alkatrészt felhelye-
zett, és azok kifogastalan dllapotban vannak. A séru-
lésveszélyes alkatrészeket tartsa mas személyek és
gyerekek szamara nem hozzaférhet6 helyen.

A termékfelel6sségrél szolé torvény szerint nem fele-
link azokért a karokért, amelyek szakszer(tlen javi-
tas vagy nem eredeti potalkatrészek hasznélata miatt
keletkeznek.

Bizzon meg egy vevészolgalatot vagy egy illetékes
szakembert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Csatlakoztatasok és javitasok

Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javita-
sat csak villamossagi szakember végezheti.

16.1 Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetkezé
alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak ki-
tett elemek; illetve a kdvetkezd alkatrészekre hasznalati
anyagokként van sziikség.

Kopdalkatrészek*: Furészlanc, vezetésin, lanckerék, fu-
részlancolaj, motorolaj, karmos tk6zd, lancfogd szer-
kezet, gyujtégyertya, légsz(rd, lzemanyagsz(rd, fi-
részlancolaj szlir6je

* = nem tartozik a szallitott elemek kdzé!

e A termék biztonsaganak szavatoldsa érdekében
csak eredeti, vagy a gyartétdél szarmazo, illetve a
gyarté dltal engedélyezett potalkatrészeket hasz-
naljon.

® |degen alkatrészek beszerelése a garanciaigény
azonnali elvesztésével jar.

16.2 Pétalkatrész rendelése
Megjegyzés:

Ha javitasra visszakulldi a terméket, akkor lgyeljen ar-
ra, hogy a terméket biztonsagi okokbdl olaj és lzem-
anyag nélkul kildje be a szervizallomasra.

Pétalkatrész rendelése esetén a kovetkezd adatokat
kell megadni:

o A termék tipusa
o A termék cikkszama

Hallasvédd 7909601702
Védészemiiveg 7909601701
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Engedélyezett vagokészlet
Flirészlanc

|[Kangxin .325.058-72 | 7910100721
Vezet6sin
|Kangxin BE18-72-5810P | 7910100743

17 Artalmatlanitas és
ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkoz6 megjegyzések

Ay ﬁ r ,A csomagoléanyagok Ujrahasz-
%@ gn @.nosﬂhaték. Kérjuk, artalmatlanit-
sa a csomagolasokat kdrnyezet-

barat modon.

18 Hibaelharitas

A kiselejtezett késziilék artalmatlanitasi
lehet6ségeirdl a helyi 6nkormanyzatnal
tajékozodhat.

Uzemanyagok és olajok

e A termék artalmatlanitasa el6tt le kell Uriteni az
Uzemanyagtartalyt és a motorolaj tartalyat!

e Az lzemanyag és a motorolaj nem mindsul kom-
munalis hulladéknak, és nem szabad a csatornaba
onteni, ezek szelektiven gy(ijtendék, illetve le kell
adni 6ket artalmatlanitasral

e Az Ures olajoskanndkat és (izemanyagtartalyokat
artalmatlanitsa kdrnyezetbarat médon.

A kdvetkezd tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitdsanak médjat arra az esetre, ha az On &l-
tal vasarolt termék nem miikddne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikerill beazonositani és orvosolni, fordul-

jon az illetékes szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok

Nem indul el a motor,|Helytelen inditasi folyamat.
vagy elindul, de nem

Megoldas

Vegye figyelembe a jelen Utmutaté utasitasa-
it.

mUkodik tovabb.

Helytelenil beadllitott porlasztékeverék. Megbizott Ulgyfélszolgalattal allittassa be a

porlasztot.

Kormos gyujtogyertya.

Tisztitsa meg/allitsa be vagy cserélie ki a
gyujtégyertyat.

Eltémddoétt tzemanyagszUrd.

Cserélje ki az lizemanyagsz(irét.

A motor beindul, de nem|Szennyezett 1égsz(iré
adja le az egész teljesit-
ményét

Tisztitsa meg a légsz(rét

gyertyahézaga

A motor egyenetlendl jar |Helytelendl van bedllitva a gyujtégyertya|Tisztitsa meg a gyujtégyertyat és llitsa be a

gyertyahézagot, vagy tegyen be Uj gyujté-
gyertyat

Kormos vagy nedves a|Hibas a porlaszté bedllitasa
gyujtégyertya

Allittassa be a porlasztot, és sziikség esetén
tisztitsa meg a gyujtégyertyat, vagy cserélje
le egy Ujra

58 HU
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19 EU megdfelel6ségi nyilatkozat
Az eredeti megfeleléségi nyilatkozat forditasa
Gyarto:

Scheppach GmbH

Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen

Sajat kizardlagos felel6sséglinkre kijelentjik, hogy az
itt ismertetett termék megfelel az érvényes iranyelvek-
nek és szabvanyoknak.

Marka: PARKSIDE

Termék Benzines lancfiirész -

megnevezése: PBKS 53 C3

Cikksz. 3910139974-390139976;
39101399915; 39101399959

IAN-sz. 495498 2504

Sorozatszam 01001 - 69350

EU-iranyelvek:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2016/1628/EU, 2011/65/EU*,

* A nyilatkozat fent megnevezett targya teljesiti az Eu-
répai Parlament és Tanacs 2011. junius 8-i, egyes ve-
szélyes anyagok elektromos és elektronikus berende-
zésekben valé alkalmazasanak korlatozasarol szélo
2011/65/EU iranyelvének el6irasait.

Alkalmazott szabvanyok:

EN ISO 11681-1:2022; EN I1SO 14982:2009;

2006/42/EK - melléklet IV

Bejelentett Intertek Deutschland GmbH

szervezet: StangenstraBe 1
D-70771 Leinfelden-Echterdingen

Szam: 0905

Bizonyitvany szama: 25SHW0267-02

2000/14/EK_2005/88/EK - melléklet: V

Garantalt hangteljesitményszint (L,,): 117 dB
Mért hangteljesitményszint (Ly,): 112,9dB
2016/1628/EU

Kibocsatas. Sz.:
e13*2016/1628*2020/1040SHB1/P*0036*02

A dokumentacio felel6se:

Tobias Ihle

Giinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 21.07.2025

$imon Schink>
Division Manager Product Center

,n%h a
Andreag’Pecher

Head of Project Management

I/l PARKSIDE’

HU

59



JOTALLASI TAJEKOZTATO

A termék megnevezése: Gyartasi szam:

Benzines lancfiirész 495498_2504

A termék tipusa:

PBKS 53 C3

A gyartd cégneve, cime, e-mail cime: Szerviz neve, cime, telefonszama:
Scheppach GmbH ATISGEP Kft

Gilinzburger StraBe 69 Szentesi ut 100

DE-89335 Ichenhausen HU - 5903 Oroshaza

E-mail cim: (HU): Szerviz forrédrot:
service.HU@scheppach.com 00800 4003 4003

Az importald/ forgalmazé neve és cime:
Lidl Magyarorszag Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Radl arok 6.

1.

A j6tallasi id6 a Magyarorszag teruletén, Lidl Magyarorszag Kereskedelmi Bt. (izletében tortént vasarlas napjatdl
szamitott 3 év, amely jogvesztd. A jotdllasi id6 a fogyasztd részére t6rténd atadassal, vagy ha az tizembe helye-
zést a forgalmazd, vagy annak megbizottja végzi, az Uzembe helyezés napjaval kezdédik.

A jotallasi igény a jotallasi jeggyel és/vagy a vasarlast igazold blokkal érvényesithetd. A jétallasi jegy szabalytalan
kiallitasa, vagy atadasanak elmaradasa nem érinti a jotallasi kotelezettség-vallalas érvényességét. Kérjik, hogy a
vasarlas tényének és idépontjanak bizonyitasara 6rizze meg a pénztari fizetésnél kapott jotallasi jegyetés a va-
sarlast igazold blokkot.

A vasarlastol szamitott harom munkanapon belil érvényesitett csereigény esetén a forgalmazo kételes a termé-
ket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszer(i hasznélatot akaddlyozza. A j6tallasi jogokat a termék tulajdo-
nosaként a fogyasztd érvényesitheti az druhdzakban, valamint a jotallasi tajékoztatoban feltlintetett szervizek-
ben. (A magyar Polgari Torvénykonyv alapjan fogyaszténak mindsul a szakmaja, 6nallé foglalkozasa vagy Uzleti
tevékenysége korén kivil eljard természetes személy.) A jétdllas ideje alatt a fogyasztd hibas teljesités esetén
kérheti a termék kijavitasat, kicserélését, vagy ha a termék nem javithaté vagy cserélhetd, vagy az a forgalmazo-
nak aranytalan tébbletkoltséggel jarna, illetve a fogyaszté kijavitdshoz, kicseréléshez fiz6d6 érdeke alapos ok
miatt megszUnt, arleszallitast kérhet, vagy eldllhat a szerz6déstdl és visszakérheti a vételarat. A kijavitas soran a
termékbe csak Uj alkatrész kerilhet beépitésre.

A fogyaszté a hiba felfedezésé utan a leheté legrévidebb id6n beldl kdteles a hibat bejelenteni és a terméket a
jotallasi jogok érvényesitése céljabdl atadni. A hiba felfedezésétdl szamitott két honapon belll bejelentett jotalla-
si igényt idében kdzdltnek kell tekinteni. A koézlés elmaradasabol ered6 karért a fogyasztd felel6s. A jotallasi
igény érvényesithetéségének hatarideje a termék, vagy fédarabjanak kicserélése esetén a csere napjan Ujrain-
dul.

A rogzitett bekotésu, illetve a 10 kg-nal sulyosabb, vagy tdmegkdzlekedési eszkézén nem szallithatd terméket
az Uzemeltetés helyén kell megjavitani. Abban az esetben, ha a javitas a helyszinen nem végezhet§ el, a termék
ki- és visszaszerelésérdl, valamint szallitasardl a forgalmazénak kell gondoskodnia.

A jotallas nem all fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl, atalakitasbdl, helytelen tarolasbdl, vagy a
haszndlati utasitastol eltéré kezelésbdl, vagy barmely a vasarlast kdvetd behatasbdl fakad, vagy elemi kar okoz-
ta, és azt a forgalmazd, vagy a szerviz bizonyitja. A jétallds nem vonatkozik a mozgé kopé alkatrészek (vilagito-
testek, gumiabroncsok stb.) rendeltetésszeri elhasznalédasara. A szerviz és a forgalmazoé a kijavitas soran nem
felel a terméken a fogyaszté vagy harmadik személyek altal tarolt adatokért vagy beallitasokeért.

Fogyasztdi jogvita esetén a fogyaszté a megyei (févarosi) kereskedelmi és iparkamarak mellett mikodd békélte-

16 testllet eljarasat is kezdeményezheti.
A jétdllas a fogyasztd torvénybdl eredd szavatossdagi jogait és azok érvényesithetéségét nem érinti..

Kijavitast ellen6rzé szelvény:

A jotallasi igény bejelentésének idépontja: A hiba oka:
Javitasra atvétel idépontja: A hiba javitdsanak médja:
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A fogyaszté részére torténd visszaadas idépontja:

A szerviz bélyegzéje, kelt és alairas:

Kicserélést ellen6rz6 szelvény:

A jotallasi igény bejelentésének idépontja:

Kicserélés idépontja:

A jotallasi igény bejelentésének idépontja:

Garancialis eset lebonyolitasa
Igényének gyors feldolgozasa érdekében kérjiik, kdvesse az alabbi Utmutatasokat:

e Amikor hozzank fordul, a vasarlas igazoldsara minden esetben tartsa kéznél a
pénztari bizonylatot és a cikkszamot (pl. IAN 495498 2504).

A cikkszam a termék tipustablajardl olvashatd le, illetve bele van gravirozva a ter-

mékbe, valamint az Gtmutaté cimlapjan (bal oldalt alul) és a termék hatoldalan
vagy aljan elhelyezett matrican is fel van tlintetve.

e Amennyiben m(kddési hiba lép fel, vagy egyéb hianyossag tapasztalhato, el6-
sz0r |épjen kapcsolatba az alabb megnevezett szervizrészleggel telefonon vagy
e-mailben.

A hibasnak vélt terméket a vasarlast igazolé szamlat (pénztari bizonylatot) mellé-
kelve, a hiba vagy hianyossag mibenlétének leirasaval és a hiba idépontjanak
megadasaval dijmentesen elklldheti az illetékes szervizrészleg postacimére. PDF ONLINE

parkside-diy.com

A parkside-diy.com cimen megtekinthetd és letolthet6 ez a kézikdnyv és szamos
masik is. Ezzel a QR-kéddal kdzvetlenll a parkside-diy.com oldalra jut. Valassza
ki az orszagot, és keresse meg a keresési ablak révén a kezelési Utmutatét. A cikkszam (IAN) 495498 2504
megadasaval juthat el az adott termékhez tartozé kezelési utmutatéhoz.

Szerviz elérhetésége (HU):

Név: ATISGEP Kift
Szentesi ut 100
HU - 5903 Oroshaza

Telefon: 00800 4003 4003
E-mail: service.HU@scheppach.com
Székhely: Magyarorszag
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1 Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro¢niku Zelimo vaso pozornost usmeriti na mogoca tveganja. Varnostni simboli in raz-
lage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti
ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

POZOR

stne napotke!

Pred prvim zagonom temeljito preberite navodila za uporabo svoje naprave, Se posebej upostevajte varno-

Priporoceno je, da se obiSce strokovni varnostni tecaj »Potrdilo o udelezbi tecaja za motorno Zago«, ki
predstavlja obi¢ajen standard izobrazbe za vaso drzavo ter obravnava uporabo in vzdrZzevanje verizne Zage
ter tecaj prve pomoci. Po daljsi neuporabi in za vajo morate pred zacetkom vedno izvesti enostavne reze v
varno podprt les, da se zopet spoznate z verizno Zago.

Navodila za uporabo shranite na varen nacin!

Napotek:

Upostevajte, da nekateri nacionalni predpisi, kot npr. delovna za3¢ita, lahko omejijo okolje uporabe verizne zage.

Pred zagonom preberite navodila za
uporabo in varnostne napotke ter jih
upostevajte!

Pritisnite 6x ¢rpalka za gorivo
»Primer«.

Pozor! Neupos$tevanje varnostnih
znakov in opozoril, name$¢enih na
izdelku, ter neupostevanje varno-
stnih oznak in navodil za uporabo
lahko povzro¢i hude poskodbe ali
celo smrt.

w

PULL

Zaganjalna rocica (dusilka)
»hladni zagon«

Pomembno je, da nosite zas¢itna
obladila za roke, pazduhe, noge in
stopala.

Sirina utora.

Vedno nosite zas¢itno ¢elado z zas-
Cito za obraz oz. zas¢itna ocala in
zascito za sluh.

Smer teka verige zage.

Nosite zaS¢itne rokavice.

Dolzina vodilne tirnice

Nosite trdno obutev!

Dolzina reza

Opozorilo!  Nevarnost povratnega
udara (kickback).

ZaScitite se pred povratnim udar-
cem izdelka in prepregite stik s ko-
nico tirnice.

Pogonski korak verige.

©
A\
®
0
®
A
A\

Opozorilo pred vro¢imi povrsinami.

Stevilo gonilnih ¢lenov.

I/l PARKSIDE’
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Odprt ogenj ali kajenje v blizini na-
prave sta strogo prepovedana!

Zavora verige (odprta/zaprta).

Izdelka ne izpostavljajte dezZju. lzde-
lek lahko namescate, skladiscite in
uporabljate le v suhih razmerah.

Sprostitev zavore verige.

Samo za obojero¢no upravljanje.

Aktiviranje zavore verige.

Nastavitev mazanja verige

Zagotovljen nivo moc€i zvoka izdelka.

Kapaciteta rezervoarija.
Gorivo: ROZ 95/ROZ 98

Izdelek ustreza veljavnim evropskim
direktivam.

Posoda za gorivo; mesalno razmer-
je: 40 delov goriva in 1 del olja

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi
direktivam.

2-taktno motorno olje:
ISO L EGD / JASO FD

64
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2

Hladni zagon

Kratka razlaga

Topli zagon

Verizni me¢ in &citnik verige (26)
povlecite dol z meca (15).
Sprednji 8¢itnik za roko (1) poti-
snite naprej, da se zaskoci.

Verizni me¢ in $¢€itnik verige (26)
povlecite dol z meca (15). Sprednji
S¢itnik za roko (1) potisnite naprej,
da se zasko¢i.

Sestkrat pritisnite gumb za »Pri-
mer« (6) Erpalke za gorivo.

Sestkrat pritisnite gumb za »Pri-
mer« (6) Erpalke za gorivo.

Izvlecite dusilko (7).

Verizno zago dobro primite za
sprednji ro¢aj (2) in zaganjalno
vrvico (4) pocasi povlecite, dokler
ne zacutite prvega upora.

‘|Verizno Zago dobro primite za

sprednji ro€aj (2) in zaganjalno
vrvico (4) pocasi povlecite, dokler
ne zacutite prvega upora.

Sprostite zavoro verige, tako da
sprednji 8¢itnik za roko (1) povle-
Cete nazaj.

Ne pritiskajte dusilke (7).

Takoj ko se motor izteCe, pritisni-
te blokado rocice za plin (8) in ro-
Cico za plin (9) skupaj.

‘Nato zaganjalno vrvico (4) ponov-

no povlecite hitro, dokler se ne
zazene motor.

Sprostite zavoro verige, tako da
sprednji $c¢itnik za roko (1) povle-
Cete nazaj.
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3 Uvod
Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen
Spostovani kupec,

Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vasim
novim izdelkom.

Napotek:
Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom
o odgovornosti za izdelke ne jaméi za poskodbe na
tem izdelku ali poskodbe s tem izdelkom, do katerih
pride pri:

® nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

e popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepoobla-

$¢eni strokovnjaki,

vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,
® nenamenski uporabi,
Upostevajte naslednje:
Navodila za uporabo so sestavni del tega izdelka.

Navodila vsebujejo pomembne napotke o varnem,
strokovnem in ekonomi¢nem delu z izdelkom, o
prepre¢evanju nevarnosti, prihranku stroskov za po-
pravila, zmanj$anju ¢asov izpada in povec¢anju zaneslji-
vosti ter Zivljenjske dobe izdelka. Poleg varnostnih do-
lo¢il v teh navodilih za uporabo morate nujno uposte-
vati predpise svoje drzave, ki veljajo za uporabo izdel-
ka.

Pred uporabo izdelka se seznanite z vsemi napotki za
uporabo in varnost. Izdelek uporabljajte samo na na-
¢in, ki je opisan, in za navedena podrocja uporabe. Na-
vodila za uporabo dobro shranite, pri prenosu izdelka
na tretjo osebo pa morate priloZite vse dokumente.

4  Opis izdelka (sl. 1-18)

1 Sprednji 8¢itnik za roko (zavora verige)
2. Sprednji ro¢aj

3. Pokrov zra€nega filtra

3a. Sponka

3b. Vijak zracnega filtra

3c.  Zracni filter

4. Zaganijalna vrvica

5. Stikalo za vklop/izklop

6. Crpalka za gorivo ,,Primer”
7 Dusilka

8. Blokada rocice za plin

9. Rogica za plin

10.  Zadnji roc¢aj

11.  Zadniji $¢itnik za roko

12.  Rezervoar za gorivo

12a. Pokrov rezervoarja

66  SI

12b Spona

13. Rezervoar za olje

13a. Pokrov rezervoarja za olje

13b. Spona

14.  Krempljasti naslon (predhodno namescen)
15.  Me¢ (vodilna tirnica)

16. Veriga zage

17.  Pripomocek za stojalo za brusenje
18.  Regulacijski vijak (verizni mec)

19. Vijak za napenjanje verige

19a. Zati¢ za napenjanje verige

19b. lzvrtina

20. Pokrov veriznika

20a. Pritrdilne matice

21. Naprava za zadrzevanje verige

22.  \Veriznik

23. Olje za verigo zage (organsko)

24. Steklenica za mesanico olja in bencina
25.  Montazni klju¢

26. Verizni me¢ in $¢itnik verige

27.  Vii¢ vzigalne svecke

28. Oznaka za podiranje

5 Obseg dostave (sl. 2)

Poz. Stevilo Opis

15, 1x Me¢ (vodilna tirnica)
(vnaprej sestavljeno)
16.  1x Veriga Zage
(predhodno namescena)
20. 1x Pokrov veriznika
23. 1x Olje za verigo Zage (organsko)
24. 1x Steklenica za mesanico olja in bencina
25. 1x Montazni klju¢
26. 1x Verizni me¢ in $¢itnik verige
1x Bencinska verizna zaga
1x Navodila za uporabo

6 Namenska uporaba

Verizna zaga je zasnovana samo za zaganje lesa. lzde-
lek ni namenjen za noben drug nacin uporabe (npr. re-
zanje zidakov, plastike ali Zivil).

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s pred-
videnim namenom. Kakr$na koli druga¢na uporaba ni v
skladu z namenom. Za $kodo ali telesne poskodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik in
ne proizvajalec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montazo ter navodila za uporabo v priro¢niku za upo-
rabo, saj lahko le tako omogocite ustrezno uporabo.
Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrzujejo, morajo biti
z njim seznanjene in pouc¢ene o morebitnih nevarnos-
tih.

Spremembe na izdelku v celoti izkljucujejo garancijo

proizvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posledi-
ca.
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Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli
in originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajaléeve predpise glede var-
nosti, dela in vzdrzevanja ter meritve iz tehni¢nih po-
datkov.

Prosimo, upostevajte, da nasi izdelki namensko niso
konstruirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e iz-
delek uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali industrij-
skih obratih ter podobnih dejavnostih.

7 Nenamenska uporaba

Ne spreminjajte izdelka. Tako lahko ogrozite varnost.
Za 8kodo ali telesne poskodbe vseh vrst, ki izhajajo iz
tega, je odgovoren uporabnik in ne proizvajalec.
Uporabniki, ki verizno Zago uporabljajo prvi¢, naj se
poucijo o lastnostih izdelka. Za vaSo varnost obiscite
uradni te€aj varnega dela z motorno Zago. Verizno zZa-
go lahko uporabljajo samo osebe, ki so dopolnile
18 let. Izjemo predstavljajo mladostniki, ¢e napravo
uporabljajo tekom poklicnega izobraZzevanja, da dose-
Zejo spretnost, in so pod nadzorom mentorja.

Izdelka ne smejo uporabljati osebe, ki niso seznanjene
z navodili za uporabo, osebe, ki so pod vplivom alko-
hola, mamil ali zdravil, utrujene ali bolne.

Nacionalne regulacije lahko omejujejo uporabo izdelka!

Razlaga signalnih besed v navodilih
za uporabo

A NEVARNOST

Signalna beseda za oznacevanje neposred-
no grozece nevarne situacije, zaradi katere
pride do smrti ali hudih telesnih poskodb,
¢e se ne prepredci.

A\ OPOZORILO

Signalna beseda za ozna¢evanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepredci.

A\ PREVIDNO

Signalna beseda za ozna¢evanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
majhnih ali zmernih poskodb, ¢e se ne pre-
preci.

I/l PARKSIDE’

Signalna beseda za ozna¢evanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
materialne Skode na izdelku ali lastnini, ¢e
se ne prepreci.

8 Varnostni napotki

POMEMBNO

PRED UPORABO NATANCNO PREBERITE
SHRANITE MED SVOJO DOKUMENTACIJO

V navodilih za uporabo so pomembni napotki za varno

in strokovno uporabo verizne Zage ter preprecevanje
nevarnosti.

8.1 Splosni varnostni napotki

e Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z iz-
delkom pristopite z razumom. Ne uporabljajte
izdelka, Ce ste utrujeni ali pod vplivom drog, al-
kohola ali zdravil. Trenutek nepozornosti pri upo-
rabi izdelka lahko vodi do resnih telesnih poskodb.

V navodilih za uporabo so pomembni napotki za varno
in strokovno uporabo verizne Zage ter preprecevanje
nevarnosti.

Pred zagonom preberite navodila za uporabo vase-
ga izdelka, Se posebej upostevajte varnostne na-
potke.

Opozorilne tablice in tablice z napotki, ki so name-
§¢ene na izdelku, posredujejo pomembne napotke
za varno delo.

Poleg napotkov v navodilih za uporabo je treba
upostevati $e zakonsko predpisane splo$ne varno-
stne napotke in napotke za varstvo pred nesre¢a-
mi.

Pazite, da otroci ne pridejo v stik z embalazno foli-
jo, ker obstaja nevarnost zadusitve!

Nezadostno informirani upravljavci lahko z nestro-
kovno uporabo ogrozijo sebe in druge. Upravljavec
je odgovoren za tretje osebe.

Pri rokovanju z izdelkom bodite zelo pozorni. K de-
lu pristopajte razumsko in natan¢no pazite, kaj de-
late.

Ne delajte ve¢ kot 10 minut naenkrat. Priporogljivo
je, da med delovnimi fazami naredite 10-20 minut
premora.

Izdelek posodite le uporabnikom, ki imajo izkusnje
s takim izdelkom. Pri tem predajte tudi navodila za
uporabo.

Nekatere naloge terjajo specialno izobrazevanje in
posebne spretnosti. Ce imate kakrSnekoli dvome,
se obrnite na strokovnjaka.
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Uporabniki, ki verizno Zago uporabljajo prvi¢, naj se
poucijo o lastnostih izdelka. Za va$o varnost obis-
Cite uradni te¢aj varnega dela z motorno zago.

e |zdelek v mirovanju odlozite tako, da ne bo nihce
ogrozen. Zavarujte pred nepooblas¢enim dosto-
pom.

e Za nesrece ali nevarnosti, ki zadevajo druge osebe
ali njihovo imetje, je odgovoren uporabnik izdelka.

Otroci, mladostniki in osebe z zmanjSanimi fiziéni-
mi, senzoriénimi ali mentalnimi sposobnostmi ne
smejo uporabljati verizne zage. Izjema so le mlado-
stniki nad 16 leti starosti v okviru izobrazevanja pod
nadzorom strokovnjaka.

Upostevajte, da lahko nepravilno vzdrzevanje, upo-
raba neskladnih nadomestnih delov ali odstranjeva-
nje ali spremembe na varnostnih pripravah povzro€i
podaljSan €as zaviranja verige, vecjo stopnjo po-
vratnega udarca, Skode na izdelku in hude poskod-
be osebe, ki z njim dela.

lzdelek vedno vzdrzujte v dobrem obratovalnem
stanju.

Pred skladis¢enjem izdelek odcistite in opravite
vzdrzevanje.

/\ OPOZORILO

Pred vsakim zagonom vklopite zavoro verige
(spredniji 8¢itnik za roko potisnite naprej).

[\ OPOZORILO

Verizno Zago vedno drzite z desno roko za zadniji ro-
¢aj in z levo roko za sprednji ro¢aj. Drzanje verizne
Zage v drugem delovnem poloZaju poveca tveganje
za poskodbe, zato ni dovoljeno.

8.2 Osebna varovalna oprema (OVO)

A NEVARNOST

Nevarnost poskodbe!
Vedno nosite osebno varovalno opremo (OVO)!

— Vedno nosite zas¢itno ¢elado z zascito za obraz
oz. za$c¢itna ocala in zascito za sluh.

— Nosite prilegajo¢a se zaS€itna obladila s pro-
tiurezno zasc¢itno plastjo.

— Nosite varnostne Cevlje, odporne proti drsenju.
- Nosite zascitne rokavice.

e Ne nosite Sirokih oblagil ali nakita, ker vas lahko
zagrabijo premikajoci se deli.

¢ Ne nosite Salov, kravat in nakita
o Ceimate dolge lase, nosite mrezico za lase.
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8.3

Pri vseh delih v gozdu nosite zas¢itno ¢elado. Le-ta
nudi zas¢ito pred padajocimi vejami. Redno prever-
jajte, ali je zascitna ¢elada poskodovana. Zamenjaj-
te jo najkasneje po 5 letih. Uporabljajte samo ate-
stirane zascitne celade.

Zascita za obraz oz. za$¢itna o¢ala zadrzijo Zagine
ostruzke in lesni drobir. Pri delu z izdelkom vedno
nosite zascito za obraz oz. zascitna ocala, da ne
pride do poskodb o¢i.
Nosite zas¢ito za sluh.

Nosite robustne zas¢itne rokavice iz odpornega
materiala, kot npr. usnje.

Pri zaganju suhega lesa uporabljajte masko za zas-
¢ito pred prahom. Lahko se tvori zagin prah.

Med mazanjem verige iztekajoCe olje tvori rahlo
sled olja. Bodite pozorni na smer vetra in se po ne-
potrebnem ne izpostavljajte meglici mazalnega olja.

Ce uporabnik dela na drevesu, lahko pade. Upo-
rabnik se lahko tezko poskoduje ali umre. Upo-
rabljajte opremo za zavarovanje pred padci.

Okoljska varnost

Nacionalni in/ali komunalni pravilniki lahko ¢asovno
omejujejo uporabo motornih izdelkov, ki povzro¢ajo
hrup. O tem se pozanimajte pri vasi komunalni
upravi.

Izdelka ne smete uporabljati v notranjih ali drugih
slabo prezracenih prostorih. Obstaja nevarnost za-
dusitve zaradi strupenih izpusnih plinov/hlapov ma-
zalnega olja.

V primeru slabosti, glavobolov ali motenj vida ter
omotice je treba delo takoj prekiniti. Te simptome
lahko med ostalim povzro¢ajo visoke koncentracije
izpusnih plinov.

Med Zaganjem lahko nastanejo tudi prah, npr. Le-
sni prah, meglica in dim. Pomembno je zagotoviti
boljSe prezracevanije in nositi protiprasno masko
Delajte samo pri dnevni svetlobi.

Ne delajte ob neugodnih vremenskih pogojih, npr.
pri dezju ali vetru. V takih razmerah obstaja pove-
¢ano tveganje za nesrece.

Vase delovno mesto mora biti vedno &isto in dobro
osvetlieno. Nered ali neosvetljena delovna obmocja
lahko vodijo do nesrec.

Posamezniki morajo biti na varnostni razdalji vsaj
15 metrov od delovnega obmocdja.

Izdelka ne uporabljajte, ko so v blizini ljudje, $e po-
sebej otroci, ali Zivali.

Ne delajte v blizini Zi¢nih ograj ali na obmocju, kjer
lezi stara Zica.

Pripravite sredstvo za gaSenje, ¢e delate v lahko
vnetlivem obmo¢ju, kot npr. na suhi travi itd.
Obstaja nevarnost pozaral!
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8.4 Napolnite rezervoar za gorivo

Gorivo je gorljivo in lahko vnetljivo. Ne tocite ga
med delovanjem. Ne tocite ga, ¢e kadite ali v blizini
odprtega ognja. Ne razlivajte goriva.

Pazite, da ne polijete goriva. Gorivo ali olje za veri-
go ne smeta priti v zemljino. V pomo¢ naj vam bo-
do primerne podlage.

Gorivo dolivajte samo v dobro prezra¢enih obmo-
¢jih. Hlapi goriva se zlahka vnamejo ali eksplodira-
jo.

Pred dolivanjem goriva izklopite motor in po¢akaj-
te, da se izdelek ohladi. Ce ste polili gorivo, takoj
odistite polita mesta. Pazite, da na va$a oblacila ne
polijete goriva, sicer oblacila takoj zamenjajte.

Izogibajte se tudi stiku koze in o&i z gorivom ali ma-
zivi (oljem).

Ne vdihavajte hlapov goriva/hlapov mazalnega olja.

Pazite na netesna mesta. Ce gorivo izteka, ne zaze-
nite motorja.

Pokrov rezervoarja odprite previdno in pocasi. Po-
Cakajte, da se tlak izenagi, in Sele nato popolnoma
odstranite pokrov rezervoarja.

8.5 Pred zagonom

A\ OPOZORILO

Kontrole izvajajte vedno pred zagonom in pri izklop-

lienem motoriju.

Pred vsako uporabo in po padcu na tla preglejte izde-
lek in se prepri€ajte, ali je v stanju, ki zagotavlja varno
obratovanje.

Preverite, ali vsi premi¢ni deli brezhibno delujejo. Veliko
nesre¢ se zgodi zaradi slabo vzdrzevanih orodij.
Poskodovane dele naj popravi kvalificiran strokovnjak.

Verizno zago in pribor uporabljajte samo v skladu s te-
mi navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in op-
ravilo, ki ga je treba izvrsiti. Uporaba motornih orodij v
namene, za katere niso predvidena, lahko vodi do ne-
varnih situacij.

¢ Redno preverjajte, ali zavora verige deluje (sprednja
za$Cita za roke).

Preverite, ali je vodilna tirnica pravilno namescena.

Preverite smer namestitve/teka in brezhibno (ostro)
verigo zage.

Preverite verigo Zage, ali je pravilno napeta. Upo-
Stevajte navodila za mazanje, napetost verige in
menjavo pribora. Nepravilno napeta ali namas¢ena
veriga se lahko strga ali pa poveca tveganje za po-
vratni udarec.

¢ Nova veriga Zage se podaljSuje, zato jo je treba po-
gosteje napeti. Redno po vsakem rezu preverjajte
napetost verige in jo ponastavite.

I/l PARKSIDE’

Preverite delovanje sklopke. Veriga se ne sme pre-
mikati v prostem teku.

Rezalna orodja morajo biti ostra in éista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi
se manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.
Preverite, ali stikalo za vklop/izklop in blokada rogi-
ce za plin delujeta nemoteno.

Roc¢aji morajo biti suhi, ¢isti in na njih ne sme biti
olja in masti.

Del nikoli ne izvajajte sami. V nujnem primeru mora
biti nekdo v blizini.

Verizno zago uporabljajte le, ko stojite na trdni, var-
ni in ravni podlagi. lzogibajte se nenaravni telesni
drzi. Spolzka podlaga ali nestabilne stojne povrsine
(npr. na lestvi) lahko privedejo do izgube ravnotezja
ali nadzora nad verizno Zago. Pazite, da stojite var-
no in da vedno ohranjate ravnotezje. Tako lahko
verizno zago v nepri¢akovanih situacijah bolje kon-
trolirate.

Izogibajte se neobicajni telesni drzi in ne zagaj-
te nad viSino ramen. Tako se izognete nehotene-
mu dotiku s konico tirnice, omogocen pa je tudi
boljsi nadzor verizne Zage v nepri¢akovanih situaci-
jah.

Verizno Zago vedno drzite z desno roko za zadnji
roc¢aj in z levo roko za sprednji ro¢aj. Drzanje veriz-
ne zage v drugem delovnem polozaju poveca tve-
ganje za poskodbe, zato ni dovoljeno.

Ko zaga deluje, drzite vse dele telesa pro¢ od
verige zage. Pred zagonom Zage se prepricajte,
da se veriga Zage ni¢esar ne dotika. Pri delu z
verizno Zago lahko trenutek nepozornosti povzroci,
da se v verigo Zage ujamejo oblagcila ali deli telesa.

Ce opazite obéutne spremembe v delovanju izdel-
ka, takoj izkljucite verizno zago.

Ce je verizna zaga prisla v stik s kamni, zeblji ali
drugimi trdimi predmeti, takoj zaustavite motor in
preverite, ali sta veriga Zage in vodilna tirnica pos-
kodovani.

Pazite, da vam izdelek ne pade, ne udarjajte ob ovi-
re in nikoli ne uporabljajte vodilne tirnice kot ro¢ico.

Zagaijte samo les. Ne uporabljajte verizne zage
za delo, za katerega ni namenjena. Primer: Ne
uporabljajte verizne zage za Zzaganje kovinskih,
plasti¢nih, zidnih ali gradbenih materialov, ki ni-
so izdelani iz lesa. Uporaba verizne Zage za ne-
pravilno delo lahko povzroci nevarne situacije.

Pri zaganju veje, ki je napeta, racdunajte, da jo
bo odneslo nazaj. Ko se napetost v lesnih vlaknih
sprosti, lahko napeta veja zadane uporabnika in/ali
mu izpod nadzora izbije verizno Zago.

Zlasti bodite pozorni pri zaganju podrastja in
mladih dreves. Tanek material se lahko ujame v
verigo zage in vas udari ali vam porusi ravnotezje.
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8.6

Vibracije
Pri delu v hladnem okolju nosite topla oblagcila in
roke vzdrzujte tople in suhe.

Redno delajte premore in pri tem premikajte dlani,
da pospesite prekrvavitev.

Omejite dnevno uporabo orodij z visokimi vibracija-
mi in jo razporedite na ve¢ dni. Naredite delovni
nacrt, ki omejuje obremenitev zaradi vibracij.

Z rednim vzdrzevanjem in fiksno pritrjenimi deli na
izdelku poskrbite za ¢im manjSe vibriranje izdelka.
Obrabljene dele takoj zamenjajte.

Redno menjajte svoj delovni polozaj. Ce izdelek
uporabljate pogosto kontaktirajte svojega speciali-

ziranega trgovca in si po potrebi priskrbite opremo
za za$cito pred tresljaji (rocaje).

Varnostne priprave

Zavora verige/spredniji $¢itnik za roke (1)

— Varnostna naprava, ki verige verigo zage ob po-
vratnem udarcu takoj zaustavi.

- Rogico lahko pritisnete tudi ro¢no.

— &giti levo roko uporabnika, e pride do zdrsa s
sprednjega roc¢aja.
Stikalo za vklop/izklop (5)

— Varuje uporabnika pred nenamernim vklopom
izdelka.

Blokada rocice za plin (8)

- Ce zelite izdelek vklopiti, mora biti blokada ro¢i-
ce za plin spro$cena. Blokada rocice za plin
preprecuje nenameren zagon izdelka.

Rodica za plin (9) z zaustavitvijo verige

- Ko sprostite ro€ico za plin, se veriga Zage takoj
zaustavi. Motor Se naprej deluje.

Krempljasti naslon (14)
— Poveca stabilnost pri izvajanju vertikalnih rezov
in olajSa zaganije.
- Veriga zage (16) z majhnim povratnim udar-
cem

— Zaradi posebnih razvitih varnostnih naprav vam
pomaga prestreci povratne udarce.

8.7 Previdnostni ukrepi pred
povratnim udarcem
/\ OPOZORILO

Pri delu pazite na povratni udarec izdelka. Obstaja
nevarnost poskodbe. Povratnim udarcem se izogne-
te s previdnostjo in pravilno tehniko Zaganja.
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Dotik s konico tirnice lahko v nekaterih primerih vo-
di do nepri¢akovane, nazaj usmerjene reakcije, pri
kateri vodilno tirnico vrze navzgor in v smeri upo-
rabnika.

Do povratnega udarca lahko pride, ko se konica
vodilne tirnice dotakne predmeta ali se les upogne
in se veriga Zage zagozdi v rezu.

Preden verigo Zage speljete v obmocje rezanja, lah-
ko pride do stranskega potiska ali skoka motorne
Zage.

Pozor! Pove¢ano tveganje povratnega udara!

Zagozdena veriga zage na zgornjem robu vodilne
tirnice lahko verizno Zago hitro in nenadzorovano
Vrze nazaj v smeri upravljavca.

Zagozdena veriga zage na spodnjem robu vodilne
tirnice lahko verizno Zago hitro in nekontrolirano
povlece pro¢ od upravljavéeve smeri.

Bodite zelo previdni, ko verigo Zage za nadaljnje
Zaganije vstavite v ze zaceti rez.

Ne Zagajte vej ali lesnih kosov, ki bi lahko med Za-
ganjem spremenili svoj polozaj ali pri katerih se rez
med potekom Zaganja zapre.

Vsaka od teh reakcij lahko povzroéi, da izgubite
nadzor nad Zago in se morda hudo pos$kodujete.
Ne zanaSajte se le na varnostne priprave, ki so
vgrajene v verizno Zago. Kot uporabnik verizne Za-
ge izvedite razli¢ne ukrepe, da boste delo opravili
brez nesrec¢ in poskodb.

Kot uporabnik izdelka izvedite razli€ne ukrepe, da
boste delo opravili brez nesre¢ in poSkodb.

Povratni udarec je posledica napacne ali pomanijkljive
uporabe zage. Prepreciti ga je mogoc€e s primernimi
previdnostnimi ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju.

Zago drzite z obema rokama, pri éemer naj palec in
prsti objemajo rocaje izdelka. Svoje telo in roke
premaknite v polozaj, v katerem lahko prestrezete
sile povratnega udarca. Ce so izvedeni ustrezni
ukrepi, lahko uporabnik obvlada sile povratnega
udarca. Nikoli ne izpustite izdelka iz rok.

Izogibajte se neobicajni telesni drzi in ne zagaj-
te nad visino ramen. Tako se izognete nehotene-
mu dotiku s konico tirnice, omogocen pa je tudi
boljsi nadzor verizne Zage v nepri¢akovanih situaci-
jah.

Uporabljajte samo nadomestne tirnice in verige
zage, ki jih je predpisal proizvajalec. Napac¢ne
nadomestne tirnice in verige Zzage lahko vodijo do
trganja verige in/ali do povratnega udarca.

Glede brusenja in vzdrzevanja verige zage rav-
najte skladno z navodili proizvajalca. Prenizki
omejevalniki globine povec¢ajo moznost za povratni
udarec.

Ne zagajte s konico meca zage. Obstaja nevarnost
povratnega udarca.

Zagotovite, da v obmocju zaganja ni nobenih zeb-
ljev ali kosov kovine.
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e Previdni bodite tudi pri zaganju trdega lesa, pri ka-
terem se veriga zage lahko zatakne. Tako lahko pri-
de do povratnega udarca.

* Rez zacnite s polno mocjo in med Zaganjem vedno
vzdrzujte najvisjo hitrost verizne Zage.

e Poskrbite, da na tleh ne lezijo predmeti, prek kate-
rih bi se lahko spotaknili.

Preostala tveganja

Izdelek je izdelan skladno s stanjem tehnike in
priznanimi varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu
lahko pride pri delu do pojava preostalih tvegan;.

e Poskodbe sluha, ¢e uporabnik ne nosi predpisane
zascite za sluh.

Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj
upostevate »varnostne napotke« in »namensko
uporabo« ter navodila za uporabo v celoti.

Uporabljajte izdelek tako, kot je priporo¢eno v teh
navodilih za uporabo. S tem poskrbite, da vas$ izde-
lek dosezZe optimalno mo¢.

* Kiljub vsem ukrepom lahko Se vedno obstajajo neo-
Citna preostala tveganja.

A NEVARNOST

NEVARNOST POSKODBE!

Stik z verigo Zago lahko privede do smrtno nevarnih
ureznin. Nikoli ne segajte z rokami v delujo€o verizno
zago.

A NEVARNOST

NEVARNOST POVRATNEGA UDARCA!

Povratni udarec lahko privede do smrtno nevarnih
ureznin.

/\ OPOZORILO
NEVARNOST OPEKLIN!

Veriga in vodilna tirnica se med delovanjem segreje-
ta.

/\ OPOZORILO

To elektricno orodje med delovanjem ustvarja elek-
tromagnetno polje. To polje lahko v dolo¢enih okolis-
¢inah vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsad-
ke. Zaradi zmanjSanja nevarnosti resnih ali smrtnih
poskodb, osebam z medicinskimi vsadki priporoca-
mo, da se pred uporabo elektricnega orodja posve-
tujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem medicin-
skega vsadka.

I/l PARKSIDE’

A\ OPOZORILO

Pri daljsih delih lahko zaradi vibracij pride do motenj
prekrvavitve v rokah upravljavca (sindrom belih pr-
stov).

Sindrom belih prstov je bolezen ozilja, pri kateri se
majhne krvne zile v prstih na rokah in nogah krcijo,
kot da bi priSlo do napada. Prizadeta obmoc¢ja ne
dobijo ve¢ dovolj krvi in postanejo zelo bleda. Pogo-
sta uporaba vibrirajo€ih izdelkov lahko pri osebah, ki
imajo ovirano prekrvavitev (npr. kadilci, diabetiki),
povzroc¢i poskodbe Zivcev.

Ce opazite nenavadne pojave, takoj kondajte z de-

lom in obis¢ite zdravnika.

9 Tehnicni podatki

Tip motorja 2-taktni motor/

zraéno hlajen
Delovna prostornina 53 cm®
Stevilo vrtljajev v prostem teku n, 3100 = 300 min™'
Stevilo vrtljajev Ny, 11500 min™
Motorna mo¢ 2,0 kW

Gorivo

Normalni bencin/
neosvinéen, maks.
10 % bioetanola

Kapaciteta rezervoarja 0,551
Kapaciteta rezervoarja/olje 0,26 |
Vzigalna svecka L8RTC
Hitrost verige 22,1 m/s
Vodilna tirnica 18¢
Dolzina reza* 44 cm
Pogonski korak verige 8,255 mm
(0,325%)

Stevilo zob veriznika 7 zobcev
Tip verige Zage KANGXIN
.325.058-72

Vrsta vodilne tirnice KANGXIN

BE18-72-5810P

Debelina pogonskega ¢lena

1,47 mm (0,058”)

Izpust CO?

811,32 g/kWh

in v celoti montirana)

Teza (s praznim rezervoarjem pribl. 5,6 kg
in brez kompleta rezil)
Teza (s praznim rezervoarjem pribl. 6,8 kg

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

* Dejanska dolzina reza je lahko manj$a do navedene

dolZine reza.

Vrednosti hrupa so bile ugotovljene v skladu z

I1SO 22868.
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Karakteristike hrupa

Raven hrupa L, 104 dB
Negotovost K, 3dB
Izmerjeni nivo zraéne modi L, 112,9dB
Zagotovljen nivo zra¢ne mo¢i L, 117,0dB
Negotovost K, 3dB

Informacije o emisiji hrupa v skladu z Zakonom o var-
nosti proizvodov (ProdSG) ali ES Direktivo o strojih:
Raven zvocnega tlaka na delovnem mestu lahko pre-
seze 80 dB .

V tem primeru so za upravljalca potrebni ukrepi za
zvocno zascito (npr. noSenje ustrezne zascite za sluh in
rednih odmorov).

Vrednosti tresljajev so bile ugotovljene v skladu z
1ISO 22867.

Vrednosti tresljajev (nihanja dlan-roka)

Vrednost tresljajev na zadnjem rocaju 7,62 m/s?
Vrednost tresljajev na sprednjem roc¢aju 7,28 m/s?
Negotovost K 1,5 m/s?

[\ OPOZORILO

Izognite se tveganjem zaradi vibracij, npr. tveganje
za sindrom belih prstov (motnje prekrvitve) s pogosti-
mi premori med delom, med katerimi dlani drgnete
eno ob drugo.

/\ OPOZORILO

Dejanska obstoje¢a vrednost emisije tresljajev med
uporabo izdelka lahko odstopa od tiste, ki je navede-
na v navodilih za uporabo oz. jo je navedel proizvaja-
lec. Na to lahko vplivajo nasledniji faktorii, ki jih je tre-
ba upostevati pred oz. med vsako uporabo:

e Ali se izdelek uporablja pravilno.

e Je vrsta rezanja materiala ali nac¢in obdelave pravi-
len?

Ali je uporabno stanje naprave v redu.

Stanje ostrenja rezalnega orodja ali pravilnega re-
zalnega orodja.

Ali so drzalni ro€aji, oz. morebitni opcijski vibracij-
ski ro€aji montirani trdno na izdelek.
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10 Razpakiranje

A\ OPOZORILO

Izdelek in embalazni material nista otroski igraci!

Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi vreckami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

Odprite embalazo in previdno vzemite ven izdelek.

Odstranite embalazni material ter embalazna in
transportna varovala (Ce obstajajo).

Preverite, ali je obseg dostave celovit.

Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poskodo-
vali med transportom. Morebitne poskodbe takoj
sporocite transportnemu podietju, ki je dostavilo iz-
delek. Kasnejsih reklamacij ne bomo priznali.

Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega €asa.

Pred uporabo morate s pomocjo navodil za upora-
bo spoznati izdelek.

Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljaj-
te samo originalne dele. Nadomestne dele dobite
pri svojem specializiranem trgovcu.

Pri naro¢anju navedite naso Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.

11 Pred zagonom

POZOR

Montazo in nastavitve na izdelku vedno izvajajte pri
izklju¢enem motorju in odstranjenem priklju¢ku vzi-
galne svecke.

POZOR

lzdelek je dostavljen brez goriva/oljne me-
Sanice. Zato pred zagonom zato obvezno
nalijte gorivo/oljno mesanico.

Uporabljajte samo mesanico neosvin¢ene-
ga goriva (min. ROZ 95) in posebnega 2
motornega olja (JASO FD/ISO L EGD).

A\ OPOZORILO

Nikoli ne uporabljajte goriva, ki ni mesSano z 2-tak-
tnim oljem. To lahko povzrodi trajne po$kodbe mo-
torja in izkljucuje garancijo proizvajalca za ta izdelek.
Nikoli ne uporabljajte me$anice goriva, ki je bila skla-
discena vec¢ kot 90 dni.

//l PARKSIDE’



/\ OPOZORILO

Nevarnost za zdravje!

Vdihavanje hlapov goriva/hlapov mazalnega olja in
izpusnih plinov lahko povzro¢i hude poskodbe zdrav-
ja, nezavest in v skrajnih primerih smrt.

— Ne vdihavajte hlapov goriva/hlapov mazalnega
olja in izpusnih plinov.

— lzdelek uporabljajte le na prostem.

/\ OPOZORILO

Goriva in hlapi goriv so pozarno nevarni in
pri vdihavanju ter stiku s kozo lahko pov-
zroc€ijo hude poskodbe. Pri ravnanju z gori-
vom je zaradi tega potrebna previdnost in
je treba poskrbeti za dobro prezracevanje.

/\ OPOZORILO

Gorivo in mesanica goriva in olja so zelo vnetljivi!

Napotki:

Izdelek postavite samo na plosko, ravno povrsino.

Pred uporabo morate s pomocjo navodil za upora-
bo spoznati izdelek.

Predpisano je, da se pred vsako uporabo ali po padcu
izdelka tega skrbno preveri glede morebitnih poSkodb.
Ce ugotovite prisotnost poskodb, jih morate takoj
odpraviti sami ali s pomoc¢jo pooblasenega servisne-
ga mesta.

Za zagotovitev brezhibnega delovanja in dolge Zivljenj-
ske dobe izdelka upostevajte spodnje tocke:

Pravilna namestitev vodilne tirnice.

Smer vgraditve/premikanja in brezhibna (ostra) veri-
ga zage.

Napetost verige Zzage (to pri novi verigi preverite
veckrat in dodatno prilagodite).

Funkcija mazanja verige.
Funkcija zavore verige.

Funkcija sklopke (ni premikanja verige v prostem
teku).

Brezhibno stanje in celovitost zas¢itnih naprav in
rezalne priprave.

Dobra pritrditev vseh vija¢nih povezav.
lahko premikanje vseh premiénih delov.

Potrebno orodije:

Montazni klju¢ (25)
Krpa*

* = Ni nujno v obsegu dostave!
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11.1

Mesanje goriva (sl. 2)

A\ OPOZORILO

Izogibajte se neposrednemu stiku z gorivom in vdiha-
vanju hlapov goriva.

1.

N

«

>

o

11.1.1

Motor mora delovati z meSanico goriva iz goriva in
motornega olja.

Uporabljajte samo mesanico neosvin¢enega goriva
(min. ROZ 95) in posebnega 2 motornega olja (JA-
SO FD/ISO L EGD).

Mesanico goriva zmesajte skladno s tabelo za me-
$anje goriva.

V priloZzeno posodo za mes$anico olja in goriva (24)
vedno dodajte primerno koli¢ino bencina in 2-tak-
tnega olja (glejte71.1.7).

Nato posodo za mesanico olja in bencina (24) dob-
ro pretresite.

MesSanica goriva

Mesanice goriva ne mesajte v rezervoarju.

Dodajte 2-taktno motorno olje v skladu s tabelo za me-
$anje goriva in olja.

Gorivo 2-taktno motorno olje
(1:40)
0,5 litra 12,5 ml

11.2 Nalivanje goriva (sl. 1)

A NEVARNOST

Nevarnost pozara in eksplozije!

Gorivo dolivajte le, ko je motor izklopljen in ohlajen.
Med to¢enjem goriva v izdelek ne kadite.

A NEVARNOST

Nevarnost pozara in eksplozije!

Gorivo se lahko pri polnjenju vzge in po moznosti ek-
splodira. To povzroc¢i hude poskodbe ali smrt.

Vedno uporabljajte sveZzo mesanico goriva in olja.
Hraniti lo€eno od vrogine, ognja in isker.

Gorivo togite samo na prostem.

Nosite zas¢itne rokavice.

Izogibajte se stiku s koZo in oémi.

Izdelek zazenite na razdalji najmanj 3 m od mesta
toCenja goriva.

Pazite na netesna mesta. Ce gorivo izteka, ne zaze-
nite motorja.



e Za dolivanje goriva uporabite ustrezen lijak ali pol-
nilno cev, da preprecite iztekanje goriva v motor na
notranje zgorevanje.

Rezervoarja za gorivo ne napolnite prevec!

Napotek:

Po vsakem polnjenju goriva preverite tudi olje za verigo
Zage.

1. Zmesaijte gorivo, kot je opisano v poglavju 717.7.

2. Pred dolivanjem vedno ocistite obmocje okoli po-
krova rezervoarja (12a), da v rezervoar za gorivo
(12) ne pade umazanija. V ta namen uporabite suho
krpo, ki ne pus¢a kosmov.

3. lzdelek obrnite na stran, da pokrov rezervoarja
(12a) gleda navzgor.

4. Odprite jezicek (12b).

Pokrov rezervoarja (12a) zavrtite proti smeri urnega
kazalca in ga odprite. Pokrov rezervoarja (12a) je
povezan z varovalom proti izgubljanju v rezervoarju
za gorivo (12), da ne more pasti dol.

6. MeSanico goriva nalijte v rezervoar za gorivo. Pri
dolivanju ne polivajte goriva in rezervoarja za gorivo
ne napolnite do roba.

7. Polito gorivo vedno obrisite.

Pokrov rezervoarja (12a) obrnite v smeri urnega ka-
zalca, da ga zaprete.

9. Znova zaprite jezi¢ek (12b).

11.3 Nalivanje olja za verigo zage (23)
(sl. 1,2)

/\ OPOZORILO

Olje za verigo Zage dolivajte le, ko je motor izklopljen
in ohlajen. Obstaja nevarnost pozaral

Nikoli ne izvajajte del brez mazanja verige! Ce veriga
zage teCe na suho, se rezalna garnitura v kratkem
¢asu nepopravljivo unigci.

Pred zacetkom dela vedno preverite mazanje verige.

Napotek:

e Uporabljajte samo olje za verigo zage. Najbolj pri-
merno je biolosko razgradijivo.

Ne uporabljajte rabljenega olja, motornega olja itd.

Med delom preverite, ali mazanje verige deluje.

1. Pred dolivanjem vedno ocistite obmocje okoli po-
krova rezervoarja za olje (13a), da v rezervoar za
olje (13) ne pade umazanija. V ta namen uporabite
suho krpo, ki ne pusc¢a kosmov.

2. lzdelek obrnite na stran, da pokrov rezervoarja za

olje (13a) gleda navzgor.

3. Odprite jezi¢ek (13b).
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4. Pokrov rezervoarja za olje (13a) zavrtite proti smeri
urnega kazalca in ga odprite. Pokrov rezervoarja za
olje (13a) je povezan z varovalom proti izgubljanju v
rezervoarju za olje (13), da ne more pasti dol.

5. V rezervoar za olje (13) nalijte prilozeno olje za veri-
go Zage (23). Pri dolivanju ne polivajte olja za verigo
Zage (23) in rezervoarja za olje (13) ne napolnite do
roba.

Polito olje za verigo Zzage (23) takoj obriSite.

7. Pokrov rezervoarja za olje (13a) obrnite v smeri ur-
nega kazalca, da ga zaprete.

8. Znova zaprite jezicek (13b).

11.4 Napenjanje in preverjanje verige
zage (16) (sl. 2, 3)

[\ OPOZORILO

Nevarnost poskodb pri rokovanju z verigo
ali mec¢em zage!
- Nosite zascitne rokavice odporne na ureze.

Napotek:

¢ Nova veriga Zage se podalj$uje, zato jo je treba po-
gosteje napeti. Redno po vsakem rezu preverjajte
napetost verige in jo ponastavite.

1. Pred napenjanjem je treba obe pritrdilni matici (20a)
z montaznim klju¢em (25) nekoliko oduviti.

2. Obracajte vijak za napenjanje verige (19) z montaz-
nim klju¢em (25) v smeri urnega kazalca, da pove-
Cate napetost.

3. Z montaznim klju€em (25) trdno privijte obe pritrdil-
ni matici (20a).

4. Verigo zage (16) je treba namestiti na spodnjo stran
meca. Preverite, ali lahko verigo zage (16) (pri spro-
S¢eni zavori verige povlecite sprednji s¢itnik za ro-
ko (1) nazaj) ro¢no povlecete nad vodilno tirnico
(15).

12 UPRAVLJANJE

A NEVARNOST

Nevarnost poskodbe!
Vedno nosite osebno varovalno opremo (OVO)!

- Vedno nosite za$¢itno ¢elado z za$cito za obraz
oz. za$€itna ocala in zas¢ito za sluh.

- Nosite prilegajo¢a se zascitna obladila s pro-
tiurezno zasc¢itno plastjo.

- Nosite varnostne Cevlje, odporne proti drsenju.
- Nosite zaS¢itne rokavice.

//l PARKSIDE’



/\ OPOZORILO

A\ OPOZORILO

Upostevajte zakonska dologila o uredbi o protihrupni
zas¢iti.

Napotek:

Verizna zaga nima zapore za plin.

Zato povleceno roc€ico dusilke (7) deaktivirate samo z
rocico zapore za plin (8) in ro¢ico za plin (9).

Dusilka (7) nato samodejno presko¢€i v delovni polozaj
»topel zagon«.

Izvle¢ene dusilke (7) ne potisnite preprosto z roko na-

zaj v polozaj »topel zagon«, sicer bi se motor lahko
zagnal s povec¢ano hitrostjo prostega teka.

Delovna navodila
Pred uporabo se morate spoznati z ravnanjem z veriz-
no zago.
Predpisano je, da se pred vsako uporabo ali po padcu
izdelka tega skrbno preveri glede morebitnih poskodb.
Ce ugotovite prisotnost poskodb, jih morate takoj
odpraviti sami ali s pomo¢jo poobla$éenega servisne-
ga mesta.
Za zagotovitev brezhibnega delovanja in dolge Zivljenj-
ske dobe izdelka upostevajte spodnje tocke:

e Pravilna namestitev vodilne tirnice

® Preverite smer namestitve/teka in brezhibno (ostro)
verigo zage.

Napetost verige Zage (to pri novi verigi preverite
veckrat in dodatno prilagodite)

Funkcija mazanja verige

Funkcija zavore verige

Preverite delovanje sklopke. Veriga se ne sme pre-
mikati v prostem teku.

Tesnjenje sistema za gorivo

Brezhibno stanje in celovitost zas¢itnih naprav in
rezalne priprave

e Dobra pritrditev vseh vijacnih povezav.
* Lahko premikanje vseh premicnih delov.

121 Zavora verige (sl. 1, 5)

A\ OPOZORILO

Zavoro verige preverite pred vsakim zago-
nom.

Zavora verige verigo Zzage ob povratnem udarcu ta-
koj zavre.
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Poskodbe izdelka!

Dlje ¢asa poviSano Stevilo vrtljajev pri blokirani zavori
verige $kodi motorju in pogonu verige zage.

Ce se veriga zage kljub temu premika, se obrnite na
oddelek za pomo¢ strankam.

12.1.1  Aktiviranje zavore verige/

sprednjega Sc¢itnika za roke (1)

1. Zavoro verige/sprednji S¢itnik za roke (1) obrnite v
smeri meca (15).

12.1.2  Sproscanje zavore verige/

sprednjega $¢itnika za roke (1)

1. Zavoro verige/sprednji $citnik za roke (1) povlecite
v smeri sprednjega ro¢aja (2).

12.1.3  Preverjanje zavore verige/

sprednjega S¢itnika za roke (1)

1. Zavoro verige/spredniji $¢itnik za roke (1) sprostite,
kot je opisano v poglavju 712.1.2.

N

Pazite, da sprednji $¢itnik za roko (1) ni umazana in
se zlahka premika.

«@

Verizno zago primite trdno z obema rokama.

>

Vklopite verizno Zago, kot je opisano v 72.2 in priti-
snite rocico za plin (9).

o

Zavoro verige/sprednji $¢itnik za roke (1) obrnite v
smeri meca (15). Verizna Zaga (16) se mora takoj
zaustaviti!

Ce se verizna 7aga premika $e naprej, izdelka ne
smete uporabljati. Zaradi nadaljnjega delovanja ve-
rige Zage (16) lahko pride do telesnih poskodb.
Obrnite se na oddelek za pomo¢ strankam.

12.2 Zagon motorja (sl. 6, 7)

A\ OPOZORILO

Pred vsakim zagonom vklopite zavoro verige
(spredniji Sc¢itnik za roko potisnite napre;j).

POZOR

Zaganijalno vrvico vedno povlecite naravnost ven. Ko
se zaganjalna vrvica znova uvlece, dobro drzite rocaj
zaganjalne vrvice. Ne dovolite, da bi zaganjalna vrvi-
ca sunkovito skocila nazaj.

POZOR

- Ne dovolite, da bi zaganjalna vrvica sunkovito
skocila nazaj. S tem lahko povzrocite poSkodbe.

- V hladnem vremenu boste morda morali veckrat
ponoviti postopek zagona.




12.2.1 Zagon s hladnim motorjem

Nikoli ne dovolite, da bi zaganjalna vrvica sunkovito
skocila nazaj. S tem lahko povzro€ite poSkodbe.

Napotek:

Pri vi§jih zunanjih temperaturah se lahko motor v&asih
zazene v hladnem stanju tudi brez dusilke!

1. Pred vsakim zagonom preverite nivo goriva in olja
za verigo zage (glejte razdelke 711.2 in 11.3). Zago-
tovite, da je vti€ vzigalne svecke (27) na vzigalni
svecki prikljucen.

2. Verizni me¢ in Sc¢itnik verige (26) povlecite dol z me-
¢a (15).

3. Verizno Zago postavite na stabilno in ravno podia-
go. Veriga Zage (16) se pri tem ne sme dotikati tal.

4. Spredniji $¢itnik za roko (1) potisnite naprej, da se
zaskodi. Veriga Zage (16) je blokirana z zavoro veri-
ge.

5. Sestkrat pritisnite gumb za »Primer« (6) ¢rpalke za
gorivo.

6. lzvlecite dusilko (7)

().

7. Konico cevlja postavite na zadnji Scitnik za ro-
ke (11).

8. Verizno zago dobro primite za sprednji ro¢aj (2) in
zaganjalno vrvico (4) pocasi povlecite, dokler ne za-
Cutite prvega upora.

9. Sedaj hitro povlecite ro¢aj zaganjalnika (4), dokler
se motor ne zaZzene.

Dokler je dusilka (7) izvleGena (), se bo motor zag-
Qal le na kratko in se nato ponovno ugasnil.
Ce se motor ne zaZene, postopek ponovite.

10. Takoj ko se motor ustavi, hkrati pritisnite blokado
rocice za plin (8) in ro€ico za plin (9).
Dusilka (7) se samodejno preklopi v polozaj za »to-
pel zagon«.

11. Nato zaganjalno vrvico (4) ponovno povlecite hitro,
dokler se ne zazene motor.

12. Ce se motor ne zazene tudi po veé poskusih, pre-
berite 78.

13. Sprostite zavoro verige, tako da sprednji $¢itnik za
roko (1) povlecete nazaj.

14. Pritisnite blokado rocice za plin (8) na zadniji rocici
(10) in premaknite ro€ico za plin (9). Veriga Zage
(16) se zazene.

Roéica za plin (9) omogo¢a stopenjsko uravnavanje
Stevila vrtljajev. Dlje ko pritisnete rocico za plin (9),
vecje je Stevilo vrtljajev.
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12.2.2 Zagon s toplim motorjem
(Izdelek je miroval manj kot 15-20 minut.)

1. Pred vsakim zagonom preverite nivo goriva in olja
za verigo Zage (glejte razdelke 71.3 in 11.2). Zago-
tovite, da je vti¢ vzigalne svecke (27) na vzigalni
svecki priklju¢en.

2. Verizni me¢ in $¢itnik verige (26) povlecite dol z me-
¢a (15).

3. Verizno zago postavite na stabilno in ravno podla-
go. Veriga zage (16) se pri tem ne sme dotikati tal.

4. Sprednji 8Citnik za roko (1) potisnite naprej, da se
zaskodi. Veriga zage (16) je blokirana z zavoro veri-
ge.

5. Sestkrat pritisnite gumb za »Primer« (6) ¢rpalke za
gorivo.

6. Dusilke (7) za zagon toplega motorja ni treba povle-
&i.

7. Konico Cevlja postavite na zadnji $¢€itnik za ro-
ke (11).

8. Verizno zago dobro primite za sprednji roc¢aj (2) in
zaganjalno vrvico (4) pocasi povlecite, dokler ne za-
Cutite prvega upora.

9. Nato hitro povlecite zaganjalno vrvico (4). lzdelek
se mora zagnati v 1-2 potegih. Ce se izdelek po
Sestih potegih Se vedno ne zazene, ponovite posto-
pek, kot je opisano v poglavju 72.2.1.

10. Motor se zaZene.

11. Sprostite zavoro verige, tako da sprednji $¢itnik za
roko (1) povlecete nazaj.

12. Pritisnite blokado rocice za plin (8) na zadniji rocici
(10) in premaknite rocico za plin (9). Veriga Zage
(16) se zaZzene.

Rogica za plin (9) omogoc¢a stopenjsko uravnavanje
Stevila vrtljajev. Dlje ko pritisnete ro¢ico za plin (9),
vecje je Stevilo vrtljajev.

12.2.3 Delovanje v prostem teku

V prostem teku mora veriga zage mirovati. Ce se ve-
riga zage vrti, je treba nastaviti Stevilo vrtljajev v
prostem teku!

Napotek:

e Kadar se veriga Zage premika v prostem teku ali se
motor pri odvzemu plina samodejno zaustavi, je
treba nastaviti uplinjac.

Glejte 14.2.3.
1. lzdelek vklopite, kot je opisano v 12.2.

2. Ko rogico za plin (9) sprozite prvi¢, se motor zazene
v stanju s plinom za prosti tek.

3. Motor pustite delovati kratek ¢as, da se segreje.

//l PARKSIDE’



12

.3 Preverjanje in nastavitev mazanja

verige (sl. 1, 8)

Napotki:

Pred zac¢etkom dela preverite nivo olja in delovanje na-
prave za mazanje verige.

Ce

sledi olja ni videti, po potrebi o€istite prehod za olje

ali pustite, da verizno Zago popravi nasa servisna sluz-

ba.
1.

Napolnite posodo za olje (13), kot je opisano v po-
glavju 711.3.

Drzite verizno Zago med delovanjem pri srednjem
Stevilu vrtljajev nad odzaganim Storom ali primerno
podlago. Ce je mazanje zadostno, se na $toru ali na
podlagi nabere tanka oljna sled.

Z regulacijskim vijakom (18) lahko zmanijsate ali pove-
¢ate koli¢ino olja.
Uporabite montazni klju¢ (25).

V smeri urinega kazalca — koli¢ina olja se zmanj$a
¢)

V smeri proti urinim kazalcem - koli¢ina olja se po-
veca (+)

12.4 Zaustavitev motorja (sl. 1)

12.

1.

12.

1.

4.1 Zaporedje korakov pri izklopu v sili

Ce je treba izdelek takoj zaustaviti, premaknite sti-
kalo za vklop/izklop (5) v polozaj »0« in ga drzite
pritisnjenega v tem polozaju, dokler se motor ne
zaustavi.

4.2  Obicajno zaporedje korakov

Spustite rocico za plin (9). Motor preklopi v hitrost
prostega teka.

Premaknite stikalo za vklop/izklop (5) v polozaj »0«
in ga drzite pritisnjenega v tem poloZaju, dokler se
motor ne zaustavi.

13 Delovna navodila

A NEVARNOST

Nevarnost poskodbe!

V tem razdelku so opisane osnovne delovne tehnike
pri uporabi izdelka.

Tukaj podane informacije ne nadomesc¢ajo vecletne
izobrazbe in izkusenj strokovnjakov.

Ne izvajajte del, za katere niste dovolj usposobljeni!
Nepremislieno ravnanje z izdelkom lahko povzroci
hude poskodbe ali smrt!
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i NEVARNOST

Nevarnost poskodbe!

Zaganije in posek dreves ter vsa dela, ki so s tem po-
vezana, smejo izvajati le posebej Solane osebe.

/A OPOZORILO

Neizku$enim uporabnikom odsvetujemo, da deblo
dreves posekajo z mecem, ki je krajSi od premera
debla.

Napotki:

Pred vklopom pazite, da se izdelek ne dotika nobenih
predmetov.

Upostevajte specificne nacionalne predpise za posek
dreves in se informirajte pri pristojnem uradu.

Pazite, da padajoce veje in drevesa ne poskodujejo
nikogar.

V delovnem obmocju se smejo zadrZevati le osebe,
ki so nujne za posek dreves.

Delovno obmogje okoli debla naj bo prosto in
pospravljeno, da lahko uporabnik varno stoji.

Evakuacijske poti naj bodo proste in pospravljene,
da lahko hitro zapustite delovno obmocje.

Poseka dreves se ne lotevajte v mo¢nem vetru, sla-
bem vremenu ali slabi vidljivosti.

Naslednje delovis¢e naj bo oddaljeno vsaj 2 1/2
dolzine drevesa.

Ce pride Zaga v stik s tujim telesom, izklopite mo-
tor. Preverite Zago in jo po potrebi popravite.
Verigo zage za$¢itite pred umazanijo in peskom. Ze
majhne koli¢ine umazanije lahko hitro otopijo verigo
Zage in povecajo nevarnost reakcije povratnega
udarca.

Za vajo zacénite z zaganjem manjSih debel, da tako
dobite obcutek za svoj izdelek, preden preidete na
teZje naloge.

Na zacetku Zaganja morate ohisje verizne Zage pri-
tisniti ob deblo.

Pustite, da Zaga dela namesto vas. Narahlo priti-
skajte v smeri navzdol.

Da pri izstopu verige Zage iz lesa ne bi izgubili nad-
zora nad izdelkom, proti koncu reza ne smete priti-
skati na Zago.

Ne Zagajte lesa, ki lezi na tleh oz. ne posku$ajte Za-
gati korenin, ki gledajo iz tal.

Izogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da stoji-
te varno in da vedno ohranjate ravnotezje. Tako
lahko izdelek v nepri¢akovanih situacijah bolje kon-
trolirate.

Pri Zaganju s spodnjim delom meca (z vleGenjem
verige) imate boljsi nadzor.
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e Veriga zage se ne sme dotikati tal ali katerega koli
drugega predmeta med ali po rezanju.

e Upostevajte tudi varnostne ukrepe proti povratne-
mu udarcu (glejte varnostna navodila).

13.1 Pravilna drza

A NEVARNOST

Nevarnost poskodbe!
— Nikoli ne delajte na nestabilni podlagi!
— Nikoli ne delajte nad visino ramenskega pasul!
— Nikoli ne delajte na lestvah!
— Pri delu se ne nagibajte preve¢ naprej!

— lzdelek uporabljajte samo v ugodnih vremenskih
pogoijih in terenskih razmerah!

— Z obema nogama stojite varno na tleh.
— Pazite na ovire v delovnem obmocju.

— Pri delu morate izdelek vedno drzati z obema ro-
kamal

13.2 Tako Zzagate pravilno!

¢ Na izdelek morate pritiskati enakomerno, vendar ne
prevec silovito.

o Ce je mozno, morate krempljasti naslon prisloniti
ob vejo, ki jo Zagate.

Nikoli ne delajte brez krempljastega naslona. lzde-
lek lahko nenadoma povle¢e uporabnika v smeri
naprej.

Krempljasti naslon uporabljajte za rezanje dreve-
snih debel ali debelih vej.

Uporaba krempljastega naslona pove€a delovno
varnost, zmanj$a osebno obremenitev pri delih in
obenem zmanij$a vibracije.

Ce zadenete tujek. Poiscite poskodbe na izdelku in
izvedite potrebna popravila, preden ga boste po-
novno zagnali in delali z njim. Ce se za¢ne izdelek
nenavadno mocno tresti, ga je treba nemudoma
pregledati.

13.3 Tehnike zaganja

13.3.1 Vleéno zaganje (sl. 10)

Pri tej tehniki se s spodnjo stranjo veriznega meca za-
ga od zgoraj v smeri navzdol.

Veriga zage vleCe izdelek naprej pro¢ od uporabnika.
Pri tem ustvari spredniji rob izdelka oporo, ki absorbira
sile debla, do katerih pride pri zaganju. Pri Zaganju z
vle¢enjem ima uporabnik znatno ve¢ nadzora nad iz-
delkom in lahko bolje preprecuje povratne udarce.
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13.3.2 Zaganje s potiskanjem (sl. 11)

Smrtno nevarne poskodbe!

Ce se verizni meé zatakne, lahko izdelek vrze v smeri
uporabnika z veliko silo.

Ce uporabnik sile verige Zage, ki je usmerjena nazaj,
ne izravna s svojo telesno mocjo, obstaja nevarnost,
da ima stik z lesom samo $e konica veriznega meca,
zaradi ¢esar pride do povratnega udarca.

Pri tej tehniki se z zgornjo stranjo vodilne tirnice zaga
od spodaj v smeri navzgor.

Veriga Zage pri tem potiska izdelek nazaj proti uporab-
niku.

13.3.3 Krajsanje

I§raj§anje je zaganje posekanih debla na majhne dele.
Ce je mogoce, naj bo deblo podloZeno in podprto z ve-
jami, tramovi ali klini.

e Vedno se prepricajte, da imate trdno podlago in
verizno zago uporabljajte le, ko stojite na trdnih,
varnih in ravnih tleh. Spolzka podlaga ali nestabil-
ne stojne povrsine lahko privedejo do izgube rav-
notezja ali nadzora nad verizno zago.

Pri Zaganju na pobocju vedno stojte nad vejo. Pazi-
te, da se veriga Zage ne dotakne tal. Po konéanem
rezu pocakajte, da se veriga zage ustavi, preden iz-
delek odstranite.

Pred premikanjem od delovnega mesta do delov-
nega mesta vedno izklopite motor izdelka.

13.3.3.1

Veriga Zage se ne sme dotikati tal ali katerega koli
drugega predmeta med ali po rezanju.

Deblo lezi na tleh

Deblo prezagajte do konca od zgoraj.

Ce obstaja moznost obra¢anja debla, ga prezagajte
do 2/3 debeline.

Nato deblo obrnite in z zgornje strani prezagajte
preostanek debla.

13.3.3.2 Deblo je podprto na enem koncu
Zaganije najprej izvajajte od spodaj v smeri navzgor
(z zgornjo stranjo veriznega meca) do 1/3 premera
debla, da preprecite nastajanje iveri.

Nato Zagajte od zgoraj v smeri navzdol (s spodnjo
stranjo veriznega meca) na mestu prvega reza, da
preprecite zagozdenije.

13.3.3.3 Deblo je podprto na obeh koncih
Najprej zagajte od zgoraj v smeri navzdol (s spo-
dnjo stranjo veriznega meca) do 1/3 premera debla.

Nato zagajte od spodaj v smeri navzgor (z zgornjo
stranjo veriznega meca), dokler se reza ne srecata.
13.3.3.4

1. Drzite izdelek z obema rokama in med Zaganjem
vodite izdelek pred svojim telesom.

2aganje na delovnem stojalu
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Ko je deblo prerezano, vodite izdelek mimo desne
strani telesa.
Levo roko drzite ¢im bolj ravno. Pazite na padajoce

deblo. Takoj, ko za¢ne drevo padati, povlecite izdelek iz re-
za, zaustavite motor, odloZite izdelek in zapustite de-
3. Stojte t_ako, da odrezano deblo ne predstavlja ne- lovno mesto po poti umika.
varnosti. Pazite na padajoce veje in na to, da se ne bi spotak-
4. Pazite na noge. Odrezano deblo lahko pri padcu nili.
povzroci poskodbe.
5. Pazite, da bo vase telo v ravnotezju in da boste ° P_azit_e, c_ja V tg!iiinj delovnega obmoé_ja ne bo nobe-
imeli varno drzo. nih ljudi ali zivali. Varnostna razdalja med dreve-
som, ki ga podirate, in najblizjim delovnim mestom
13.3.4  Ustvarite zarezo (sl. 1, 12, 13) mora biti 2 in 1/2 vedja od dolzine drevesa.

Pazite na smer podrtja: Uporabnik mora sposoben
/N NEVARNOST varnega premikanja v bliZzini podrtega drevesa, da
bi lahko drevo enostavno razrezal na dolzino in ok-
Nevarnost poskodbe! lestil. Preprecgite, da bi se podrto drevo ujelo v dru-
go drevo. UpoStevajte naravno smer padca, ki je
odvisno od nagiba in ukrivljenosti drevesa, smeri
vetra in Stevila vej.

Zaganije in posek dreves ter vsa dela, ki so s tem po-
vezana, smejo izvajati le posebej Solane osebe.

Majhna drevesa s premerom 15-18 cm lahko nava-

i NEVARNOST dno prezagate z enim rezom.

Pri Zaganju na pobocju vedno stojte nad vejo. Pazi-
te, da se veriga Zage ne dotakne tal. Po konéanem
rezu pocakajte, da se veriga zage ustavi, preden iz-
delek odstranite.

Za podiranje dreves je potrebno veliko izkuSenj. Dre-
vesa podirajte samo, ¢e lahko z izdelkom delate na
varen nacin. Izdelka nikakor ne uporabljajte, ¢e se ne
podutite varno.

Pri Zaganju na pobo¢ju vedno stojte nad drevesom.
Ce Zzelite v trenutku »popolnega prereza« ohraniti

A NEVARNOST popoln nadzor, proti koncu reza zmanjsajte pritisni
N tlak, ne da bi popustili trd prijem na rocajih izdelka.

Smrtno nevarne poskodbe! Pazite, da se veriga Zage ne dotakne tal. Po konéa-
— Debla drevesa nikoli ne razzagaijte do koncal! nem rezu pocCakajte, da se izdelek ustavi, preden

izdelek odstranite.
Pred premikanjem od drevesa do drevesa vedno
izklopite izdelek in odklopite omrezni vti¢.

— Pri podiranju stojte samo bo¢no od drevesa, ki
ga podirate!

Pri drevesih z vecjim premerom je treba uporabiti

4 NEVARNOST zaseke in podZagovalni rez.

Pazite, da se veriga Zage ne zatakne v rezu Zage.
Veja se ne sme zlomiti ali cepiti.

Dreves ne podirajte v mo¢nem ali spremenljivem ve-
tru, ¢e obstaja nevarnost osebnih poskodb ali ¢e lah-
ko pride drevo v stik z elektri¢nimi vodniki.

Umazanijo, kamne, ohlapno lubje, Zeblje, sponke in
Zico morate odstraniti z drevesa.

i NEVARNOST /\ OPOZORILO

Pri podiranju dreves pazite, da druge osebe ne bodo
izpostavljene nobenim nevarnostim, da ne boste za-
deli napajalnih vodov in ne boste povzrogili nobene
materialne $kode. Ce pride drevo v stik z napajalnim
vodom, je treba takoj obvestiti zadevno distribucijsko
podjetje.

Takoj po koncu postopka zaganja dvignite zas¢i-
to za sluh, da bi lahko sli$ali zvoke in opozorilne
signale.

Napotek:

Zasek dolo¢a smer padca drevesa za posek.
1. Zasek nacrtujte v pravem kotu na smer padca.

2. Zagaijte &im bolj pri tleh.

Nikoli ne stopite pred drevo, ki je zarezano. 3. Bodite pozorni na obmogja pobega. Odstranite
podrast v okolici drevesa, da se boste z lahkoto
umaknili. Obmodcje pobega mora biti za priblizno
45° zamaknjeno in zadaj glede na nacrtovano
smerjo podiranja.
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4. Verizno Zago podprite s krempljastim naslo-
nom (14).

13.3.4.1 Doloéanje smeri podiranja - z oznako

na napravi

Verizna Zaga ima oznako za podiranje (28), ki pomaga

pri usmeritvi motorne Zage.

1. Verizno Zago prislonite ob deblo. Oznaka za podi-
ranje (28) vam kaze verjetno smer podiranja dreve-
sa.

13.3.4.2

1. Najprej zacnite z rezom zaseka A. Globina zaseka
naj znasa pribl. 1/4 premera drevesa, kot pa naj bo
45°-60°.

13.3.4.3

1. Verizno Zzago z megem (15) polozite na spodnjo
stran zaseka.

Nastavljanje zareze (sl. 9)

Preverjanje smer padca (sl. 13)

2. Oznaka za podiranje (28) kaZe v verjetno smer po-
diranja.

3. Ce je potrebno, popravite zarezani zasek.

13.3.4.4 Izvedba zareze (sl. 13)

/\ OPOZORILO

Nevarnost nesrece!

Séetine C nikakor ne smete prezagati med rezom za
podiranje dreves B, sicer bi drevo lahko imelo ne-
predvideno smer padca!

Bodite pripravljeni na to, da drevo pri padcu na rez
lahko nekontrolirano »zdrsne«.

Bodite pripravljeni na to, da drevo ob udarcu ob tla
lahko nekontrolirano »sko€i« v eno smer.

Da bi prepre€ili, da se verizna zaga zagozdi v rezu za
podiranje dreves B, pravo¢asno zabijte zagozdo v
rez za podiranje dreves B aluminijaste ali plasticne
zagozde. Ne uporabljajte Zeleznih zagozd.

POZOR

Materialna Skoda!

Pazite, da zagozda ne pride v stik z verigo Zage. Ta-
ko se lahko mo¢no poskoduije.

1. Rez za podiranje dreves B zastavite pribl. 2-3 cm
vi§je od vodoravnega reza zaseka A. Pazite, da rez
za podiranje dreves B izvedete natan¢no vodorav-
no.

2. Pustite pribl. 1/10 premera drevvesa, $¢etino C pred
rezom za podiranje dreves B. S€etina C drevo kot
te€aj vodi k tlom in prepreci prezgodnje padanje.

13.3.4.5

Ce se verizna zaga med rezanjem zagozdi, naredite
naslednje:

Sproscanje zagozdene verizne zage
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1. Izklopite verizno zago in jo varno pritrdite na notra-
njost drevesa (tj. na deblo drevesa) ali na lo¢eno
vrv za orodje.

2. Zago izvlecite iz zareze, pri tem pa vejo upognite,
kolikor je potrebno.

3. Ce je potrebno, uporabite ro¢no Zago ali drugo ve-
rizno Zago, da sprostite zagozdeno verizno Zago,
tako da zarezete vsaj 30 cm pro¢ od zagozdene
verizne Zage.

Ne glede na to, ali se za sprostitev zagozdene verizne

Zage uporablja ro¢no ali verizno zago, morajo rezi za

sprostitev verizne Zage vedno potekati v smeri ven

(proti konici veje), tako se verizne Zage ne zajame sku-

paj z odzaganimi deli, kar Se bolj zaplete polozaj.

13.3.5 Obdelava masivnega lesa (sl. 1, 14)

Materialna Skoda!

Lezec€ les se na spodnji strani mesta reza ne sme do-
tikati tal, sicer se veriga zage lahko poskoduje.

Pri delu z lesom, ki je pod napetostjo obvezno uposte-
vajte pravo zaporedje. V nasprotnem primeru se veriga
Zage (16) lahko zagozdi ali pa pride do povratnega
udarca.

Les pod napetostjo je treba najprej zarezati na strani
pritiska. Sele nato lahko zaénete z loéevalnim rezom na
strani vieka.

Tako preprecite, da bi se veriga Zage (16) zataknila.
Povratni sunek

e Zagozdena veriga Zzage (16) na zgornjem robu vo-
dilne tirnice (15) lahko verizno zago hitro in nenad-
zorovano vrze nazaj v smeri upravljavca.

Vleéenje not

e Zagozdena veriga zage (16) na spodnjem robu vo-
dilne tirnice (15) lahko verizno Zago hitro in nekon-
trolirano povle€e pro¢ od upravljavéeve smeri.

Varno delo

Izdelek ohranjajte v dobrem stanju, da preprecite
poskodbe.

Pomembno je, da pred uporabo in po padcu, pu-
§¢anju goriva ali drugih udarcih napravo vsako-
dnevno pregledate ter tako odkrijete pomembne
poskodbe ali okvare.

Izdelek uporabljajte na ravni tal, ¢e stojite na lestvi
ali na nevarnem, nestabilnem stojalu.

Ne pustite se prepri¢ati v nepremisljen rez. Tako bi
lahko ogrozili sebe in druge.

Redno menjajte svoj delovni polozaj. Dalj$a upora-
ba izdelka lahko povzro¢i motnje prekrvitve, pogo-
jene z vibracijami. Cas uporabe lahko podalj$ate z
uporabo ustreznih rokavic ali z rednimi premori.
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Upostevajte, da osebno nagnjenje k slabsi prekrvi-
tvi, nizke zunanje temperature ali velika mo¢ prije-
ma pri delu skrajSujejo ¢as uporabe.

13.3.5.1

1. Najprej zarezite razbremenilni rez 1 (pribl. 1/3 pre-
mera debla) na strani pritiska.

Drevesno deblo je upognjeno navzdol

2. Nato zarezZite loGevalni rez 2 (pribl. 2/3 premera
debla) na strani vieka.

13.3.5.2

1. Najprej zarezite razbremenilni rez 1 (pribl. 1/3 pre-
mera debla) na strani pritiska.

Drevesno deblo je upognjeno navzgor

2. Nato zareZite loGevalni rez 2 (pribl. 2/3 premera
debla) na strani vieka.

13.3.6  Klestenje (sl. 1)

/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

Med klestenjem se zgodi mnogo nesrec.

— Drzite izdelek z obema rokama in med zaganjem
vodite izdelek pred svojim telesom.

— Med delovanjem se ne nagibajte preve¢ naprej.
— Nikoli ne Zagajte vej, ko stojite na deblu.
— Ko so veje napete, pazite na obmocje povratnega

e Za klescenje vej se trdno, stabilno in varno postavi-
te.

13.3.6.1

SkrajSajte dolge oz. debele veje preden opravite konéni
lo€evalni rez. Sicer se veriga Zage (16) zlahka zagozdi.

Prirezovanje po kosih (sl. 1, 15, 16)

13.4 Po uporabi

¢ Preden izdelek odlozite, ga vedno izklopite in
pocakaijte, da se izdelek zaustavi.

Na me¢ (15) namestite verizni me¢ in $¢itnik verige
(26).

Aktivirajte zavoro verige (1).

Pocakajte, da se izdelek ohladi.

¢ Ko izdelka ne uporabljate, odstranite vti¢ vzigalne
svecke (27) iz vzigalne svecCke.

14 Ciséenje in vzdrzevanje

A\ OPOZORILO

Popravila in vzdrzevalna dela, ki niso opisa-
na v teh navodilih za uporabo, pustite iz-
vesti samo specializirani delavnici. Upo-
rabljajte samo originalne nadomestne dele.

udarca.

Klestenje je izraz, ki se uporablja za odstranjevanje vej
in vejic z drevesa.

* Podporne veje odstranite Sele, ko jih odrezete na
Zeleno dolzino.

Napete veje morate rezati od spodaj navzgor, da se
izdelek ne zatakne.

Delajte na levi strani debla in ¢im blizje izdelka. Ce
je mogoce, se teza izdelka nasloni na deblo.

Spremenite lokacijo, da odzagate veje za deblom.

Razvejane veje posamicno obrezite.

Pri klestenju pustite vecje veje, obrnjene navzdol, ki
zaenkrat podpirajo drevo. OdreZite manjse veje.

QOdstranite navzdol viseCe veje, tako da z rezanjem
zacnete nad vejo.

Nikoli ne klestite na visini, ki je nad ramenskim pa-
som.

e Vedno upostevajte mozno nevarnost, da bi veje
udarile nazaj.

Ne zagajte s konico tirnice.

Nikoli ne Zagajte ve¢ vej hkrati.

Verizno zago pri kleS¢enju vej po moznosti podprite
s krempljastim naslonom (14).

Upostevajte, da na koncu reza lahko verizna Zaga
zaradi lastne teZe zaniha navzdol. Ce ni ve¢ podpr-
ta v rezu, jo ustrezno podprite.
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/A OPOZORILO

Nepravilno vzdrzevanje ali ¢iS¢enje lahko
povzroci poskodbe!

/\ OPOZORILO

Med cis¢enjem, popravilom in vzdrZzevanjem se
lahko izdelek nepri¢akovano zazene, kar povzroci
telesne poskodbe in opekline.

— lzklopite izdelek.
- Snemite vtie vzigalne svecke z vZigalne svecke.
— Pocakajte, da se izdelek ohladi.

A\ OPOZORILO

Nevarnost poskodb pri rokovanju z verigo
ali mec¢em zage!
- Nosite za$c¢itne rokavice odporne na ureze.

[\ OPOZORILO

Nevarnost opeklin!

Ne dotikajte se vro¢e zvocne izolacije, cilindrov ali
hladilnih reber.
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Napotki:

Vsa navodila za vzdrzevanje in ¢i$€enje je treba izvajati

redno ali dnevno in pred vsako uporabo. Nepravilno

vzdrZevanje lahko povzroci resno materialno Skodo ali

telesne poskodbe. Ce uporabnik teh opravil ne more

opraviti sam, se mora posvetovati s specializiranim

trgovcem.

Po vsaki uporabi temeljito ocistite izdelek.

o Cistilna in vzdrzevalna dela izvajajte samo v tistem

obsegu, kot je opisano v teh navodilih za uporabo.
Ostala dela mora izvesti strokovno osebje.

14.1 Ciséenje
1. Priporoéamo, da izdelek ogistite takoj po vsaki
uporabi.

2. Za ciSEenje verige uporabite ¢opi¢ ali roéno metli-
co, ne tekocine.

3. Rogaji in prijemalne povrsine morajo biti suhe, Ciste
in brez olja in masti. Spolzki ro¢aji in spolzke prije-
malne povrSine ne omogocajo varnega upravljanja
in nadzor elektricnega orodja v nepredvidljivih situ-
acijah.

4. Po potrebi ocistite ro€aje z vlazno krpo, ki ste jo
namodcili v milnici.

5. Na zas¢itnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohi-
$ju motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije.
Izdelek zdrgnite s Cisto krpo ali ga izpihajte s stis-
njenim zrakom pod nizkim tlakom. Priporo¢amo, da
izdelek ocistite takoj po vsaki uporabi.

Prezracevalne odprtine morajo biti vedno proste.

7. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko poskodujejo
plasti¢ne dele izdelka. Pazite, da v notranjost izdel-
ka ne vdre voda.

8. Ogistite utor veriznega mec¢a s €opi¢em ali stisnje-
nim zrakom.

9. Ogcistite veriznik.
* = Ni nujno v obsegu dostave!

14.2 Vzdrzevanje
Napotki:

Izdelek vzdrzujte skrbno. Preverite, ali gibljivi deli delu-
jejo brezhibno in se ne zatikajo, ali so deli zlomljeni ali
tako poskodovani, da je delovanje izdelka omejeno.
Pred uporabo izdelka je treba popraviti poSkodovane
dele.

Izdelek postavite samo na plosko, ravno povrsino.
Potrebno orodije:

e Montazni klju¢ (25)

e Bakrena Zi¢na krtaca*

e Tipalno merilo*

* Kontrolno merilo*

e Brusilna $ablona*

e Okrogla pila*

82 Sl

¢ Ploska pila*

* = Ni nujno v obsegu dostave!

14.21  Vzdrzevanje zra¢nega filtra (sl. 4)

A NEVARNOST

Nevarnost pozara in eksplozije!

Gorivo se lahko pri napaénem ¢&iS€enju vzge in po
moznosti eksplodira. To povzro¢i hude poskodbe ali
smrt.

— Zracni filter ocistite samo s potrkavanjem.
- Zragnega filtra nikoli ne Ccistite z bencinom ali

vnetljivimi topili.

POZOR

Nevarnost materialnih poskodb!

Uporaba motorja brez ali s poSkodovanim filtrirnim
elementom lahko povzro¢i poskodbe motorija.

— Motor ne sme nikoli delovati s poskodovanim fil-

trirnim elementom zraénega filtra. Umazanija lah-
ko povzroc€i zelo resno $kodo na motorju.

POZOR

Umazani zraéni filtri zmanjSajo motorno
mo¢ zaradi manjSega dovajanja zraka v up-
linjaé. Zaradi tega je potrebno redno pre-
gledovanje.

Napotek:

Zragni filter preverite vsakih 25 obratovalnih ur in ga po
potrebi ocistite. Ce je zrak zelo prasen, zracni filter pre-
verjajte pogosteje.

1.

N

o K~ w

o

Odstranite pokrov zra¢nega filtra (3), tako da
odprete sponke (3a).

Odstranite vijak zra¢nega filtra (3b) in odstranite
zraéni filter (3c).

Zragni filter (3c) ocistite s potrkavanjem.
Zamenijajte pokvarjen zracni filter (3c) z novim.

Zamenijajte zracni filter (3c) in namestite vijak zrac-
nega filtra (3b)

Namestite pokrov zra¢nega filtra (3) in ga pritrdite s
sponkami (3a).

14.2.2  Vzdrzevanje vzigalne svecke (sl. 4)

Vzigalno svecko po 20 obratovalnih urah prvi¢ preveri-
te glede umazanije in jo po potrebi odistite s krtaco z
bakrenimi zicami. Nato svecko vzdrzujte vsakih 50
obratovalnih ur.

1.

Odstranite pokrov zracnega filtra (3), tako da
odprete sponke (3a).
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2. Odstranite vijak zracnega filtra (3b) in odstranite
zracni filter (3c).

3. Odstranite vti¢ vzigalne svecke (27) in odstranite
svecko.
Uporabite montazni klju¢ (25).

4. Odstranite vso umazanijo z vznozja vzigalne svec¢-
ke.

5. Vizualno preverite vzigalno svecko. Z bakreno Ziéno
krtaco odstranite morebitne obloge.

6. Preverite rezo na vzigalni svecki. Z merilnikom
nastavite razmik med elektrodami med 0,6-0,7 mm.

7. Ponovno namestite vzigalno svecko in pazite, da je
ne zategnete prevec.

8. Nato namestite vti¢ vZigalne svecke (27) na svecko.
Uporabite montazni klju¢ (25).

9. Zamenjajte zracni filter (3c) in namestite vijak zrac-
nega filtra (3b)

10. Namestite pokrov zraénega filtra (3) in ga pritrdite s
sponkami (3a).

14.2.3 Vzdrzevanje nastavitev na uplinjacu

Kadar se veriga zage (16) premika v prostem teku ali se
motor pri odvzemu plina samodejno zaustavi, je treba
nastaviti uplinjag.

Napotek:

Nastavitve na uplinjacu (npr. Stevilo vrtljajev v prostem
teku) dajte nastavljati samo strokovnjakom, da prepre-
Cite poskodbe motorja.

14.2.4  Preverjanje veriznika (22) (sl. 3)

1. Za zrahljanje napetosti verige obrnite vijak za nape-
njanje verige (19) v nasprotni smeri od urnega ka-
zalca. Uporabite montazni klju¢ (25).

2. Za odstranitev pokrova veriznika (20) morate pritr-
dilne matice (20a) obrniti v nasprotni smeri od urne-
ga kazalca. Uporabite montazni klju¢ (25).

3. Odstranite mec (15) in verigo Zzage (16).

Preverite sledi obrabe na verizniku (22) s kontrolnim
merilom.

5. Ce so sledi obrabe globlje od a = 0,5 mm, ne upo-
rabljajte izdelka in se posvetujte s specializiranim
prodajalcem. Veriznik (22) morate zamenjati.

6. Mec (15) in verigo Zage (16) montirajte, kot je opisa-
no v poglavju 714.2.6.

14.2.5 Preverite mec (15) (sl. 1, 3)

1. Za zrahljanje napetosti verige obrnite vijak za nape-
njanje verige (19) v nasprotni smeri od urnega ka-
zalca. Uporabite montazni klju¢ (25).

2. Za odstranitev pokrova veriznika (20) morate pritr-
dilno matico (20a) obrniti v nasprotni smeri od urne-
ga kazalca. Uporabite montazni klju¢ (25).

3. Odstranite mec (15) in verigo Zage (16).

4. Izmerite globino utora meca (15) z merilno palico
brusilne Sablone.
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5. Mec¢ (15) morate zamenjati, Ce velja kar koli od nas-
lednjega:

— Verizni me¢ je poskodovan.
— lIzmerjena globina utora je manj$a od najmanjSe
globine utora veriznega meca (4 mm).
— Utor veriznega meca je zozen ali razSirjen.
6. Mec (15) in verigo Zage (16) montirajte, kot je opisa-
no v poglavju 74.2.6.

14.2.6 Montaza/demontaza meca (15) in

verige Zage (16) (sl. 2, 3)

A NEVARNOST

Mozne so resne poskodbe, ¢e se Zagin list
strga ali odpade!
- Nove verige nikoli ne pritrjujte na obrabljen zob-

nik ali na poskodovano ali obrabljeno vodilno tir-
nico. Veriga se lahko sname ali raztrga.

/\ OPOZORILO

Ko se dotikate verige Zage, vedno nosite zas¢itne ro-
kavice. Nevarnost poSkodbe zaradi ostrih zobcev za
Zaganije!

POZOR

MontaZo in nastavitve na izdelku vedno izvajajte pri
izklju¢enem motorju in odstranjenem priklju¢ku vZzi-
galne svecke.

Napotki:

¢ Nova veriga Zage se podalj$uje, zato jo je treba po-
gosteje napeti. Redno po vsakem rezu preverjajte
napetost verige in jo ponastavite.

Uporabljajte samo verige Zage in mece, izdelane za
ta izdelek.

Pred zamenjavo verige Zage ocistite utor vodila ve-
riznega meca, saj lahko nabrana umazanija povzro-
¢i, da veriga Zage skodi iz tirnice. Nabrana umaza-
nija lahko absorbira tudi olje za verigo Zzage. Posle-
dica bi bila, da olje za verigo Zage ne doseze spo-
dnje strani meca ali le v majhni meri in mazanje je
zmanj$ano.

Odvisno od obrabe, lahko me¢ (15) obrnete.
1. lzdelek postavite na ravno, stabilno podlago.

2. Sprednji $¢itnik roke (1) potisnite do omejevalnika
nazaj, da po potrebi sprostite zavoro verige.

«

Z montaznim kljuéem (25) odstranite obe pritrdilni
matici (20a).

Snemite pokrov veriznika (20).

o &

Podolgovato Iuknjo vodilne tirnice (15) potisnite
prek obeh izstopajocih sornikov.
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6. Verigo Zage (16) poloZite prek ozobljenja veriznika e Brusenje verige zage (16) lahko izvajajo samo izku-
(22). Speljite verigo zage (16) natanc¢no in v smeri, $eni uporabnikil
ki je oznacena na vodilni tirnici (15). V konici vodilne .
tirnice (15) se nahaja vodilno kolesce, v katerega
ozobljenje je treba vstaviti verigo Zage (16).

Upostevajte spodaj navedene kote in mere.

Ce se verige Zage (16) ne brusi pravilno ali je mera glo-
bine premajhna, obstaja visje tveganje ucinka povra-

7. Nekoliko povlecite za vodilno tirnico (15), da verigo tnih udarcev in poskodb, do katerih poslediéno pride!

Zage (16) rahlo vnaprej napnete. Verige 7age (16) ni mogode namestiti na vodilno tirni-
8. Namestite pokrov veriznika (20). Prepricajte se, da co (15). Zato je najbolje, da verigo Zage (16) snamete z

notranji zati€¢ za napenjanje verige (19a) ustreza vodilne tirnice (15) in jo nato nabrusite.

ustrezni luknji (19b) v vodilni tirnici (15). i o Izberite brusilno orodje, ki je primerno za korak ve-

Po potrebi nastavite vijak za napenjanje verige (19) rige.

z montaznim klju¢em (25). . . . . )
o o . . Korak verige (npr. 3/8") je ozna¢en v meri globine vsa-
9. Z roko privijte obe pritrdilni matici (20a). Pazite, da kega noza
ju Se ne zategnete. L. . .
L. L L . Za verige zage uporabljajte samo posebne pile!
10. Z montaznim klju€em (25) obrnite vijak za napenja-

nje verige (19) v smeri urnega kazalca, dokler spo- Druge pile imajo napaéno obliko in napacen brus.

dnji del verige zage (16) ne zdrsne v vodilno tirnico Premer pile izberite skladno s korakom svoje verige.
(15). Veriga (16) mora biti naslonjena na spodnjo Pri brusenju rezalnih ¢lenov obvezno upostevajte tudi
stran tirnice. naslednje kote.

Ko sprostite zavoro verige, morate verigo zage (16)
ro€no potegniti ¢ez vodilno tirnico (15).

11. Z montaznim klju€em (25) trdno privijte obe pritrdil- A ,‘]

ni matici (20a).
1

N

.Se enkrat preverite namestitev verige zage (16) in
napnite verigo zage (16), kot je opisano v poglavju
11.4. —

13. DemontaZa poteka v obratnem vrstnem redu. e
Napotek: B | Z

Z novo verigo Zage se sila napenjanja ¢ez nekaj ¢asa i A
zmanj$a. Zato morate verigo Zage ponovno napeti po -
prvih 5 rezih ali najkasneje po 10 minutah Zaganja. A = kot pile

B = kot stranske plosce

14.2.7 Brusenje in nega verige zage (16)

(sl. 3) Kot je treba poleg tega upostevati za vse rezalne ¢lene.
Ce so koti neenakomerni, veriga Zage (16) ne tede ena-
A OPOZORILO komerno, se hitro obrabi in odpove pred¢asno.
Ker se lahko te zahteve izpolni samo ob zadostnem in
Zobje verige zage so zelo ostri, da se izognete po- rednem treningu:
$kodbam, pri rokovanju vedno nosite debele rokavi-

cel 1. Uporabljajte drzalo za pilo.

2. Drzalo za pilo je treba pri bru$enju verige Zage (16)
uporabljati roéno. Zaradi tega so oznaceni primerni
koti pile.

Verizni zago hranite v dobrem delovnem stanju, ucin-
kovito delo z verizno Zago je mogoce le, ¢e je veriga
zage ostra, dobro namazana in pravilno napeta.

3. Pilo drzite vodoravno (v ustreznem kotu na vodilno
tirnico (15)) in pilite v skladu z oznako kota na drza-
lu za pilo. Drzalo za pilo podprite na vrhu zoba in
elementu za omejitev globine.

S tem se zmanij$a tudi tveganje povratnega udarca.

Pravilno nabrusena veriga zage (16)

Pravilno nabru$ena veriga Zage (16) se brez tezav

) . . : e Rezalni €len vedno brusite od notranjosti navzven.
pregrize skozi les, pri tem pa je potreben manjsi pritisk.

Za delo ne uporabljajte tope ali poskodovane verige 5. Pila brusi samo pri premikanju v smeri naprej. Pilo
zage (16). pri premikanju nazaj dvignite.
S tem se povedajo telesni napor in tresljaji ter se 6. S pilo se ne dotikajte pogonskih in povezovalnih
povzro¢i nezadostne rezultate in vi§jo obrabo. Clenov.

e Verigo Zage (16) morate redno d&istiti. 7. Pilo redno obracajte naprej, da preprecite eno-

e Preverite, ali je veriga zage (16) razpokana in ali so stransko obrabo.

kovice poskodovane. 8. Vzemite kos trdega lesa, da odstranite raz z rezal-
nih robov.
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Vsi rezalni ¢leni morajo biti enako dolgi, ker bodo dru-
gace tudi razli¢no visoki.

Zaradi tega se veriga Zage (16) premika neredno in se
poveca nevarnost odpovedi.

14.2.8 Brusenje verige Zzage (16) (sl. 3)

/\ OPOZORILO

Povecana nevarnost nesre¢e zaradi nepra-
vilno nabrusene verige zage!

Odstopanja od dimenzij geometrije rezalnega roba
med ostrenjem povecajo tveganje povratnega udarca
izdelka.

— Verigo Zage naj nabrusi strokovnjak.

Verigo Zage lahko ponovno nabrusijo v pooblas¢eni
specializirani delavnici. Verige Zage ne poskusajte bru-
siti sami, razen ¢e imate ustrezno orodije in izku$nje.

A\ PREVIDNO

Za bruSenje verige so potrebna posebna orodja, ki
zagotavljajo, da se rezalna orodja brusijo pod
ustreznim kotom in ustrezni globini.

Po brusenju morajo biti vsi rezalni ¢leni enake Sirine
in dolzine.

Napotki:

Ostra veriga zagotavlja optimalno uginkovitost rezanja.
Z lahkoto se prebije skozi les in pu$c¢a velike, dolge
lesne sekance.

Veriga zage je topa, e morate rezalno opremo poti-
skati skozi les, lesni sekanci pa so zelo majhni. Zelo to-
pa veriga zage sploh ne proizvaja ostruzkov, le lesni
prah.

1. Za brusenje je treba verigo Zage (16) dobro napeti,
da se omogoc¢i pravilno brusenje.

2. Za brusenje je potrebna okrogla pila s premerom
4,8 mm.

A\ PREVIDNO

Drugi premeri poSkodujejo verigo Zage in lahko pov-
zrocijo nevarnosti pri delu!

3. Brusite samo v smeri odznotraj navzven. Okroglo
pilo vodite od notranje strani rezalnega zoba nav-
zven.

Dvignite okroglo pilo, ko jo povlecete nazaj.

4. Najprej izostrite zobe na eni strani.
Nato obrnite verigo Zzage (16) in nabrusite zobe na
drugi strani.

5. Veriga Zzage (16) je obrabljena in jo je treba zame-
njati z novo verigo Zage (16), ko ostane samo Se
priblizno 4 mm rezalnega zoba.

Po brusenju morajo biti vsi ¢leni verige enako dolgi.

Po vsakem tretjem bruSenju je treba preveriti globi-
no brusenja (omejilo globine), visino pa je treba do-
datno nabrusiti s plos¢ato pilo.

Globinski omejevalnik mora biti priblizno 0,65 mm
za rezalnim zobom. Po ponastavitvi morate omejilo
globine malce zaobliti v smeri napre;j.

* = Ni nujno v obsegu dostave!

14.2.8.1 Navodila za brusenje verige
Premer pile Zgorniji kot Spodnji kot Zgornji kot nagiba | Standardna globi-
(55°) na
I / "—"'-'l , \-.,
Tip verige Zage Vstavitveni vrtilni | Vstavitveni nagib-|  Stranski kot
kot ni kot
\ |
gy Y I
‘ |
4
I
I
I
|
21PBX pribl. 4,8 mm 30° 10° 85° 0,64 mm
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Omejevalo globine

Pila

14.2.9 Intervali vzdrzevanja

Tu navedene naloge se nanasajo na normalne pogoje uporabe. Ob oteZenih pogojih, kot npr. mo¢no prasenje in
dalj$i dnevni ¢as uporabe, je treba navedene intervale ustrezno skraj$ati.

Del izdelka Pred zacetkom

dela

Dejanje

Tedensko

Ob motnjah |Ob poskodbah |Po potrebi

Mazanije verige |Preverite X

Veriga Zage Preverite in pa- X

zite na ostrino

Preverite nape- X
tost verige

Ostriti

Mec Kontrola X
(obraba,

poskodbe)

Ciscenje

Zamenjajte

15 SkladiSéenje in transport

/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodb in opeklin!

Izdelek se lahko nepri¢akovano zazene in privede do
poskodb.

— Pred vsemi ¢iS€eniji in vzdrzevalnimi deli izkljucite
motor.

— Pocakajte, da se motor ohladi.

— Snemite vti¢ vzigalne svecke z vZigalne svecke.

® |zdelek v celoti izpraznite.
e |zdelek ocistite in preverite, ali je poSkodovan.

15.1 Skladis¢enje (sl. 2)

Izdelek in njegove dodatke hranite v temnem, suhem in
zascCitenem pred zmrzaljo mestu, ki je nedostopno ot-
rokom.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 5 °C in
30°C.

Izdelek shranjujte v originalni embalazi.

Pokrijte izdelek, da ga zascitite pred prahom ali vlago.
Navodila za uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.
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¢ |zdelka nikoli ne skladis¢ite z gorivom v rezervoarju
za gorivo v stavbi, kjer bi hlapi goriva lahko prisli v
stik z odprtim ognjem ali iskrami.

Pri daljSem skladis¢enju s sesalno ¢rpalko za gori-
Vo izpraznite rezervoar za gorivo (ni v obsegu do-
stave).

1. Med shranjevanjem vedno uporabljajte verizni mec
in 8¢itnik verige (26).

2. Namestitveni klju¢ (25) je mogoc€e pritrditi na stran
veriznega meca in $¢itnika verige (26) za shranjeva-
nje.

15.1.1 IzpuSéanje goriva s ¢rpalko za
gorivo (sl. 1)
/\ OPOZORILO

Goriva ne ¢rpajte v zaprtih prostorih, v blizini ognja
ali medtem ko kadite. Plinski hlapi lahko povzrogijo
eksplozije ali pozar.

Gorivo je treba izpustiti, ¢e napravo skladis¢ite dlje ¢a-
sa.

Potrebno orodje:
¢ sesalna ¢rpalka za gorivo*
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e Lovilna posoda*
* = Ni nujno v obsegu dostave!

1. Pod cevjo sesalne &rpalke za gorivo drzite lovilno
posodo.

2. lzdelek obrnite na stran, da pokrov rezervoarja
(12a) gleda navzgor.

3. Odprite jezi¢ek (12b).

4. Pokrov rezervoarja (12a) zavrtite proti smeri urnega
kazalca in ga odprite. Pokrov rezervoarja (12a) je
povezan z varovalom proti izgubljanju v rezervoarju
za gorivo (12), da ne more pasti dol.

5. Cev sesalne ¢rpalke za gorivo potisnite v posodo
za gorivo (12).

6. Posodo za gorivo izpraznite s sesalno ¢rpalko za
gorivo v odobreno lovilno posodo.

7. Pokrov rezervoarja (12a) obrnite v smeri urnega ka-
zalca, da ga zaprete.

8. Znova zaprite jeziek (12b).

15.2 Transport (sl. 1,17, 18)

e Med transportom vedno uporabljajte verizni me¢ in
S¢itnik verige (26).

Pred vsakim prevazanjem izklopite izdelek, tudi pri
kraj$ih razdaljah. Izdelka med prevazanjem zavaruj-
te (tudi v vozilih), da preprecite prevracanje, izgubo
goriva, materialne $kodo ali osebne poskodbe.

Izdelek nosite le za sprednji ro¢aj (2). Me¢ (15) je pri
tem obrnjen nazaj, pro¢ od vasega telesa.
Namestitveni klju¢ (25) je mogoce pritrditi na stran
veriznega meca in $citnika verige (26) za shranjeva-
nje.

Vro¢o zvocno izolacijo drzite pro¢ od telesa.
Obstaja nevarnost opeklin!

16 Popravila in naroc¢anje
rezervnih delov

Po popravilu ali vzdrZzevanju se prepri¢ajte, da so vsi
varnostno relevantni deli names$¢eni in v brezhibnem
stanju. Dele, ki bi lahko povzrocili telesne poskodbe,
shranite na drugim osebam in otrokom nedosegljivem
mestu.

Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam¢imo za
poskodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih popravil
ali neuporabe originalnih nadomestnih delov.

Pooblastite servisno sluzbo ali pooblas¢enega stro-
kovnjaka. Enako velja tudi za pribor.

Prikljucki in popravila

Priklju¢evanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektricariji.
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16.1 Informacije o servisu

Upostevajte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvr-
Zeni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz.
so slededi deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabni deli*: Veriga Zage, vodilna tirnica, veriznik, olje
za verigo zage, motorno olje, krempljasti naslon, na-
prava za zadrZevanje zagine verige, vzigalna svecka,
zracni filter, filter za gorivo, filter za olje za verigo

* = ni vkljuéeno v obseg dostave!

e Zaradi zagotavljanja varnega delovanja izdelka
uporabljajte le originalne nadomestne dele proizva-
jalca ali nadomestne dele, ki jih je odobril proizvaja-
lec.

e Uporaba tujih delov povzro¢i takoj$njo izni€enje
pravic do garancijskih zahtevkov.

16.2 Narocanje nadomestnih delov
Napotek:

Ko izdelek vracate v popravilo, upostevajte, da ga mo-
rate zaradi varnostnih razlogov na servisno postajo
poslati brez olja in bencina.

Pri naro¢anju nadomestnih delov morate navesti nas-
lednje podatke:

e Vrsta izdelka
o Stevilka izdelka

Zascita za sluh 7909601702

Zascitna ocala 7909601701

Dovoljen komplet rezil

Veriga zage

[Kangxin .325.058-72 | 7910100721
Vodilna tirnica

|Kangxin BE18-72-5810P | 7910100743

17 Odlaganje med odpadke in
reciklaza
Napotki za embalazo

Ry *‘ ? . Embalazne materiale je mogoce
%69 %ﬂ g.reciklirati. Embalazo  zavrzite
okolju prijazno.
Ve¢ informacij o odlaganju iztroSene naprave med
odpadke izveste pri lokalni skupnosti ali ob¢inski
upravi.
Goriva in olja
e Pred odstranjevanjem izdelka med odpadke je tre-
ba rezervoar za gorivo in rezervoar za motorno olje
izprazniti!
* Gorivo in motorno olje ne sodita med gospodinjske,
pac pa ju morate zavreci oz. oddati na zbirno mes-
to lo¢eno!
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* Prazne posode za olje in gorivo je treba zavreCi
okolju prijazno.

18 Pomo¢ pri motnjah

V naslednji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomodi, ¢e va$ izdelek ne deluje pravilno. Ce s tem
ne morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja Morebiten vzrok

Motor se ne zaZene, ali|Nepravilen postopek zagona.

Ukrep
Upostevajte navodila v teh navodilih.

pa se zazene vendar no-

¢e delovati. linjag.

Napacno nastavljena mesanica za up-|Pustite, da uplinja¢ nastavi pooblas¢eni oddelek

storitev za stranke.

Zarjavela vzigalna svecka.

Ocistite/nastavite ali zamenjajte vzigalno svecko.

Zamasen filter za gorivo.

Zamenjajte filter za gorivo.

Motor se zaZene, a ne|Umazan zracni filter
razvije polne moci

Cis&enje zradnega filtra

Motor te€¢e nemirno
galne svecke

Napacen razmik med elektrodami vzi-| Ogistite vzigalno svec¢ko in nastavite razmik med

elektrodami ali vstavite novo vzigalno sve¢ko

S sajami umazana ali|Napac¢no nastavljen uplinja¢
vlazna vzigalna sve¢ka

Dajte nastaviti uplinja¢ in po potrebi ocistite vzi-
galno svecko oz. jo zamenjajte z novo

19 EU izjava o skladnosti
Prevod originalne izjave o skladnosti
Proizvajalec:

Scheppach GmbH

Giinzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani
izdelek v skladu z veljavnimi smernicami in standardi.

Znamka: PARKSIDE

Oznaka izdelka: Bencinska verizna zaga -
PBKS 53 C3

St. art. 3910139974-390139976;
39101399915; 39101399959

St. IAN. 495498 2504

Serijska st. 01001 - 69350

Direktive EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,

2016/1628/EU, 2011/65/EU*,

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Di-
rektive 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z
dne 8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolo¢enih ne-
varnih snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah.

Uporabljeni standardi:
EN ISO 11681-1:2022; EN I1SO 14982:2009;
2006/42/ EG- Priloga IV
Intertek Deutschland GmbH
StangenstraBe 1
D-70771 Leinfelden-Echterdingen

Stevilka: 0905
Stevilka certifikata: 258SHW0267-02

Priglaseni organ:

88 Sl

2000/14/EG_2005/88/EG - Priloga: V

Zagotovljen nivo zra¢ne mogi (Ly): 117 dB
Izmerjeni nivo zraéne moci (Ly,): 112,9 dB
2016/1628/EU

Emisije. St:

e13*2016/1628*2020/1040SHB1/P*0036*02
Pooblas¢enec za dokumentacijo:
Tobias Ihle

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 21.07.2025
o

=D e o<

$imen Schiink>

Division Manager Product Center

Wy

Andreag Pecher

Head of Project Management
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Garancijski list

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69

DE-89335 Ichenhausen
Pooblasceni serviser (Sl):

TeleMarCom Eurpoean Services GmbH

Am Ziegelweiher 24
DE - 61130 Nidderau
Telefonska st. servisa (Sl):

00800 4003 4003
E-postni naslov (SI):

service.Sl@scheppach.com

Garancijski list

1.

10.
11.

12.

13.

14,

S tem garancijskim listom Scheppach GmbH jam¢imo, da bo izdelek v garancijskem roku ob normalni in pravilni
uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih spodaj navedenih pogojih odpravili morebi-
tne pomanijkljivosti in okvare zaradi napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali
vrnili kupnino.

Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.
Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izro€itve blaga. Datum izroCitve blaga je razviden iz raéuna.

Ce izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem listu ali oglaevalskem sporogi-
lu, lahko potrosnik najprej zahteva odpravo napak. O napaki mora potrosnik obvestiti proizvajalca ali pooblas¢e-
ni servis (kontaktna Stevilka in elektronski naslov navedena zgoraj) in zahtevati odpravo napak. Kupec je dolzan
ob uveljavljanju zahtevka predloziti garancijski list in racun, kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izrocitve
blaga. Svetujemo vam, da pred tem natan€no preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, ko je proizvajalec ali pooblas¢eni servis prejel zahtevo za odpravo
napake. Ce napake v tem roku niso odpravljene, mora proizvajalec potrosniku brezplaéno zamenjati blago z
enakim, novim in brezhibnim blagom. Rok se lahko zaradi narave in kompleksnost blaga, narave in resnosti
neskladnosti ter napora, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave podalj$a za najkrajsi ¢as, ki je po-
treben za dokoncanje popravila, vendar najve¢ za 15 dni. O Stevilu dni podalj$anega roka in razlogih za podalj-
$anje mora biti potro$nik obvescen pred potekom 30 dnevnega roka za odpravo napak.

Ce v roku 30 dni oz. v primeru podalj$anja v roku 45 dni blago ni popravljeno ali blago ni zamenjano z novim,
lahko potrosnik od proizvajalca zahteva vracilo celotne kupnine ali zahteva sorazmerno znizanje kupnine. Soraz-
merno znizanje kupnine je sorazmerno zmanj$anju vrednosti blaga, ki ga je potro$nik prejel, v primerjavi z vre-
dnostjo, ki bi jo imelo blago, ¢e bi bilo skladno.

Ce se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga, lahko potro$nik ob predlozZitvi blaga od proizva-
jalca takoj zahteva vracilo placanega zneska.

Proizvajalec oziroma pooblasceni servis lahko potro$niku za éa§ popravila blaga, za katero je bila izdana obve-
zna garancija, zagotovi brezpla¢no uporabo podobnega blaga. Ce proizvajalec potro$niku ne zagotovi nadome-
stnega blaga v za¢asno uporabo, ima potrosnik pravico uveljavljati $kodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel upo-
rabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune izvrsitve.

Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziro-
ma nadomestitvi blaga z novim, krije proizvajalec.

V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bistvenega dela blaga z novim se potros$niku izda nov garancijski list.

V primeru, da proizvod popravlja nepooblas¢eni servis ali nepooblaséena oseba, kupec ne more uveljavljati zah-
tevkov iz te garancije.

Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in ne vzroki, ki so zunaj proizva-
jaléeve oziroma prodajaleve sfere. Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije, ¢e se ni drzal prilozenih
navodil za sestavo in uporabo izdelka ali ¢e je izdelek kakorkoli spremenijen ali nepravilno vzdrzevan.
Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo, vzdrzevanje blaga, nadomestne dele in priklopne aparate vsaj tri
leta po poteku garancijskega roka.

Obrabni deli oz. potroSni material so izvzeti iz garancije.
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15. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije in podatki, ki identificirajo blago za katerega velja garancija se na-
hajajo na dveh lo¢enih dokumentih (garancijski list, racun).

16. Ta garancija proizvajalca ne izklju€uje zakonske pravice potro$nika, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti
blaga brezpla¢no uveljavlja jamcevalne zahtevke. Ta garancija prav tako ne izkju€uje pravic potrosnika, ki izhaja-
jo iz obveznega jamstva za skladnost blaga.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda

Postopanje v primeru garancijskega zahtevka
Da bi zagotovili hitro obravnavo vase prosnje, upostevajte naslednje napotke:

e Za vsa vprasanja imejte pripravljen blagajniski racun in Stevilko artikla (npr. IAN
495498_2504) kot dokaz nakupa.

Stevilka artikla je na tipski plos¢ici na izdelku, vgravirana v izdelek, na naslovnici
vasih navodil (spodaj levo) ali nalepki na hrbtni ali spodnji strani izdelka.

Ce pride do napak v delovanju ali drugih pomanijkljivosti, najprej telefonsko ali
prek e-poste stopite v stik s servisnim oddelkom, ki je naveden v nadaljevanju.

Izdelek, ki se obravnava kot okvarjen, lahko nato posljete na posredovani naslov
servisne sluzbe brez stroSkov postnine, posiliki pa priloZite dokaz o nakupu (bla-
gajniski racun) in navedite mesto ter ¢as okvare.

¢ Na spletnem mestu parkside-diy.com si lahko ogledujete ter prenasate ta priro¢- PDF ONLINE
nik in Stevilne druge. S to kodo QR pridete neposredno do spletnega mesta
parkside-diy.com. Izberite svojo drzavo in prek iskalnega vmesnika poiscite na-
vodila za uporabo. Z vnosom Stevilke artikla (IAN) 495498_2504 poiS¢ete navodi-
la za uporabo za vas artikel.

parkside-diy.com

Stik s servisno sluzbo (Sl):

Ime: TeleMarCom European
Services GmbH
Am Ziegelweiher 24
DE - 61130 Nidderau
Telefon: 00800 4003 4003
E-posta: service.Sl@scheppach.com
Sedez: Nemcija
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1  Vysvétleni symbold na vyrobku

Symboly pouzité v této pfiruéce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe¢nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni
pro prevenci urazd.

PFed prvnim uvedenim do provozu si diikkladné preététe tento navod k obsluze a bezpodmine&né dodrzujte
bezpecnostni predpisy!

Doporucujeme absolvovat odborny bezpecnostni kurz ,,Osvédceni o absolvovani skoleni o praci s motoro-
vou pilou“ se $kolici normou pro danou zemi o pouzivani a udrzbé retézové pily a také kurz prvni pomoci.
Pfi del$im nepouzivani a pro nacvik byste méli ze zac¢atku vzdy délat jednoduché Fezy na bezpec¢né pode-
preném dievu, abyste se s fetézovou pilou znovu obeznamili.

Navod k obsluze peclivé uschovejte!

Upozornéni:

Upozorfiujeme, Ze nékteré vnitrostatni predpisy, napf. o bezpe€nosti a ochrané zdravi pfi praci nebo o zivotnim pro-
stfedi, mohou omezovat pouzivani fetézové pily.

Pred uvedenim do provozu si pre- o Stisknéte 6x palivové Gerpadlo ,Pri-
Ctéte a dodrzujte navod k obsluze a 4 é X 6 mer*

bezpecnostni pokyny!

Pozor! Nedodrzovani bezpecnost-

nich znacek a vystraznych upozor-

néni urrjlste’nych na vyEobku,,a také Spoustéci péka (syti)

nedodrzovani bezpe€nostnich a , «
) o oy . »studeny start

provoznich pokynd muze vést k PULL

vaznym zranénim a dokonce k umr-

ti.

Dilezité je no$eni ochranného odé- PEEN .
vu pro ruce, predlokti, nohy a cho- o7 Sitka drazky.

didla.

Noste ochrannou helmu s ochranou @
obli¢eje resp. ochranné bryle a Smér chodu fetézu pily.
ochranu sluchu. w

@ Pouzivejte ochranné rukavice. Délka vodici listy
@ ‘

Noste pevnou obuv! Délka rfezu

Varovani! Nebezpeci zpétného razu
(zpétné kopnuti).
Chrarite se pred zpétnym razem vy- Déleni retézu.

robku a zabrarite kontaktu s hrotem @

ligty.

Varovani pfed horkymi povrchy. Pocet hnacich ¢lankd.
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Otevieny ohen a koureni v blizkosti
pfistroje jsou prisné zakazany!

OO

Brzda fetézu (oteviena / zaviena).

Vyrobek nikdy nevystavujte desti.
Vyrobek se smi instalovat, sklado-
vat a provozovat pouze za suchych
okolnich podminek.

Vuf®

Uvolnéte brzdu retézu.

Pouze obouruéni obsluha.

ta

Aktivujte brzdu fetézu.

Nastaveni mazani retézu

sl

Garantovana hladina akustického
vykonu vyrobku.

Objem nadrze.
Palivo: ROZ 95 / ROZ 98

C€

Vyrobek odpovida platnym
evropskym smérnicim.

Palivova nadrz; smésovaci pomér:
40 dild paliva na 1 dil oleje

Vyrobek odpovida platnym srbskym
smérnicim.

Olej pro 2taktni motory:
ISO L EGD / JASO FD

I/l PARKSIDE’
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2

Studeny start

Strucéné vysvétleni

Teply start

Odstrante kryt listy a fetézu (26) z
listy (15). Zatlacte predni ochranu
rukou (1) dopfedu, az zacvakne.

Odstrarite kryt listy a fetézu (26) z
listy (15). ZatlaGte predni ochranu
rukou (1) dopfedu, az zacvakne.

6x stisknéte palivové cerpadlo
»Primer” (6).

6x stisknéte palivové cEerpadlo
»Primer* (6).

Vytahnéte syti¢ (7).

Podrzte fetézovou pilu za predni
rukojet (2) a vytahujte pomalu lan-
kovy startér (4), az pocitite odpor.

'|Podrzte fetézovou pilu za predni

rukojet (2) a vytahujte pomalu lan-
kovy startér (4), az pocitite odpor.

Zatazenim predni ochrany rukou
(1) dozadu uvolnéte brzdu retézu.

Nestisknéte syti¢ (7).

Jakmile se motor vypne, stisknéte
pojistku plynové packy (8) sou-
&asné s plynovou packou (9).

‘INyni znovu rychle zatdhnéte za

lankovy startér (4), az motor na-
startuje.

Zatazenim predni ochrany rukou
(1) dozadu uvolnéte brzdu retézu.
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3 Uvod

Vyrobce:
Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen
Vazeny zakazniku,
Pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no-
vym vyrobkem.
Upozornéni:
Vyrobce tohoto vyrobku neruéi podle platného zakona
o odpovédnosti za vady vyrobku za $kody, které vznik-
nou na tomto vyrobku nebo jeho prostfednictvim v pfi-
padé:
¢ Neodborna manipulace
¢ Nedodrzovani navodu k obsluze
e Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky
¢ Montaz a vymeéna neoriginalnich nahradnich dild
e Pouziti, které neni v souladu s uréenim
Méjte na paméti:
Navod k obsluze je sou¢asti tohoto vyrobku.

Obsahuje dilezité pokyny, jak s vyrobkem bezpecné,
odborné a hospodarné pracovat, jak zabranit nebezpe-
¢i, uSetfit naklady na opravy, snizit prostoje a zvysit
spolehlivost a zZivotnost vyrobku. Kromé bezpecnost-
nich ustanoveni tohoto navodu k obsluze musite bez-
podmine¢né dodrzovat predpisy své zemé, které plati
pro provoz vyrobku.

Seznamte se pred pouzitim vyrobku se vSemi pokyny
pro obsluhu a bezpe¢nostnimi pokyny. Vyrobek provo-
zujte pouze v souladu s popisem a ve stanoveném roz-
sahu pouziti. Navod k obsluze uloZte na vhodném mis-
té a v pfipadé predani vyrobku tfetim osobam predejte
v8echny podklady.

4  Popis vyrobku (obr. 1-18)

1 Predni ochrana rukou (brzda retézu)
2. Predni rukojet

3. krytka vzduchového filtru
3a. Sponovy uzavér

3b.  Sroub vzduchového filtru
3c.  Vzduchovy filtr

4. lankovy startér

5. Spina¢ pro zapnuti/vypnuti
6. Palivové ¢erpadlo ,,Primer”
7 Syti¢

8. Pojistka plynové packy

9. Plynova packa

10.  Zadni rukojet

11.  Zadni ochrana rukou

12. palivova nadrz

12a. Viko nadrze

12b Spona

13. Olejova nadrz

I/l PARKSIDE’

13a. Vicko olejové nadrze

13b. Spona

14.  Zubova opérka (pfedmontovand)
15.  Lista (vodici lista)

16.  Retéz pily

17.  Pomlcka pro stojanovou brusku
18.  Regulaéni Sroub (mazani retézu pily)
19. Napinaci $roub retézu

19a. Napinaci kolik rfetézu

19b. Otvor

20. Kryt fetézového kolecka

20a. Upevnovaci matice

21.  Zafizeni pro zachyceni fetézu

22. Ret&zové koletko

23. Olej na fetéz pily (bio)

24. Léahev na michani benzinu a oleje
25. Montéazni kli¢

26. Kryt listy a retézu

27. konektor zapalovaci svicky

28. Znacka sméru kaceni

5 Rozsah dodavky (obr. 2)

Pol. Pocet Oznaceni
15, 1x Lista (vodici lista)
(pfedmontovana)
16.  1x Retéz pily
(pfedmontovany)
20. 1x Kryt fetézového kolecka
23. 1x Olej na fetéz pily (bio)
24. 1x Lahev na michani benzinu a oleje
25. 1x Montazni kli¢
26. 1x Kryt listy a fetézu
1x Benzinova fetézova pila
1x Provozni navod

6 Pouziti v souladu s uréenim

Retézova pila je zkonstruovana pouze pro fezani dieva.
Pro jakékoli dal$i druhy pouziti (napf. fezani zdiva,
plastu nebo potravin) neni vyrobek uréen.

Vyrobek se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim.
Jakékoliv dalsi pouziti kromé tohoto je v rozporu s ur-
¢enim. Za z toho vzniklé Skody nebo zranéni vSeho
druhu odpovida uzivatel a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému Ucelu je dodrzovani bez-
pecnostnich pokyn( a také montazni navod a provozni
pokyny v navodu k obsluze.

Osoby, které vyrobek pouzivaji a udrzuji, s nim musi
byt sezndmeny a informovany o potencidlnich nebez-
pecich.

Zmény na vyrobku zcela vylucuji ruéeni vyrobce za
Skody, které takto vzniknou.

Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a ori-
ginalnim pfisluenstvim vyrobce.

Je nutno dodrzovat vesSkeré predpisy vyrobce tykajici
se bezpecnosti, prace a udrzby a také rozméry uvede-
né v technickych datech.
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Méjte na paméti, Zze nasSe vyrobky nebyly v souladu s
uréenim konstruovany pro komeréni, femesiné a prud-
myslové pouziti. Neprebirdme odpovédnost v pfipadé,
kdy se vyrobek pouzije v komerénich, femesinych ne-
bo primyslovych provozech, a pfi srovnatelnych &in-
nostech.

7 Pouziti, které neni v souladu s
uréenim
Na vyrobku neprovadéjte zadné zmény. Mlze se tim
ohrozit bezpe¢nost. Za z toho vzniklé $kody nebo zra-
néni véeho druhu odpovida uzivatel a ne vyrobce.
Prvni uZivatelé se musi zaskolit, aby se obeznamili s
vlastnostmi vyrobku. Pro vlastni bezpe¢nost na\{étévuj-
te statni ucebni kurz ovladani motorové pily. Retézo-
vou pilu smi obsluhovat pouze osoby, které dovrsily
18. rok Zivota. Vyjimkou je pouziti jako mladistvy, po-
kud se jedna o pouziti v rdmci odborného vycviku k
dosazeni dovednosti pod dohledem $kolitele.
Osoby, které nejsou seznameny s ndvodem k obsluze,
a osoby, které jsou pod vlivem alkoholu, drog nebo lé-
k@ nebo jsou unavené ¢i nemocné, nesmi vyrobek ob-
sluhovat.

Narodni pfedpisy mohou omezit pouzivani vyrobku!

Vysvétleni signalnich slov v navodu
k obsluze

i NEBEZPECI

Signalni slovo oznacujici bezprostiedné na-
stavajici nebezpeénou situaci, ktera mize
mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni,
pokud se ji nezabrani.

/A VAROVANI

Signalni slovo oznacujici potencialné ne-
bezpecnou situaci, ktera by mohla mit za
nasledek smrt nebo vazné zranéni, pokud
se ji nezabrani.

A OPATRNE

Signalni slovo oznacéujici potencialné ne-
bezpecénou situaci, ktera by mohla mit za
nasledek lehké nebo stiedné tézké zranéni,
pokud se ji nezabrani.

9% Cz

Signalni slovo oznacujici potencialné ne-
bezpec¢nou situaci, ktera by mohla mit za
nasledek poskozeni vyrobku nebo vlastnic-
tvi/majetku.

8 Bezpecnostni pokyny
DULEZITE

PRED POUZITIM SI PECLIVE PRECTETE
ULOZTE PRO SVOU EVIDENCI

Navod k obsluze obsahuje dllezita upozornéni pro
bezpecnou, odbornou a ekonomickou praci s retézo-
vou pilou a zabranéni nebezpecdi.

8.1 VsSeobecné bezpecénostni pokyny

¢ P¥i praci s vyrobkem budte pozorni, davejte po-
zor na to, co délate a postupujte vzdy s rozva-
hou. Nepouzivejte vyrobek, jste-li unaveni nebo
pod vlivem drog, alkoholu nebo léki. Okamzik
nepozornosti pfi pouzivani vyrobku mize vést k
vaznym zranénim.
Navod k obsluze obsahuje dllezitd upozornéni pro
bezpecnou, odbornou a ekonomickou praci s fetézo-
vou pilou a zabranéni nebezpedi.

Pred uvedenim do provozu si prectéte navod k ob-
sluze vaseho vyrobku a pfedevsim dodrzujte bez-
pecnostni pokyny.

Varovné a upozorfiovaci $titky umisténé na vyrobku
poskytuji ddleZita upozornéni pro bezpecny provoz.

Kromé upozornéni v navodu k obsluze je tfeba do-
drzovat vSeobecné bezpec€nostni predpisy a zakon-
né predpisy prevence nehod.

Drzte obalové félie mimo dosah déti, hrozi nebez-
peci uduseni!

Nedostate¢né informovani pracovnici obsluhy mo-
hou v disledku neodborného pouzivani ohrozit se-
be a jiné osoby. Pracovnik obsluhy je odpovédny
tretim osobam.

Budte pfi manipulaci s vyrobkem velmi pozorni. Pfi-
stupuijte k praci rozvazné a davejte pozor na to, co
délate.

Nepracujte déle nez 10 minut v jednom kuse. Do-
porucuije se vkladat mezi jednotlivé pracovni opera-
ce pauzy 10 - 20 minut.

Vyrobek pujcujte pouze uZzivateldm, ktefi s nim maji
zku$enosti. Pfitom je nutné jim predat navod k ob-
sluze.

Nékteré Fezaci ukoly vyzaduji specidlni Skoleni a
zvlastni dovednosti. V pfipadé pochybnosti se ob-
ratte na odbornika.
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Prvni uZivatelé se musi zaskolit, aby se obeznamili
s vlastnostmi vyrobku. Pro vlastni bezpe¢nost na-
vétévujte statni ucebni kurz ovladani motorové pily.

Pfi nepouzivani musi byt vyrobek odstaven tak, aby
nebyl nikdo ohroZzen. Chrarite pred nepovolanym
pfistupem.

Uzivatel vyrobku je odpovédny za veskeré nehody
a ohrozeni, které poskodi jiné osoby nebo jejich
majetek.

Déti, mladistvi a osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nesméji
fetézovou pilu obsluhovat. Vyjimka plati pouze pro
mladistvé nad 16 let v ramci vy$koleni pod dohle-
dem odbornika.

Myslete na to, Ze nespravna udrzba, pouziti ne-
vhodnych nahradnich dilG, nebo odstranéni ¢i mo-
difikace bezpecnostnich zafizeni mohou vést k pro-
dlouzené dobé brzdéni fetézu, vyssimu stupni zpét-
ného razu, poskozeni vyrobku a tézkym zranénim
osob, které s nim pracuiji.

Vyrobek udrzujte neustédle v dobrém provoznim
stavu.

Pred uskladnénim vyrobek ocistéte a provedte
udrzbu.

/A VAROVANI

Pfed kazdym uvedenim do provozu zapnéte brzdu
fetézu (zatlacte pfedni ochranu rukou dopredu).

/A VAROVANI

Drzte fetézovou pilu vzdy pravou rukou za zadni ru-
kojet a levou rukou za predni rukojet. Drzeni fetézové
pily opacné zvysSuje riziko zranéni a nesmi se pouzi-
vat.

8.2

Osobni ochranné pracovni
prostiredky (OOPP)

i NEBEZPECI

Nebezpeci zranéni!
Noste vzdy osobni ochranné pomticky (OOP)!

Noste ochrannou helmu s ochranou obli¢eje re-
sp. ochranné bryle a ochranu sluchu.

Noste priléhavy ochranny odév s ochrannou vloz-
kou proti profiznuti.

Noste protiskluzovou bezpe€nostni obuv.
Pouzivejte ochranné rukavice.

m

Nenoste volny odév nebo Sperky, mohly by byt za-
chyceny pohyblivymi dily.

Nenoste Satky, kravaty ani Sperky

V pfipadé dlouhych vlas( noste vlasovou sitku.

PARKSIDE’

8.3

Noste pfi veskeré praci v lese ochrannou helmu.
Poskytuje ochranu pred padajicimi vétvemi. Pravi-
delné ochrannou helmu kontrolujte, zda neni po-
$kozend. Nejpozdéji po 5 letech je tfeba ji vymeénit.
Pouzivejte pouze ovérené ochranné helmy.
Ochrana obli¢eje resp. ochranné bryle zadrzi piliny
a drevéné tfisky. Aby se zamezilo poranéni o¢i, je
nutné pfi praci s vyrobkem stéle nosit ochranu obli-
Ceje resp. ochranné bryle.

Pouzivejte ochranu sluchu.

Noste ddkladné ochranné rukavice z odolného ma-
teridlu, jako napf. kze.

PFi fezani suchého dfeva noste protipraSnou mas-
ku. MGze dojit k tvorbé fezného prachu.

Pfi mazani fetézu se v dlsledku odtékajiciho oleje
vytvori lehka olejova stopa. Dbejte na smér vétru a
nevystavujte se zbyte¢né olejové mize.

P¥i praci na stromu mdze uZivatel spadnout. UzZiva-
tel mdZe byt vazné zranén nebo usmrcen. PouZivej-
te ochranné prostredky proti padu.

Bezpecénost okoli

Narodni a/nebo obecni ustanoveni mohou ¢asové
omezovat pouziti hluénych vyrobk( pohanénych
motorem. Informujte se o tom na pfislusném obec-
nim Uradu.

Vyrobek nesmi byt provozovan ve vnitinich prosto-
réch nebo jinych $patné vétranych oblastech. Hrozi
nebezpedi uduseni v dlsledku jedovatych spalin/
vypar( mazacich oleju.

V ptipadé nevolnosti, bolesti hlavy nebo poruch vi-
déni a zavrati je tfeba okamzité prerusit praci. Tyto
pfiznaky mohou byt zplsobeny mimo jiné pfili§ vy-
sokou koncentraci vyfukovych plynd.

Pfi fezani mlze vznikat také prach, napf. dievény
prach, vypary a kouf. Je tfeba zajistit lepsi vétrani a
nosit protiprachovou masku

Pracujte pouze za denniho svétla.

Nepracujte pfi nepfiznivych povétrnostnich pod-
minkach, jako napf. za desté nebo vétru. Hrozi pfi-
tom zvysSené riziko nehody!

Udrzujte svou pracovni oblast Cistou a dobre
osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je nepora-
dek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k neho-
dam.

Osoby by mély dodrzovat bezpeénou vzdalenost
alespor 15 metrd od pracovni oblasti.

Nikdy vyrobek neprovozujte, pokud jsou v blizkosti
lidé, zvlasté déti, nebo zvirata.

Nepracujte v blizkosti draténych plotd nebo v ob-
lastech s volnymi starymi draty.

Pokud pracujete v snadno vznititelném prostredi,
jako napt. v suché trave, pfipravte si hasici pro-
stfedky. Hrozi nebezpeéi pozaru!
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8.4  Dopilnte palivo

Palivo je hoflavé a snadno vznétlivé. Neplrite palivo
béhem provozu. Neplite palivo, pokud koufite ne-
bo je v blizkosti otevieny ohen. Zabrarite rozliti pali-
va.

Davejte pozor, abyste nevylili palivo. Palivo ani olej
na fetéz pily se nesmi dostat do pidy. Vezméte si
na pomoc vhodné podklady.

Tankujte pouze v dostate¢né vétranych prostorach.
Palivové vypary se mohou snadno vznitit nebo vy-
buchnout.

Pfed tankovanim vypnéte motor a nechte vyrobek
vychladnout. Pokud rozlijete palivo, ihned dotéena
mista vycCistéte. Davejte pozor, aby se vam palivo
nedostalo na obleceni, jinak se hned previéknéte.

Vyvarujte se také kontaktu paliva nebo mazacich
latek (olejll) s pokozkou a o¢ima.

Nevdechujte palivové vypary/vypary mazaciho ole-
je.

Davejte pozor na netésnosti. Pokud vytece palivo,
nestartujte motor.

Opatrné a pomalu otevrete uzavér nadrze. Pockejte
na vyrovnani tlakd a teprve potom zcela odstrarite
vicko nadrze.

8.5 Pred uvedenim do provozu

/A VAROVANI

Kontroly provadéjte vzdy pred uvedenim do provozu
a pfi vypnutém motoru.

Zkontrolujte provozni bezpeénost vyrobku pred kaz-
dym pouzitim a poté, co upadl na zem.

Zkontrolujte, zda vSechny pohyblivé dily bezvadné fun-
guiji. Pfi€inou mnoha nehod jsou Spatné udrzované na-
stroje. Opravu poskozenych dill svéite kvalifikované-
mu odbornému personalu.
Retézovou pilu a piislusenstvi pouzivejte pouze podle
téchto instrukci. Zohlednéte pritom pracovni podminky
a provadénou ¢innost. PouZivani motorovych nastrojd
pro jiné nez urcené aplikace mlze vést k nebezpeEnym
situacim.

® Pravidelné kontrolujte funkénost fetézu
(pfedni ochrana ruky).

brzdy

Zkontrolujte, zda je spravné namontovana vodici
lista.

Zkontrolujte smér montaze / chodu a také fetéz pi-
ly, zda je bez vady (ostry).

Zkontrolujte, zda je spravné napnuty fetéz pily. Do-
drzujte pokyny pro mazani, napinani fetézu a vymé-
nu pfisluSenstvi. Neodborné napnuty nebo nama-
zany fetéz se mlze pretrhnout nebo zvysit riziko
zpétného razu.
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Novy fetéz pily se protahuje a musi se Castéji doda-
te¢né napinat. Pravidelné po kazdém rezu kontro-
lujte napnuti fetézu a upravte jej.

Zkontrolujte funkci spojky. Retéz pily se pfi chodu
naprazdno nesmi pohybovat.

UdrZujte fezné nastroje ostré a dCisté. Peclivé
udrzované fezné nastroje s ostrymi bfity se méné
pfi¢i a Ize je snadnéji vést.

Zkontrolujte lehkost chodu spinace pro zapnuti/vy-
pnuti a plynové packy.

Udrzujte rukojeti suché, Cisté a zbavené oleje a tu-
ku.

Nikdy nepracujte sami. V pfipadé nouze musi byt
nékdo pobliz.

Pouzivejte fetézovou pilu pouze tehdy, kdyz stojite
na pevném, bezpe¢ném a rovném podkladu. Za-
brarite nestabilnimu drzeni téla. Kluzky podklad ne-
bo nestabilni plochy pro stani (napf. na zebfiku)
mohou vést ke ztraté rovnovahy nebo ke ztraté
kontroly nad retézovou pilou. Zajistéte si stabilni
postoj a vzdy udrzujte rovnovahu. Tak muiZete feté-
zovou pilu lépe kontrolovat i v neekanych situa-
cich.

Zabrante abnormalnimu drzeni téla a nerezejte
nad drovni ramen. Tim je zabranéno nezamyslené-
mu dotyku $pici listy a je umoznéna lep$i kontrola
fetézové pily v neocekavanych situacich.

Drzte fetézovou pilu vzdy pravou rukou za zadni ru-
kojet a levou rukou za predni rukojet. Drzeni fetézo-
vé pily opacné zvysuije riziko zranéni a nesmi se po-
uzivat.

Kdyz pila bézi, nepfriblizujte zadné céasti téla k
retézu pily. Ujistéte se pred spusténim pily, ze
se fetéz pily niceho nedotyka. Pfi praci s fetézo-
vou pilou mize i moment nepozornosti vést k to-
mu, Ze je fetézem pily zachycen odév nebo &asti
téla.

Retézovou pilu okamzité vypnéte, jakmile zazname-
nate citelné zmény v chodu vyrobku.

Pokud fetézova pila pfijde do kontaktu s kameny,
hiebiky nebo jinymi tvrdymi predméty, ihned vy-
pnéte motor a zkontrolujte fetéz pily a vodici listu,
zda nejsou poskozené.

Nenechte vyrobek spadnout, nenardzejte s nim na
prekazky a nikdy nepouzivejte vodici listu jako pa-
ku.

Rezte pouze dievo. Nepouzivejte Fetézovou pilu
pro prace, pro které neni uréena. Priklad: Nepo-
uzivejte Fetézovou pilu k Fezani kovu, plastd,
zdiva nebo stavebnich materiald, které nejsou
ze dfeva. Pouzivani retézové pily na prace v rozpo-
ru s uréenim muze vést k nebezpecnym situacim.
Pri fezani napnutych vétvi pocitejte s tim, ze se
vymrsti zpét. Pokud se napjatd dfevéna vlakna
uvolni, mize napjata vétev trefit uZivatele a/nebo
dostat fetézovou pilu mimo jeho kontrolu.
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8.6

Zejména opatrni budte pfi Fezani podrostu a
mladych stromd. Tenky materidl se mlze zachytit
v fetézu pily a udefit vds nebo vés vyvést z rovno-
vahy.

Vibrace

PFi praci v chladném prostfedi noste teplé obleceni
a udrzujte ruce v teple a suchu.

Provadéjte pravidelné prestavky a pohybujte ruka-
ma, abyste podpofili krevni obéh.

Omezte pouzivani nastrojd s vysokymi vibracemi za
jeden den, rozdélte je na vice dni. Udélejte si pra-
covni plan, ktery omezi zatizeni vibracemi.

Pravidelnou udrzbou a pevnymi dily na vyrobku za-
jistéte co mozna nejnizsi vibrace vyrobku.
Opotfebované souc¢asti ihned vymeérite.

Pravidelné stfidejte svou polohu pfi praci. Pokud se
vyrobek provozuje resp. pouziva Castéji, méli byste
se spojit se svym specializovanym prodejcem a po-
pf. si opatfit antivibraéni pfisluSenstvi (rukojeti).

Bezpecénostni zafizeni

Brzda retézu / predni ochrana rukou (1)

- Bezpecénostni zafizeni, které fetéz pily okamzité
zastavi pfi zpétném razu.

— Packu Ize stisknout i ruéné.

— Chréni levou ruku uzivatele, kdyz sklouzne z
predni rukojeti.

Spinac pro zapnuti/vypnuti (5)

— Chrani uzivatele pfed nechténym zapnutim vy-
robku.

Pojistka plynové packy (8)

— K zapnuti vyrobku je nutné plynovou packu od-
jistit. Plynova packa zabrariuje nechténému na-
startovani vyrobku.

Plynova packa (9) s okamzitym zastavenim reté-
zu

— Po uvolnéni plynové packy se retéz pily okamzi-
té zastavi. Motor bézi dal.

Zubova opérka (14)

— Zvysuije stabilitu, kdyz se provadéji vertikalni fe-
zy, a usnadriuje fezani.

- Retéz pily (16) s nepatrnym zpétnym razem

— Se specidlné vyvinutymi bezpe¢nostnimi zafize-
nimi vam pomaha zachytit zpétny raz.
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8.7  Preventivni bezpeénostni
opatreni proti zpétnému razu
/\ VAROVANI

Davejte pfi praci pozor na zpétny raz vyrobku. Hrozi
nebezpedi zranéni. Zamezte zpétnym razim opatr-
nosti a spravnou technikou fezani.

Kontakt s hrotem listy mdze v mnohych pfipadech
vést k neocekavané, dozadu sméfované reakci, pfi
které je vodici liSta vymrsténa nahoru a ve sméru
obsluhy.

Zpétny raz mdze nastat, pokud se $pice vodici listy
dotkne pfedmétu nebo pokud se ohne drfevo a fe-
téz pily se pevné sevre v fezu.

NezZ je pilovy fetéz veden v oblasti fezu, mize dojit
ke sklouznuti do strany nebo k poskoceni fetézové
pily.

Pozor! Zvy$ené riziko zpétného razul!

Vzpficeni fetézu pily na horni hrané vodici listy ma-
Ze fetézovou pilu nekontrolované prudce vrhnout
zpét k obsluhujici osobé.

Vzpticeni fetézu pily na spodni hrané vodici listy
muZe fetézovou pilu nekontrolované prudce vytrh-
nout od sméru obsluhujici osoby.

Budte extrémné opatrni, kdyz nasazujete fetéz fe-
tézové pily k dalSimu fezani do jiz nacatého fezu.
Nerezte vétve ani kusy dreva, které mohou béhem
fezani zménit polohu nebo u kterych se fez v pra-
béhu fezani zavira.

Kazda z téchto reakci mlize vést k tomu, Ze ztratite
kontrolu nad pilou a mozna se téZzce zranite. Nikdy
se nespoléhejte pouze na bezpecnostni zafizeni za-
budovana na retézové pile. Jako uzivatel fetézové
pily ucinte rizna opatfeni, abyste mohli pracovat
bez nehod a zranéni.

Jako uzivatel vyrobku ucirite rizna opatfeni, abyste
mohli pracovat bez nehod a zranéni.

Zpétny raz je disledkem chybného nebo nespravného
pouzivani pily. Tomu Ize zabranit vhodnymi preventiv-
nimi opatfenimi, popsanymi dale.

Pilu drzte pevné obéma rukama, pficemz palce a
prsty obemykaiji rukojeti vyrobku. Télo a paze uved-
te do takové polohy, ve které mlzete zachytit sily
zpétnych razd. Pokud byla u¢inéna vhodna opatie-
ni, mGze obsluha sily zpétnych razd zvladnout. Ni-
kdy vyrobek nepoustéjte z rukou.

Zabrante abnormalnimu drzeni téla a nerezejte
nad urovni ramen. Tim je zabranéno nezamyslené-
mu dotyku Spici liSty a je umoznéna lepSi kontrola
fetézové pily v neocekavanych situacich.
Pouzivejte vzdy vyrobcem piedepsané nahradni
listy a fetézy pily. Nespravné nahradni listy a pilo-
vé fetézy mohou vést k pretrzeni fetézu anebo ke
zpétnému razu.
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Drzte se pokynt vyrobce pro brouseni a idrzbu
fetézu pily. Prilis nizké hloubkové omezovace zvy-
Suji sklony ke zpétnému razu.

e Nikdy nefezte $pickou listy. Hrozi nebezpedi zpét-
ného razu.

Ujistéte se, Ze v oblasti fezani nejsou Zadné hrebiky
ani kousky kovu.

Budte také opatrni pfi fezani tvrdych drev, v nichz
se mlze Fetéz pily zaseknout. Tim mize dojit ke
zpétnému razu.

e Zacnéte fez plnou silou a béhem fezani udrzujte fe-
tézovou pilu stéle v nejvyssi rychlosti.

Postarejte se o to, aby na zemi nelezely zadné
predmeéty, o které byste mohli klopytnout.

Zbytkova rizika

Vyrobek je zkonstruovan podle stavu techniky a
uznavanych bezpeénostné technickych predpisu.
Pfesto se mohou béhem prace vyskytnout
jednotliva zbytkova rizika.

e Poskozeni sluchu, pokud neni pouzivana predepsa-
na ochrana sluchu.

e Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete
dodrzovat ,bezpe€nostni pokyny“ a ,pouziti v sou-
ladu s uréenym ucelem“ a kompletni navod k ob-
sluze.

Pouzivejte vyrobek tak, jak je doporu¢eno v tomto
navodu k obsluze. Tim zajistite, Ze vyrobek bude
pracovat s optimalnim vykonem.

Kromé toho mohou navzdory vSem pfijatym pre-
ventivnim opatfenim hrozit zbytkova rizika, ktera
nejsou zjevna.

i» NEBEZPECI
NEBEZPECi ZRANENI!

Kontakt s fetézem pily mize vést ke smrtelnym fez-
nym zranénim. Nikdy nezasahujte rukama do bézici-
ho Fetézu pily.

i NEBEZPECI

NEBEZPECi ZPETNEHO RAZU!

Zpétny rdz maze vést ke smrtelnym feznym zrané-
nim.

/A VAROVANI

NEBEZPECi POPALEN:I!
Retéz a vodici lita se za provozu zahfeji.

/A VAROVANI

Tento elektricky nastroj vytvari béhem provozu elek-
tromagnetické pole. Toto pole mUize za ur&itych pod-
minek ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdravotni im-
plantaty. Pro snizeni rizika vaznych nebo smrtelnych
uraz(i doporu¢ujeme osobam se zdravotnimi implan-
taty, aby se pred obsluhou tohoto elektrického na-
stroje obratily na svého Iékare nebo na vyrobce zdra-
votniho implantatu.

/A VAROVANI

V pfipadé del$i prace mlze v dusledku vibraci v ru-
kou dojit k poruse prokrveni rukou (syndrom bilych
prsta).

Syndrom bilych prstd je vaskularni onemocnéni, pfi
némz se kiecovité stahuji malé krevni cévy v prstech
rukou a nohou. Dotéené oblasti jiz nejsou dostatec¢né
zasobovany krvi, a proto vypadaji velmi bledé. Casté
pouzivani vibrujicich vyrobkd mize u osob s naruse-
nim krevniho obéhu (napf¥. kufaci, diabetici) zpUsobit
poskozeni nerva.

Pokud zaznamenate neobvyklé negativni Uginky,
okamzité ukoncete praci a poradte se s lékarem.

9 Technické udaje

Typ motoru 2 taktni motor
chlazeny vzduchem

Zdvihovy objem 53 cm®
Volnobé&zné otacky n, 3100 = 300 min™'
Otacky N,y 11500 min™
Vykon motoru 2,0 kKW
Palivo Normalni/
bezolovnaty benzin s

max.

10 % bioetanolu

Objem nadrze 0,551
Objem nadrze / olej 0,26 |
zapalovaci svitka L8RTC
Rychlost fetézu 22,1 m/s
Vodici lista 18«
Délka fezu* 44 cm
Déleni retézu 8,255 mm
(0,325%)

Pocet zubl fetézového kola 7 zubl
Typ fetézu pily KANGXIN
.325.058-72

Typ vodici listy KANGXIN

BE18-72-5810P
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Tloustka hnaciho ¢lanku 1,47 mm (0,058”)

Emise CO? 811,32 g/kWh

Hmotnost (s prazdnou nadrzi cca 5,6 kg
a bez fezaci soupravy)
Hmotnost (s prazdnou nadrzi cca 6,8 kg

a v kompletné smontovaném

stavu)

Technické zmény vyhrazeny!

* Skute¢na délka fezu mlze byt krat$i nez uvedena
délka fezu.

Hodnoty hluku byly stanoveny podle normy ISO 22868.
Charakteristiky hluénosti

Hladina akustického tlaku L, 104 dB
Kolisavost K, 3dB
Nameérena hladina akustického vykonu L, 112,9 dB
Zarucena hladina akustického vykonu L,,  117,0 dB
Kolisavost K, 3dB

Udaje k hlukovym emisim podle zdkona o bezpe&nosti
vyrobku (ProdSG) resp. smérnice o strojnich zafizenich
ES: Hladina akustického tlaku na pracovisti mdze pre-
sahnout 80 dB.

V takovém pfipadé jsou pro uZivatele nutnd ochranna
protihlukova opatfeni (napf. noSeni vhodné a ucelné
ochrany sluchu a dodrzovani pravidelnych prestavek).
Hodnoty vibraci byly stanoveny podle normy ISO
22867.

Charakteristiky vibraci (vibrace rukou a pazi)

Hodnota vibraci na zadni rukojeti 7,62 m/s?
Hodnota vibraci na predni rukojeti 7,28 m/s?
Kolisavost K 1,5 m/s?
/\ VAROVANI

Vyvarujte se ohrozeni zplsobenych vibracemi, napf.
rizika bélani prstd (Raynaudlv fenomén, poruchy
prokrveni); délejte v praci ¢asté prestavky a pfi nich
si napf. tfete dlané o sebe.

/A VAROVANI

Skute¢na existujici hodnota vibraci se mize béhem
pouzivani vyrobku lisit od hodnoty uvadéné v navodu
k obsluze resp. vyrobcem. To mlize byt zplsobeno
nasledujicimi ovliviujicimi faktory, které je tfreba vzit v
Uvahu pred pouzitim nebo béhem néj:

* Je vyrobek spravné pouzivan.

e Je typ fezu spravny pro dany material nebo zplsob
jeho zpracovani.

e Je vyrobek v dobrém technickém stavu.
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e Stav ostrosti fezného nastroje, resp. spravny fezny
nastroj.

e Jsou pfipadna volitelna vibraéni madla namontova-
na a jsou pevné spojend s vyrobkem.

10 Rozbaleni

/A VAROVANI

Vyrobek a balici materialy nejsou détska hracka!

S plastovymi sacky, foliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeéi spolknuti téchto
véci a uduseni!

e Otevrete obal a vyrobek opatrné vyjméte.

e Odstrante balici material a obalové a prepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatren).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky Uplny.

Zkontrolujte vyrobek a dily pfisluSenstvi, zda nevy-
kazuji $kody zplsobené pFepravou. Pfipadné $kody
ihned nahlaste prepravni spole¢nosti, ktera vam vy-
robek dodala. Pozdéjsi reklamace nebudou uzna-
ny.

Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

Pred pouzitim se s vyrobkem seznamte podle na-
vodu k obsluze.

Pouzivejte u pfislusenstvi a opotrebitelnych a na-
hradnich dili pouze originalni dily. Nahradni dily
obdrzite u specializovaného prodejce.

Uvedte pfi objednavani nase Cisla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby.

11 Pred uvedenim do provozu

POZOR

Montaz a nastaveni vyrobku provadéjte vzdy pfi vy-
pnutém motoru a vyjméte konektor zapalovaci svic-
Kky.

POZOR

Vyrobek se dodava bez smési paliva a ole-
je. Pfed uvedenim do provozu tedy musite
bezpodmineéné doplnit smés paliva a oleje.
Pouzivejte pouze smés bezolovnatého pali-
va (min. ROZ 95) a specialniho motorového
oleje na 2taktni motory (JASO FD/
ISO L EGD).
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/A VAROVANI

Nikdy nepouzivejte palivo, které neni smichané s ole-
jem pro 2taktni motory. To méze zpUsobit trvalé po-
Skozeni motoru a zanik zaruky vyrobce za tento pro-
dukt. Nikdy nepouzivejte palivovou smés, ktera je
uskladnéna déle nez 90 dni.

e Montazni kli¢ (25)
e Hadr/tkanina*
* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!
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Michani paliva (obr. 2)

/A VAROVANI

/A VAROVANI

Nebezpeci ohrozeni zdravi!
Dychani vypar( paliva/mazaciho oleje a vyfukovych
plynd mize zpUsobit vazné poskozeni zdravi, bezvé-
domi a v krajnim pfipadé i smrt.
— Nevdechujte vypary paliva/mazaciho oleje a vyfu-
kové plyny.
— Vyrobek pouZivejte pouze ve venkovnim prostre-
di.

/A VAROVANI

Paliva a palivové vypary jsou horlavé a mo-
hou zpUsobit vazna poskozeni pFi vdechnu-
ti a na kGzi. Pfi manipulaci s palivem je pro-
to nutné byt opatrny a zajistit dobré vétrani.

/A VAROVANI

Palivo a smés paliva a oleje jsou vysoce hoflavé!

Upozornéni:
e Postavte vyrobek na rovnou, hladkou plochu.

e Pred pouzitim se s vyrobkem seznamte podle na-

vodu k obsluze.

Pred kazdym pouzitim nebo po padu vyrobku je nutné
ji peclivé zkontrolovat, zda neni poskozend. Pokud zjis-
tite jakékoli poSkozeni, musite je neprodlené opravit vy
nebo autorizované servisni stredisko.

Aby byla zajisténa spravna funkce a dlouhd trvanlivost
vyrobku, je tfeba dodrzovat nasledujici body:

Spravné usazeni vodici listy.
Smér montaZe/chodu a bezvadny (ostry) fetéz pily.

Napnuti fetézu pily (u nového fetézu nékolikrat
zkontrolujte a sefidte).

Funkce mazani fetézu.
Funkce brzdy fetézu.
Funkce spojky (Zadny pohyb Fetézu ve volnobéhu).

Bezvadny stav a Uplnost ochrannych zafizeni a fe-
zaciho Ustroji.

Pevné utazeni veskerych $roubovych spojl.
Lehkost chodu v§ech pohyblivych dild.

Potfebny nastroj:
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Vyvarujte se pfimého kontaktu pokozky s palivem a
vdechovani palivovych vypard.

1.

N

«

>

o

11.1.1

Motor se musi pohanét palivovou smési z paliva a
motorového oleje.

Pouzivejte pouze smés bezolovnatého paliva (min.
ROZ 95) a specialniho motorového oleje na 2taktni
motory (JASO FD/ISO L EGD).

Palivovou smés namichejte podle tabulky miseni
paliva.

Nalijte vzdy spravné mnozstvi paliva a oleje pro
2taktni motory do pfilozené nadoby na michani ole-
je a benzinu (24) (viz 11.1.1).

Néasledné nadobu na michani oleje a benzinu (24)
dobre protiepejte.

Palivova smés

Smés nepfipravujte pfimo v nadrzi.

Prilijte olej pro 2taktni motory podle tabulky miseni pa-

liva.

Palivo Olej pro 2taktni motory
(1:40)

0,5 litru 12,5 ml

11.2 Doplnéni paliva (obr. 1)

i NEBEZPECI

Nebezpeci pozaru a vybuchu!

Palivo nalévejte pouze pfi vypnutém a vychladlém
motoru. KdyZ tankujete vyrobek, nekurte.

i NEBEZPECI

Nebezpeci pozaru a vybuchu!

Palivo se mize pfi pInéni vznitit a pfipadné vybuch-
nout. To miZe zpUsobit t&zké popaleniny nebo smrt.

Pouzivejte vzdy Cerstvou smés paliva a oleje.
Chrarite se pred horkem, plameny a jiskrami.
Plrite palivo pouze na volném prostranstvi.
Pouzivejte ochranné rukavice.

Zabrante kontaktu s pokozkou a o¢ima.

Startujte vyrobek ve vzdalenosti nejméné 3 m od
mista plnéni paliva.
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Davejte pozor na netésnosti. Pokud vytece palivo,
nestartujte motor.

K tankovani pouzivejte vhodny trychtyf nebo plnici
trubku, aby zadné palivo nemohlo vytéci na spalo-
vaci motor a kryt.

Neprepliujte palivovou nadrz!

Upozornéni:

Po kazdém naliti paliva zkontrolujte také olej na fetéz
pily.

1.
2.

Smichejte palivo, jak je popsano v 711.7.

Pred pInénim vzdy vycistéte oblast kolem vika na-
drze (12a), aby se do palivové nadrze (12) nedosta-
la necistota. Pouzijte k tomu suchy hadfik nepous-
téjici viakna.

Polozte vyrobek na bok, aby viko nadrze (12a) bylo
nahore.

4. Odklopte sponu (12b).

9.

Viko nadrze (12a) otevfete otacenim proti sméru
hodin. Viko nadrze (12a) je spojené s pojistkou proti
ztraceni v palivové nadrzi (12) a nem(ize tak spad-
nout.

Nalijte do palivové nadrze palivovou smés. Pfi nalé-
vani palivo nerozlijte a neplrite palivovou nadrz az
po okraj.

Rozlité palivo vzdy setrete.

Viko nadrze (12a) zaviete ota¢enim ve sméru hodi-
novych rucicek.

Znovu priklopte sponu (12b).

11.3 Naplnéni oleje na retéz pily (23)

(obr. 1, 2)

/A VAROVANI

Olej na fetéz pily nalévejte pouze pfi vypnutém a vy-
chladlém motoru. Hrozi nebezpedi pozarul!

Nikdy nepracujte bez mazani retézu! Kdyz bézi fetéz
pily nasucho, fezaci souprava se v kratké dobé nena-
pravitelné znici.

Pred praci vzdy zkontrolujte mazani fetézu.

Upozornéni:

Pouzivejte pouze olej na fetéz pily. Pfednostné bio-
logicky odbouratelny olej.

Nepouzivejte pouzity olej, motorovy olej apod. Bé-
hem préace zkontrolujte, zda mazani fetézu funguje.
Pfed pInénim vzdy vycistéte oblast kolem vicka
olejové nadrze (13a), aby se do olejové nadrze (13)
nedostala necistota. Pouzijte k tomu suchy hadfik
nepoustéjici viakna.

PoloZte vyrobek na bok, aby vi¢ko olejové nadrze
(13a) bylo nahote.

Odklopte sponu (13b).
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8.

Vicko olejové nadrze (13a) oteviete otacenim proti
sméru hodin. Vicko olejové nadrze (13a) je spojené
s pojistkou proti ztraceni v olejové nadrzi (13) a ne-
mUze tak spadnout.

Do olejové nadrze (13) naplrite dodany olej na fetéz
pily (23). Pfi nalévani olej na fetéz pily (23) nerozlijte
a neplnite olejovou nadrz (13) az po okraj.

Rozlity olej na fetéz pily (23) ihned setrete.

Vicko olejové nadrze (13a) zavrete otaenim ve
sméru hodinovych rucicek.

Znovu priklopte sponu (13b).

11.4 Napnuti a kontrola retézu pily (16)

(obr. 2, 3)

/A VAROVANI

Nebezpeci zranéni pfi manipulaci s Fetézem
pily nebo listou!

- Pouzivejte neprofezné rukavice.

Upozornéni:

* Novy fetéz pily se protahuje a musi se ¢astéji doda-

te¢né napinat. Pravidelné po kazdém fezu kontro-
lujte napnuti fetézu a upravte jej.

Pred napnutim musite trochu povolit obé upevrio-
vaci matice (20a) pomoci montazniho klice (25).

Otacejte napinacim Sroubem fetézu (19) pomoci
montézniho klie (25) po sméru hodinovych ruci-
&ek, abyste zvysili napnuti.

Pevné utahnéte obé upevriovaci matice (20a) po-
moci montazniho klice (25).

Retéz pily (16) musi doléhat ke spodni strané listy.
Zkontrolujte, zda je mozné fetéz pily (16) (pfi uvol-
néné brzdé fetézu, predni ochranu ruky (1) zatah-
nout dozadu) natahnout pres vodici listu (15) rukou.

12 Obsluha

Noste vzdy osobni ochranné pomdcky (OOP)!

i NEBEZPECI

Nebezpedi zranéni!

- Noste ochrannou helmu s ochranou obli¢eje re-
sp. ochranné bryle a ochranu sluchu.

- Noste pfiléhavy ochranny odév s ochrannou vloz-
kou proti profiznuti.

— Noste protiskluzovou bezpe€nostni obuv.
— Pouzivejte ochranné rukavice.
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/A VAROVANI

/A VAROVANI

Dodrzujte zakonné predpisy k nafizeni o ochrané
pred hlukem.

Upozornéni:

Retézova pila nema startovaci plynovou pojistku.

Proto deaktivujte vytazeny syti¢ (7) pouze pomoci po-
jistky plynové packy (8) a plynové packy (9).

Syti¢ (7) pak sko€i automaticky do provozni polohy
»Teply start”.

Nevracejte vytazenou syti¢ (7) jednoduse zpét rukou
polohy ,Teply start, jinak by mohl motor nastartovat
se zvySenym volnobéhem.

Pracovni pokyny

Seznamte se pred pouzitim s manipulaci s fetézovou
pilou.
Pred kazdym pouzitim nebo po padu vyrobku je nutné
ji peclivé zkontrolovat, zda neni poskozena. Pokud zjis-
tite jakékoli poSkozeni, musite je neprodlené opravit vy
nebo autorizované servisni stfedisko.
Aby byla zajisténa spravna funkce a dlouha trvanlivost
vyrobku, je tfeba dodrzovat nasledujici body:
® Spravné usazeni vodici listy
e Zkontrolujte smér montaze / chodu a také retéz pi-
ly, zda je bez vady (ostry).
e Napnuti fetézu pily (u nového fetézu nékolikrat
zkontrolujte a sefidte)
* Funkce mazani fetézu

Funkce brzdy fetézu

Zkontrolujte funkci spojky. Retéz pily se pfi chodu
naprazdno nesmi pohybovat.

Tésnost pohonného systému

Bezvadny stav a Uplnost ochrannych zafizeni a fe-
zaciho Ustroji

* Pevné utaZzeni veskerych sroubovych spojl.
o Lehkost chodu véech pohyblivych dild.

12.1 Brzda retézu (obr. 1, 5)

Poskozeni vyrobku!

Zvysené otacky motoru po piili§ dlouhou dobu pfi
zablokované brzdé fetézu poskozuji motor a pohon
fetézu pily.

Pokud by se fetéz pily presto pohyboval, kontaktujte
zékaznicky servis.

12.1.1  Aktivujte brzdu fetézu / predni

ochranu rukou (1)

1. Sklopte brzdu fetézu / predni ochranu rukou (1) ve
sméru listy (15).

12.1.2  Uvolnéte brzdu fetézu / predni

ochranu rukou (1)

1. Pritahnéte brzdu fetézu / predni ochranu rukou (1)
ve sméru predni rukojeti (2).

12.1.3 Kontrola brzdy retézu / predni

ochrany rukou (1)

1. Uvolnéte brzdu fetézu/predni ochranu rukou (1) jak
je popsano pod 12.1.2.

2. Dbejte na to, aby byla predni ochrana rukou (1)
prosta necistot a bylo mozné ji snadno pohybovat.

3. Drzte fetézovou pilu pevné obéma rukama.

4. Zapnéte fetézovou pilu, jak je popsano v 712.2 a
stisknéte plynovou packu (9).

5. Sklopte brzdu fetézu / predni ochranu rukou (1) ve

sméru listy (15). Retéz pily (16) se musi okamzité
zastavit!
Pokud by se fetéz pily pfesto pohyboval, nesmite
vyrobek pouzivat. Hrozi nebezpeéi zranéni v di-
sledku dobihajiciho fetézu pily (16). Kontaktujte za-
kaznicky servis.

12.2 Spusténi motoru (obr. 6, 7)

/A VAROVANI

Pred kazdym uvedenim do provozu zapnéte brzdu
fetézu (zatlacte predni ochranu rukou dopredu).

/A VAROVANI

Brzda rfetézu se musi zkontrolovat pred ka-
2dym uvedenim do provozu.

Brzda fetézu okamzité zabrzdi fetéz pily pfi zpétném
razu.
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POZOR

Lankovy startér vytahujte vzdy rovné. Kdyz se lanko-
vy startér naviji zpatky, pevné drzte jeho rukojet. Ne-
nechte nikdy lankovy startér zaskodit zpatky.
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— Procedural-instruction-alternateNedovolte, aby
se lankovy startér roztocil zpét. To mize vést k
poskozeni.

— Za studeného pocasi mize byt nutné zopakovat
startovani nékolikrat.

12.2.1  Startovani se studenym motorem

Nedovolte, aby se lankovy startér roztocil zpét. To
mUze vést k poskozeni.

Upozornéni:

P¥i vysokych venkovnich teplotdch se mlze stat, Ze je
nutné startovat bez syti¢e i pfi studeném motoru!

1. Pred kazdym spusténim zkontrolujte hladinu paliva
a oleje na fetéz pily (viz oddily 77.2 a 11.3). Ubez-
pecte se, Zze konektor zapalovaci svi¢ky (27) je pfi-
pojen k zapalovaci svicce.

2. Odstrante kryt listy a retézu (26) z listy (15).

3. Postavte fetézovou pilu na stabilni a rovny podklad.
Retéz pily (16) se pfitom nesmi dotykat zemé.

4. Zatlacte vaedni ochranu rukou (1) dopredu, az za-
cvakne. Retéz pily (16) je blokovany brzdou fetézu.

5. 6x stisknéte palivové erpadlo ,,Primer” (6).
6. Vytahnéte sytic (7)
().
7. Zasunte Spicku boty do zadni ochrany rukou (11).
8. Podrzte fetézovou pilu za predni rukojet (2) a vyta-
hujte pomalu lankovy startér (4), aZ pocitite odpor.
9. Nyni rychle zatahnéte za lanko startéru (4), dokud
motor nenaskodi.
Dokud je syti¢ (7) vytazeny (»), motor se spusti jen
na kratkou dobu a poté se opét vypne.
Pokud motor nenastartuje, postup opakuijte.

10. Jakmile se motor vypne, stisknéte pojistku plynové
packy (8) soucasné s plynovou packou (9).
Syti¢ (7) automaticky prejde do provozni polohy
Hteply start.

11. Nyni znovu rychle zatahnéte za lankovy startér (4),
az motor nastartuje.

12. Pokud motor ani po nékolika pokusech nenaskodi,
prectéte si 18.

13. ZataZenim predni ochrany rukou (1) dozadu uvolné-
te brzdu fetézu.

14. Stisknéte pojistku plynové packy (8) na zadni ruko-
jeti (10) a ovladejte plynovou packu (9). Retéz pily
(16) se spusti.

Pomoci plynové packy (9) mlzete plynule fidit
otacky. Cim dale plynovou packu (9) tisknete, tim
budou otacky vyssi.
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12.2.2  Startovani s teplym motorem
(Vyrobek byl zastaveny na méné nez 15-20 minut.)

1. Pred kazdym spusténim zkontrolujte hladinu paliva
a oleje na fetéz pily (viz oddily 771.3 a 11.2). Ubez-
pecte se, Zze konektor zapalovaci svi¢ky (27) je pfi-
pojen k zapalovaci svi¢ce.

Odstranite kryt listy a fetézu (26) z listy (15).

3. Postavte fetézovou pilu na stabilni a rovny podklad.
Retéz pily (16) se pfitom nesmi dotykat zemé.

4. Zatlate pfedni ochranu rukou (1) dopfedu, az za-
cvakne. Retéz pily (16) je blokovany brzdou retézu.

5. 6x stisknéte palivové ¢erpadlo ,Primer” (6).

6. Syti¢ (7) se pro nastartovani teplého motoru nemusi
zatahovat.

7. Zasunite Spi¢ku boty do zadni ochrany rukou (11).

Podrzte fetézovou pilu za pfedni rukojet (2) a vyta-
hujte pomalu lankovy startér (4), az pocitite odpor.

9. Nyni prudce zatdhnéte za lankovy startér (4). Vyro-
bek by mél nastartovat po 1-2 zatdhnutich. Pokud
vyrobek po 6 zatazenich stéle nenastartuje, opakuj-
te postup, jak je popséno v 12.2.1.

10. Motor se spusti.

11. Zatazenim pfedni ochrany rukou (1) dozadu uvolné-
te brzdu fetézu.

12. Stisknéte pojistku plynové packy (8) na zadni ruko-
jeti (10) a ovladejte plynovou packu (9). Retéz pily
(16) se spusti.

Pomoci plynové packy (9) mlzete plynule fidit
otacky. Cim dale plynovou packu (9) tisknete, tim
budou otacky vyssi.

12.2.3 Provoz ve volnobéhu

Ve volnobéhu musi byt fetéz pily zastaveny. Pokud
by se fetéz pily otacel, je tfeba nastavit volnobézné
otacky!

Upozornéni:

e Pokud se fetéz pily ve volnobéhu pohybuje nebo
motor pfi redukci plynu sdm zhasne, je tfeba pro-
vést sefizeni karburatoru.

e Viz 14.2.3.
1. Zapnéte vyrobek, jak je popsano v 12.2.

2. Po jednom stisknuti plynové packy (9) se rozbéhne
motor na neutral.

3. Nechte motor kratce zahrat.

12.3 Kontrola a nastaveni mazani
retézu (obr. 1, 8)

Upozornéni:

Pred zahdjenim prace zkontrolujte hladinu oleje a funk-

ci mazani fetézu.
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Pokud nejsou zadné stopy oleje, vycistéte pripadné
olejovaci otvor nebo nechte fetézovou pilu opravit v
nasem zakaznickém servisu.

1. Naplnte olejovou nadrz (13) podle popisu v 711.3.
2. Podrzte retézovou pilu bézicim ve stfednich otac-
kach nad parfezem nebo vhodnym podkladem. Po-

kud je mazani dostate¢né, na parezu nebo podkla-
du se vytvofi nepatrna stopa oleje.

MnozZstvi oleje snizte nebo zvyste regulacnim Sroubem
(18).
Pouzijte montazni kli¢ (25).
e Po sméru hodinovych ruci¢ek - mnozstvi oleje se
redukuje (-)

e Proti sméru hodinovych ruci¢ek - mnozstvi oleje se
zvySuje (+)

12.4 Vypnuti motoru (obr. 1)

12.4.1

1. Pokud je nutné vyrobek okamzité zastavit, nastavte
spina¢ pro zapnuti/vypnuti (5) do polohy ,,0“ a po-
drzte jej stisknuty v této poloze tak dlouho, az se
motor zastavi.

12.4.2

1. Pustte plynovou packu (9). Motor prejde na volno-
béZnou rychlost.

Sled kroki pfi nouzovém vypnuti

Normalni sled krok

n

Nastavte spina¢ pro zapnuti/vypnuti (5) do polohy
,0“ a podrzte jej stisknuty v této poloze tak dlouho,
az se motor zastavi.

13 Pracovni pokyny
i» NEBEZPECI

Nebezpedi zranéni!

Tento odstavec pojednava o zakladni technice prace
v zachazeni s vyrobkem.

Zde poskytnuté informace nenahrazuji dlouholeté
vzdélavani a zkusenosti odbornika.

Vyvarujte se kazdé prace, pro kterou nejste dosta-
tec¢né kvalifikovani!

Nerozvazné zachazeni s vyrobkem mize mit za na-
sledek vazna zranéni az umrti!

i NEBEZPECI

Nebezpeci zranéni!

Rezani a kaceni a veskeré s tim spojené prace sméji
provadét pouze specialné vyskolené a poucené oso-
by.
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/A VAROVANI

Z bezpeénostnich divodd doporuéujeme nezkuse-
nym uZzivateldm nekacet kmen stromu s délkou listy,
ktera je mensi nez prdmér kmene.

Upozornéni:

Dbejte pfed zapnutim na to, aby se vyrobek nedotykal
zadnych predmétl.

Dodrzujte specifické predpisy pro kaceni pfislusné ze-
mé a informujte se u pfislu§ného Gradu.

e Dbejte na to, aby v dusledku padajicich vétvi a
strom@ nemohl nikdo pfijit k Uhoné.

e V pracovni oblasti se sméji zdrzovat pouze osoby,
které jsou zapotiebi pro kaceni.

e Pracovni oblast kolem kmene udrzujte volnou a
uklizenou, aby méli uZzivatelé zajistény stabilni po-
stoj.

o Unikové cesty udrzujte volné a uklizené, aby bylo
mozné rychle opustit pracovni oblast.

Neprovadéjte kaceni pfi silném vétru, Spatném po-
¢asi nebo Spatné viditelnosti.

Dodrzujte vzdalenost od nejblizSiho pracovisté nej-
méné 2 1/2 délky kmene.

e Pokud se pila dostane do styku s cizim télesem,
vypnéte motor. Pilu zkontrolujte a pfipadné oprav-
te.

e Chrarite fetéz pily pred necistotou a piskem. Jiz
mald mnozstvi necistot mohou vést k rychlému otu-
peni fetézu pily a zvysuji nebezpedi vyskytu zpétné-
ho razu.

* Nejdfive zaGnete pfi fezani mensich kmink( strom(
cvicit cit pro sv{j vyrobek, a pak teprve prejdéte k
t&z8im tkonlm.

Tlacte téleso fetézové pily proti kmeni stromu, kdyz
zacgnete s fezanim.

¢ Nechte pilu, at pracuje pro vas. Vyvijejte pouze leh-
ky tlak smérem dold.

e Abyste pfi vystupu fetézu pily ze drfeva neztratili
nad vyrobkem kontrolu, neméli byste na konci fezu
vyvijet na pilu zadny tlak.

e Nerezte drevo lezici na zemi resp. nezkousejte od-
fezat koreny vyCnivajici ze zemé.

e Zabrante nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte si sta-
bilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu. Tak mlzete
vyrobek v ne¢ekanych situacich Iépe udrzet pod
kontrolou.

* Mate lepsi kontrolu, kdyz feZete spodni stranou lis-
ty (s tahajicim retézem).

o Retéz pily se b&hem profezavani nebo poté nesmi
dotknout zemé ani jiného pfedmétu.

Dodrzujte také preventivni opatfeni proti zpétnému
rézu (viz bezpe€nostni pokyny).
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13.

1 Spravné drzeni

i NEBEZPECI

Nebezpeci zranéni!

Nikdy nepracujte na nestabilnim podkladu!
Nikdy nepracujte vySe, nez jsou vase ramena!
Nikdy nepracuijte ze Zebfikd!

Nikdy nepracuijte v pfilisném predklonu dopredul!

Vyrobek pouzivejte pouze za pfiznivych povétr-
nostnich a terénnich podminek!

Stlijte obéma nohama bezpe¢né na zemi.
Davejte pozor na prekazky v pracovnim prostoru.

P¥i praci je tfeba vzdy pfistroj pevné drzet obéma
rukama!

13.2 Takto spravné rezte!

Vyvijejte rovnomérny tlak na vyrobek, avSak ne
nadmérnou silou.

Prilozte vyrobek podle moznosti zubovou opérkou
na fezanou vétev.

Nikdy nepracujte bez zubové opérky. Vyrobek pila
mze strhnout obsluhujici osobu dopfedu.

Zubovou opérku pouzivejte k fezani kmend nebo
silnych vétvi.

Pouzivani zubové opérky zvySuje bezpec¢nost pra-
ce, snizuje osobni zatizeni pfi praci a redukuje také
vibrace.

Pokud narazite na cizi téleso. Vyhledejte poskoze-
na mista na vyrobek a provedte nutné opravy, nez
sekacku znovu spustite a zacnete s ni pracovat.
Pokud vyrobek za¢ne vibrovat neobvykle silng, je
nutna okamzita kontrola.

13.3 Techniky rezani

13.
Pi

3.1  Rezani tahem (obr. 10)
této technice se feze spodni stranou fetézové listy

shora dold.

Ret
le.

&z pily posunuje vyrobek dopredu pry¢ od uZivate-
Pritom tvofi pfedni hrana vyrobku podpéru, ktera

zachycuje sily vznikajici pfi fezani na kmenu stromu. Pri
fezani tahem ma uzivatel vyrazné vétsi kontrolu nad vy-

rob

m

kem a mize Iépe zabranit zpétnym razim.
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13.3.2

Rezani posuvem (obr. 11)

i NEBEZPECI

Zivotu nebezpeéna zranéni!

Pokud se Fetézova lista vzpfici, mize byt vyrobek vy-
mrstén velkou silou k uZivateli.

Pokud uzivatel vlastni télesnou silou nevyrovna doza-
du pusobici silu Fetézu pily, hrozi nebezpeci, ze se
dfevem bude mit kontakt uz jen $picka retézové listy
a bude nasledovat zpétny raz.

Pri této technice se feze horni stranou vodici liSty zdola

nahoru.

Ret&z pily pfi tom posunuje vyrobek dozadu smérem k
uzivateli.

13.3.3  Zkracovani

Zkracovani je nafezavani skacenych kmenl na malé
kusy. Je-li to mozné, mél by se kmen podlozit vétvemi,
kladou nebo klinem.

1

1

1

1

1.

¢ Dbejte vzdy na pevny postoj a pouzivejte reté-
zovou pilu pouze tehdy, kdyz stojite na pevném,
bezpeéném a rovném podkladu. Kluzky podklad
nebo nestabilni plochy pro stani mohou vést ke
ztraté rovnovahy nebo ke ztraté kontroly nad reté-
zovou pilou.

P¥i fezani na svahu stljte vzdy nad vétvi. Dbejte na
to, aby se retéz pily nedotkl zemé. Po dokonceni
fezu pockejte, az se fetéz pily zastavi, a teprve poté
vyrobek vyjméte.

Nez prejdete od jednoho pracovisté ke druhému,
vzdy vypnéte motor vyrobku.

3.3.3.1

Retéz pily se b&hem profezavani nebo poté nesmi
dotknout zemé ani jiného predmétu.

Kmen lezi na zemi

Kmen seshora Uplné profiznéte.

Pokud je mozné kmen otocit, profiznéte jej ze 2/3.
Poté kmen otocte a zbytek kmene shora profiznéte.

3.3.3.2
Rezte napied zespodu nahoru (horni stranou Feté-

zové listy) do 1/3 priméru kmene, abyste zabranili
rozstipnuti.

Kmen je na jednom konci podepreny

Pak fezte shora dolll (spodni stranou fetézové listy)
jednim fezem, abyste zabranili vzpficeni.
3.3.3.3

Rezte napfed shora doll (spodni stranou fetézové
listy) do 1/3 prdméru kmene.

Kmen je na obou koncich podepfeny

Pak fezte zespodu nahoru (horni stranou fetézové
listy), aZ se fezy potkaji.

3.3.3.4 Rezani na pracovnim kozliku

Vyrobek drzte pevné obéma rukama a vedte ho pfi
fezani pred télem.
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Kdyz se kmen profizne, vedte vyrobek napravo ve-
dle téla.

Levou ruku drzte co nejvice rovné. Davejte pozor
na padajici kmen.

3. Postavte se tak, aby odfiznuty kmen nepredstavo-
val zZadné nebezpecdi.

4. Davejte pozor na nohy. Odfiznuty kmen muze pfi
spadnuti zpUsobit zranéni.

5. Dbejte na to, aby vase télo bylo v rovnovaze a
abyste méli stabilni postoj.

13.3.4  Vytvoreni zaseku (obr. 1, 12, 13)

/. NEBEZPECI

Nebezpeci zranéni!

Rezani a kaceni a veskeré s tim spojené prace sméji
provadét pouze specialné vyskolené a poucené oso-
by

i NEBEZPECI

Na kaceni strom0 je tfeba hodné zkusenosti. Kacejte
stromy pouze v pfipadé, ze umite s vyrobkem bez-
pec¢né zachazet. V Zadném pfipadé vyrobek nepouzi-
vejte, pokud se necitite jisté.

i NEBEZPECI

Zivotu nebezpeéna zranéni!
— Nikdy neprofiznéte kmen stromu Uplné!

— P¥i kaceni stljte pouze stranou od kaceného
stromul!

i NEBEZPECI

Nekacejte stromy, pokud fouka silny nebo proménli-
vy vitr, hrozi nebezpeci poskozeni majetku nebo po-
kud by strom mohl padnout na elektrické vedeni.

i NEBEZPECI

P¥i kaceni strom0 je tfeba dbat na to, aby nedoslo k
ohroZzeni jinych osob, ke styku s napajecimi vedenimi
a nebyly zplsobeny zadné vécné skody. Pokud by
se strom dostal do styku s napajecim vedenim, je
tfeba ihned uvédomit energeticky podniky.

i NEBEZPECI

Nikdy nevstupujte pfed strom, do kterého je udélany
zasek.
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i NEBEZPECI

Jakmile strom zaéne padat, vytahnéte vyrobek z fe-
zu, zastavte motor, odloZte vyrobek a opustte praco-
visté Ustupovou cestou.

Davejte pozor na padajici vétve a neklopytnéte.

Dbejte na to, aby se v blizkosti pracovniho prostoru
nezdrzovali Zadni lidé ani zvifata. Bezpecna vzdale-
nost mezi kdcenym stromem a nejbliz§im pracovis-
tém musi ¢init 2 1/2 délky stromu.

Davejte pozor na smér padu: Uzivatel musi mit
moznost bezpe&ného pohybu v blizkosti skacené-
ho stromu, aby jej mohl snadno nafezat a odvétvit.
Je tfeba zamezit tomu, aby se padajici strom za-
chytil o jiny. Respektujte pfirozeny smér padu, za-
visly na sklonu a zakfiveni stromu, sméru vétru a
poctu vétvi.

Malé stromy o prdméru 15-18 cm Ize obvykle ska-
cet jednim fezem.

Pfi fezani na svahu stljte vzdy nad vétvi. Dbejte na
to, aby se fetéz pily nedotkl zemé. Po dokonceni
fezu pockejte, az se fetéz pily zastavi, a teprve poté
vyrobek vyjméte.

Pfi fezani na svahu stlijte vzdy nad kmenem stro-
mu. Pro zachovani piné kontroly v okamziku ,pro-
fiznuti“ snizte na konci fezu pfitlacny tlak, aniz bys-
te uvolnili pevny Uchop rukojeti vyrobku. Dbejte na
to, aby se fetéz pily nedotkl zemé. Po provedeni re-
zu pockeijte, az se vyrobek zastavi, a teprve poté jej
odstrarite.

Nez prejdete od jednoho stromu ke druhému, vzdy
vyrobek vypnéte a vytadhnéte sitovou zastrcku.

U stroml s vétsim primérem je nutné provést za-
sekové fezy a hlavni fez.

Davejte pozor, aby fetéz pily neuvizl v fezu. Vétev
nesmi prasknout ani se odstipnout.

Ze stromu je tfeba odstranit necistotu, kameny,
volnou kuru, hiebiky, svorky a drat.

/A VAROVANI

lhned po dokonéeni fezani sklopte ochranu slu-
chu tak, abyste slySeli tony a varovné signaly.

Upozornéni:

Zasek uréuje smér padu kaceného stromu.

1. Umistéte zasek v pravém uhlu ke sméru padu.
2. Rezte pokud mozno co nejnize u zemé.

3. Veénujte pozornost Unikovym oblastem. Odstrarite
podrost kolem stromu, abyste zajistili snadny
Gstup. Unikovy rozsah by se mél nachazet s presa-
zenim asi 0 45° za planovanym smérem padu stro-
mu.

4. Oprete fetézovou pilu o zubovou opérku (14).
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13.3.4.1 Stanoveni sméru kaceni - pomoci

znacky na vyrobku

Retézova pila je opatiena znadkou sméru kaceni (28),

kterd Vam pomaha pfi vyrovnani motorové pily.

1. Prilozte fetézovou pilu ke kmeni. Znacka sméru ka-
ceni (28) Vam ukazuje pravdépodobny smér padu
stromu.

13.3.4.2

1. Zacnéte napred fezem zaseku A. Hloubka zaseku
by méla &init cca 1/4 priméru kmene a byt v Ghlu
45°- 60°.

13.3.4.3

1. Umistéte fetézovou pilu s listou (15) do hloubi za-
seku.

Umisténi zaseku (obr. 9)

Kontrola sméru kaceni (obr. 13)

2. Znacka sméru kaceni (28) ukazuje pravdépodobny
smér padu.

3. V pfipadé potieby odpovidajicim zplsobem doda-
te¢né pfifiznéte zasek.

13.3.4.4 Provedeni hlavniho fezu (obr. 13)

/A VAROVANI

Nebezpedci urazu!

Béhem provadéni hlavniho fezu B v zadném pfipadé
nenafiznéte zlomovou listu C, protoze by se jinak
strom mohl skacet nepredvidanym smérem!

Budte pfipraveni na to, Ze strom pfi padu mdze v fe-
zu nekontrolované ,,proklouznout®.

Budte pfipraveni na to, Ze strom pfi nadrazu na zem
muZe nekontrolované ,odskogit“ nékterym smérem.

Abyste zabranili tomu, Ze se fetézova pila vzpfi¢i v
hlavnim fezu B, zatlu¢te v€as do hlavniho fezu B kli-
ny z hliniku nebo plastu. Nepouzivejte zelezné kliny.

POZOR

Vécné skody!

IVDejte pozor, aby klin nepfisel do styku s fetézem pily.
Retéz by se tim mohl silné poskodit.

1. Nasadte hlavni fez B o cca 2-3 cm vyS$e nez je vo-
dorovny fez zéseku A. Dbejte na to, aby byl hlavni
fez B veden pfesné vodorovné.

2. Ponechte pred hlavnim fezem B zlomovou listu C,
cca 1/10 prdméru kmene. Zlomova lista C plsobi
jako kloubovy zavés, vede strom k zemi a jisti ho
pred pred¢asnym padem.

13.3.4.5

Pokud se fetézova pila béhem fezani zasekne, postu-

pujte nasledovné:

Uvolnéni zaseknuté retézové pily

1. Vypnéte fetézovou pilu a zajistéte ji bezpecné ve
sméru do nitra stromu (tj. ke kmeni) nebo ji pfipev-
néte na samostatné lano.
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2. Retézovou pilu vytahnéte ze zarezu, zatimco se vé-
tev nadzvedne pokud mozno co nejvys.

3. V pfipadé potfeby pouzit ruéni pilu nebo druhou fe-
tézovou pilu, aby osvobodil zaseknutou fetézovou
pilu tim, ze ve vzdalenosti nejméné 30 cm od ni
provede fez.

Bez ohledu na to, zda se k uvolnéni zaseknuté retézo-
vé pily pouZije ruéni nebo jina fetézova pila, mély by
byt uvolfiovaci fezy provadény vzdy smérem ven (ke
SpiCce vétve), aby fetézova pila nespadla zarover s
odfezanymi kusy a nezkomplikovala situaci jesté vic.

13.3.5 Opracovani difeva pod pnutim

(obr. 1, 14)

Vécné skody!

LezZici dfevo se nesmi naspodu mista fezu dotykat
zemeé, jinak by se mohl fetéz pily poskodit.

Pfi opracovani napnutého dreva je bezpodminecné
nutné dodrzet spravné poradi krokd. Jinak se mdze fe-
téz pily (16) vzpficit nebo maze dojit ke zpétnému razu.
Drevo pod pnutim se musi vzdy napfed nafiznout na
strané tlaku. Teprve pak mulze nasledovat oddélovaci
fez na tazné strané

Tak se zamezi uviznuti fetézu pily (16).
Zpétny naraz
e Vzpficeni fetézu pily (16) na horni hrané listy (15)
mize Fetézovou pilu nekontrolované prudce vrh-
nout zpét k obsluhujici osobé.

Vtazeni

e Vzpficeni retézu pily (16) na spodni hrané listy (15)
mUze fetézovou pilu nekontrolované prudce vytrh-
nout od sméru obsluhuijici osoby.

Bezpecna prace

e Udrzujte vyrobek v dobrém pouzitelném stavu,
abyste zamezili traztm.

e Kazdy den pred pouzitim a po kazdém padu je ne-
zbytné provést kontrolu pro zjisténi vyznamnych
poskozeni nebo vad.

* \/yrobek pouzivejte v Urovni zemé, nikoliv na Zebfi-
ku nebo na nezabezpeceném, nestabilnim povrchu.

® Nenechte se zlakat k nepromyslenému fezu. To by
mohlo ohrozit jak Vas, tak ostatni osoby.

* Pravidelné stfidejte svou polohu pfi praci. Delsi po-
uzivani vyrobku mlze vést k porucham prokrveni
rukou vlivem vibraci. Dobu pouzivani véak muzete
prodlouzit pomoci vhodnych rukavic nebo vklada-
nim pravidelnych prestavek. Méjte na paméti, ze
osobni nachylnost ke Spatnému prokrvovani, nizsi
venkovni teploty nebo velkd uchopovaci sila pfi
praci dobu pouzivani snizi.
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13.3.5.1

1.

Kmen je ohnuty doli

Provedte napted odleh¢ovaci fez 1 (cca 1/3 primé-
ru kmene) na strané pfitlaku.

13.3.6.1

Odvétvovani po ¢astech (obr. 1, 15, 16)

Nez provedete finaini oddélovaci fez, dlouhé resp. tlus-
té vétve zkratte. Retéz pily (16) se jinak mlze snadno
vzpficit.

13.4 Po pouziti

Pred odloZzenim vyrobek vzdy vypnéte a pockej-

2. Poté provedte oddélovaci fez 2 (cca 2/3 primeéru
kmene) na strané tahu.
13.3.5.2 Kmen je ohnuty nahoru
1. Provedte napfed odleh¢ovaci fez 1 (cca 1/3 primé-
ru kmene) na strané pfitlaku.
2. Poté provedte oddélovaci fez 2 (cca 2/3 priméru
kmene) na strané tahu.
13.3.6  Odvétvovani (obr. 1)
/A\ VAROVANI
Nebezpeci zranéni!

Pfi odvétvovani dochazi k mnoha drazdm.

Vyrobek drzte pevné obéma rukama a vedte ho
pfi fezani pred télem.

PFi provozu se nepredklanéjte prili§ daleko do-
predu.

Neodrezavejte nikdy vétve, kdyz stojite na kmeni.
Méjte na zfeteli rozsah zpétného razu, kdyz jsou

te, dokud se uplné nezastavi.

Nasadte kryt listy a retézu (26) na listu (15).
Aktivujte brzdu fetézu (1).
¢ \/yrobek nechte vychladnout.

e Pokud vyrobek nepouzivate, odpojte konektor za-
palovaci svicky (27) od zapalovaci svicky.

14 Cisténi a udrzba

/A VAROVANI

Nechte opravarské prace a udrzbové pra-
ce, které nejsou popsané v tomto navodu k
obsluze, provést ve specializované dilné.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

vétve pod pnutim.

Odvétvovani je oznaceni pro odstrafiovani vétSich a
mensich vétvi z kmene.
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Opérné vétve odstranujte az po zkracovani.

Vétve, které jsou napnuté, je tfeba fezat zdola na-
horu, aby se zabranilo vzpfi¢eni vyrobku.

Pracujte nalevo od kmene a co mozna nejblize k
vyrobku. Hmotnost vyrobku pokud moZzno spociva
na kmeni.

Ménte stanovisté, abyste odrezali vétve z druhé
strany kmene.

Rozvétvené vétve se pfifezavaji zvlast.

P¥i odvétvovani zatim nechte byt vétsi, doll sméfu-
jici vétve, které strom podpiraji. Mensi vétve od-
fiznéte jednim fezem.

Dold visici vétve odstrarite nasazenim fezu nad vét-
Vi.

Nikdy neodvétvujte vySe nez do vysky ramen.
Zasadné méjte na paméti nebezpedi zpétné vy-
mrsténych vétvi.

Nikdy nefezte hrotem listy.

Nikdy nefezte vice vétvi najednou.

Pfi odvétvovani pokud mozno oprete fetézovou pilu
0 zubovou opérku (14).

Méjte na paméti, Ze se fetézova pila na konci fezu
muze vlastni hmotnosti vychylit. Neni uz opfena v
fezu, proto ji pfislusné vyrovnejte.

Zaujméte pro odvétvovani pevnou, stabilni a bez-
pecnou polohu.
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/A VAROVANI

Nespravna udrzba nebo &isténi mohou zp-
sobit zranéni!

/A VAROVANI

P¥i &isténi, opravach a udrzbé miize vyrobek ne-
&ekané spustit, coz mlize vést k zranénim a po-
paleninam.

- Vypnéte vyrobek.

- Vytahnéte konektor zapalovaci svicky ze zapalo-
vaci svicky.
- Vyrobek nechte vychladnout.

/A VAROVANI

Nebezpeci zranéni pfi manipulaci s retézem
pily nebo listou!

- Pouzivejte neprofezné rukavice.

/A VAROVANI

Nebezpeci popaleni!

Nedotykejte se horkych tlumic¢i hluku nebo chladi-
cich Zeber.
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Upozornéni:

VSechny pokyny tykajici se udrzby a cisténi je tfeba
provadét pravidelné nebo denné a pred kazdym uve-
denim do provozu. Neodborna udrzba mlze vést k
vaznym vécnym $kodam ¢i Ujmé na zdravi. Pokud uZi-
vatel nemdZze tuto praci provést sam, mél by se obratit
na odborného prodejce.

Po kazdém pouziti by se mél vyrobek diikladné vygis-

tit.

14.1

1.

Cisténi a Udrzbu provadsjte pouze tak, jak je uve-
deno v tomto navodu k obsluze. Prace dal$iho roz-
sahu musi provadét odborny personal.

Cisteni

Doporucujeme vyrobek vycistit ihned po kazdém
pouZziti.

K &isténi fetézu pily pouzijte Stétec nebo smetacek
a zadné kapaliny.

Rukojeti a uchopné plochy udrzujte suché, Cisté a
bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a ichopné plochy
neumoznuiji bezpe¢nou obsluhu a kontrolu elektric-
kého nastroje v nepredvidatelnych situacich.
Rukojeti pfipadné vycistéte vihkym hadfikem, vy-
machanym v mydlovém roztoku.

UdrZujte ochranna zafizeni, vétraci Stérbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a neéistot. Otrete
vyrobek ¢istou tkaninou nebo jej vyfoukejte stlace-

nym vzduchem s nizkym tlakem. Doporucujeme vy-
robek vycistit ihned po kazdém pouZziti.

6. Vétraci otvory musi byt stéle volné.

9.

*

Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky ani rozpous-
tédla; mohly by poskodit plastové dily vyrobku.
Dbejte na to, aby se dovnitf vyrobku nemohla do-
stat zadna voda.

Vycistéte drazku fetézové liSty pomoci Stétce nebo
stlaéenym vzduchem.

Ocistéte retézové kolo.

= neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

14.2 Udrzba

Upozornéni:

Provadéjte peclivou udrzbu vyrobku. Kontrolujte, zda
pohyblivé dily funguji bezvadné a nejsou vzpficené,
zda nejsou prasklé nebo tak poskozené, ze je omezena
funkénost vyrobku. Poskozené dily nechte pred pouzi-
vanim vyrobku opravit.

Postavte vyrobek na rovnou, hladkou plochu.

Potfebny nastroj:

Montazni kli¢ (25)
meédeény dratény kartac*
Sparomér*

Méfidlo*

Pilnikova mérka*

I/l PARKSIDE’

e Kruhovy pilnik*
® Plochy pilnik*

* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!
14.2.1

Udrzba vzduchového filtru (obr. 4)

i NEBEZPECI

Nebezpedi pozaru a vybuchu!

Pfi nespravném cisténi se palivo mlze vznitit a pfi-
padné vybuchnout. To miZe zpUsobit t&€Zké popale-
niny nebo smrt.

— Vzduchovy filtr Cistéte pouze vyklepanim.

- Nikdy necistéte vzduchovy filtr benzinem nebo
hoflavymi rozpoustédly.

POZOR

Nebezpeci poskozeni!

Provoz motoru bez filtraéniho prvku nebo s poskoze-
nym filtraénim prvkem mize zpUsobit poskozeni mo-
toru.

— Nikdy nenechte motor béZet bez vzduchové filt-
racni vlozky nebo s poSkozenou vlozkou. Nedis-
tota tak vnikne do motoru, ¢imz mlze dojit k za-
vaznym poskozenim motoru.

trola.

POZOR

Znecisténé vzduchové filtry snizuji vykon
motoru omezenim pfivodu vzduchu do kar-
buratoru. Proto je nezbytna pravidelna kon-

Upozornéni:

Vzduchovy filtr by se mél kontrolovat po kazdych 25
provoznich hodinach a podle potreby vycistit. Ve velmi
zapra$eném prostfedi je nutné kontrolovat vzduchovy
filtr Casto.

1.

N

o K~ ®

o

Sejméte kryt vzduchového filtru (3) otevfenim spo-
novych uzavérd (3a).

Demontujte Sroub vzduchového filtru (3b) a vyjméte
vzduchovy filtr (3c).

Vzduchovy filtr (3c) Cistéte pouze vyklepanim.
Vymeérite vadny vzduchovy filtr (3c) za novy.

Znovu vlozte vzduchovy filtr (3c) a namontujte
Sroub vzduchového filtru (3b)

Nasadte kryt vzduchového filtru (3) a zajistéte jej
pomoci sponovych uzavérl (3a).
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14.2.2  Udrzba zapalovaci svicky (obr. 4)

Zkontrolujte zapalovaci svicku poprvé po 20 provoz-

nich hodinach, zda neni znecisténa, a pfipadné ji vycis-

téte médénym kartacem. Poté svicku zapalovani Cisté-

te po kazdych 50 hodinach provozu.

1. Sejméte kryt vzduchového filtru (3) otevienim spo-
novych uzavérd (3a).

2. Demontujte Sroub vzduchového filtru (3b) a vyjméte
vzduchovy filtr (3c).

3. Vyjméte konektor zapalovaci svicky (27) a demon-
tujte zapalovaci svicku.
Pouzijte montazni kli¢ (25).

4. Ze spodni ¢asti sviCky odstrarte pfipadnou nedis-
totu.

5. Provedte vizudlni kontrolu zapalovaci svi¢ky. PFi-
padné usazeniny odstrafite médénym draténym
kartaéem.

6. Zkontrolujte mezeru zapalovaci svicky. Vzdalenost
elektrod nastavte pomoci sparové mérky na 0,6-0,7
mm.

7. Znovu namontujte svicku zapalovani a dbejte, aby
nebyla pfili§ utazena.

8. Nasadte nasledné konektor zapalovaci sviCky (27)
na zapalovaci svicku.

Pouzijte montazni kli¢ (25).

9. Znowvu vlozte vzduchovy filtr (3c) a namontujte

Sroub vzduchového filtru (3b)

1

o

.Nasadte kryt vzduchového filtru (3) a zajistéte jej
pomoci sponovych uzavérl (3a).

14.2.3

Pokud se retéz pily (16) ve volnobéhu pohybuje nebo
motor pfi redukci plynu sam zhasne, je tfeba provést
sefizeni karburatoru.

Udrzba sefizeni karburatoru

Upozornéni:

Nechte sefizeni karburatoru (napf. volnobézné otacky)
provadét pouze kvalifikovany odborny personal, abyste
zamezili poSkozeni motoru.

14.2.4 Kontrola fetézového kolecka (22)

(obr. 3)

1. Otacenim napinaciho $roubu fetézu (19) proti smeé-
ru hodinovych ru¢i¢ek uvolnéte napnuti fetézu. Po-
uzijte montazni kli¢ (25).

2. Otéacejte upevriovacimi maticemi (20a) proti sméru
hodinovych ruci¢ek pro odstranéni krytu retézové-
ho kola (20). PouZijte montazni kli¢ (25).

3. Vyjmeéte liStu (15) a fetéz pily (16).

4. Zkontrolujte zarezové stopy na fetézovém kolecku
(22) méridlem.

5. Pokud jsou zafezové stopy hlubsi nez a=0,5 mm,
vyrobek nepouzivejte a vyhledejte odborného pro-
dejce. Retézové kolecko (22) se musi vyménit.

6. Namontujte listu (15) a fetéz pily (16) jak je popsano
pod 74.2.6.
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14.2.5 Kontrola listy (15) (obr. 1, 3)

1. Otacenim napinaciho Sroubu fetézu (19) proti smé-
ru hodinovych rugi¢ek uvolnéte napnuti fetézu. Po-
uzijte montazni kli¢ (25).

N

Otacejte upevnovaci matici (20a) proti sméru hodi-
novych ruci¢ek pro odstranéni krytu fetézového ko-
la (20). Pouzijte montazni kli¢ (25).

Vyjméte listu (15) a Fetéz pily (16).

> w

Zméfte hloubku drazky liSty (15) méfitkem na pilni-
kové mérce.

o

Lista (15) se musi vyménit, pokud souhlasi néktery
z nasledujicich bodu:

- Retézova lista je pokozena.
— Namérena hloubka drazky je mensi nez mini-
malni hloubka drazky retézové listy (4 mm).

— Drazka fetézové liSty je ziZena nebo roztazena.

o

Namontujte listu (15) a fetéz pily (16) jak je popsano
pod 14.2.6.

14.2.6 Montaz/demontaz/vyména listy (15)

a retézu pily (16) (obr. 2, 3)

i NEBEZPECI

Mozna vazna zranéni v dlsledku pretrzeni
nebo odskoceni fetézu pily!

- Novy fetéz pily nikdy neupevnuijte na opotiebova-
ny fetézovy pastorek nebo na poskozenou ¢&i
opottebovanou vodici li$tu. Retéz pily by mohl
odskocit nebo se pretrhnout.

/A VAROVANI

Noste vzdy ochranné rukavice, kdyz se dotykate re-
tézu pily. Nebezpeci zranéni ostrymi fezacimi zuby!

POZOR

Montaz a nastaveni vyrobku provadéjte vzdy pfi vy-
pnutém motoru a vyjméte konektor zapalovaci svi¢-
Ky.

Upozornéni:

¢ Novy fetéz pily se protahuje a musi se ¢astéji doda-
te¢né napinat. Pravidelné po kazdém rezu kontro-
lujte napnuti fetézu a upravte jej.

Pouzivejte pouze fetézy pily a liSty, které jsou di-
menzované na tento vyrobek.

Pred vymeénou fetézu pily vycistéte drazku fetézové
lity, protoZe v pfipadé usazenych necistot mlze
fetéz pily vyskocCit z liSty. Usazeniny také mohou
nasaknout olej na fetéz. V dusledku toho by se olej
na fetéz pily nedostal na spodni stranu listy, nebo
jen v malém mnozstvi, a mazani by bylo nedosta-
tecné.
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Podle stupné opotiebeni Ize listu (15) obratit.

1. Postavte vyrobek na rovny stabilni podklad.

2. Zatadhnéte predni ochranu rukou (1) az na doraz do-
zadu pro uvolnéni brzdy fetézu, je-li tfeba.

3. Vyjméte obé upeviovaci matice (20a) pomoci mon-
tazniho klice (25).

4. Sejméte kryt fetézového kola (20).

Nasurite podélny otvor vodici listy (15) na oba vy¢-
nivajici Cepy.

6. Polozte fetéz pily (16) pfes ozubeni fetézového kola
(22). Zavedte fetéz pily (16) presné ve sméru uve-
deném na vodici listé (15). Na hrotu vodici listy (15)
je vodici kole¢ko, do jehoz ozubeni se musi vlozit
fetéz pily (16).

7. Trochu za vodici li§tu (15) zatahejte, abyste fetéz
pily (16) lehce predpnuli.

8. Nasadte kryt fetézového kola (20). Zkontrolujte, zda
vnitfni napinaci kolik fetézu (19a) zapada do pfi-
slusného otvoru (19b) ve vodici listé (15).

V pfipadé potfeby sefidte upinaci Sroub retézu (19)
montaznim kli¢em (25).

9. Rukou naSroubujte obé upevriovaci matice (20a).
Davejte pfitom ale pozor, abyste je jesté neutahli
prili§ pevné.

10. Montaznim kli¢em (25) otacejte upinaci Sroub reté-
zu (19) po sméru hodinovych ruci¢ek, az spodni
Cast fetézu pily (16) vklouzne do vodici listy (15).
Retéz pily (16) se musi dotykat spodni strany listy.
PFi uvolnéné brzdé fetézu musi byt mozné retéz pily
(16) natahnout pres vodici listu (15) rukou.

11. Pevné utdhnéte obé upeviiovaci matice (20a) po-
moci montazniho klice (25).

12. Znovu zkontrolujte usazeni fetézu pily (16) a napné-
te fetéz pily (16) podle popisu v 17.4.

13. Demontaz probiha v opaéném poradi.

Upozornéni:

U nového retézu pily se sila napnuti po urcité dobé sni-
zuje. Proto musite po prvnich 5 fezech, ale nejpozdéji
po 10 minutach fezani fetéz pily dopnout.

14.2.7  Ostreni fetézu pily (16) a péce o néj
(obr. 3)
/\ VAROVANI

Zuby fetézu pily jsou velmi ostré, abyste predesli ne-
bezpedi zranéni, pouZivejte pfi manipulaci vzdy silné
rukavice!

Udrzujte fetézovou pilu v dobrém provoznim stavu,
efektivni prace s retézovou pilou je mozna pouze
tehdy, kdyz je fetéz pily ostry, dobfe promazany a
spravné napnuty.

Tim se snizuje i nebezpedi zpétného razu.
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Spravné naostieny retéz pily (16)

Spravné naostreny fetéz pily (16) prochazi dfevem bez
namahy a vyzaduje velmi maly tlak. Nepracujte s tu-
pym a poskozenym retézem pily (16).

ZvySuje to fyzickou naro¢nost, zvétSuje otfesy a vede
k neuspokojivym vysledkdm a vy$simu opotrebeni.

Retéz pily (16) pravidelné Gistéte.

Zkontrolujte fetéz pily (16), zda nema prasklé ¢lan-
ky a poskozené nyty.

Ostreni retézu pily (16) by mél provadét pouze zku-
Seny uzivatel!

Dodrzujte nize uvedené Uhly a rozméry.

Pokud neni fetéz pily (16) spravné nabrousen nebo ma
pfilis maly hloubkomér, hrozi vy$si riziko Uginkl zpét-
ného razu a z nich plynouci zranéni! Retéz pily (16) ne-
Ize usadit na vodici listu (15). Proto je nejlepsi fetéz pily
(16) z vodici listy (15) sejmout a poté naostfit.

Zvolte ostfici nastroj vhodny pro roztec retézu.

Rozte¢ fetézu (napf. 3/8“) je oznaCena v hloubkoméru
kazdého noze.

Na retézy pily pouzivejte pouze specialni pilniky!

Ostatni pilniky maji nespravny tvar a brouseni.

Vyberte prdmér pilniku podle rozte¢e svého fetézu. Pfi
ostfeni bfitovych ¢lankd bezpodminecné dbejte na na-
sledujici Uhel.

A

A = thel pilniku

B = tGhel bo¢ni desky

Kromé toho je tfeba Uhel dodrzet pro vSechny bfitové
¢lanky.

Pokud jsou uhly nerovnomérné, fetéz pily (16) pobézi
nepravidelné, rychle se opotrebuje a pfed¢asné znici.

Jelikoz Ize tyto pozadavky splnit pouze dostate¢nou a
pravidelnou praxi:

1.
2.

Pouzivejte voditko pilniku.

Voditko pilniku je tfeba pfi ostfeni fetézu pily (16)
pouzit ruéné. Jsou na ném oznaceny spravné Uhly
pilniku.

Podrzte pilnik ve vodorovné poloze (ve spravném
thlu vGgi vodici ligté (15) ) a pilujte podle Uhlové
znac¢ky na voditku pilniku. Oprete drzak pilniku o
stfechu zubu a omezovac hloubky.

Bfitovy ¢lanek pilujte vzdy zevnitf ven.
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5. Pilnik ostfi jen pfi pohybu doptedu. Pfi zpétném po-
hybu jej zvednéte.

6. Nedotykejte se hnacich a spojovacich ¢lankd se
pilnikem.

7. Pilnik pravidelné otacejte, abyste zabranili jed-
nostrannému opotiebeni.

8. Na odstranéni otfepl z feznych hran si vezméte
kus tvrdého dfeva.

V8Sechny bfitové ¢lanky musi mit stejnou délku, protoze

jinak budou mit i rozdilnou vysku.

Retéz pily (16) se pak bude pohybovat nepravidelné a

zvySuje se nebezpedi, Ze se znici.

14.2.8 Nabrouseni fetézu pily (16) (obr. 3)

A OPATRNE

Jiné priméry poskozuji fetéz pily a mohou pfi praci
predstavovat nebezpedi!

/A VAROVANI

Zvy$ené nebezpedi zranéni v dlsledku ne-
spravné nabrouseného retézu pily!

V duUsledku odchylek od uvedenych rozmérd geo-
metrie fezani pfi brouseni se zvySuje nebezpedi zpét-
ného razu vyrobku.

- Retéz pily nechte nabrousit u odbornika.

Retéz pily Ize nechat prebrousit v autorizované odbor-
né dilné. Nepokousejte se fetéz pily ostfit sami, nedis-
ponujete-li vhodnym néradim a potfebnou zku$enosti.

A OPATRNE

K brouseni fetézu jsou zapotrebi specialni nastroje,
které zajisti, Ze fezné nastroje budou nabrouseny ve
spravném uhlu a do spravné hloubky.

Po brouseni musi mit v§echny fezné ¢lanky stejnou

Sitku a délku.

Upozornéni:

Ostry fetéz pily zaruCuje optimalni fezny vykon. Zaku-

suje se bez ndmahy do dreva a zanechava velké dlou-

hé trisky.

Retéz pily je tupy, kdyz musite fezaci vystroj tlagit do

dreva a tfisky jsou velmi malé. Pokud je retéz pily velmi

tupy, nevznikaji viibec zadné tfisky, nybrz jen dievény

prach.

1. P¥i brouseni by mél byt fetéz pily (16) napnuty, aby
bylo zajisténo spravné nabrouseni.

2. K nabrou$eni je zapotfebi kruhovy pilnik o priméru
4,8 mm.
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3. Bruste pouze zevniti ven. Vedte kruhovy pilnik od
vnitini strany fezného zubu k vnéjsi.
Po stazeni kruhového pilniku jej odklopte.

4. Nejprve naostrete zuby na jedné strané.

Potom otocte fetéz pily (16) a naostfete zuby na
druhé strané.

5. Retéz pily (16) je opotfebovany a je nutné jej vymé-
nit za novy fetéz pily (16), kdyz zbyvaji pouze cca 4
mm Fezného zubu.

6. Po nabrouseni musi byt vSechny fezaci ¢lanky stej-
né dlouhé a Siroké.

7. Po kazdém tretim ostfeni je treba zkontrolovat
hloubku ostreni (omezova¢ hloubky) a vysku znovu
opilovat plochym pilnikem.

Omezovac¢ hloubky by mél byt nastaven pfiblizné
0,65 mm od fezného zubu. Po resetovani zao-
krouhlete mezni hloubku mirné dopredu.

* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!
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14.2.8.1

Navod na brouseni fetézu

Typ fetézu pily

Primér pilniku Horni dhel Dolni thel Horni dhel sklonu | Standardni hloub-
(55°) komeér
| f‘ ==’ \-.
| |
[ oo t

Upinaci rota¢ni

Upinaci sklonovy

Bo¢ni thelnik

Uhelnik Uhelnik
\ |
Gr?{‘_ |
‘ |
r 4
I
I
I
|
21PBX cca 4,8 mm 30° 10° 85° 0,64 mm

Hloubkovy doraz

Pilnik

14.2.9

Intervaly Udrzby

Zde uvedené Udaje se vztahuji na normalni podminky pouziti. PFi ztizenych podminkach, napf. silné prasnosti a del-
§im dennim pracovnim dobam je nutné uvedené intervaly patfi¢né zkratit.

Cast vyrobku

Akce

Pred zacatkem
prace

Tydné

Pfi poruchach

Pfi poskozeni

V pfipadé
potreby

Mazani fetézu

Kontrola

X

Retéz pily

Zkontrolujte a
dbejte na
naostreny stav

X

Kontrolovat
napnuti fetézu

ostreni

Lista

Kontrola
(opotrebeni,

poskozeni)

Cisteni

Vyména
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15 Skladovani a preprava

/A VAROVANI

Nebezpeci zranéni a popaleni!

Vyrobek se mlize neotekavané nastartovat a zpliso-
bit zranéni.

— Pred vSemi d&isticimi a udrzbovymi pracemi vy-
pnéte motor.
— Nechte motor vychladnout.

— Vytahnéte konektor zapalovaci svicky ze zapalo-
vaci svicky.

* Vyrobek UpIné vyprazdnéte.
* Vycistéte vyrobek a zkontrolujte, zda neni poskoze-
ny.

15.1 Skladovani (obr. 2)

UloZzte vyrobek a jeho pfisluSenstvi na tmavém, su-
chém misté chranéném pred mrazem a nedostupném
pro déti.

Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 C a
30°C.

Vyrobek uchovavejte v originalnim baleni.

Vyrobek zakryjte, aby byl chranén pfed prachem nebo
vihkosti. Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti vy-
robku.

* Vyrobek nikdy neskladujte s palivem v palivové na-
drzi v budové, v niz by se palivové vypary mohly
dostat do kontaktu s otevienym ohném nebo jis-
krami.

Pfi delSim skladovani vyprazdnéte palivovou nadrz

odsavacim ¢erpadlem na palivo (neni soucasti roz-

sahu dodavky).

1. Pfi skladovani vzdy pouzivejte kryt liSty a fetézu
(26).

2. Montazni kli¢ (25) Ize pro uskladnéni pfipevnit na

stranu krytu listy a retézu (26).

15.1.1  Vypusténi paliva pomoci
odsavaciho ¢erpadila na palivo
(obr. 1)

/A VAROVANI

Neodstrariujte palivo v uzavienych prostorech, v bliz-
kosti ohné a béhem koufeni. Vypary mohou zpUsobit
vybuch nebo pozar.

P¥i delSi dobé skladovani se musi palivo vypustit.
Potfebny nastroj:

e Odsdvaci palivové ¢erpadlo*

e sbérna nadoba*
* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

116 CZ
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Sbérnou nadobu pfidrzte pod hadici odsavaciho
Cerpadla na palivo.

PoloZte vyrobek na bok, aby viko nadrze (12a) bylo
nahore.

Odklopte sponu (12b).

Viko nadrze (12a) otevfete otaCenim proti sméru
hodin. Viko nadrze (12a) je spojené s pojistkou proti
ztraceni v palivové nadrzi (12) a nemlze tak spad-
nout.

Zasunte hadici odsavaciho ¢erpadla na palivo do
palivové nadrze (12).

Palivovou nadrz vyprazdnéte do schvalené nadoby
pomoci odsavaciho ¢erpadla na palivo.

Viko nadrze (12a) zavrete otadc¢enim ve sméru hodi-
novych rucicek.

Znovu priklopte sponu (12b).

15.2 Preprava (obr. 1, 17, 18)

Pri pfepravé vzdy pouziveijte kryt listy a retézu (26).
Pred kazdou prepravou, a to i na kratké vzdalenos-
ti, vyrobek vypnéte. Béhem prepravy vyrobek zajis-
téte (i na vozidlech) pred prevracenim, abyste za-
branili ztraté paliva, poskozeni nebo zranéni.

Noste vyrobek pouze za predni rukojet (2). Lista
(15) pfitom sméfuje dozadu, odvracena od téla.

Montazni kli¢ (25) Ize pro uskladnéni pfipevnit na
stranu krytu liSty a fetézu (26).

Drzte horky tlumi¢ hluku od téla. Hrozi nebezpedi
popaleni!

16 Oprava a objednavka

nahradnich dilu

Po opravé nebo udrzbé se presvédcte, zda byly na-
montovany vSechny bezpec€nostni prvky a zda jsou v
bezvadném stavu. Nebezpecné soucasti skladujte mi-
mo dosah jinych osob v&etné déti.

Podle zadkona o zaruce na vyrobky neru¢ime za Sko-
dy zplsobené neodbornymi opravami nebo pouzitim
neoriginalnich nahradnich dild.

Obratte se na oddéleni sluzeb zakaznikim nebo au-
torizovaného odbornika. Totéz plati i pro soucasti
prislusSenstvi.

Pripojky a opravy

Pfipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pou-
ze kvalifikovany elektrikar.

//l PARKSIDE’



16.1 Servisni informace

Je nutno dbat na to, ze v pfipadé tohoto vyrobku na-
sleduijici dily podiéhaji opotfebeni, které je dano pouzi-
vanim nebo se tak déje pfirozené, pfip. ze na nasleduji-
ci dily je pohlizeno jako na spotiebni material.
Opotiebitelné dily*: Ret&z pily, vodici lista, fetézové ko-
lo, olej na fetéz pily, motorovy olej, zubova opérka, za-
chytné zafizeni fetézu, zapalovaci svi¢ka, vzduchovy
filtr, palivovy filtr, filtr oleje na fetéz pily

* = neni v rozsahu dodavky!

e K zajisténi bezpecnosti vyrobku pouzivejte pouze
origindlni nahradni dily od vyrobce nebo nahradni
dily schvélené vyrobcem.

e Pouziti cizich dill vede k okamzité ztraté naroku na
zaruku.

16.2 Objednavani nahradnich dild
Upozornéni:

Pfi zpétné dodavce vyrobku kvdli opravé pamatuijte, ze
se vyrobek z bezpeénostnich divodd smi do servisni
stanice posilat jen tehdy, kdyz neobsahuje palivo a
olej.
Pfi objednavani nahradnich dill je tfeba vyplnit tyto
udaje:

e Typ vyrobku

o Cislo vyrobku

18 Odstranovani poruch

Ochrana sluchu 7909601702

Ochranné bryle 7909601701

Pripustna fezaci souprava

Retéz pily

[Kangxin .325.058-72 | 7910100721
Vodici lista

|Kangxin BE18-72-5810P | 7910100743

17 Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

Ry ﬁ r 3 Ballg materialy jsou regykloya-
‘%@ gn &‘telne. Obaly prosim likvidujte
zplisobem $etrnym k zivotnimu
prostiedi.
O moznostech likvidace vyslouzilého pfristroje vam
poda informace sprava vasi obce nebo vaseho
mésta.
Paliva a oleje
e Pred likvidaci vyrobku je nutné vyprazdnit palivo-
vou nadrz a nadrz na motorovy olej!
¢ Palivo a motorovy olej nepatfi do domovniho odpa-
du nebo odtoku, ale musi se zachycovat a likvido-
vat oddélené!
e Prazdné zasobniky oleje a paliva musi byt zlikvido-
vany ekologicky.

Nasleduijici tabulka zobrazuje pfiznaky vad a popisuije, jak Ize vady odstranit, pokud vyrobek nepracuje spravné. Po-
kud nemUzete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.

Porucha Mozna pric¢ina

Motor nestartuje nebo|Chybny proces startovani.

Reseni

Ridte se pokyny v tomto navodu.

startuje, ale dale nebézi.

Chybné nastavend smés v karburatoru.

Nechte karburator sefidit autorizovanym za-
kaznickym servisem.

Zacazend zapalovaci svicka.

Vycistéte/sefidte zapalovaci svicku nebo vy-
mérite.

Ucpany palivovy filtr.

Vymeérite palivovy filtr.

Motor nasko¢i, nepracu-|Znecistény vzduchovy filtr
je ale na plny vykon

Vygistéte vzduchové filtry

Motor béZi nepravidelné
vaci sviéce

Nespravna vzdalenost elektrod na zapalo- | Vycistéte zapalovaci svi¢ku a nastavte vzda-

lenost elektrod, nebo vloZte novou zapalova-
ci svicku

Zacouzena nebo vihka|Nespravné sefizeni karburatoru
zapalovaci svicka

Nechte sefidit karburator a popt. vycistéte
svi€ky nebo vymérite za nové
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19 EU prohlaseni o shodé
Preklad originalniho prohlaseni o shodé
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, ze zde
popsany vyrobek odpovida platnym smérnicim a nor-
mam.

Znacka: PARKSIDE

Nazev vyrobku: Benzinova fetézova pila -
PBKS 53 C3

C. vyr. 3910139974-390139976;
39101399915; 39101399959

C. IAN 495498_2504

Sériové ¢. 01001 - 69350

Smérnice EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2016/1628/EU, 2011/65/EU*,

* VySe popsany predmét prohlaseni spliiuje predpisy
smérnice 2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady
ze dne 8. ¢ervna 2011 pro omezeni pouzivani ur€itych
nebezpecénych latek v elektrickych a elektronickych za-
fizenich.

Pouzité normy:

EN ISO 11681-1:2022; EN ISO 14982:2009;
2006/42/EG - Priloha IV

Notifikovana Intertek Deutschland GmbH

osoba: StangenstraBe 1
; D-70771 Leinfelden-Echterdingen
Cislo: 0905

Cislo certifikatu: 25SHW0267-02
2000/14/EG_2005/88/EG - Pfiloha: V

Zaruc¢ena hladina akustického

vykonu (Ly,): 117 dB
Namérena hladina akustického

vykonu (Ly): 112,9 dB
2016/1628/EU

Emise. C.:

e13*2016/1628*2020/1040SHB1/P*0036*02

118 CZ

Pracovnik povéreny dokumentaci:
Tobias Ihle

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 21.07.2025

b L
Simon Schiink>
Division Manager Product Center
Wy
Andreag Pecher
Head of Project Management
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Zarucni list

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguije, velice toho litujeme
a prosime Vas, abyste se obratili na na$ zakaznicky servis, jehoz adresa je uvedena na tomto zaru¢nim listu. Radi
Vam budeme k dispozici také telefonicky na nize uvedeném servisnim &isle. Pro uplatiiovani narok( na zaruku plati
nasledujici:

e Tyto zaruéni podminky upravuji dodatecny zaruéni servis. Vasich zakonnych narokl na zaruku se tato zaruka
netyka. Nas zarucni servis je pro Vas bezplatny.

e Zarucni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materialu nebo vyrobnich vad a je ta-
ké omezen pouze na odstranéni téchto nedostatkd, resp. vyménu pfistroje. Dbejte prosim na to, Ze nase pfistro-
je nebyly podle svého Ucelu uréeni konstruovany pro zivnostenské, femeslnické nebo primyslové pouziti. Zaruc-
ni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v Zivnostenskych, femesinych nebo primyslovych
podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech. Z nasi zaruky je déle vylou€eno poskytnuti ndhrady za dopravni Sko-
dy, skody zpUsobené nedodrzovanim montazniho navodu nebo z dlivod( neodborné instalace, nedodrzovani
navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh proudu), nedovoleného nebo neodbor-
ného pouzivani (jako napf. pretizeni pfistroje nebo pouZiti neschvalenych vloznych nastroji nebo prislusenstvi),
nedodrzovani pokyni pro udrzbu a bezpeénostnich pokynd, vniknuti cizich téles do pfistroje (jako napf. pisek,
kameny nebo prach), pouZiti nasili nebo poskozeni v disledku cizich vlivll (jako napf. $kody zplsobené padem),
jakoz také bézného opotiebeni zplsobeného pouzivanim.

Narok na zaruku zanika, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano

e Zarucni doba ¢ini 3 roky a zac¢ina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pfed vypr§enim zaruéni doby je tfeba
uplatfiovat béhem dvou tydn( od zjisténi defektu. Uplatiiovani narokl na zaruku po vyprseni zaruéni doby je vy-
lou€eno. Oprava nebo vymeéna pfistroje nevede k prodlouzeni zaru¢ni doby, ani k zahdjeni nové zaruéni doby za
provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované nahradni dily. Toto plati také v pfipadé servisu v
misté Vaseho bydlisté.

* Pro uplatnéni naroku ze zaruky se prosim obratte na adresu servisu uvedenou dole. Pokud se reklamace uplat-
fuje v zaruéni dobé, dame Vam k dispozici formuldf pro vraceni, pomoci kterého nam mizete vadny pfistroj
zdarma zaslat zpét. Popiste nam prosim pokud mozno pfesné divod reklamace. Je-li defekt pfistroje v nasem
zaruénim servisu obsazen, obdrzite obratem opraveny nebo novy pfistroj.

Samozfejmé radi za Uhradu nakladi odstranime defekty na pfistroji, které nespadaji nebo jiz nespadaji do rozsahu
zaruky. K tomu nam pfistroj prosim za$lete na nasi servisni adresu.

Postup v pripadé zaruky
Abyste zajistili rychlé vyfizeni své zadosti, postupujte podle nize uvedenych pokynd:

e Pro vSechny dotazy si prosim pfipravte Uctenku a &islo vyrobku (napf. IAN
495498_2504) jako doklad o nakupu.

Cislo vyrobku naleznete na typovém stitku na vyrobku, na rytiné na vyrobku, na
titulni strané navodu (vlevo dole) nebo na nalepce na zadni nebo spodni strané
vyrobku.

V pripadé chyb funkce nebo jinych zavad se nejprve telefonicky nebo e-mailem
obratte na nize uvedené servisni oddéleni.

Poté muzete bezplatné zaslat vyrobek oznaceny jako vadny na adresu servisu,
prilozit doklad o koupi (U¢tenku) a uvést, o jakou vadu se jedna a kdy k ni doslo.

Tyto a mnoho dalsich pfiruéek si mizete prohlédnout a stahnout na strankach PDF ONLINE
parkside-diy.com. Tento QR kdéd vas prenese pfimo na stranky parkside-
diy.com. Vyberte svou zemi a pomoci vyhledavaci masky vyhledejte navody k
obsluze. Zadejte ¢&islo vyrobku (IAN) 495498 2504, abyste ziskali pfistup k navo-
du k obsluze vaseho vyrobku.

parkside-diy.com

Kontakt na servis (CZ):

Jméno: S&E Solutions s.r.o. - Zahrada v akci
Moravska 1278
CZ - 57001 Litomysl|

Telefon: 00800 4003 4003
E-mail: §ervice.CZ@scheppach.com
Sidlo: Ceska republika
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1  Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke méa upriamit vasu pozornost na mozné rizikd. Bezpe¢nostné symboly a vysvetle-
nia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstraruju rizikd a nemézu nahradit
spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Pred prvym uvedenim do prevadzky si dokladne precitajte tento navod na obsluhu a bezpodmienec¢ne do-
drziavajte bezpecnostné predpisy!

Odporic¢ame navstivit odborny bezpecnostny kurz ,,Certifikat o ucasti na kurze pre motorové pily“ so sko-
liacim standardom typickym pre danu krajinu o pouzivani, udrzbe retazovej pily, ako aj kurz prvej pomoci.
Po dlh§om nepouzivani a cvicne by ste mali, skor nez zacnete, vzdy vykonat jednoduché kroky v bezpecne
podopretom dreve, aby ste sa opat oboznamili s pouzivanim retazovej pily.

Navod na obsluhu uchovavajte na bezpe¢nom mieste!

Upozornenie:

Upozorfiujeme, Ze niektoré narodné predpisy, ako napriklad o ochrane pri praci, o ochrane Zivotného prostredia,
moézu obmedzit pouzivanie retazovej pily.

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na obsluhu a bez- o é 6 6x stlacte palivové ¢erpadlo
pecnostné upozornenia a dodrzia- X »Primer®.

vajte ich!

Pozor! NereSpektovanie bezpec-
nostnych znaciek a vystraznych
upozorneni na vyrobku a nedodrzia-

vanie bezpe¢nostnych a prevadzko- ‘
vych upozorneni méze viest k vaz- PULL
nym poraneniam alebo dokonca k
smrti.

Déleité je nosit ochranny odev na <> a0 .
@ ruky, predlaktia, nohy a chodidla. Sirka drazky.

Startovacia paka (sytic)
»Studeny Start®

Noste ochrannu prilbu s ochranou @l}

W tvére resp. s ochrannymi okuliarmi a Smer chodu pilovej retaze.
' ochranou sluchu. w*

Noste ochranné rukavice. Dizka vodiacej listy

Noste pevnu obuv! Dizka rezu

Varovanie! Nebezpecenstvo spét-

ného narazu (kickback).
Davajte pozor na spatny naraz vy-
robku a zabrarite kontaktu s hrotom

Rozstup retaze.

81 (/1]

listy.

Varovanie pred hordcimi povrchmi. Pocet hnacich ¢lankov.
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Je prisne zakazané pozivat v bliz-
kosti stroja otvoreny plameri alebo
fajcit!

Brzda retaze (otvorena/zatvorend).

Vyrobok nevystavujte dazdu. Vyro-
bok sa smie umiestnit, uskladnit a
prevadzkovat len v suchych okoli-
tych podmienkach.

Uvolhite brzdu retaze.

Len na obojruénu obsluhu.

Aktivujte brzdu retaze.

Nastavenie mazania retaze

Zaru€ena hladina akustického
vykonu vyrobku.

Objem nadrze.
Palivo: ROZ 95/ROZ 98

Vyrobok zodpoveda platnym
europskym smerniciam.

Palivova nadrz; zmieSavaci pomer:
40 dielov paliva na 1 diel oleja

Vyrobok zodpoveda platnym
srbskym smerniciam.

Motorovy olej pre 2-taktné motory:
ISO L EGD / JASO FD

122
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2

Studeny start

Kratke vysvetlenie

Teply start

Odstrante ochranu listy a retaze
(26) z listy (15). Potlacte prednu
ochranu ruk (1) dopredu, kym ne-
zapadne.

Odstrarite ochranu listy a retaze
(26) z listy (15). Potlacte prednu
ochranu ruk (1) dopredu, kym ne-
zapadne.

Stlacte 6x palivové Cerpadlo ,,Pri-
mer* (6).

Stlacte 6x palivové cerpadlo ,Pri-
mer* (6).

Vytiahnite syti¢ (7).

Pevne drzte retazovu pilu za pred-
nu rukovat (2) a pomaly vytiahnite
Startér s lankovym tiahlom (4) az
po prvy odpor.

‘|Pevne drzte

retazovl pilu za
prednu rukovét (2) a pomaly vy-
tiahnite Startér s lankovym tiah-
lom (4) az po prvy odpor.

Uvolhite brzdu retaze tym, Ze po-
tiahnete prednu ochranu ruk (1)
dozadu.

Nestlacajte sytic (7).

Len ¢o sa motor vypne, stlacte
spolu blokovanie plynovej pa-
ky (8) a plynovu péku (9).

‘|Teraz znova rychlo potiahnite

Startér s lankovym tiahlom (4),
kym sa nenastartuje motor.

Uvolnite brzdu retaze tym, Ze po-
tiahnete prednu ochranu ruk (1)
dozadu.

I/l PARKSIDE’
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3 Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH

Glinzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,

Zeldme vam vela zabavy a Uspechov pri praci s vasim
novym vyrobkom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku neruéi podla platného zakona o
ruceni za vyrobok za $kody, ktoré vzniknu na tomto vy-
robku alebo budu spésobené tymto vyrobkom pri:

¢ neodbornom zaobchadzani,
¢ nedodrziavani navodu na obsluhu,

e opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi od-
bornikmi,

montazi a vymene neorigindlnych nahradnych die-
lov,

e pouzivani v rozpore s uréenim,
Dodrziavajte:
Navod na obsluhu je su¢astou tohto vyrobku.

Obsahuje doélezité pokyny, ako mate s vyrobkom pra-
covat bezpec¢ne, odborne a ekonomicky, ako mate
predchadzat nebezpecenstvam, uSetrit néklady na
opravu, znizit doby vypadkov a zvysit spolahlivost a Zi-
votnost vyrobku. Okrem bezpecnostnych ustanoveni
tohto ndvodu na obsluhu musite bezpodmiene¢ne do-
drziavat predpisy svojej krajiny platné pre prevadzku
vyrobku.

Pred pouZitim vyrobku sa obozndmte so vSetkymi po-
kynmi na obsluhu a bezpeénostnymi upozorneniami.
Vyrobok prevadzkuijte len tak, ako je popisané, a v uve-
denych oblastiach pouzitia. Navod na obsluhu uchova-
vajte na bezpe¢nom mieste a pri odovzdavani vyrobku
tretim osobam odovzdajte vSetky dokumenty.

4  Popis vyrobku (obr. 1 - 18)

1 Predna ochrana ruk (brzda retaze)
2. Predna rukovat

3. Kryt vzduchového filtra

3a. Svorkovy uzaver

3b. Skrutka vzduchového filtra
3c. Vzduchovy filter

4. Startér s lankovym tiahlom
5. Zapinac/vypinac

6. Palivové ¢erpadlo ,,Primer”
7 Syti¢

8. Blokovanie plynovej paky
9. Plynova paka

10. Zadna rukovat

11.  Zadna ochrana ruk

12. Palivova nadrz

12a. Veko palivovej nadrze
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12b Spona

13. Olejovéa nadrz

13a. Veko olejovej nadrze

13b. Spona

14.  Ozubeny doraz (predmontovany)
15.  Lista (vodiaca lista)

16. Pilova retaz

17. Stojanova bruska

18. Regula¢na skrutka (mazanie retazovej listy)
19. Napinacia skrutka retaze

19a. Upinaci kolik retaze

19b. Vrtanie

20. Kryt retazového kolesa

20a. Upevnovacie matice

21. Zachytavac retaze

22. Retazové koleso

23. Olej na pilové retaze (bio)

24. ZmieSavacia flasa na olej/benzin
25.  Montazny klu¢

26. Ochrana listy a retaze

27. Konektor zapalovacej svieCky
28. Oznacenie padu

5 Rozsah dodavky (obr. 2)

Pol. Pocet Oznacenie

15, 1x Lista (vodiaca lista)
(predmontovana)

16.  1x Pilova retaz
(predmontovana)

20. 1x Kryt retazového kolesa

23. 1x Olej na pilové retaze (bio)
24. 1x Zmiesavacia flasa na olej/benzin
25. 1x Montazny klu¢
26. 1x Ochrana listy a retaze
1x Benzinova retazova pila
1x Navod na obsluhu

6 Pouzitie v sulade s uréenim

Retazova pila je konstruovana len na pilenie dreva. Pre
vSetky ostatné typy pouzitia (napr. rezanie muriva,
plastu alebo potravin) nie je vyrobok uréeny.

Vyrobok sa smie pouzivat iba v sulade so svojim ur¢e-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujlce uréenie je povazo-
vané za pouzivanie v rozpore s uré¢enim. Za $kody z
neho vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ru-
¢i pouzivatel, a nie vyrobca.

Sucastou pouzivania v sulade s uréenim je aj dodrzia-
vanie bezpecénostnych upozorneni, ako aj navodu na
montaz a prevadzkovych pokynov v ndvode na obslu-
hu.

Osoby, ktoré pouzivaju a udrziavaju vyrobok, musia byt
oboznamené s vyrobkom a moznymi nebezpecenstva-
mi.

Zmeny na vyrobku Uplne vyluéuju ru€enie vyrobcu za
Skody, ktoré tym vzniknu.
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Vyrobok sa smie pouzivat iba s origindlnymi dielmi a
origindlnym prislusenstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpecnostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych udajoch.

Majte na pamati, Ze nase vyrobky neboli v sulade s ur-
¢enim skonstruované na komercné, remeselné ani
priemyselné pouzitie. Ak sa vyrobok pouziva v komer¢-
nych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch,
ako aj na podobné ¢innosti, nepreberame Ziadnu zaru-
ku.

7 Pouzitie v rozpore s uréenim

Na vyrobku nevykonavajte Ziadne zmeny. Moéze tym
byt ohrozend bezpecénost. Za skody z neho vzniknuté
alebo poranenia akéhokolvek druhu ru¢i pouzivatel, a
nie vyrobca.

Prvi pouzivatelia musia byt pouceni, aby sa oboznamili
s vlastnostami vyrobku. Pre Vasu bezpecnost navstivte
Statne Skolenia o motorovych pilach. Retazovu pilu
smu prevadzkovat len tie osoby, ktoré dosiahli 18. rok
zivota. Vynimka je pouzivanie mladistvymi, ak sa toto
pouzivanie vykonava v ramci odbornej pripravy na do-
siahnutie zruénosti pod dohladom $kolitela.

Osoby, ktoré nie s oboznamené s navodom na obslu-
hu, ako aj osoby pod vplyvom alkoholu, drog, liekov
alebo ktoré su unavené alebo choré, nesmu vyrobok
prevadzkovat.

Narodné regulacie mézu obmedzit pouZitie vyrobkul!

Vysvetlenie signainych slov v
navode na obsluhu

/. NEBEZPECENSTVO

Signalne slovo na oznacenie bezprostredne
hroziacej nebezpecnej situacie, ktora, ak
sa jej nezabrani, bude mat za nasledok
smrt alebo vazne poranenie.

/\ VAROVANIE

Signalne slovo na ozna¢enie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
by mohla mat za nasledok smrt alebo vaz-
ne poranenie.

A OPATRNE

Signalne slovo na ozna¢enie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moze viest k lahkému alebo stredne tazké-
mu poraneniu.
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Signalne slovo na ozna¢enie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moze viest k materialnym Skodam na vy-
robku alebo majetku/vlastnictve.

8 Bezpecnostné upozornenia
DOLEZITE

PRED POUZITIM SI POZORNE PRECITAJTE
USCHOVAJTE PRE SVOJU EVIDENCIU

Navod na obsluhu obsahuje délezité pokyny, ako bez-
pec¢ne a odborne pracovat s retazovou pilou a ako
mozno zabranit nebezpecenstvam.

8.1 VSeobecné bezpecnostné
upozornenia

e Budte pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a
s vyrobkom pracujte rozvazne. Vyrobok nepou-
zivajte, ak ste unaveni alebo ste pod vplyvom
drog, alkoholu ¢i liekov. Jedina chvilka nepozor-
nosti pri pouzivani vyrobku méze viest k zdvaznym
poraneniam.

Navod na obsluhu obsahuje délezité pokyny, ako bez-
pecne a odborne pracovat s retazovou pilou a ako
mozno zabranit nebezpecenstvam.

® Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na
obsluhu vasho vyrobku a dbajte obzvlast na bez-
pecnostné upozornenia.

Vystrazné a informaéné Stitky umiestnené na vy-
robku poskytuju délezité upozornenia tykajice sa
bezpecénej prevadzky.

e Okrem upozorneni v navode na obsluhu prihliadajte
aj na vSeobecné bezpecnostné predpisy a predpisy
na prevenciu proti nehodam.

Baliace félie uchovavajte mimo dosah deti, vznika
nebezpecenstvo zadusenial

¢ Nedostato¢ne informovana obsluha moéze ohrozit

samu seba a iné osoby v désledku neodborného
pouzitia. Obsluha je zodpovedna za tretie osoby.

Pri manipulécii s vyrobkom budte velmi opatrni.
Pracujte rozumne a venujte velki pozornost tomu,
¢o robite.

Nepracujte dlhsie ako 10 minat na jednom kuse.
Medzi pracovnymi pohybmi sa odporucéa prestavka
10 - 20 minut.

* \/yrobok pozi€iavajte iba pouzivatelom, ktori maju s
vyrobkom skusenosti. Navod na obsluhu je potreb-
né odovzdat.

¢ Niektoré rezacie ulohy si vyzaduju Specialne Skole-

nie a zvlastne zru¢nosti. Ak mate pochybnosti, ob-

ratte sa na odbornika.
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Prvi pouzivatelia musia byt pouceni, aby sa oboz-
namili s vlastnostami vyrobku. Pre Vasu bezpec-
nost navstivte Statne Skolenia o motorovych pilach.

Vyrobok sa musi v pripade nepouzivania odstavit
tak, aby nikto nebol ohrozeny. Zaistite pred neo-
pravnenym pristupom.

Pouzivatel vyrobku je zodpovedny za vSetky neho-
dy a nebezpecenstvd, ktoré by mohli ohrozit iné
osoby alebo ich majetok.

Deti, mladez a osoby so znizenymi fyzickymi, sen-
zorickymi alebo mentalnymi schopnostami nesmu
retazovl pilu pouzivat. Vynimky vznikaju len pre
mladez nad 16 rokov v ramci vzdeldvania pod do-
hladom odbornika.

Davajte pozor, nespravna udrzba, pouZzivanie ne-
schvélenych nahradnych dielov alebo odstranenie
¢i uprava bezpe€nostnych zariadeni mézu viest
dlhsej dobe brzdenia retaze, vysSiemu stupnu spét-
ného razu a ku Skodam na vyrobku a tazkym pora-
neniam oso6b, ktoré s vyrobkom pracuju.

Vyrobok udrziavajte vzdy v dobrom prevadzkovom
stave.

Cistite a udrzujte vyrobok pred uskladnenim.

/\ VAROVANIE

Pred kazdym uvedenim do prevadzky zapnite brzdu
retaze (potlacte prednu ochranu rik dopredu).

/\ VAROVANIE

Retazovu pilu vzdy drzte pravou rukou za zadnu ru-
kovét a lavou rukou za prednu rukovét. Drzanie reta-
zovej pily s opaénym pracovnym uchopenim zvySuje

riziko poraneni a nesmie sa pouzivat.

8.2

Osobné ochranné prostriedky
(OOP)

i NEBEZPECENSTVO

Nebezpecéenstvo poranenia!l
Vzdy noste osobné ochranné prostriedky (OOP)!

Noste ochrannu prilbu s ochranou tvére, resp. s
ochrannymi okuliarmi a ochranou sluchu.

Noste tesne priliehajuci ochranny odev s ochran-
nou vlozkou proti prerezaniu.

Noste protiSmykovu bezpe€nostnu obuv.
Noste ochranné rukavice.
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Nenoste volné oblec¢enie ani Sperky, mohli by byt
zachytené pohyblivymi ¢astami.

Nenoste $al, kravatu a Sperky
Pri dlhych vlasoch noste sietku na vlasy.
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8.3

Pri vSetkych pracach v lese noste ochrannu prilbu.
Tato ponuka ochranu pred padajucimi konarmi.
Ochrannu prilou pravidelne kontrolujte ohladom
poskodeni. Najneskor po 5 rokoch sa tato musi vy-
menit. PouZzivajte len otestované ochranné prilby.

Ochrana tvéare alebo ochranné okuliare zabraruju
pilindm a stiepkam. Aby ste zabranili poraneniam
oc¢i, musite neustéle pri pracach s vyrobkom nosit
ochranu tvare, resp. ochranné okuliare.

Noste ochranu sluchu.

Noste hrubé ochranné rukavice z odolného materi-
alu, ako napr. z koze.

Pri pileni suchého dreva noste ochrannd masku
proti prachu. Méze ddjst k tvorbe pilového prachu.

Pri mazani retaze sa z vytekajuceho oleja tvori lah-
ka olejova stopa. Dbajte na smer vetra a nevysta-
vujte sa zbyto€ne mazacej olejovej hmle.

Pri praci na strome méze pouzivatel spadnut. Méze
dojst k tazkému zraneniu alebo smrti pouzivatela.
Noste vystroj na istenie proti padu.

Bezpecnost okolia

Narodné a/alebo komunalne predpisy mézu obme-
dzit ¢asovo pouzivanie vyrobkov pohananych mo-
torom, ktoré vytvaraju hluk. Pre viac informacii kon-
taktujte vasu komunalnu spravu.

Vyrobok sa nesmie prevadzkovat vo vnutornych
priestoroch alebo zle vetranych priestoroch. Vznika
nebezpecenstvo zadusenia v dosledku jedovatych
spalin/vyparov z mazacieho oleja.

Pri nevolnosti, bolestiach hlavy alebo poruchéach vi-
denia a tiez pri zavratoch okamzite prestarite pra-
covat. Tieto symptémy mozu byt okrem iného sp6-
sobené prili§ vysokou koncentraciou spalin.

Pri pileni méze vznikat aj prach, napr. drevny
prach, vypary a dym. Je potrebné pri tom zabezpe-
¢it lepsie vetranie a nosit protiprachovd masku

Pracujte len pri dennom svetle.

Nepracujte v nepriaznivych poveternostnych pod-
mienkach, ako je napr. dazd alebo vietor. Tu vznika
zvySené riziko nehody!

Pracovny priestor udrziavajte Cisty a dobre osvetle-
ny. Neporiadok a neosvetlené pracovné priestory
mozu viest k Urazom.

Osoby by mali dodrziavat bezpe€nostnu vzdiale-
nost minimalne 15 metrov od pracovnej oblasti.

Vyrobok nikdy neprevadzkuijte, ak su v blizkosti [u-
dia, najmé deti alebo doméce zvierata.

Nepracujte v blizkosti drétenych plotov alebo v ob-
lastiach s volnym starym drétom.

Ak sa nachadzate vo velmi horlavom prostredi, ako
je napr. praca na suchej trave atd., majte vzdy pri-
pravené hasiace prostriedky. Hrozi nebezpecen-
stvo poziaru!
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8.4 Plnenie paliva

Palivo je horlavé a lahko zapalné. Nepliite pocas
prevadzky. Neplrite pri fajéeni ani v blizkosti otvore-
ného plamena. Nerozlievajte palivo.

Dbajte na to, aby sa nerozlialo palivo. Palivo alebo
olej na pilové retaze sa nesmie dostat do pédy. Ako
pomdcku pouzite vhodné podlozky.

Tankuijte len v dobre vetranych oblastiach. Palivové
pary sa mézu lahko vznietit alebo vybuchnut.

Pred tankovanim vypnite motor a nechajte vyrobok
vychladnut. Ak sa palivo rozlialo, okamzite vycistite
zasiahnuté miesta. Nedovolte, aby sa palivo dosta-
lo na vas odev, v opaénom pripade ho okamzite
vymernte.

Zabrante kontaktu paliva alebo mazacich latok
(olej) s pokozkou a o€ami.

Nevdychuijte palivové pary/vypary z mazacieho ole-
ja.

Dbajte na netesnosti. Ak palivo vyteka, nespustajte
motor.

Otvorte uzaver palivovej nadrze opatrne a pomaly.
Pockajte na vyrovnanie tlaku a aZz potom Uplne
odoberte veko palivovej nadrze.

8.5 Pred uvedenim do prevadzky

A\ VAROVANIE

Vzdy vykonajte kontroly pred uvedenim do prevadz-
Ky a pri vypnutom motore.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte vyrobok a po pade
na podlahu skontrolujte stav bezpe€ny pre prevadzku.

Skontrolujte, ¢€i vSetky pohyblivé diely pracuju bez-
chybne. Pri¢inou mnohych nehéd je nespravna udrzba
nastrojov. Nechajte poSkodené diely opravit kvalifiko-
vanym odbornym personalom.

Pouzivajte retazovu pilu a prislusenstvo len v sulade s
tymito pokynmi. Zohladnite pritom pracovné podmien-
Ky a vykonavanu ¢innost. PouZivanie naradia s moto-
rom na iné ako predpisané pouzivania méze viest k ne-
bezpeénym situaciam.
¢ Pravidelne kontrolujte brzdu retaze ohladom funké-
nosti (predné ochrana ruk).

Skontrolujte vodiacu listu, &i je tato spravne na-
montovana.

Skontrolujte smer montaze/chodu, ako aj bezchyb-
nu (ostry) pilova retaz.

Skontrolujte pilovu retaz, €i je spravne napnuta.
Dodrziavajte pokyny pre mazanie, napnutie retaze a
vymenu prisluSenstva. Nespravne napnuta alebo
namazand retaz sa méze bud roztrhnut, a alebo
zvysit riziko spatného narazu.
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Nova pilova retaz sa predizi a musi sa Gastejsie
napnut. Pravidelne po kazdom rezani skontrolujte
napnutie retaze a nastavte ho.

Prekontrolujte funkciu spojky. Pilova retaz sa v
chode naprazdno nesmie pohybovat.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starost-
livo udrziavané rezné nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa menej zasekdavaju a lahsie sa vedu.

Skontrolujte lahky chod zapina¢a/vypinaca a bloko-
vania plynovej paky.

Rukovate udrziavajte suché, Cisté a bez znamok
oleja a tuku.

Nikdy nevykonavajte prace sami. V pripade nudze
musi byt niekto nablizku.

Retazovu pilu pouZivajte iba vtedy, ked stojite na
pevnom, bezpe¢nom a rovnom podklade. Vyhybaj-
te sa abnormdlnemu drzaniu tela. Kizky podklad
alebo nestabilna plocha na statie (napr. Na rebriku),
moze viest k strate rovnovahy alebo k strate kon-
troly nad retazovou pilou. Zaistite si bezpe¢ny po-
stoj a vzdy udrziavajte rovnovahu. Takto moézete
lepSie kontrolovat retazovu pilu v neocakavanych
situaciach.

Vyhnite sa abnormalnemu drzaniu tela a nepilte
nad vysSkou ramien. Zabrani sa tym nahodnému
kontaktu s hrotom lity a umozni sa lepsia kontrola
retazovej pily v neo¢akavanych situaciach.
Retazovu pilu vZzdy drzte pravou rukou za zadnu ru-
kovat a lavou rukou za prednu rukovét. Drzanie re-
tazovej pily s opaénym pracovnym uchopenim zvy-
Suje riziko poraneni a nesmie sa pouzivat.

Pri pile v prevadzke udrziavajte vSetky casti tela
mimo pilovej retaze. Pred kazdym spustenim pi-
ly sa uistite, ¢i sa pilova retaz nicoho nedotyka.
Pri praci s retazovou pilou méze chvilka nepozor-
nosti viest k tomu, Ze retazova pila zachyti odev
alebo Casti tela.

Retazovu pilu vypnite okamzite pri citelnych zme-
nach spravania vyrobku.

Ak retazova pila pride do kontaktu s kamerimi, klin-
cami alebo inymi tvrdymi predmetmi, okamzite za-
stavte motor a skontrolujte pilovl retaz a vodiacu
listu ohladom pos$kodeni.

Nenechajte vyrobok spadnut, neudierajte ho o pre-
kazky a nikdy nepouzivajte vodiacu listu ako paku.
Pilte iba drevo. Retazovu pilu nepouzivajte na
prace, na ktoré nie je uréena. Priklad: retazovu
pilu nepouzivajte na pilenie kovu, plastov, muri-
va ani stavebnych materialov, ktoré nie st z dre-
va. Pouzitie retazovej pily na prace, ktoré su v roz-
pore s ur¢enim, moze viest k nebezpe¢nym situaci-
am.
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8.6

Pri pileni napnutej vetvy pocitajte s tym, Ze sa
tato vplyvom pruznej sily vrati spat. Ked sa uvol-
ni napnutie v drevenych vldknach, napnuta vetva
méze zasiahnut pouzivatela a/alebo vytrhnut spod
kontroly retazovu pilu.

Mimoriadne velky pozor davajte pri pileni krovia
a mladych stromov. Tenky materidl sa méze za-
chytit v pilovej retazi a méze vas udriet alebo vas
moze vyviest z rovnovahy.

Vibracie
Pri pracach v studenom prostredi noste teply odev
a udrziavajte svoje ruky v teple a suchu.

Pravidelne si robte prestavky a pohybuijte pritom
rukami, aby ste podporili ich prekrvenie.

Obmedzte pouzitie nastrojov s vysokymi vibraciami
za den a rozloZte ho na viac dni. Urobte si pracov-
ny plan, ktory obmedzuje vibraéné zatazenie.

Pravidelnou udrzbou a pevnymi dielmi na vyrobku
sa postarajte o ¢o najmensie vibracie vyrobku.

Opotrebované konstrukéné diely bezodkladne vy-
mente.

Pravidelne merite pracovnu polohu. Ak sa vyrobok
nasadzuje, resp. pouziva Castejsie, spojte sa s va-
Sim Specializovanym predajcom a pripadne si ob-
starajte antivibracné prislusenstvo (rukovati).

Bezpecnostné zariadenia
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Brzda retaze/predna ochrana ruk (1)

— Bezpecénostné zariadenie, ktoré v pripade spat-
ného narazu okamzite zastavi pilovu retaz.

- Paku je mozné ovladat aj manudlne.

— Chrani lavl ruku obsluhy, ak skizne z prednej
rukovati.

Zapinac/vypinac (5)

— Chrani pouzivatela pred neimyselnym zapnutim
vyrobku.

Blokovanie plynovej paky (8)

— Na zapnutie vyrobku sa musi odblokovat bloko-
vanie plynovej paky. Blokovanie plynovej paky
zabranuje nahodnému spusteniu vyrobku.

Plynova paka (9) s okamzitym zastavenim retaze

- Po pusteni plynovej paky sa pilova retaz okam-
Zite zastavi. Motor bezi dalej.

Ozubeny doraz (14)

- Posilfiuje stabilitu, ak sa vykonavaju vertikalne
rezy, a ulahcuje pilenie.

- Pilova retaz (16) s nizkym spatnym narazom

— Pomaha vam spolu Specidlne vyvinutymi bez-
pecnostnymi zariadeniami zachytit spatné nara-
zy.
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8.7 Vhodné opatrenia proti spatnému
narazu
/\ VAROVANIE

Pri pracach dbajte na spatny naraz vyrobku. Hrozi
nebezpecenstvo poranenia. Opatrnostou a spravnou
technikou rezania sa vyhnete spatnym narazom.

Dotyk s hrotom listy méze v niektorych pripadoch
viest k neoCakavanej reakcii smerujicej dozadu, pri
ktorej sa vodiaca liSta odrazi nahor v smere pouzi-
vatela.

Spatny naraz sa mbéze vyskytnut, ked sa hrot vo-
diacej listy dotkne predmetu alebo ked sa ohne
drevo a pilova retaz sa zasekne v reze.

Predtym, ako sa pilova retaz umiestni do oblasti re-
zu, mbze motorova pila skiznut do strany alebo od-
sko¢it.

Pozor! Zvy$ené riziko spatného narazu!

Zaseknutie pilovej retaze na hornej hrane vodiacej
listy méze retazovu pilu nekontrolovane a rychlo
odrazit v smere pouZzivatela.

Zaseknutie pilovej retaze na dolnej hrane vodiacej
listy méze retazovu pilu nekontrolovane a rychlo
stiahnut mimo smer ovladania.

Budte extrémne opatrni, ked pouzivate pilovu retaz
retazovej pily na dalSie pilenie v uz zaatom reze.

Nepilte Zziadne kondre alebo kusy dreva, ktoré by
mohli po€as pilenia zmenit polohu alebo pri ktorom
sa rez v procese pilenia zavrie.

Kazda z tychto reakcii moze viest k tomu, Ze strati-
te kontrolu nad pilou a pravdepodobne sa tazko
poranite. Nespoliehajte sa vyhradne na bezpec-
nostné zariadenia zabudované v retazovej pile. Ako
pouzivatelia retazovej pily by ste mali vykonat rézne
opatrenia, aby ste mohli pracovat bez Urazu a pora-
nenia.

Ako pouzivatelia vyrobku by ste mali vykonat r6zne
opatrenia, aby ste mohli pracovat bez Urazu a pora-
nenia.

Spatny naraz je dosledkom nespravneho alebo chyb-
ného pouzivania pily. Je mozné sa mu vyhnut prostred-
nictvom vhodnych opatreni uvedenych v nasledujiucom
popise.

Pilu pevne drzte obidvomi rukami, pricom palce a
prsty obopinaju rukovati vyrobku. Svoje telo a ra-
mend uvedte do polohy, v ktorej dokazete odolat
silam spatného narazu. Ak sa vykonaju vhodné
opatrenia, pouzivatel dokaze ovladnut sily spétné-
ho razu. Vyrobok nikdy nepustajte.

Vyhnite sa abnormalnemu drzaniu tela a nepilte
nad vysSkou ramien. Zabrani sa tym nahodnému
kontaktu s hrotom listy a umozni sa lepSia kontrola
retazovej pily v neoCakavanych situaciach.
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e Vzdy pouzivajte iba vyrobcom predpisané na-
hradné listy a pilové retaze. Nespravne nahradné
listy a pilové retaze moézu viest k roztrhnutiu retaze
a/alebo k spatnému razu.

Drzte sa pokynov vyrobcu pre ostrenie a udrzbu
pilovej retaze. Prili$ nizke obmedzovace hibky zvy-
$uju nachylnost k spatnému razu.

Nikdy nepilte hrotom liSty. Vznikne nebezpecéenstvo
spatného narazu.

Uistite sa, Ze sa v oblasti rezania sa nenachadzaju

klince alebo kovové &asti.

e Budte mimoriadne opatrni pri pileni tvrdého dreva,
pri ktorom sa pilova retaz méze zaseknut. Tym mo-
ze dojst k spatnému narazu.

e Zacnite rezat plnou silou a udrzujte retazovu pilu

pocas pilenia vzdy na najvy$Sej rychlosti.

Postarajte sa o to, aby na zemi nelezali Ziadne
predmety, o ktoré by ste mohli zakopnut.

Zvyskoveé rizika
Vyrobok je skonstruovany podla aktualneho stavu
techniky a uznavanych bezpeénostno-technickych
pravidiel. Napriek tomu sa mézu pri praci vyskytnat
jednotlivé zvySkové rizika.
e Poskodenie sluchu, ak sa nenosi predpisana
ochrana sluchu.

Zvys$kové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spo-
lu dodrziavaju ,,bezpe¢nostné upozornenia“ a ,,pou-
Zzitie v sullade s uréenim®, ako aj navod na obsluhu.

* \/yrobok pouzivajte tak, ako je odpori¢ané v tomto
navode na obsluhu. Tak dosiahnete, Ze vas vyro-
bok bude podavat optimalne vykony.

* Napriek vSetkym prijatym opatreniam moézu pretr-
vavat zvyskové rizikd, ktoré nie su ocividné.

i» NEBEZPECENSTVO
NEBEZPECENSTVO PORANENIA!

Kontakt s pilovou retazou méze viest k smrtelnym
reznym poraneniam. Nikdy nesiahajte rukami do be-
Ziacej pilovej retaze.

/. NEBEZPECENSTVO

NEBEZPECENSTVO SPATNEHO NARAZU!

Spatny naraz méze viest k smrtelnym reznym pora-
neniam.

/\ VAROVANIE

NEBEZPECENSTVO POPALENIA!
Retaz a vodiaca liSta sa po¢as prevadzky zahrievaju.

I/l PARKSIDE’

A\ VAROVANIE

Toto elektrické naradie vytvara poGas prevadzky
elektromagnetické pole. Toto pole méze za ur€itych
okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne implantaty.
Na znizenie nebezpecenstva zavaznych alebo smr-
telnych poraneni odporid¢ame osobam s implantatmi
prekonzultovat situaciu so svojim lekarom a vyrob-
com implantatu eSte predtym, ako zaénu obsluhovat
elektrické naradie.

A\ VAROVANIE

Pri dlhSich pracach méze z doévodu vibracii dojst v
rukach obsluhujucej osoby k porucham prekrvenia
(syndrém bielych prstov).

Syndrém bielych prstov je cievne ochorenie, pri kto-
rom sa v zachvatoch kf¢ovito stahuju cievy na prs-
toch na rukach a nohach. Postihnuté oblasti uz nie
sU dostatocne zasobované krvou a preto sa zdaju
extrémne bledé. Casté pouzivanie vibrujticich vyrob-
kov moéze u osOb, ktorych prekrvenie je narusené
(napr. fajciari, diabetici), vyvolat nervové poskodenia.
Ak spozorujete neobvyklé zhor$enia stavu prstov,
okamzite ukoncite pracu a vyhladajte lekara.

9 Technické udaje

Typ motora 2-taktovy motor/

chladeny vzduchom
Zdvihovy objem 53 cm®
Otacky pri chode naprazdno n, 3100 = 300 min™'
Otacky N,y 11500 min™
Vykon motora 2,0 kW

Palivo

Normalny benzin/
bez olova max.
10 % bioetanolu

Objem nadrze 0,551
Objem nadrze/olej 0,26 |
Zapalovacia sviecka L8RTC
Rychlost retaze 22,1 m/s
Vodiaca lista 18¢
Dizka rezu* 44 cm
Rozstup retaze 8,255 mm
(0,325%)

Pocet zubov retazového kolesa 7 zubov
Typ pilovej retaze KANGXIN
.325.058-72

Typ vodiacej listy KANGXIN

BE18-72-5810P

Hrubka vodiacej patky

1,47 mm (0 058”)
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Emisie CO? 811,32 g/kWh

Hmotnost (s prazdnou nadrzou cca 5,6 kg
a bez rezacej supravy)
Hmotnost (s prazdnou nadrzou cca 6,8 kg

a kompletne zmontovana)

Technické zmeny vyhradené!

* Skutoéna dizka rezu moze byt mensia ako uvedena
dizka rezu.

Hodnoty emisie hluku boli uréené podla ISO 22868.
Hodnoty hluku

Hladina akustického tlaku L, 104 dB
Neistota K, 3dB
Namerana hladina akustického vykonu L,, 112,9 dB
Zarucena hladina akustického vykonu L,,  117,0 dB
Neistota K, 3dB

Udaje o emisiach hluku podla zakona o bezpe&nosti
vyrobkov (ProdSG), resp. smernice o strojovych zaria-
deniach: Hladina akustického tlaku na pracovisku mo-
ze prekrocit 80 dB.

V tomto pripade su potrebné opatrenia na ochranu ob-
sluhy proti hluku (napr. nosenie vhodnej a na to uréenej
ochrany sluchu, ako aj dodrziavanie pravidelnych pre-
stavok).

Hodnoty vibracii boli uréené podla ISO 22867.
Parametre vibracii (vibracia ruka-rameno)

Hodnota vibracii na zadnej rukovati 7,62 m/s?
Hodnota vibracii na prednej rukovati 7,28 m/s?
Neistota K 1,5 m/s?
/\ VAROVANIE

Zabrarnite rizikdam vibracii, napr. riziku ochorenia bie-
lych prstov (poruchy obehového systému) v doésled-
ku Eastych pracovnych prestavok, pri ktorych si na-
pr. triete povrchy dlani o seba.

e Rukovéti, prip. volitelné vibra¢né rukovéti, su na-
montované a pevne upevnené na vyrobku.

10 Vybalenie

A\ VAROVANIE

Vyrobok a baliace materidly nie su hracky pre de-
til

Deti sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
a malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo prehitnu-
tia a zadusenia!

Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.

Odstréanite baliaci materiél, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

Skontrolujte vyrobok a diely prislusenstva, ¢i nedo-
$lo k Skodam pri preprave. Pripadné skody okamzi-
te nahlaste dopravnej spoloénosti, ktora vyrobok
dodala. Neskorsie reklamacie nebudu uznané.

Obal podla mozZnosti uschovajte az do uplynutia
zarucnej doby.

Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zakla-
de navodu na obsluhu.

Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a ndhradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho
Specializovaného predajcu.

Pri objednavkach uvadzajte nase cisla vyrobkov,
ako aj typ a rok vyroby vyrobku.

11 Pred uvedenim do prevadzky

POZOR

Montaz a nastavenia na vyrobku vzdy vykonavajte pri
vypnutom motore a vytiahnite konektor zapalovacej
sviecky.

/\ VAROVANIE

Skuto¢na hodnota emisii vibracii pocas pouzivania
vyrobku sa méze odliSovat od hodnét uvedenych v
navode na obsluhu, resp. vyrobcom. Mézu to spdso-
bovat nasledujuce ovplyviujuce faktory, ktoré sa
maju brat do Uvahy pred kazdym pouzitim, resp. po-
&as kazdého pouzivania:

* Vyrobok sa pouziva spravne.
® Druh rezania, resp. obrabania materidlu, je spravny.
* Prevadzkovy stav vyrobku je v poriadku.

e Stav naostrenia rezného nastroja, resp. spravny
rezny nastroj.
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POZOR

Vyrobok sa dodava bez zmesi paliva a ole-
ja. Pred uvedenim do prevadzky preto bez-
podmienecne napliite zmes paliva a oleja.
Pouzivajte iba zmes bezolovnatého paliva
(min. ROZ 95) a Specialneho motorového
oleja pre 2-takiné motory (JASO FD/
ISO L EGD).
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/\ VAROVANIE

Nikdy nepouzivajte palivo, ktoré nie je zmieSané s 2-
taktnym olejom. Méze to spdsobit trvalé poskodenie
motora a vylu€uje zaruku vyrobcu na tento vyrobok.
Nikdy nepouzivajte palivovi zmes, ktora bola sklado-
vana dlhsie ako 90 dni.

A\ VAROVANIE

Ohrozenie zdravia!

Vdychnutie vyparov paliva/mazacieho oleja a spalin
moze viest k tazkych poskodeniam zdravia, strate
vedomia a v extrémnom pripade k smrti.

— Nevdychujte vypary paliva/mazacieho oleja a
spaliny.

— Vyrobok prevadzkujte len v exteriéri.

/\ VAROVANIE

Paliva a palivové vypary su horlavé a pri
vdychovani a na pokozke moézu spdsobit
tazké poskodenia. Pri zaobchadzani s pali-
vami preto dbajte na opatrnost a zabezpec-
te dobré vetranie.

A\ VAROVANIE

Palivo a zmes paliva a oleja su vysoko zapalné!

Upozornenia:
e Umiestnite vyrobok na rovnu, priamu plochu.

* Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zakla-
de navodu na obsluhu.
Pred kazdym pouzitim alebo po pade vyrobku je nutné
ho dékladne skontrolovat, ¢i nie je poskodeny. Ak zisti-
te nejaké poskodenie, musite ho okamzite opravit vy
alebo autorizované servisné stredisko.

Aby vyrobok fungoval bezchybne a mal dihd Zivotnost,
je potrebné dodrziavat nasledujuce body:

e Spravne ulozenie vodiacej listy.

e Smer montadZze/smer chodu, ako aj bezchybnu
(ostru) pilovu retaz.

Napnutie pilovej retaze (pri novej retazi ju niekolko-
krat skontrolujte a dodato¢ne nastavte).

e Funkciu mazania retaze.

Funkciu brzdy retaze.

Funkciu spojky (retaz sa v chode naprazdno nepo-
hybuije).

Bezchybny stav a Uplnost ochrannych zariadeni a
rezacieho pripravku.

Pevné utiahnutie v§etkych skrutkovych spojov.
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¢ |'ahkost chodu v$etkych pohyblivych dielov.
Potrebné naradie:

* Montazny klu¢ (25)

o Utierka/handricka*
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

11.1  ZmieSavanie paliva (obr. 2)

/\ VAROVANIE

Zabrante priamemu kontaktu pokozky s palivom a
vdychovaniu vyparov z paliva.

1. Motor sa prevadzkuje palivovou zmesou z paliva a
motorového oleja.

[

Pouzivajte iba zmes bezolovnatého paliva
(min. ROZ 95) a $pecidlneho motorového oleja pre
2-taktné motory (JASO FD/ISO L EGD).

Palivovi zmes namieSajte podia tabulky na mieSa-
nie paliva.

©

>

Do prilozenej zmieSavacej nadoby na olej/ben-
zin (24) nalejte spravne mnozstvo paliva a oleja pre
2-taktné motory (pozri 11.1.1).

o

Nasledne dobre pretrepte zmieSavaciu nadobu na
olej/benzin (24).

11.1.1

Palivovi zmes nemieSajte v nadrzi.

Palivova zmes

Nalejte 2-taktny olej podla tabulky na mieSanie paliva.

Palivo Motorovy olej pre 2-taktné motory
(1:40)
0,5 litra 12,5 ml

11.2 Naplnenie paliva (obr. 1)
i» NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poziaru a vybuchu!

Palivo plfite len pri vypnutom a vychladnutom moto-
re. Pri tankovani vyrobku nefajéite.

i NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poziaru a vybuchu!

Palivo sa méze pri plneni vznietit a pripadne vybuch-
nut. To vedie k tazkym popaleninam alebo k smrti.

e Vzdy pouZivajte Cerstvi zmes paliva a oleja.

e Udrziavajte ho v dostatocnej vzdialenosti od tepla,
plamenov a iskier.

e Palivo dopifiajte len v exteriéri.
¢ Noste ochranné rukavice.
e Zabrante kontaktu s pokoZkou a o¢ami.
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¢ Spustite vyrobok vo vzdialenosti min. 3 m od mies-
ta plnenia palivom.
¢ Dbajte na netesnosti. Ak palivo vytekd, nespustajte
motor.
¢ Na tankovanie pouzivajte vhodny lievik alebo plnia-
cu ruru, aby sa palivo nedostalo na spalovaci motor
a kryt. .
Palivovu nadrz neprepliajte!
Upozornenie:
Po kazdom plneni palivom skontrolujte aj olej na pilové
retaze.

1. ZmieSajte palivo podla opisu v kapitole 77.7.

2. Pred plnenim vzdy vycistite oblast okolo veka pali-
vovej nadrze (12a), aby sa do palivovej nadrze (12)
nedostala Ziadna nedistota. Pouzite na to suchu
handru neuvolfiujucu vidkna.

3. Polozte vyrobok na bok tak, aby uzaver nadrze
(12a) smeroval nahor.

4. Vyklopte strmeri (12b).

5. Veko palivovej nadrze (12a) otacajte proti smeru
hodinovych ruciciek a otvorte ho. Veko palivovej
nadrze (12a) je pripojené k poistke proti strate v pa-
livovej nadrzi (12) a neméze preto vypadnut.

6. Do palivovej nadrze nalejte spravnu palivovi zmes.
Pri tankovani nerozlievajte palivo a nenaplnajte pali-
vovu nadrz po okraj.

Rozliate palivo vzdy poutierajte.

8. Otocte veko palivovej nadrze (12a) v smere hodino-

vych ruciciek, aby ste ho uzavreli.

9. Strmen (12b) znovu priklopte.

11.3 Plnenie oleja na pilové retaze (23)
(obr. 1, 2)

A\ VAROVANIE

Olej na pilové retaze pliite len pri vypnutom a vy-
chladnutom motore. Hrozi nebezpecenstvo poziaru!

Nikdy nepracujte bez mazania retaze! Pri suchej be-
Ziacej pilovej retazi sa nenapravitelne poskodi reza-
cia sUprava v kratkom case.

Pred pracou vzdy skontrolujte mazanie retaze.

Upozornenie:

* Pouzivajte iba olej na pilové retaze. Zvlast biologic-
ky rozlozitelny.

* Nepouzivajte stary olej, motorovy olej atd. Po¢as
prace kontrolujte, ¢i mazanie retaze funguje.

1. Pred plnenim vzdy vygistite oblast okolo veka ole-
jovej nadrze (13a), aby sa do olejovej nadrze (13)
nedostala Ziadna necistota. Pouzite na to suchu
handru neuvolfiujucu viakna.

2. Polozte vyrobok na bok tak, aby veko olejovej
nadrze (13a) smeroval nahor.
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3. Vyklopte strmeri (13b).

4. Veko olejovej nadrze (13a) otacajte proti smeru ho-
dinovych ruciciek a otvorte ho. Veko olejovej nadr-
Ze (13a) je pripojené k poistke proti strate v olejovej
nadrzi (13) a neméze preto vypadnut.

5. Do olejovej nadrze (13) naplrite dodany olej na pilo-
vé retaze (23). Pri pIngnl’ nerozlievajte olej na pilové
retaze (23) a nenapliajte olejovi nadrz (13) po
okraj.

6. Rozliaty olej na pilové retaze (23) okamzite poutie-
rajte.

7. Otocte veko olejovej nadrze (13a) v smere hodino-
vych ru€iciek, aby ste ho uzavreli.

8. Strmen (13b) znovu priklopte.

11.4 Napnutie a kontrola pilovej retaze
(16) (obr. 2, 3)

/A\ VAROVANIE

Ked manipulujte s pilovou retazou alebo
listou, hrozi nebezpecéenstvo poranenia!

- Noste ochranné rukavice odolné proti prerezaniu.

Upozornenie:

o Nova pilova retaz sa predizi a musi sa &astejsie
napnut. Pravidelne po kazdom rezani skontrolujte
napnutie retaze a nastavte ho.

1. Pred napnutim sa musia obe upevhovacie mati-
ce (20a) mierne uvolnit pomocou montazneho klu-
¢a (25).

2. Otacajte napinaciu skrutku retaze (19) pomocou
montazneho klu¢a (25) v smere hodinovych ruci-
Ciek, aby ste zvysili napnutie.

3. Utiahnite obe upevrnovacie matice (20a) pomocou
montazneho kltuc¢a (25).

4. Pilova retaz (16) musi byt umiestnena na spodnej
strane listy. Skontrolujte, ¢i sa d& pilova retaz (16)
(pri uvolnenej brzde retaze, potlacte prednu ochra-
nu ruk (1) smerom vzad) ruéne vytiahnut cez vodia-
cu listu (15).
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12 Obsluha

i NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia!
Vzdy noste osobné ochranné prostriedky (OOP)!

— Noste ochrannu prilbu s ochranou tvare, resp. s
ochrannymi okuliarmi a ochranou sluchu.

— Noste tesne priliehajuci ochranny odev s ochran-
nou vlozkou proti prerezaniu.

— Noste protiSmykovu bezpeénostnu obuv.
— Noste ochranné rukavice.

/\ VAROVANIE

DodrZiavajte zakonné ustanovenia k nariadeniu na
ochranu proti hluku.

Upozornenie:

Retazova pila nema Startovaciu plynovu poistku.

Preto deaktivujte vytiahnuty syti¢ (7) len pomocou blo-
kovania plynovej paky (8) a plynovej paky (9).

Syti¢ (7) potom automaticky presko¢i do prevadzkovej
polohy , Teply Start“.

Vytiahnutu syti¢ (7) jednoducho rukou nezasuvajte spat
do polohy ,Teply $tart“, inak by motor mohol nastarto-
vat so zvySenym chodom naprazdno.

Pracovné pokyny

Pred pouzitim sa oboznamte so zaobchadzanim s reta-
zovou pilou.

Pred kazdym pouzitim alebo po pade vyrobku je nutné
ho dékladne skontrolovat, ¢i nie je poskodeny. Ak zisti-
te nejaké poskodenie, musite ho okamzite opravit vy
alebo autorizované servisné stredisko.

Aby vyrobok fungoval bezchybne a mal dihd Zivotnost,
je potrebné dodrziavat nasledujuce body:

e spravne uloZenie vodiace;j listy,

e Skontrolujte smer montaze/chodu, ako aj bezchyb-
nu (ostru) pilovu retaz.

napnutie pilovej retaze (pri novej retazi ju niekolko-
krat skontrolujte a dodato¢ne nastavte),

funkciu mazania retaze,

funkciu brzdy retaze,

Prekontrolujte funkciu spojky. Pilova retaz sa v
chode naprazdno nesmie pohybovat.

tesnost palivového systému,

bezchybny stav a Uplnost ochrannych zariadeni a
rezacieho pripravku,

Pevné utiahnutie vSetkych skrutkovych spojov.

Lahkost chodu vsetkych pohyblivych dielov.
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12.1 Brzda retaze (obr. 1, 5)

A\ VAROVANIE

Brzda retaze sa musi pred kazdym uvede-
nim do prevadzky skontrolovat.

Brzda retaze okamzite brzdi pilovu retaz pri spatnom
naraze.

/A\ VAROVANIE

Poskodenie vyrobku!

Zvysené otacky motora v dosledku prili§ dlhej doby
pri blokovanej brzde retaze poskodzuje motor a po-
hon pilovej retaze.

Ak sa pilova retaz napriek tomu stale pohybuje, kon-
taktujte zakaznicky servis.

12.1.1  Aktivacia brzdy retaze/prednej

ochrany ruk (1)

1. Naklonte brzdu retaze/prednu ochranu ruk (1) v
smere listy (15).

12.1.2  Uvolnenie brzdy retaze/prednej

ochrany ruk (1)
1. Potiahnite brzdu retaze/prednd ochranu ruk (1) v
smere prednej rukovati (2).

12.1.3 Kontrola brzdy retaze/prednej

ochrany ruk (1)
1. Uvolhite brzdu retaze/prednu ochranu rik podia
niz$ie uvedeného opisu (1) 712.7.2.

2. Davajte pozor na to, aby predna ochrana rik (1)
bola zbavena necistoty a mohla sa lahko pohybo-
vat.

3. Retazovu pilu pevne drzte oboma rukami.

4. Zapnite retazovu pilu podla opisu v kapitole 712.2 a
stlacte plynovu péku (9).

5. Naklonte brzdu retaze/prednu ochranu ruk (1) v

smere listy (15). Pilova retaz (16) sa musi okamzite
zastavit!
Ak sa napriek tomu pilova retaz pohybuje, nesmiete
vyrobok pouzivat. Hrozi nebezpe&enstvo poranenia
v désledku dobiehajlicej pilovej retaze (16). Kontak-
tujte zakaznicky servis.

12.2 Nastartovanie motora (obr. 6, 7)

A\ VAROVANIE

Pred kazdym uvedenim do prevadzky zapnite brzdu
retaze (potlacte prednu ochranu ruk dopredu).
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POZOR

Startér s lankovym tiahlom vzdy vytahujte rovno.
Pevne drzte rukovat Startér s lankovym tiahlom, ked'
sa Startér s lankovym tiahlom opét vtiahne. Nikdy ne-
nechajte Startér s lankovym tiahlom rychlo sa vréatit
spat.

POZOR

— Nenechajte Startér s lankovym tiahlom rychlo sa
vratit spat. Moze to viest k poskodeniam.

— Pri chladnom poc¢asi méze byt potrebné zopako-
vat Startovanie viackrat.

12.2.1 Startovanie pri studenom motore

Nikdy nenechajte Startér s lankovym tiahlom rychlo
sa vratit spat. Moze to viest k poskodeniam.

Upozornenie:

Pri vysokych vonkajSich teplotach sa méze stat, ze je
nutné nastartovat aj pri studenom motore bez sytical

1. Pred nastartovanim skontrolujte hladinu paliva a
oleja na pilové retaze (pozri odseky 71.2 a 11.3).
Uistite sa, Ze je konektor zapalovacej sviecky (27)
pripojeny k zapalovacej sviecke.

2. Odstrante ochranu listy a retaze (26) z listy (15).

Polozte retazovu pilu na stabilny a rovny podklad.
Pilova retaz (16) sa pritom nesmie dotykat zeme.

4. Potlagte prednu ochranu ruk (1) dopredu, kym ne-
zapadne. Pilovu retaz (16) blokuje brzda retaze.

5. - Stlacte 6x palivové ¢erpadlo ,Primer” (6).

6. Vytiahnite syti¢ (7)

().

7. Umiestnite svoju $pic¢ku topanky do zadnej ochrany
rak (11).

8. Pevne drzte retazovu pilu za prednu rukovat (2) a
pomaly vytiahnite $tartér s lankovym tiahlom (4) az
po prvy odpor.

9. Teraz rychlo pritahujte Startér s lankovym tiah-
lom (4), kym sa nenastartuje motor.

Pokym je syti¢ (7) vytiahnuty (w), motor sa len na-
kratko rozbehne a znova zhasne.
Ak by motor nenastartoval, zopakujte postup.

10. Len ¢o sa motor vypne, stlacte spolu blokovanie
plynovej paky (8) a plynovu paku (9).

Syti¢ (7) automaticky nasko¢i do prevadzkovej po-
lohy , Teply Start*.

11. Teraz znova rychlo potiahnite Startér s lankovym
tiahlom (4), kym sa nenastartuje motor.

12. Ak motor nenaskoé¢i ani po viacerych pokusoch,
precitajte si kapitolu 78.
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13. Uvolhite brzdu retaze tym, Ze potiahnete prednu
ochranu ruk (1) dozadu.

14. Stlacte blokovanie plynovej paky (8) na zadnej ru-
kovati (10) stlacte plynovu paku (9). Pilova retaz (16)
sa rozbehne.

Pomocou plynovej paky (9) mozete plynule regulo-
vat otacky. Cim dalej stla¢ate plynovu péaku (9), tym
vysSie su otacky.

12.2.2  Startovanie pri teplom motore

(Vyrobok bol odstaveny menej ako 15 — 20 minut.)

1. Pred nastartovanim skontrolujte hladinu paliva a
oleja na pilové retaze (pozri odseky 71.3 a 11.2).
Uistite sa, ze je konektor zapalovacej sviecky (27)
pripojeny k zapalovacej sviecke.

2. Odstrante ochranu listy a retaze (26) z listy (15).

3. Polozte retazovu pilu na stabilny a rovny podklad.
Pilova retaz (16) sa pritom nesmie dotykat zeme.

4. Potlacte prednu ochranu ruk (1) dopredu, kym ne-
zapadne. Pilovu retaz (16) blokuje brzda retaze.

5. - Stlacte 6x palivové ¢erpadlo ,,Primer” (6).

6. Syti¢ (7) sa nemusi potiahnut pri Starte teplého mo-
tora.

7. Umiestnite svoju $picku topanky do zadnej ochrany
ruk (11).

8. Pevne drzte retazovu pilu za prednud rukovat (2) a
pomaly vytiahnite Startér s lankovym tiahlom (4) az
po prvy odpor.

9. Teraz rychlo pritiahnite Startér s lankovym tiah-
lom (4). Vyrobok by sa mal spustit po 1 - 2 potiah-
nutiach. Ak vyrobok po 6 potiahnutiach stéle ne-
Startuje, zopakujte postup podla opisu v kapitole
12.2.1.

10. Motor sa nastartuje.

11. Uvolhite brzdu retaze tym, Ze potiahnete prednu
ochranu ruk (1) dozadu.

12. Stladte blokovanie plynovej paky (8) na zadnej ru-
kovati (10) stlacte plynovu paku (9). Pilova retaz (16)
sa rozbehne.

Pomocou plynovej paky (9) mézete plynule regulo-
vat otacky. Cim dalej stla¢ate plynovi paku (9), tym
vysSie su otacky.

12.2.3 Prevadzka v chode naprazdno

Pocas chodu naprazdno musi byt pilova retaz zasta-
vend. Ak sa pilovad retaz otdca, nastavte otacky
pri chode naprazdno!

Upozornenie:

e Ak sa pilova retaz pohybuje v chode naprazdno
alebo motor pri ubrati plynu sdm od seba zhasne,
musi sa vykonat nastavenie karburatora.

e Pozri 14.2.3.
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1. Zapnite vyrobok podla opisu v kapitole 72.2.

2. Po jednom stlaceni plynovej paky (9) bezi motor na
volnobeh.

3. Nechajte motor nakratko zahrievat.

12.3 Kontrola a nastavenie mazania
retaze (obr. 1, 8)
Upozornenia:

Pred zacatim prace skontrolujte hladinu oleja a funkciu
mazania retaze.

Ak nie su pritomné Ziadne stopy po oleji, pripadne vy-
Cistite priepust oleja alebo nechajte retazovu pilu opra-
vit nasim zakaznickym servisom.

1. Naplnite olejovi nadrz (13) podla opisu v kapitole
11.3.

2. Pocas prevadzky udrzujte retazovu pilu na stred-
nych otackach nad spilenym priom alebo vhodnym
podkladom. Ak je mazanie dostatocné, na pni ale-
bo podklade sa vytvori lahka stopa po oleji.

Pomocou regulaénej skrutky (18) mézete zvysit alebo
znizit mnozstvo oleja.
Pouzite montazny klu¢ (25).
e V smere hodinovych rudi¢iek — mnozstvo oleja sa
znizi (-)
® Proti smeru hodinovych ruci¢iek — mnozstvo oleja
sa zvysi (+)

12.4 Vypnutie motora (obr. 1)

12.4.1 Postup pri nidzovom vypnuti

1. Ak je nutné okamzité zastavenie vyrobku, prestavte
zapinaé/vypina¢ (5) do polohy ,,0“ a v tejto polohe
ju drzte stla¢enu, kym sa nezastavi motor.

12.4.2 Bezny postup

1. Pustite plynovu paku (9). Motor dalej bezi rychlos-
tou pri volnobehu.

2. Prestavte zapina¢/vypina¢ (5) do polohy ,,0“ a v tej-
to polohe ju drzte stlacenu, kym sa nezastavi mo-
tor.

13 Pracovné pokyny

/. NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia!

Tento odsek obsahuje informéacie o zakladnej pra-
covnej technike pri zaobchadzani s vyrobkom.

Tu uvedené informdacie nenahradzaju dlhoro¢né
vzdelanie a skusenosti odbornika.

Vyhnite sa akejkolvek praci, na ktord nie ste dosta-
to¢ne kvalifikovanil

NerozvaZzne zaobchadzanie s vyrobkom moze mat za
nasledky tazké poranenia a smrt!

I/l PARKSIDE’

i NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia!

Pilenie a vyrub, ako aj vSetky s tym spojené prace,
smu vykonavat len Specidlne vzdelané a vySkolené
osoby.

A\ VAROVANIE

Z bezpec€nostnych dbvodov neodporicame neskud-
senym pouzivatelom rdbat kmen stromu s dizkou li-
Sty, ktord je mensia ako priemer kmeria.

Upozornenia:

Pred zapnutim dbajte na to, aby sa vyrobok nedotykal
ziadnych predmetov.

Dodrziavajte $pecifické predpisy danej krajiny pre vy-
rub a informujte sa na prislusnych dradoch.

Dbajte na to, aby nikto neprisiel k ujme v désledku
padajucich kondrov a stromov.

V pracovnej oblasti sa smu zdrziavat len osoby po-
verené vyrubom.

Vzdy udrzujte pracovnu oblast v okoli kmefia volnu
a Cistu tak, aby bolo pre pouzivatelov zaistené bez-
pecné miesto.

Udrziavajte unikové cesty volné a Cisté, aby ste
mohli pracovnu oblast urychlene opustit.

Nevykonavajte vyrub pri silnych poveternostnych
podmienkach, zlom pocasi alebo zlej viditelnosti.

Dodrziavajte vzdialenost najmenej 2 1/2 dizky stro-
mu od najbliz§ieho pracoviska.

Ak sa pila dostane do kontaktu s cudzim predme-
tom, vypnite motor. Skontrolujte pilu, popripade ju
opravte.

Chrarite pilovu retaz pred necistotami a pieskom. Aj
malé mnozstva necistét moézu pilova retaz rychlo
otupit a zvysit nebezpecenstvo reakcie spétného
narazu.

Predtym ako budete vykonavat tazsie ulohy, za¢ni-
te s pilenim mensich kmenov na precvicenie, aby
ste sa s vyrobkom trochu viac oboznamili.

Ked zaginate s pilenim, zatlacte teleso retazovej pi-
ly proti kmeriu.

Nechajte pilu pracovat za vas. Vyvijajte len lahky
tlak smerom nadol.

Aby ste pri vystupe pilovej retaze z dreva nestratili
kontrolu nad vyrobkom, nemali by ste na konci rezu
vyvijat Ziadny tlak na pilu.

Nikdy nepilte drevo leZiace na zemi, resp. nikdy sa
nepokusajte pilit korene vy€nievajice zo zeme.

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaistite si
bezpecny postoj a vzdy udrzZiavajte rovnovahu.
Vdaka tomu budete méct vyrobok lepSie kontrolo-
vat pri neo¢akavanych situaciach.
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e Lepsiu kontrolu budete mat, ked budete pilit dol-
nou stranou listy (s tahajucou retazou).

* Pilova retaz sa pocas pilenia alebo po iom nesmie
dotknut zemského povrchu ani iného predmetu.

e DodrZiavajte aj bezpe¢nostné opatrenia proti spat-
nému razu (pozri bezpe¢nostné upozornenia).

13.1 Spravne drzanie

/i NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia!
— Nikdy nepracujte na nestabilnych podkladoch!
— Nikdy nepracujte nad vyskou ramien!
— Nikdy nepracujte na rebrikoch v stoji!
— Nepracuijte prili§ prehnuti dopredu!

— Vyrobok pouzivajte len za vhodnych poveternost-
nych a terénnych podmienok!

— Stojte oboma nohami pevne na zemi.
— Davajte pozor na prekazky v pracovnej oblasti.

— Pri praci drzte vyrobok vzdy pevne oboma ruka-
mi!

13.2 Takto sa pili spravne!

e Na vyrobok pdsobte rovnomernym tlakom, avsak
nie nadmernou silou.

Vyrobok podla moznosti priloZzte ozubenym dora-
zom ku konaru, ktory chcete pilit.

Nikdy nepracujte bez ozubeného dorazu. Vyrobok
mdze trhnut obsluhu dopredu.

Pouzivajte ozubeny doraz na rezanie kmenov stro-
mov alebo hrubych konarov.

Pouzivanie ozubeného dorazu zvysuje bezpecnost
pri praci, znizuje osobné zatazenie pri praci a tiez
znizuje vibracie.

Ak ste narazili na cudzi predmet. Vyhladajte posko-
denia na vyrobku a vykonajte potrebné opravy pred
opatovnym spustenim a dal§imi pracami s vyrob-
kom. V pripade, Ze vyrobok zaéne nezvy¢ajne silno
vibrovat, je potrebna okamzita kontrola.

13.3 Techniky pilenia

13.3.1  Tahacie pilenie (obr. 10)

Pri tejto technike sa pili spodnou stranou retazovej listy
zhora nadol.

Pilova retaz posuva vyrobok dopredu smerom od pou-
Zivatela. Predna hrana vyrobku pritom tvori podperu,
ktora zachytava sily vznikajuce pri pileni na kmeni stro-
mu. Pri tahacom pileni ma pouzivatel podstatne vacésiu
kontrolu nad vyrobkom a dokaze lepSie zabranit spat-
nym rédzom.
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13.3.2 Tlaciace pilenie (obr. 11)

/. NEBEZPECENSTVO

Zivot ohrozujlice poranenia!

Ak sa retazova lista sprieci, vyrobok sa moéze velkou
silou vymrstit k pouZivatelovi.

Ak pouzivatel svojou fyzickou silou nevyrovna silu pi-
lovej retaze vykonavajucu posun dozadu, vznika ne-
bezpecenstvo, Ze kontakt s drevom bude mat iba
hrot retazovej listy a dojde tak k spatnému narazu.

Pri tejto technike sa pili hornou stranou vodiacej listy
zdola nahor.

Pilova retaz pritom posuva vyrobok dozadu k pouziva-
telovi.

13.3.3  Skracovanie

Skracovanie je pilenie vyribanych kmerov stromov na
malé Casti. Ak je to mozné, kmen by mal byt podlozeny
a podporeny vetvami, hranolmi alebo klinmi.

e Vzdy dbajte na pevny postoj a retazovu pilu po-
uzivajte iba vtedy, ked’ stojite na pevhom, bez-
pecnom a rovnom podklade. Kizky podklad alebo
nestabilna plocha na statie moéze viest k strate rov-
novahy alebo k strate kontroly nad retazovou pilou.

e Pri pileni vo svahu vzdy stojte nad konarom. Dbajte
na to, aby sa pilova retaz nedotkla zeme. Po do-
konéeni rezu pockajte, kym sa retaz pily zastavi, a
az potom odstrante vyrobok.

e Motor vyrobku vypnite vzdy skér, ako prejdete od
pracoviska k pracovisku.

13.3.3.1

¢ Pilova retaz sa pocas pilenia alebo po flom nesmie
dotknut zemského povrchu ani iného predmetu.

Kmeri lezi na zemi

¢ Prejdite pilou cez cely kmeri smerom zhora.

e Ak je mozné kmen otocit, prepilte ho do 2/3.

Kmer potom obratte a prepilte zvySok kmena zho-
ra.
13.3.3.2
e Najprv prepilte 1/3 priemeru kmena zdola nahor
(hornou ¢astou retazovej listy), aby ste zabranili

rozstiepeniu.

e Potom pilte zhora nadol (spodnou stranou retazo-
vej listy) smerom k prvému rezu, aby ste zabranili
zaseknutiu.

13.3.3.3

* Najprv prepilte 1/3 priemeru kmena zhora nadol
(spodnou ¢astou retazove;j listy).

Kmen je na jednom konci podopreny

Kmeri je podopreny na oboch koncoch

¢ Nasledne pilte zdola nahor (hornou stranu retazovej
liSty), kym sa rezy nestretnu.

13.3.3.4

1. Vyrobok pevne drzte obidvomi rukami a vedte ho
pocas pilenia od tela.

Pilenie na pracovnom stojane

//l PARKSIDE’
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Ked je kmen prepileny, vyrobok vedte vpravo popri
tele.

Drzte lavé rameno ¢o najrovnejSie. Davajte pozor
na padajuci kmen.

3. Postavte sa tak, aby odpileny kmer nepredstavoval
nebezpecéenstvo.

4. Davajte pozor na svoje nohy. Odpileny kmeri by pri
spadnuti mohol spdsobit poranenia.

5. Dbajte na to, aby ste mali telo v rovnovahe a bez-
pecné drzanie tela.

13.3.4  Vytvorenie zarezu (obr. 1, 12, 13)

/. NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia!l

Pilenie a vyrub, ako aj vSetky s tym spojené préce,
smuU vykondvat len Specidlne vzdelané a vyskolené
osoby.

/. NEBEZPECENSTVO

Na stinanie stromov je potrebné mat vela skusenosti.
Stinajte stromy len vtedy, ak si ste isti manipulaciou
s vyrobkom. Ak sa citite neisti, v Ziadnom pripade vy-
robok nepouzivajte.

/. NEBEZPECENSTVO

Zivot ohrozujtice poranenia!

— Kmeri stromu nikdy neprepilte Uplne!

— Pri stinani stojte iba na boku stromu, ktory idete
stinat!

i NEBEZPECENSTVO

Nestinajte strom, ak fuka silny a premenlivy vietor, ak
hrozi nebezpecenstvo poskodenia majetku alebo ak
by strom mohol zasiahnut elektrické vedenia.

i NEBEZPECENSTVO

Pri stinani stromov treba davat pozor na to, aby ne-
bezpecenstvu neboli vystavené iné osoby, neboli
trafené napajacie vedenia a neboli spésobené vecné
$kody. Ak sa strom dostane do kontaktu s napajacim
vedenim, musite okamzite upovedomit dodavatela
elektrickej energie.

/. NEBEZPECENSTVO

Nikdy nevstupuijte pred strom, ktory je narezany.

I/l PARKSIDE’

i» NEBEZPECENSTVO

Akonahle za¢ne strom padat, vytiahnite vyrobok z re-
zu, vypnite motor, polozte vyrobok a opustite praco-
visko po Ustupovej ceste.

Davajte pozor na padajice vetvy a nezakopnite.

e Davajte pozor, aby sa v blizkosti pracovnej oblasti
nevyskytovali Ziadni ludia ani zvieratd. Bezpec¢na
vzdialenost medzi stromom uréenym na vyrub a
najbliz&im pracoviskom musi byt 2 1/2 dizky stro-
mu.

e Davajte pozor na smer padu: PouZzivatel sa musi v
okoli stinaného stromu pohybovat bezpeéne, aby
mohol strom jednoducho skratit a odstranit konare.
Musi sa zabranit tomu, aby padajuci strom zasiahol
dalsi strom. Dbajte na prirodzeny smer padu, ktory
zavisi od sklonu a zakrivenia stromu, smeru vetra a
poctu konarov.

Malé stromy s priemerom 15 — 18 cm sa zvy¢ajne
daju odpilit jednym rezom.

® Pri pileni vo svahu vzdy stojte nad konarom. Dbajte
na to, aby sa pilova retaz nedotkla zeme. Po do-
konceni rezu pockajte, kym sa retaz pily zastavi, a
az potom odstrante vyrobok.

e Pri pileni vo svahu vzdy stojte nad kmeriom stromu.
Aby ste si v momente ,prepilenia“ udrzali Upind
kontrolu, na konci rezu znizte pritlaénu silu bez to-
ho, aby ste uvolnili pevné uchopenie rukovati vy-
robku. Dbajte na to, aby sa pilova retaz nedotkla
zeme. Po dokonceni rezu pockajte na zastavenie
vyrobku, predtym ako odtial' odstranite vyrobok.
Ked'sa presuvate od stromu k stromu, vzdy vypnite
vyrobok a vytiahnite sietovu zastrcku.

e Pri stromoch s va¢$im priemerom sa musi zacat
zasekmi a hlavnym rezom.

e Davajte pozor na to, aby sa pilova retaz nezasekla
v reze. Konar sa nesmie zlomit ani rozstiepit.

e Zo stromu musite odstranit necistoty, kamene, vol-
nu koéru, klince, svorky a droty.

/A\ VAROVANIE

Hned po ukonéeni pilenia vyklopte ochranu slu-

chu, aby ste mohli pocut tény a varovné signaly.

Upozornenie:

Zarez uréuje smer padu stromu, ktory sa ma vytat.
1. Urobte zarez v pravom uhle k smeru padu.

2. Pilte €o mozno najblizSie k zemi.

3. Dbajte na Unikové oblasti. Odstrarite krovie okolo
stromu, aby ste zaistili lahky spatny pohyb. Uniko-
va oblast by mala byt priblizne 45° za planovanym
smerom padu.

4. Podoprite retazovu pilu ozubenym dorazom (14).
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13.3.4.1 Uréenie smeru padu - s ozna¢enim na

vyrobku

Retazova pila disponuje oznacenim padu (28), ktoré

Vam pomaha pri vyrovnani motorove;j pily.

1. Umiestnite retazovu pilu na kmen. Oznacenie pa-
du (28) vam ukazuje pravdepodobny smer padu
stromu.

13.3.4.2

1. Najskor zaénite rezom v zareze A. Hibka zarezu by

mala byt cca 1/4 priemeru stromu a mala by mat
uhol 45° - 60°.

13.3.4.3
1. Retazovd pilu s listou (15) vioZte do otvoru zarezu.

Vytvorenie zarezu (obr. 9)

Kontrola smeru padu (obr. 13)

2. Oznacenie padu (28) ukazuje pravdepodobny smer
padu.

3. Ak je to potrebné, zarez prislusnym spdésobom

orezte.
13.3.4.4 Vykonanie hlavného rezu (obr. 13)
/A\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo nehody!

V ziadnom pripade nepilte nedorez C poc¢as hlavné-
ho rezu B, pretoze inak by strom mohol spadnut do v
nepredpokladanom smere padu!

Budte pripraveny na to, Zze sa strom pri pade na rez
moze nekontrolovane ,,poSmyknut*.

Budte pripraveny na to, Ze strom pri naraze na zem
moze nekontrolovane ,,skocit“ do iného smeru.

Aby ste zabranili zaseknutiu retazovej pily v hlavhom
reze B, zarazte kliny z hlinika alebo plastu do hlavné-
ho rezu B. Nepouzivajte Zelezné kliny.

POZOR

Vecné skody!

Dbajte na to, aby klin neprisiel do kontaktu s pilovou
retazou. Mohla by sa tym silno poskodit.

1. Nastavte hlavny rez B o cca 2 — 3 cm vys$Sie ako
vodorovny rez zarezu A. Dbajte na to, aby hlavny
rez B bol vedeny presne vodorovne.

2. Nechajte cca 1/10 priemeru stromu nedorez C pred
hlavnym rezom B. Nedorez C vedie strom ako ,za-
ves“ smerom k zemi a zaistuje ho proti pred¢asné-
mu padu.

13.3.4.5

Ak sa retazova pila po¢as rezania zasekne, postupujte
nasledovne:

Uvolnenie zaseknutej retazovej pily

1. Vypnite retazovu pilu a pripevnite ju k vnutornej
strane kmena stromu (tzn. ku kmeriu stromu) alebo
k samostatnému lanu na naradie.

2. Vytiahnut retazovu pilu zo zarezu a zaroven zdvih-
nut konar tak daleko, ako je potrebné.
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3. V pripade potreby uvolnit zaseknutu retazovu pilu
pomocou rucnej pily alebo druhej retazovej pily tak,
Ze sa reze aspon 30 cm od zaseknutej retazovej pi-
ly.
Bez ohladu na to, ¢i sa na uvolnenie zaseknutej retazo-
vej pily pouzije ru¢na alebo retazova pila, rezy na uvol-
nenie retazovej pily by sa mali vzdy vykondvat zvonku
(smerom ku koncom kondrov), aby retazova pila ne-
spadla spolu s odpilenymi ¢astami a este viac neskom-
plikovala situaciu.

13.3.5 Spracovanie dreva pod napatim

(obr. 1, 14)

Vecné skody!

LeZiace drevo sa nesmie dotykat zeme na spodnej
strane miesta rezu, pretoze inak sa mdze poskodit
pilova retaz.

Spravna postupnost pri spracovani dreva pod napéatim
sa musi bezpodmienec¢ne dodrziavat. Inak sa moéze pi-
lové retaz (16) zaseknut alebo méze dojst k spatnému
ndrazu.

Drevo pod napétim sa musi najskor narezat na tlacenej
strane. Az potom sa méze vykonat deliaci rez na strane
tahu.

Tym sa zabrani zachyteniu pilovej retaze (16).
Spéatny naraz
e Zaseknutie pilovej retaze (16) na hornej hrane vo-

diacej listy (15) méze retazovu pilu nekontrolovane
a rychlo odrazit v smere pouzivatela.
Vtiahnutie
e Zaseknutie pilovej retaze (16) na dolnej hrane vo-
diacej listy (15) moéze retazovu pilu nekontrolovane
a rychlo stiahnut mimo smer ovladania.
Bezpecna praca
® \/yrobok udrzujte v dobrom prevadzkovom stave,
aby ste sa vyhli poraneniam.
® Pred pouzitim a po spadnuti, Uniku paliva alebo
inych narazoch je potrebné vykonavat denné in-
Spekcie, aby sa zistili signifikantné poskodenia ale-
bo chyby.

Nepouzivajte vyrobok vo vySke zeme, ak stojite na
rebriku alebo na nebezpe¢nom, nestabilnom mies-
te.

Nenechajte sa zviest na vykonanie nepremyslenych
rezov. To by mohlo ohrozit vas aj inych.

Pravidelne merite pracovnu polohu. Pri dlh§om po-
uzivani vyrobku moéze dojst ku poruche prekrvenia
rik v doésledku vibracii. Dobu pouzivania mézete
predizit vhodnymi rukavicami alebo pravidelnymi
prestavkami. Budte si vedomy toho, Ze vasa osob-
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13.3.5.1

1.

né predispozicia zlého krvného obehu, nizke von-
kajsie teploty alebo vysoké sily prilnavosti skracuju
dobu pouzivania.

Kmeii stromu je skloneny

Najskor vykonajte odvetvovaci rez 1 (cca 1/3 prie-
meru kmena) na strane tlaku.

2. Potom vykonajte deliaci rez 2 (cca 2/3 priemeru
kmena) na strane tahu.

13.3.5.2 Kmen stromu smeruje nahor

1. Najskér vykonajte odvetvovaci rez 1 (cca 1/3 prie-
meru kmena) na strane tlaku.

2. Potom vykonajte deliaci rez 2 (cca 2/3 priemeru
kmena) na strane tahu.

13.3.6  Odvetvovanie (obr. 1)

/A\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!
Mnohé Urazy sa stanu pri odvetvovani.

Vyrobok pevne drzte obidvomi rukami a vedte ho
pocas pilenia od tela.

Pri prevadzke sa nepredklanajte prili§ daleko.
Konéare nikdy nepilte, ak stojite na kmeni stromu.

Ak su kondre napnuté, sledujte oblast spatného
razu.

13.3.6.1

Dbajte na to, aby sa na konci rezu mohla retazova
pila pohybovat v désledku svojej vlastnej vahy. V
reze uz nie je podopretd, preto ju zodpovedajuco
drzte.

Zaujmite pevnu, stabilni a bezpecnu poziciu pre
odvetvovanie.

Odvetvovacie prace v usekoch

(obr. 1, 15, 16)

Skratte dlhé, resp. hrubé konare predtym, nez usku-
to€nite posledny deliaci rez. Inak sa méze pilova re-
taz (16) zaseknut.

13.4 Po pouziti

Pred odlozenim vyrobku ho vzdy vypnite a po¢-
kajte, kym sa zastavi.

Nasadte na listu (15) ochranu listy a retaze (26).
Aktivujte brzdu retaze (1).
Nechajte vyrobok vychladnut.

Ak vyrobok nepouzivate, odstrarite konektor zapa-
lovacej svieCky zo zapalovacej sviecky (27).

14 Cistenie a udrzba

A\ VAROVANIE

Odvetvovanie je oznacenie pre odstrafiovanie konarov
a vetiev zo stromu.

m

Podporné vetvy odstrante az po skrateni.

Napnuté konare sa musia pilit zdola nahor, aby sa
zabranilo zaseknutiu vyrobku.

Pracujte vlavo od kmena a €o najblizSie k vyrobku.
Hmotnost vyrobku podla moZnosti spociva na
kmeni.

Zmente stanovisko, aby ste odpilili konare na
druhej strane kmena.

Rozvetvené konare sa skracuju jednotlivo.

Pri odvetvovani nechajte vacsie, nadol smerujuce
konare, ktoré podopieraju strom, najskor stat. Men-
Sie konare oddelte rezom.

Odstrarite konare visiace nadol rezom nad kona-
rom.

Nikdy neodstrariujte kondre vo vyske presahujicej
vySku ramien.

Dbajte na nebezpecenstvo v dosledku konarov $vi-
hajucich naspat.

Nepilte hrotom listy.

Nepilte naraz viacero konarov.

Podoprite retazovu pilu pri odvetvovani ozubenym
dorazom (14).
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Opravarske a udrzbarske prace, ktoré nie
su opisané v tomto navode na obsluhu, ne-
chajte vykonat v odbornej dielni. Pouzivajte
len originalne nahradné diely.

/\ VAROVANIE

Neodborné udrzbarske alebo distiace pra-
ce m6zu mat za nasledok poranenia!

A\ VAROVANIE

Pocas cistenia, oprav a udrzby sa méze vyrobok
neocakavane spustit a spésobit tym poranenia a
popaleniny.

- Vypnite vyrobok.

- Odstrarite konektor zapalovacej svieCky zo zapa-
lovacej sviecky.

- Nechajte vyrobok vychladnut.

/\ VAROVANIE

Ked manipulujte s pilovou retazou alebo
liStou, hrozi nebezpeéenstvo poranenia!

- Noste ochranné rukavice odolné proti prerezaniu.
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/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo popalenia!

Nedotykajte sa horuceho timi¢a zvuku, valca a chla-
diacich rebier.

Upozornenia:

V8etky pokyny ohladne udrzby a Cistenia sa musia vy-
konavat pravidelne, resp. denne a pred kazdym uvede-
nim do prevadzky. Neodborna udrzba méze mat za na-
sledok velké vecné Skody a tazké poranenia oséb. Ak
pouzivatel nedokaze tieto prace vykonat sam, mal by
sa obratit na Specializovaného predajcu.

Po kazdom pouziti by sa mal vyrobok dékladne vy¢is-
tit.
* Vykonavajte Cistiace a udrzbové prace len tak, ako
je to uvedené v tomto navode na obsluhu. DalSie
prace musi vykonat odborny persondl.

14.1 CGistenie

1. Vyrobok odportu¢ame Cdistit bezprostredne po kaz-
dom pouziti.

2. Na distenie pilovej retaze pouzivajte Stetec alebo
metlicku, a nie kvapaliny.

3. Rukovéti a uchopovacie plochy rukovéti udrziavajte
vzdy suché, Cisté a bez oleja a tuku. Kizké rukovati
a uchopovacie plochy rukovéti neumoznuju bez-
pecnl obsluhu a kontrolu elektrického naradia v
nepredvidatelnych situaciach.

4. Rukovéti pripadne vycistite vihkou handrou namo-
¢enou v mydlovom lthu.

5. Ochranné zariadenia, vzduchové S$trbiny a teleso
motora udrziavajte podla moznosti bez prachu
a necistot. Vyrobok vydrhnite &istou handrickou
alebo vyfukajte stlaGenym vzduchom pri nizkom
tlaku. Vyrobok odporu¢ame gistit bezprostredne po
kazdom pouziti.

6. Vetracie otvory musia byt vzdy volné.

7. Nepouzivajte Cistiace prostriedky ani rozpustadla,
mohli by poSkodit plastové diely vyrobku. Dbajte na
to, aby sa do vnutra vyrobku nedostala voda.

8. Drazku retazovej listy vycistite pomocou Stetca ale-
bo stlaéenym vzduchom.

9. Vydistite retazové koleso.
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

14.2 Udrzba
Upozornenia:

Vykonavajte dékladnu udrzbu vyrobku. Skontrolujte, &i
pohyblivé ¢asti funguju bezchybne a nie su zablokova-
né a ¢&i nie su diely zlomené alebo natolko poskodené,
Ze by mohla byt negativne ovplyvnena funkcia vyrobku.
Pred pouzitim vyrobku dajte poskodené diely opravit.

Umiestnite vyrobok na rovnu, priamu plochu.
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Potrebné naradie:

*

e Montazny klu¢ (25)

o Kefa s medenymi Stetinami*

o Skaromer*

* Porovnavaci kaliber*

e Kontrolna mierka*

e Kruhové pilniky*

® Plochy pilnik*

= nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

14.2.1 Udrzba vzduchového filtra (obr. 4)

/. NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poziaru a vybuchu!
Palivo sa mbze pri nespravnom cisteni vznietit a pri-
padne vybuchnut. To vedie k tazkym popaleninam
alebo k smrti.

- Vycistite vzduchovy filter len vyklepanim.

- Nikdy nedistite vzduchovy filter benzinom alebo
horlavymi rozpustadlami.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia!

Prevadzka motora bez filtracnej vlozky alebo s po-
Skodenou filtraénou vlozkou méze viest k poskode-
niam motora.

- Nikdy nenechajte bezat motor bez vlozky vzdu-
chového filtra alebo s poskodenou viozkou vzdu-
chového filtra. Necistoty sa tak dostanu do moto-
ra, ¢im moézu vzniknut zavazné poskodenia moto-
ra.

POZOR

Znecistené vzduchové filtre znizuju vykon
motora vplyvom prili§ malého privodu
vzduchu ku karburatoru. Preto je nevyhnut-
na pravidelna kontrola.

Upozornenie:

Vzduchovy filter by sa mal kontrolovat kazdych 25 pre-
vadzkovych hodin a v pripade potreby vymenit. Vzdu-
chovy filter sa pri velmi praSnom vzduchu musi kontro-
lovat CastejSie.

1.

N

E)

Zlozte kryt vzduchového filtra (3) otvorenim svorko-
vého uzaveru (3a).

Demontujte skrutku vzduchového filtra (3b) a od-
strante vzduchovy filter (3c).

Vycgistite vzduchovy filter (3c) len vyklepanim.
. Vymernite poskodeny vzduchovy filter (3c) za novy.
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5. Vlozte spéat vzduchovy filter (3c) a namontujte
skrutku vzduchového filtra (3b).

6. Nasadte kryt vzduchového filtra (3) a zafixujte ho
svorkovymi uzavermi (3a).

14.2.2

Skontrolujte zapalovaciu sviecku az po 20 prevadzko-
vych hodinach ohladom znecistenia a vycistite ho pri-
padne pomocou kefy z medeného drétu. Udrzbu zapa-
lovacej svieCky vykonavajte kazdych 50 prevadzko-
vych hodin.

Udrzba zapalovacej sviecky (obr. 4)

1. Zlozte kryt vzduchového filtra (3) otvorenim svorko-
vého uzaveru (3a).

2. Demontujte skrutku vzduchového filtra (3b) a od-
strante vzduchovy filter (3c).

3. Odstrante konektor zapalovacej sviecky (27) a de-
montujte zapalovaciu sviecku.
Pouzite montazny klu¢ (25).

4. Odstrante akukolvek necistotu z patky zapalovacej
sviecky.

5. Zapalovaciu svieCku vizualne skontrolujte. Mede-
nou drétenou kefou odstrante pripadne sa vyskytu-
juce usadeniny.

6. Skontrolujte medzeru zapalovacej svieCky. Pomo-
cou Skaromera nastavte vzdialenost elektrdd na 0,6
-0,7 mm.

7. Znovu namontujte zapalovaciu svieCku a dbajte na
to, aby ste ju neutiahli prili§ pevno.

8. Nasledne nasadte konektor zapalovacej svie¢ky
(27) na zapalovaciu svie¢ku.

Pouzite montazny kluc¢ (25).

9. Vlozte spéat vzduchovy filter (3c) a namontujte
skrutku vzduchového filtra (3b).

1

o

. Nasadte kryt vzduchového filtra (3) a zafixujte ho
svorkovymi uzavermi (3a).

14.2.3  Udrzba nastaveni karburatora

Ak sa pilova retaz (16) pohybuje v chode naprazdno
alebo motor pri ubrati plynu sdm od seba zhasne, musi
sa vykonat nastavenie karburatora.

Upozornenie:
Nechajte vykonat nastavenia karburatora (napr. otacky

pri chode naprazdno) len kvalifikovanému odbornému
personalu, aby ste zabranili poskodeniam motora.

14.2.4 Kontrola retazového kolesa (22)

(obr. 3)

1. Napinaciu skrutku retaze (19) otacajte proti smeru
hodinovych ruciciek, aby ste uvolnili napnutie reta-
ze. Pouzite montazny klu¢ (25).

2. Upeviiovacie matice (20a) otacajte proti smeru ho-
dinovych ruciciek, aby ste odstranili kryt retazové-
ho kolesa (20). Pouzite montazny kluc¢ (25).

3. Odstrarnite listu (15) a pilovu retaz (16).

4. Pomocou porovnavacieho kalibra skontrolujte sto-
py zadbehu na retazovom kolese (22).
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5. Ak su stopy zadbehu hibsie ako a=0,5 mm, vyrobok
nepouzivajte a vyhladajte $pecializovaného predaj-
cu. Retazové koleso (22) sa musi vymenit.

6. Namontuijte listu (15) a pilovu retaz (16) podla opisu
v kapitole 74.2.6).

14.2.5 Kontrola listy (15) (obr. 1, 3)

1. Napinaciu skrutku retaze (19) otacajte proti smeru
hodinovych ruciciek, aby ste uvolnili napnutie reta-
ze. Pouzite montazny klu¢ (25).

N

Upevriovaciu maticu (20a) otacajte proti smeru ho-
dinovych ruciciek, aby ste odstranili kryt retazové-
ho kolesa (20). Pouzite montazny klu¢ (25).

«@

Odstrante listu (15) a pilovu retaz (16).

>

Ppmocou meracej ty¢e kontrolnej mierky zmerajte
hibku drazky listy (15).

Lista (15) sa musi vymenit, ak plati jeden z nasledu-
jucich bodov:

o

- Retazova lista je poskodena.
- Namerana hibka drazky je mensia ako minimal-
na hibka drazky retazovej listy (4 mm).
— Drazka retazovej listy je zdZend alebo roztiahnu-
ta.
6. Namontuijte listu (15) a pilovu retaz (16) podla opisu
v kapitole 74.2.6.

14.2.6 Montaz/demontaz/vymena listy (15)

a pilovej retaze (16) (obr. 2, 3)

i NEBEZPECENSTVO

Pretrhnutie alebo vyskocenie pilovej retaze
moze sposobit tazké poranenia!

— Novu pilovu retaz nikdy neupevriujte na opotre-
bovany retazovy pastorok ani na poskodenu ale-
bo opotrebovanu vodiacu listu. Pilova retaz by
mohla vyskocit alebo sa pretrhnut.

/\ VAROVANIE

VZzdy noste ochranné rukavice, ked sa dotykate pilo-
vej retaze. Nebezpec€enstvo poranenia spdsobené
ostrymi reznymi zubami!

POZOR

Montaz a nastavenia na vyrobku vzdy vykonavajte pri
vypnutom motore a vytiahnite konektor zapalovacej
svieCky.

Upozornenia:
e Nova pilova retaz sa predizi a musi sa Sastejie
napnut. Pravidelne po kazdom rezani skontrolujte
napnutie retaze a nastavte ho.



Pouzivajte iba pilové retaze a listy, ktoré su dimen-
zované pre tento vyrobok.

Pred vymenou pilovej retaze vydistite drazku reta-
zovej listy, pretoze pri pritomnych usadeninach ne-
Cistot moze vyskocit pilova retaz z listy. Usadeniny
moéZzu nasavat aj olej na pilové retaze. Nasledkom
by bolo to, Ze sa olej na pilové retaze nedostane na
dolnu stranu listy alebo sa na riu dostane iba s¢asti
a zabrani sa mazaniu.

Lista (15) sa mOze obratit v zavislosti od opotrebova-

nia.

1.
2.

10.

11.

12.

13.

Postavte vyrobok na rovny, stabilny podklad.

V pripade potreby potiahnite prednd ochranu
rik (1) dozadu az na doraz, aby ste uvolili brzdu
retaze.

Odstrante obe upevriovacie matice (20a) pomocou
montazneho kluc¢a (25).

Zlozte kryt retazového kolesa (20).

Posurite pozdizny otvor vodiacej listy (15) cez oba
vy€nievajuce ¢apy.

Prelozte pilovu retaz (16) cez ozubenie retazového
kolesa (22). Zasurite pilovu retaz (16) presne v sme-
re uvedenom na vodiacej liste (15). Na hrote vodia-
cej listy (15) sa nachadza vodiace koliesko, do kto-
rého sa musi vlozit ozubenie pilovej retaze (16).

Zlahka potiahnite vodiacu listu (15), aby sa pilova
retaz (16) mierne napla.

Nasadte kryt retazového kolesa (20). Dbajte na to,
aby vnutorny upinaci kolik retaze (19a) pasoval do
prislusného otvoru (19b) vodiace;j listy (15).
Pripadne prestavte upinaciu skrutku retaze (19) po-
mocou montazneho kltuc¢a (25).

Zaskrutkujte obe upevnovacie matice (20a) rucne.
Dbajte na to, aby ste tieto eSte pevne neutiahli.

Montaznym klu€om (25) otoc¢te napinaciu skrutku
retaze (19) v smere hodinovych rugic¢iek, kym sa
spodna Cast pilovej retaze (16) nezasunie do vodia-
cej listy (15). Pilova retaz (16) musi priliehat k spod-
nej strane listy.

Pri uvolnenej brzde retaze sa musi pilova retaz (16)
potiahnut ruéne cez vodiacu listu (15).

Utiahnite obe upeviiovacie matice (20a) pomocou
montazneho kluca (25).

Znova skontrolujte uloZenie pilovej retaze (16) a
napnite pilovu retaz (16) podla opisu v kapitole
11.4.

Demontaz sa uskuto€ruje v opaénom poradi.

Upozornenie:

Pri

novej pilovej retazi sa po napinacia sila po ur¢itom

Case znizi. Preto musite pilovl retaz znova napnut po
prvych 5 krokoch, najneskér po 10 minutach pilenia.
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14.2.7 Ostrenie a oSetrovanie pilovej
retaze (16)(obr. 3)

A\ VAROVANIE

Zuby pilovej retaze su velmi ostré. Aby ste predisli ri-
ziku poranenia, pri manipuldcii vzdy noste hrubé ru-
kavice!

Udrziavajte retazovu pilu v dobrom prevadzkovom
stave, efektivna praca s retazovou pilou je mozna iba
v pripade, ak je pilova retaz ostra, dobre namazana a
spravne napnuta.

Znizuje sa tak aj nebezpecéenstvo spéatného narazu.

Spravne naostrena pilova retaz (16)

Spravne naostrend pilova retaz (16) prechadza drevom
bez ndmahy a potrebuje pritom velmi maly tlak. Nepra-
cujte s tupou ani poskodenou pilovou retazou (16).
Tato zvysuje fyzicki ndmahu, zvacsuje otrasy a vedie k
neuspokojivym vysledkom a vaésiemu opotrebovaniu.
® Pilovu retaz (16) pravidelne Cistite.
® Pilovu retaz (16) prekontrolujte ohladom prasklin na
élankoch a poskodenych nitov.

Ostrenie pilovej retaze (16) by mali vykonavat iba
skuseni pouzivatelia!

e Dodrzte uhly a rozmery uvedené dole.

Ak pjlové retaz (16) nie je spravne naostrend alebo ak
je hibkova mierka prili§ mald, vznikd zvysené riziko
efektov spatného ndrazu a poraneni z toho vyplyvaju-
cich! Pilova retaz (16) sa na vodiacej liste (15) neda za-
fixovat. Preto je najlepSie, aby ste pilovu retaz (16) zlo-
zili z vodiacej listy (15) a potom ju naostrili.

e Zvolte ostriaci nastroj vhodny pre rozstup retaze.
Rozstup retaze (napr. 3/8%) je oznadeny v hibkovej
mierke kazdého zuba.

Pouzivajte iba Specialne pilniky pre pilové retaze!
Iné pilniky maju nespravny tvar a nespravny vybrus.
Priemer pilnika zvolte podla rozstupu retaze. Pri ostreni

rezacich ¢lankov bezpodmienec¢ne dodrzte aj nasledu-
juce uhly.

A = uhol pilnika
B = uhol bo¢nej platnicky
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Uhol sa okrem toho musi zachovat pre vSetky rezacie
clanky.

Pri nerovnomernych uhloch sa bude pilova retaz (16)
pohybovat nerovnomerne, rychlo sa opotrebuje a
predc¢asne sa znici.

Pretoze tieto poZiadavky je mozné splnit iba s dosta-
to¢nym a pravidelnym cvikom:

1.
2.

8.

Pouzivajte drziak pilnika.

Drziak pilnika sa pri ostreni pilovej retaze (16) musi
nasadit ruéne. Na drziaku su ozna¢ené spravne uh-
ly pilnika.

Pilnik drzte vodorovne (v spravnom uhle k vodiacej
liste (15)) a pilnikujte podla znacky uhla na drziaku
pilnika. Drziak pilnika podoprite na streche zuba a
na obmedzovaci hibky.

Rezaci ¢lanok vzdy opilujte zvnutra smerom von.
Pilnik ostri iba pri pohybe vpred. Pri spatnom pohy-
be ho nadvihnite.

Nedotykajte sa pilnikom hnacich a spojovacich
¢lankov.

Pilnik pravidelne otacajte, aby ste predisli jed-
nostrannému opotrebovaniu.

Vezmite kusok tvrdého dreva, aby ste z reznych
hran odstranili ostrapky.

Véetky rezacie &lanky musia mat rovnaku dizku, preto-
ze inak budu aj rozne vysoké.

Pilova retaz (16) sa vplyvom toho bude pohybovat ne-
rovnomerne a zvysuje to nebezpecenstvo jej zni¢enia.

14.2.8

Ostrenie pilovej retaze (16) (obr. 3)

Upozornenia:

Ostra pilova retaz zaruc€uje optimalny rezny vykon. Bez
namahy sa prejde drevom a zanecha za sebou velké,
dlhé triesky.

Pilova retaz je tupd, ked musite rezacie vybavenie tlagit
cez drevo a triesky su velmi malé. Ak je pilova retaz
velmi tupd, tak nevznikaju vébec Ziadne triesky, ale len
drevny prach.

1.

2.

Pri ostreni by mala byt pilova retaz (16) pevne nap-
nutd, aby sa dala spravne naostrit.

Na ostrenie je potrebny kruhovy pilnik s priemerom
4,8 mm.

A OPATRNE

Iné priemery poskodzuju pilovu retaz a mézu viest k
ohrozeniu zdravia pri praci!

/\ VAROVANIE

ZvysSené nebezpecenstvo Urazu v dosledku
nespravne naostrenej pilovej retaze!

3.

Ostrite len smerom zvnutra von. Vedte kruhovy pil-
nik z vnutornej strany rezacieho zuba smerom von.
Pri tahani kruhového pilnika spat ho zdvihnite.

Najskor naostrite zuby na jednej strane.
Potom obratte pilovu retaz (16) a naostrite zuby na
druhej strane.

Pilova retaz (16) je opotrebovana a musi sa vymenit
za novu pilovu retaz (16), ked zostava len cca 4 mm
rezného zubu.

Po ostreni musia mat vSetky rezné €lanky rovnaku
&irku a dizku.

Po kazdom tretom ostreni sa musi skontrolovat
hibka ostrenia (obmedzenie hibky) a vy$ka sa musi
prepilovat pomocou plochého pilnika.

Obmedzenie hibky by malo stat spat o cca 0,65
mm voci rezaciemu nozu. Po nastaveni do pévod-
ného stavu trochu zaokrihlite obmedzenie hibky
dopredu.

Odchylky od rozmerovych udajov geometrie reznej
hrany pocas ostrenia zvysuju riziko spatného narazu
vyrobku.

— Pilovu retaz nechajte naostrit odbornikom.

Pilovu retaz si mézete dat nabrusit v kaZzdej autorizova-
nej odbornej dielni. Ak nemate vhodny nastroj a po-
trebné sklsenosti, pilovu retaz sa nepokusajte nebrusit
sami.

A OPATRNE

Na naostrenie retaze su potrebné Specidlne nastroje,
aby sa rezné nastroje naostrili v spravnom uhle a v
spravnej hibke.

Po naostreni musia mat vSetky rezacie ¢lanky rovna-
KU $irku a dizku.

I/l PARKSIDE’

* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!
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14.2.8.1

Navod na ostrenie retaze

Priemer pilnika Horny uhol Dolny uhol Horny uhol sklonu | Standardna hibka
(55°)
I f‘ = \-,
| m \
_|‘/ _‘_
Typ pilovej retaze Uhol nato&enia pri| Uhol sklonu pri Bodny uhol
upnuti upnuti
\ |
Gr?{‘_ |
‘ |
4
I
I
I
|
21PBX cca 4,8 mm 30° 10° 85° 0,64 mm

Hibkovy doraz

Pilnik

14.2.9

Udrzbové intervaly

Tu uvedené Udaje sa vztahuju na bezné podmienky pouzitia. Pri tazsich podmienkach, ako napr. silna tvorba prachu
a dlhsie denné pracovné ¢asy sa musia uvedené intervaly skratit.

Cast vyrobku

Akcia

Pred zaciatkom
prace

Tyzdenne

V pripade
poruch

V pripade
poskodeni

V pripade
potreby

Mazanie retaze

Kontrola

X

Pilova retaz

Kontrola a
zohladnenie
stavu ostrenia

X

Kontrola nap-
nutia retaze

Ostrenie

Lista

Kontrola (opot-
rebovanie,

poskodenie)

Cistenie

Vymena
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15 Skladovanie a preprava

A\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia a popalenia!

Vyrobok sa méze necakane spustit a spdsobit tak
poranenia.

— Pred vsetkymi Cistiacimi a montaznymi pracami
vypnite motor.

— Nechajte vychladnut motor.

— Konektor zapalovacej sviecky vytiahnite zo zapa-
lovacej sviecky.

o Uplne vyprazdnite vyrobok.

e \/yrobok vycistite a skontrolujte, ¢i nie je poskode-
ny.

15.1 Uskladnenie (obr. 2)

Vyrobok a jeho prisluenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a mieste bez mrazu, ktoré nie je pristupné de-
tom.

Optimalna skladovacia teplota je 5 °C az 30 °C.
Uchovavajte vyrobok v origindlnom baleni.

Vyrobok zakryte na ochranu pred prachom alebo vih-
kostou. Navod na obsluhu uschovajte pri vyrobku.

¢ Nikdy neuschovavajte vyrobok s palivom v palivo-
vej nadrzi v budove, v ktorej moze dojst ku kontak-
tu vyparov paliva s otvorenym ohriom alebo iskra-
mi.

V pripade dlhsieho skladovania vyprazdnite palivo-

vU nadrz pomocou pumpy na odsavanie paliva (nie

je v rozsahu dodavky).

1. Pri uskladneni vzdy pouzivajte kryt liSty a retaze
(26).

2. Montazny klu¢ (25) sa mbze za ucelom uschovania

umiestnit zboku na ochranu liSty a retaze (26).

15.1.1 Vypustenie paliva pomocou pumpy

na odsavanie paliva (obr. 1)

8.

Vyklopte strmen (12b).

. Veko palivovej nadrze (12a) otacajte proti smeru

hodinovych rugiciek a otvorte ho. Veko palivovej
nadrze (12a) je pripojené k poistke proti strate v pa-
livovej nadrzi (12) a nemoze preto vypadnut.

Do palivovej nadrze (12) zasurite hadicu pumpy na
odsavanie paliva.

Vyprazdnite palivovi nadrz pomocou pumpy nha
odsdvanie paliva do pripustnej nadoby.

Otocte veko palivovej nadrze (12a) v smere hodino-
vych rugiciek, aby ste ho uzavreli.

Strmen (12b) znovu priklopte.

15.2 Preprava (obr. 1, 17, 18)

Pri preprave vzdy pouzivajte kryt lity a retaze (26).
Vyrobok pred kazdou prepravou vypnite aj pri krat-
kych trasach. Pocas prepravy zaistite vyrobok (aj
vo vozidlach) proti preklopeniu, aby ste zabranili
strate paliva, Skodam alebo poraneniam.

Vyrobok prenasajte len za prednu rukovat (2). Lis-
ta (15) ukazuje pritom smerom dozadu, pre¢ od te-
la.

Montazny klu¢ (25) sa moze za ucelom uschovania
umiestnit zboku na ochranu listy a retaze (26).

Horuci timi¢ zvuku drzte dalej od tela. Vznika ne-
bezpecenstvo popalenial

16 Oprava a objednavanie

nahradnych dielov

Po oprave alebo udrzbe sa uistite, Ze si namontované
vSetky bezpecnostné diely a v bezchybnom stave. Die-
ly, ktoré mézu spbsobovat nebezpecenstva, uchova-
vajte mimo dosahu inych oséb a deti.

/\ VAROVANIE

Neodstrariujte palivo v uzavretych priestoroch, v bliz-
kosti ohfa alebo pri fajéeni. Plynové vypary mézu
sposobit vybuchy alebo poziar.

Pri dlh§om skladovani sa musi vypustit palivo.
Potrebné naradie:

e odsavacie ¢erpadlo paliva*,

e Zberna nadoba*
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

1. Drzte zbernu naddobu pod hadicou pumpy na odsa-
vanie paliva.

2. Polozte vyrobok na bok tak, aby uzaver nadrze
(12a) smeroval nahor.

I/l PARKSIDE’

bornika. To isté plati aj pre diely prisluSenstva.

Podla zdkona o zodpovednosti za chyby vyrobkov
neruéime za chyby, ktoré boli spésobené neodbor-
nymi opravami alebo nepouzivanim originalnych na-
hradnych dielov.

Poverte zakaznicky servis alebo autorizovaného od-

Pripojky a opravy

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykona-
vat iba kvalifikovany elektrikar.

16.1

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, ze pri tomto vyrobku podlieha-
ju nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo priro-
dzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su
potrebné ako spotrebné materidly.
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Diely podliehajuce opotrebovaniu*: pilovéa retaz, vodia-
ca lista, retazové koleso, olej na pilové retaze, motoro-
vy olej, ozubeny doraz, zachytavacie zariadenie retaze,
zapalovacia sviecka, vzduchovy filter, palivovy filter, fil-
ter oleja na pilové retaze

* = nie je v rozsahu dodavky!

e Na zaistenie bezpecnosti vyrobku pouzivajte len
origindlne nadhradné diely od vyrobcu alebo nahrad-
né diely povolené vyrobcom.

Pouzitie dielov od inych vyrobcov povedie k okam-
Zitej strate naroku na zaruku.

16.2 Objednavanie nahradnych dielov
Upozornenie:

V pripade zasielania vyrobku na opravu majte na pa-
mati, Ze vyrobok sa z bezpe¢nostnych dévodov musi
zasielat na servisnu stanicu bez oleja a paliva.

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest
nasledovné udaje:

e Typ vyrobku
o Cislo artikla produktu

Ochrana sluchu 7909601702

7909601701

Ochranné okuliare

18 Odstranovanie portch

Schvalena rezacia stprava
Pilova retaz

[Kangxin .325.058-72 | 7910100721
Vodiaca lista
|Kangxin BE18-72-5810P | 7910100743

17 Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu

Ry e , Baliace materidly sa daju recyk-
ﬁ -’Iovat'. Prosim, likvidujte balenia
BA Qs
ekologicky.

O moznostiach likvidacie opotrebovaného pristroja
sa informujte na vasej samosprave alebo Statnej
sprave.

Paliva a oleje

® Pred likvidaciou vyrobku sa musi palivova nadrz a
nadoba na motorovy olej vyprazdnit!

e Palivo a motorovy olej nepatria do domového od-
padu, ale musia sa zbierat, resp. likvidovat oddele-
ne!

* Prazdne olejové a palivové nadrze sa musia ekolo-
gicky zlikvidovat.

V nasledujucej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako méZzete urobit napravu, ked vas vyrobok ne-
pracuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha Mozna pri€ina

Motor sa nenastartuje|Nespravny postup pri spusteni.

Naprava
Dodrziavajte pokyny v tomto navode.

alebo sa nastartuje, ale
nepokracuje v chode.

Nespravne nastavena zmes karburatora.

Nechajte karburator nastavit autorizovanym
zakaznickym servisom.

mi.

Zapalovacia sviecCka je zneCistena sadza-|Vycistite/nastavte alebo vymente zapalovaciu

sviecku.

Upchaty palivovy filter.

Vymente palivovy filter.

Motor naskakuje, ale ne-|Znecisteny vzduchovy filter
ma plny vykon

Vycistite vzduchovy filter

Motor bezi nepravidelne
lovacej svieCke

Nespravna vzdialenost elektrod na zapa-|Vycistite zapalovaciu sviecku a nastavte

vzdialenost elektréd alebo pouzite novu za-
palovaciu svie¢ku

znecistend sadzami ale-
bo je vihka

Zapalovacia sviecka je|Nespravne natavenie karburatora

Nechajte nastavit karburator a prip. vycistite
zapalovaciu svie¢ku alebo vymerite za novu
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19 EU vyhlasenie o zhode
Preklad originalneho vyhlasenia o zhode
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, ze tu popisany
vyrobok je v sulade s platnymi smernicami a normami.

Znacka: PARKSIDE

Oznacenie vyrobku: Benzinova retazova pila -
PBKS 53 C3

C. vyr. 3910139974-390139976;
39101399915; 39101399959

C. IAN: 495498_2504

Sériové ¢. 01001 - 69350

Smernice EU:

2014/30/EU, 12006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2016/1628/EU, 2011/65/EU*,

* VlySSie opisany predmet vyhlasenia je v sulade
s predpismi smernice Eurépskeho parlamentu a Rady
2011/65/EU z 8. juna 2011 o obmedzeni pouzivania ur-
¢Sitych nebezpeénych latok v elektrickych a elektronic-
kych zariadeniach.

Uplatnené normy:

EN ISO 11681-1:2022; EN ISO 14982:2009;

2006/42/ES - Priloha IV

Notifikovana Intertek Deutschland GmbH
osoba: StangenstraBe 1

D-70771 Leinfelden-Echterdingen
Cislo: 0905
Cislo osvedéenia: 25SHW0267-02

2000/14/ES_2005/88/ES - Priloha: V

Zaruc€ena hladina akustického

vykonu (L,,): 117 dB
Namerana hladina akustického

vykonu (Ly): 112,9 dB
2016/1628/EU

Emisie. C.:

e13*2016/1628*2020/1040SHB1/P*0036*02
Osoba splnomocnena pre dokumentaciu:
Tobias Ihle

Giinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 21.07.2025

(RN I~
Stmon Schiink>
Division Manager Product Center

,n%h a
Andreag’Pecher

Head of Project Management
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Zarucny list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne fungovat, je
nam to velmi [Gto a prosime Vas, aby ste sa obrétili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej na tomto zaruénom

liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom servisnom telefénnom &isle. Pri uplatfiovani
narokov na zaru¢né plnenie platia nasledujuce podmienky:

e Tieto zaruéné podmienky upravuju dodato¢né zarucné pinenie. Vade zakonné naroky na zaruku nie su touto za-
rukou dotknuté. NaSe zaru¢né plnenie je pre Vas zadarmo.

e Zarucné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky, ktoré st spésobené chybami materialu alebo vyrobnymi
chybami, a je obmedzené na odstranenie tychto nedostatkov resp. vymenu pristroja. Prosim, dbajte na to, ze
nase pristroje neboli svojim ur€enim konstruované na profesionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie. Tato
zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych alebo prie-
myselnych prevadzkach ako aj na ¢€innosti rovnocenné s takymto pouzitim. Z nasej zaruky si okrem toho vylu-
¢ené nahradné plnenie za $kody pri transporte, Skody spésobené nedodrzanim navodu na montaz alebo na zak-
lade neodbornej inStalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové napétie
alebo druh prudu), zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr. pretazenie pristroja alebo pouzitie ne-
pripustnych pracovnych nastrojov alebo prisluSenstva), nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpe¢nostnych po-
kynov, vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach), pouzitim nasilia alebo cu-
dzieho pdsobenia (napr. Skody spdsobené padom), a taktiez je vyli¢ené bezné opotrebenie primerané pouzitiu.

Narok na zaruku zanika, ak uz boli na pristroji svojvolne uskutoénené zasahy.

e Doba zaruky je 3 roky a zacina sa datumom nakupu pristroja. Naroky na zaruku sa musia uplatnit pred koncom
uplynutia zaru¢nej doby do dvoch tyzdrov od zistenia nedostatku. Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti za-
ru¢nej doby je vylucené. Oprava alebo vymena pristroja nevedie k prediZzeniu zaru¢nej doby ani nedochadza na
zéklade tohto plnenia ku vzniku novej zaru¢nej doby pre pristroj ani pre akékolvek inStalované nahradné diely.
To plati taktiez pri nasadeni miestneho servisu.

e Pre uplatnenie Vasho naroku na zaruku sa, prosim, obratte na niz$ie uvedenu adresu servisu. Pokial reklamacia
prebieha poc¢as zaruénej doby, ddme Vam k dispozicii formular o vrateni tovaru, s ktorym ndm méze svoj chyb-
ny pristroj bezplatne poslat spat. Prosim, popi$te nam ¢o najpresnejsie dévod reklamécie. Ak spada defekt pri-
stroja pod nase zaru¢né plnenie, dostanete obratom naspéat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime zavady na pristroji na vase naklady, ak tieto zavady nespadaju alebo uz nespadaju
do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.

Spracovanie zaruky
Aby sme mohli zarucit rychle vybavenie Vasej ziadosti, riadte sa nasledujicimi pokynmi:

* Pre vSetky otdzky si pripravte pokladni¢ny blok a &islo artikla (napr. IAN
495498_2504) ako doklad o kupe.

Cislo artikla najdete na typovom &titku na vyrobku, vyryté na vyrobku, na titulnej
strane vasho navodu (vlavo dole) alebo na nalepke na zadnej alebo spodnej stra-
ne vyrobku.

Ak by sa vyskytli funkéné poruchy alebo iné chyby, najskér kontaktujte nizSie
uvedené servisné oddelenie telefonicky alebo e-mailom.

Vyrobok, ktory bol zachyteny ako chybny, potom mbézete bezplatne zaslat na
Vam oznamenu adresu servisu. Prilozte k nemu doklad o kupe (pokladniény blok)
a uvedte, o aku chybu ide a kedy sa vyskytla. PDF ONLINE
Tuto prirucku a mnohé dalSie si moézete precitat a stiahnut na stranke parkside-
diy.com. Pomocou tohto QR kédu sa dostanete priamo na stranku parkside-
diy.com. Vyberte svoju krajinu a hladajte ndvody na obsluhu pomocou masky vy-
hladavania. K ndvodu na obsluhu vasho artikla sa dostanete zadanim ¢isla artikla (IAN) 495498_2504.

parkside-diy.com

Kontakt na servis (SK):

Meno: S&E Solutions s.r.o. - Zahrada v akci
Moravska 1278
CZ - 57001 Litomysl

Telefon: 00800 4003 4003
E-mail: svervice.SK@scheppach.com
Sidlo: Ceska republika
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Popis sadrzaja
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1 Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priru¢niku skrenuti vaSu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja uz
njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja ne otklanjaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprjecavanje
nesreca.

Prije prvog stavljanja u pogon temeljito procitajte ovaj priru¢nik za uporabu i obvezno postujte sigurnosne
propise!

Preporucuje se da prodete profesionalni tec¢aj sigurnosti ,,Potvrda o sudjelovanju na te¢aju za motorne pi-
le” s vaze¢im nacionalnim obrazovnim standardom o uporabi i odrzavanju lancane pile te te¢aj prve pomo-
¢i. Ako dugo niste koristili pilu ili vam je potrebna vjezba, prije pocetka s radom napravite jednostavne re-
zove na sigurno poduprtom drvu kako biste se ponovno upoznali s lanéanom pilom.

Priru¢nik za uporabu pozorno ¢uvajte!

Napomena:

Molimo vodite racuna o tome da neki nacionalni propisi, npr. propisi o zastiti na radu i zastiti okoliSa, mogu ograni-
Gavati uporabu lan¢ane pile.

Prije stavljanja u pogon procitajte
priruénik za uporabu i sigurnosne
napomene i pridrzavajte ih se!

. é 6 Pritisnite 6x pumpu za gorivo
X spokretac”.

Pozor! Nepridrzavanje znakova si-
gurnosti i upozoravajuéih obavijesti
postavljenih na proizvodu te nepri- “‘ Rudica za pokretanje (prigusnica)
drzavanje sigurnosnih napomena i »Hladno pokretanje”

uputa za rukovanje moze uzrokovati
teske ozljede ili ¢ak smrt.

Vazno je nositi zastitnu odjecu za o

stopala, podlaktice, noge i stopala. Sirina utora.

Nosite zastitnu kacigu sa Stitnikom @l}
za lice ili zastitne naocale i Stitnik Smijer kretanja lanca pile.
sluha. w*

S
A\
®
&
@
A
A\

Duljina vodilice

Upozorenje! Opasnost od povrat-
nog udarca (,kickback®).

Zastitite se od povratnog udarca
proizvoda i izbjegavajte kontakt s
vrhom tracnice.

Podjela lanca.

-
Nosite ¢vrste cipele! - Duljina reza
———
—
@

Upozorenje na vruce dijelove. Broj pogonskih ¢lanaka.
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Strogo su zabranjeni otvoreni pla-
men i pusenje u Proizvod!

OO

Koéhnica lanca (otvorena/zatvorena).

Proizvod ne izlaZite kisi. Proizvod je
dopusteno stacionirati, skladistiti i
rabiti samo u suhim okolnim uvjeti-
ma.

Vuf®

Otpustanje kocnice lanca.

Samo za rukovanje s dvjema ruka-
ma.

ta

Aktivacija ko¢nice lanca.

Namjestanje podmazivanja lanca

A

Zajamcena razina zvucne snage
proizvoda.

Zapremina rezervoara.
Motorno gorivo: ROZ 95 / ROZ 98

C€

Proizvod udovoljava vaze¢im
europskim direktivama.

Rezervoar goriva; omjer mijeSanja:
40 udjela motornog goriva na 1 udio
ulja

Proizvod je u skladu sa vazecim
srpskim smernicama.

Ulje za 2-taktne motore:
ISO L EGD / JASO FD

I/l PARKSIDE’
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2

Hladno pokretanje

Kratko objasSnjenje

Toplo pokretanje

Skinite stitnik maca i lanca (26) s
maca (15). Pritisnite prednji titnik
za ruke (1) prema naprijed dok se
ne uglavi.

Skinite Stitnik maca i lanca (26) s
maca (15). Pritisnite predniji Stitnik
za ruke (1) prema naprijed dok se
ne uglavi.

Pritisnite 6x pumpu za gorivo ,,po-
kretac” (6).

Pritisnite 6x pumpu za gorivo ,,po-
kretac“ (6).

Izvucite prigusnicu (7).

Cvrsto drzite lanéanu pilu za pred-
nju rucku (2) i polako izvucite po-
kreta¢ s poteznom uzicom (4) do
prvog otpora.

"|Cvrsto  drzite

lan¢anu pilu za
prednju ruc¢ku (2) i polako izvucite
pokreta¢ s poteznom uzicom (4)
do prvog otpora.

Otpustite kocnicu lanca tako da
predniji Stitnik za ruke (1) povucete
prema natrag.

Ne pritis¢ite prigusnicu (7).

Kada se motor iskljuci, istodobno
pritisnite blokadu poluge gasa (8) i
polugu gasa (9).

‘|Sada ponovno naglo povladite

pokreta¢ s poteznom uzicom (4)
dok se motor ne pokrene.

Otpustite kocnicu lanca tako da
predniji stitnik za ruke (1) povucete
prema natrag.
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3 Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen
Postovani kupce

Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha prilikom ra-
da s novim proizvodom.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti za
proizvode, proizvoda¢ ovog proizvoda ne odgovara za
Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-
zvod uzrokuje u sluéaju:

e neispravnog rukovanja
* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu
¢ popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru¢njaci
e ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova
e nenamjenske uporabe.

Vodite racuna o sljedeéem:

Priruénik za uporabu sastavni je dio ovog proizvoda.

On sadrzava vazne napomene za siguran, propisan i
ekonomican rad s proizvodom te za izbjegavanje opa-
snosti, smanjivanje troSkova popravaka i prekida rada
te povecavanje pouzdanosti i vijeka trajanja proizvoda.
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora-
bu morate se svakako pridrzavati nacionalnih propisa
koji se odnose na rad ovog proizvoda.

Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa svim napome-
nama za rukovanje i sigurnosnim napomenama. Rabite
proizvod samo prema opisu i za navedena podrucja
primjene. Cuvaijte prirudnik za uporabu, a u sluéaju
predaje proizvoda tre¢im osobama, predajte i sve do-
kumente.

4  Opis proizvoda (sl. 1-18)

1 Prednji stitnik za ruke (ko&nica lanca)
2. Prednja ru¢ka

3. Poklopac filtra zraka

3a. Kopca

3b. Vijak filtra zraka

3c. Filtar zraka

4. Pokreta¢ s poteznom uzicom

5. Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
6. Pumpa za gorivo , pokretac”

7 Prigusnica

8. Blokada poluge gasa

9. Poluga gasa

10.  Straznja ru¢ka

11.  Strazniji Stitnik za ruke

12. Rezervoar goriva

12a. Poklopac rezervoara

12b  Spojnica

13.  Rezervoar ulja
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13a. Poklopac rezervoara ulja

13b. Spojnica

14.  Nazubljeni grani¢nik (predmontiran)
15.  Mag (vodilica)

16. Lanac pile

17.  Drza¢ za brusni blok

18. Regulacijski vijak (podmazivanje lanca pile)
19. Vijak za zatezanje lanca

19a. Zatik za zatezanje lanca

19b. Provrt

20. Pokrov lan¢anika

20a. Pritezne matice

21. Hvatac¢ lanca

22. Lancanik

23. Ulje za lanac pile (biolo$ko)

24. Boca za mijeSanje ulja i benzina
25.  Montazni klju¢

26. Stitnik maca i lanca

27. Utikac svjecice

28. Oznaka pada

5 Opseg isporuke (sl. 2)

Poz. Koli¢ina Naziv

15, 1x Mag (vodilica)
(predmontiran)
16.  1x Lanac pile
(predmontiran)
20. 1x Pokrov lan¢anika
23. 1x Ulje za lanac pile (biolo$ko)
24. 1x Boca za mije$anje ulja i benzina
25. 1x Montazni klju¢
26. 1x Stitnik mada i lanca
1x Benzinska lanc¢ana pila
1x Priruc¢nik za uporabu

6 Namjenska uporaba

Lan¢ana pila dizajnirana je za piljenje drva. Proizvod ni-
je namijenjen za druge nacine uporabe (npr. za rezanje
zida, plastike ili prehrambenih namirnica).

Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka
druga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili
ozlijede uzrokovane takvom uporabom odgovoran je
korisnik, a ne proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje sigur-

nosnih napomena te uputa za montazu i rad u priruéni-
ku za uporabu.

Osobe koje rabe i odrzavaju proizvod moraju biti upo-
znate s njim i podu¢ene o moguéim opasnostima.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.

Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelo-
vima i originalnim priborom proizvodaca.

Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i
odrzavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u teh-
ni¢kim podatcima.
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Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtnicku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod
rabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogo-
nima te za srodne postupke.

7 Nenamjenska uporaba

Ne obavljajte izmjene na proizvodu. Time se moze
ugroziti sigurnost. Za Stete ili ozljede uzrokovane ta-
kvom uporabom odgovoran je korisnik, a ne proizvo-
dac.

Osobe koje prvi put rabe proizvod moraju zatraziti upu-
te kako bi se upoznale sa znacajkama proizvoda. Radi
vlastite sigurnosti upiSite se na nacionalnu obuku za
rukovanje motornom pilom. Lanc¢anu pilu smiju rabiti
samo osobe koje su navrsile 18 godina. Iznimka je
uporaba od strane mladih osoba koje se nalaze na
struénom usavr$avanju radi razvijanja vjestina pod
nadzorom nastavnika.

Osobe koje nisu upoznate s priru¢nikom za uporabu i
osobe pod utjecajem alkohola, narkotika ili lijekova te
umorne ili bolesne osobe ne smiju rukovati proizvo-
dom.

Nacionalni propisi mogu ograni¢avati uporabu proizvo-
dal

Objasnjenje signalnih rijeci u
priruéniku za uporabu

A OPASNOST

Signalna rije¢ za oznacavanje neposredno
predstoje¢e opasne situacije koja ¢e, ako
se ne izbjegne, uzrokovati smrt ili teSke oz-
liede.

/A UPOZORENJE

Signalna rije¢ za oznac¢avanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbje-
gne, mogla uzrokovati smrt ili teSke ozlje-
de.

A\ OPREZ

Signalna rije¢ za oznac¢avanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbje-
gne, mogla uzrokovati neznatne ili srednje
teske ozljede.
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Signalna rije¢ za oznac¢avanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbje-
gne, mogla uzrokovati materijalne Stete na
proizvodu ili viasnistvu/imovini.

8 Sigurnosne napomene
VAZNO

POZORNO PROCITAJTE PRIJE UPORABE
SACUVAJTE ZA SVOJU DOKUMENTACIJU

Priru¢nik za uporabu sadrzava vazne napomene za Si-
guran i ispravan rad s lan¢anom pilom te za izbjegava-
nje opasnosti.

8.1 Opcée sigurnosne napomene

e Budite pozorni, pazite na ono Sto radite i postu-
pajte razumno prilikom rada s proizvodom. Ne
rabite proizvod ako ste umorni ili pod utjecajem
narkotika, alkohola ili lijekova. Trenutak nepozor-
nosti prilikom uporabe proizvoda moze uzrokovati
najteze ozljede.

Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za si-

guran i ispravan rad s lan¢anom pilom te za izbjegava-
nje opasnosti.

Prije stavljanja u pogon pro¢itajte priru¢nik za upo-
rabu proizvoda i naroCito se pridrzavajte sigurno-
snih napomena.

Plocice s upozorenjem i obavijesne plocice postav-
liene na proizvodu sadrzavaju vazne napomene za
siguran rad.

Osim napomena iz priru¢nika za uporabu potrebno
je pridrzavati se opcih sigurnosnih propisa i zakon-
skih propisa o zastiti na radu.

Drzite ambalazne folije dalje od djece, postoji opa-
snost od gusenjal

Nedovoljno informirani korisnici mogu zbog nepra-
vilne uporabe ugroziti sebe i druge osobe. Rukova-
telj je odgovoran za tre¢e osobe.

Budite vrlo oprezni prilikom rukovanja proizvodom.
Postupajte razumno tijekom rada i koncentrirajte se
na ono $to radite.

Ne radite dulje od 10 minuta odjedanput. Preporuc¢-
ljivo je napraviti stanku od 10 do 20 minuta izmedu
postupaka.

Posudite proizvod samo korisnicima koji imaju
iskustva s njim. Pritom valja predati priru¢nik za
uporabu.

Za pojedine zadatke rezanja potrebni su posebna
obuka i posebne vjestine. U slu¢aju dvojbe obratite
se struénjaku.
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e Osobe koje prvi put rabe proizvod moraju zatraZiti
upute kako bi se upoznale sa znacajkama proizvo-
da. Radi vlastite sigurnosti upisite se na nacionalnu
obuku za rukovanje motornom pilom.

e U sluc¢aju neuporabe proizvod je potrebno odloZiti
tako da nikoga ne ugrozava. Zastitite od neovlaste-
nog pristupa.

Korisnik proizvoda odgovoran je za sve nezgode i
opasnosti koje Stete drugim ljudima ili njihovoj imo-
vini.

Djeca, mladi i osobe sa smanjenim tjelesnim, osje-
tilnim ili mentalnim sposobnostima ne smiju rabiti
lan¢anu pilu. 1znimke postoje samo za mlade osobe
starije od 16 godina u sklopu obuke pod nadzorom
struénjaka.

Imajte na umu da nepropisno odrzavanje, uporaba
neprikladnih rezervnih dijelova ili demontiranje ili
mijenjanje sigurnosnih naprava mogu uzrokovati
produzeno vrijeme kocenja lanca, povecanu vjero-
jatnost od povratnog udarca, oStec¢enje proizvoda i
teSke ozljede rukovatelja.

Proizvod uvijek odrzavajte u dobrom radnom sta-
nju.

Prije skladistenja obavite ¢iS¢enje i odrzavanje proi-
zvoda.

A\ UPOZORENJE

Prije svakog stavljanja u pogon ukljugite ko¢nicu lan-
ca (predniji §titnik za ruke pritisnite prema naprijed).

A\ UPOZORENJE

Lanc¢anu pilu uvijek drzite desnom rukom za straznju
rucku i lijevom rukom za prednju ru¢ku. Drzanje lan-
¢ane pile u obrnutom radnom poloZaju povecava
opasnost od ozljeda i ne smije se primjenjivati.

8.2 Osobna zastitna oprema (0ZO)

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda!
Uvijek nosite osobnu zastitnu opremu (OZO)!

— Nosite zastitnu kacigu sa Stitnikom za lice ili za-
Stitne naocale i titnik sluha.

— Nosite usko pripijenu radnu odjec¢u s umetkom za
zastitu od rezanja.

— Nosite zastitne cipele protiv klizanja.
- Nosite zastitne rukavice.

* Ne nosite Siroku odjecu ili nakit jer bi ih pokretni di-
jelovi mogli zahvatiti.

¢ Ne nosite $al, kravatu ili nakit
¢ Ako imate dugu kosu, nosite mrezicu za kosu.
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Prilikom svih radova u $umi nosite zastitnu kacigu.
Ona pruza zastitu od grana koje padaju. Redovito
provjeravajte je li zastitna kaciga ostec¢ena. Valja je
zamijeniti najkasnije nakon 5 godina. Rabite samo
provjerene zastitne kacige.

Stitnik za lice odn. zastitne nao&ale $tite od piljevi-
ne i iverja. Pri radu s proizvodom uvijek nosite tit-
nik za lice odn. zastitne naoc¢ale kako biste izbjegli
ozljede o¢iju.

Nosite $titnik sluha.

Nosite ¢vrste zastitne rukavice od otpornog materi-
jala, npr. koze.

Tijekom rezanja suhog drva nosite masku protiv
prasine. Moze do¢i do stvaranja piljevine.

Prilikom podmazivanja lanca stvara se neznatni
trag izlaze¢eg ulja. Vodite raduna o smjeru vjetra i
ne izlazite se nepotrebno maglici ulja za podmazi-
vanje.

Pri radu na stablu, korisnik moze pasti. Korisnik
moze zadobiti teske ozljede ili poginuti. Nosite
opremu za osiguranje od pada.

8.3  Sigurnost okoliSa

* Nacionalni i/ili komunalni propisi mogu vremenski
ograniciti uporabu motornih proizvoda koji proizvo-
de buku. O tome se raspitajte u svojim lokalnim ti-
jelima.

Proizvod se ne smije rabiti u zatvorenim prostorija-
ma ili drugim podrucjima s los$im prozracivanjem.
Postoji opasnost od gusenja zbog otrovnih dimnih
plinova / para mazivog ulja.

U slu¢aju muénine, glavobolje ili poremecaja vida i
vrtoglavice potrebno je odmah prekinuti rad. Te
simptome moze, izmedu ostalog, uzrokovati previ-
soka koncentracija dimnih plinova.

Tijekom postupka piljenja mogu nastati i prasine, n-
pr. drvena prasina, para i dim. Pritom je potrebno
osigurati bolje provjetravanje i nositi masku protiv
prasine

Radite samo danju.

Nemojte raditi u nepovoljnim vremenskim uvjetima,
npr. po kisi ili vietru. U tom slu¢aju postoji poveéa-
na opasnost od nezgoda!

Radno mjesto mora biti Cisto i dobro osvijetljeno.
Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu uzroko-
vati nezgode.

Ljudi bi trebali odrzavati sigurnosnu udaljenost od
najmanje 15 metara od radnog podrucja.

Nikada ne rabite proizvod ako se u blizini nalaze
ljudi, a naro¢ito djeca ili Zivotinje.

Ne radite u blizini Zi¢anih ograda ili u podrucjima s
labavom starom Zicom.

Kada radite u lako zapaljivoj okolini, npr. na suhoj
travi itd., pripremite sredstva za gaSenje poZzara.
Postoji opasnost od pozara!
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8.4 Ulijevanje goriva

Motorno gorivo je lako zapaljivo. Ne punite tijekom
rada. Ne punite dok pusite ili u blizini otvorenog
plamena. Ne prolijevajte motorno gorivo.

Pazite na to da ne prolijete motorno gorivo. Motor-
no gorivo ili ulje za lanac pile ne smiju dospjeti u
zemlju. Kao pomagalo uporabite prikladne podlo-
ge.

Gorivo ulijevajte samo u dobro prozra¢enim prosto-
rima. Pare motornog goriva mogu se lako zapaliti ili
eksplodirati.

Prije ulijevanja goriva iskljucite motor i pustite da se
proizvod ohladi. Ako se motorno gorivo prolio, od-
mah odistite zahva¢ena mjesta. Pazite na to da mo-
torno gorivo ne dospije ni na vasu odjecu, u protiv-
nom se odmah presvucite.

Izbjegavajte i kontakt koze i o€iju s motornim gori-
vom ili mazivima (uljem).

Ne udisite pare motornog goriva / mazivog ulja.

Vodite raéuna o propustanjima. Ako motorno gori-
vo istjece, ne pokrecite motor.

Oprezno i polako otvorite zatvara¢ rezervoara. Pri-
Cekajte izjednacenje tlaka i tek zatim potpuno skini-
te poklopac rezervoara.

8.5 Prije stavljanja u pogon

/A UPOZORENJE

Provjere obavljajte uvijek prije stavljanja u pogon i
kada je motor iskljucen.

Prije svake uporabe i nakon pada na pod provjerite
radnu sigurnost proizvoda.

Provijerite funkcioniraju li svi pokretni dijelovi besprije-
korno. Mnoge nezgode uzrokovane su loSe odrzava-
nim alatima. Zamjenu oStecenih dijelova prepustite
kvalificiranom struénom osoblju.

Lanc¢anu pilu i pribor rabite samo u skladu s ovim upu-
tama. Pritom vodite raGuna o radnim uvjetima i zadatku
koji valja obaviti. Uporaba motornih alata za primjene
za koje nisu predvideni moze uzrokovati opasne situa-
cije.
¢ Redovito provjeravajte funkcionalnost kocnice lan-
ca (predniji stitnik za ruke).

Provijerite je li vodilica ispravno montirana.

Provjerite smjer ugradnje/kretanja i ispravnost (0$-
trinu) lanca pile.

Provjerite je li lanac pile ispravno zategnut. Pridrza-
vajte se uputa za podmazivanje, zatezanje lanca i
zamjenu pribora. Nepravilno zategnut ili nepravilno
podmazan lanac moze se otrgnuti ili povecati opa-
snost od povratnog udarca.
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Novi lanac pile se izduzuje i potrebno ga je ¢esce
dodatno zatezati. Nakon svakog reza redovito pro-
vjeravajte zategnutost lanca i dodatno ga namjesti-
te.

Provjerite funkcioniranje spojke. Lanac pile ne smije
se pomicati u praznom hodu.

Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Pozor-
no odrzavani alati za rezanje s ostrim reznim rubo-
vima manje ¢e zapinjati i lak$e ih je kontrolirati.
Provjerite pokretljivost sklopke za ukljuéivanje/is-
klju¢ivanje i blokade poluge gasa.

Odrzavajte ru¢ke suhima, Cistima i bez ulja i ma-
snoce.

Nikada ne radite sami. U slu€aju nuzde netko mora
biti u blizini.

Lanc¢anu pilu rabite samo kada stojite na &vrstoj,
stabilnoj i ravnoj podlozi. I1zbjegavajte neobic¢an po-
lozaj tijela. Skliska podloga ili nestabilne povrsine
(npr. ljestve) mogu uzrokovati gubitak ravnoteze ili
gubitak kontrole nad lanéanom pilom. Zauzmite si-
guran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravnotezu.
Na taj nac¢in moci éete lan¢anu pilu bolje kontrolirati
u neocekivanim situacijama.

Izbjegavajte abnormalni polozaj tijela i nikada
ne pilite iznad visine ramena. Time se izbjegava
nenamijerno dodirivanje vrha vodilice i omogucava
se bolja kontrola nad lan¢anom pilom u neocekiva-
nim situacijama.

Lan¢anu pilu uvijek drzite desnom rukom za stra-
Znju ru€ku i lijevom rukom za prednju ru¢ku. Drza-
nje lan¢ane pile u obrnutom radnom poloZaju pove-
¢ava opasnost od ozljeda i ne smije se primjenjiva-
ti.

Kada pila radi, udaljite sve dijelove tijela od lan-
ca pile. Prije pokretanja pile uvjerite se u to da
lanac pile nisSta ne dodiruje. Prilikom rada s lan¢a-
nom pilom trenutak nepozornosti moze uzrokovati
da lan¢ana pila zahvati odjecu ili dijelove tijela.

Odmah iskljucite lan¢anu pilu ako primijetite znatne
promjene u ponasanju proizvoda.

Ako lan¢ana pila dode u kontakt s kamenjem, ¢avli-
ma ili drugim tvrdim predmetima, odmah zaustavite
motor i provijerite jesu li lanac pile i vodilica ostece-
ni.

Ne ispustajte proizvod, ne udarajte ga o prepreke i
nikada ne rabite vodilicu kao polugu.

Rezite samo drvo. Lanéanu pilu ne rabite za ra-
dove za koje ona nije namijenjena. Primjer: Lan-
¢anu pilu ne rabite za piljenje metala, plastike,
zidova ili gradevinskih materijala koji nisu od dr-
va. Uporaba lan¢ane pile za nenamjenske radove
moze uzrokovati opasne situacije.
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8.6

Prilikom rezanja napete grane racunajte s tim
da ée ona odskociti natrag. Kada se napetost u
drvenim vlaknima oslobodi, napeta grana moze
udariti korisnika i/ili lan¢ana pila moze se oteti kon-
troli.

Budite posebno oprezni prilikom rezanja Sikare i
mladih stabala. Tanak materijal moZze se zaplesti u
lanac pile i udariti vas ili vas izbaciti iz ravnoteze.

Vibracije
Prilikom rada u hladnoj okolini nosite toplu odjecu i
odrzavajte Sake toplima i suhima.

Redovito pravite stanke i pritom pomicite $ake ka-
ko biste potaknuli cirkulaciju.

Ogranicite dnevnu uporabu alata s visokom razi-
nom vibracija i raspodijelite je na vise dana. Napra-
vite radni plan za ograni¢avanje vibracijskog opte-
recenja.

Smanijite na minimum vibriranje proizvoda redovi-
tim odrZavanjem i nepomi¢nim dijelovima na proiz-
vodu.

Odmah zamijenite istroSene komponente.

Redovito mijenjajte radni polozaj. Ako se proizvod
Cesto rabi, trebali biste se obratiti ovlastenom dis-
tributeru i po potrebi nabaviti pribor za zastitu od
vibracija (rucke).

Sigurnosne naprave

Kocéhnica lanca / predniji stitnik za ruke (1)

- Sigurnosna naprava koja odmah zaustavlja la-
nac pile u slu¢aju povratnog udarca.

— Rucicu je moguce aktivirati i ruéno.

- Stiti ljevu $aku rukovatelja ako ona klizne s
prednje rucke.

Sklopka za ukljuéivanje/iskljucivanje (5)

— Stiti korisnika od slu&ajnog ukljuéivanja proizvo-
da.

Blokada poluge gasa (8)

- Radi ukljuc¢ivanja proizvoda potrebno je deblo-
kirati blokadu poluge gasa. Blokada poluge ga-
sa sprjeCava nenamjerno pokretanje proizvoda.

Poluga gasa (9) s funkcijom trenutnog zaustav-
ljanja lanca

- Kada otpustite polugu gasa, lanac pile odmah
se zaustavlja. Motor radi dalje.

Nazubljeni granicnik (14)
- Povecava stabilnost kod okomitih rezova i olak-
Sava piljenje.
- Lanac pile (16) s lakim povratnim udarcem

- S pomocu posebno razvijenih sigurnosnih na-
prava pomaze apsorbirati povratne udarce.

I/l PARKSIDE’

8.7 Mjere opreza za zastitu od
povratnog udarca
/\ UPOZORENJE

Prilikom rada vodite rac¢una o povratnom udarcu pro-
izvoda. Postoji opasnost od ozljeda. Povratne udarce
izbjeci ¢ete opreznom i ispravnom tehnikom piljenja.

Dodir s vrhom vodilice u nekim slu¢ajevima moze
uzrokovati neocekivanu reakciju prema natrag, prili-
kom koje se vodilica odbija prema gore i u smjeru
korisnika.

Povratni udarac moze se pojaviti kada vrh vodilice
dodirne neki predmet ili kada se drvo savine i ukli-
jesti lanac pile u rezu.

Prije vodenja lanca pile u podrucju rezanja moze
dodi do bocnog klizanja ili poskakivanja motorne
pile.

Pozor! Poveéana opasnost od povratnog udarcal

Uglavljivanje lanca pile na gornjem rubu vodilice
moze lan¢anu pilu brzo i nekontrolirano odbaciti
natrag u smjeru rukovanja.

Uglavljivanje lanca pile na donjem rubu vodilice
moze lan¢anu pilu brzo i nekontrolirano povuéi su-
protno od smjera rukovanja.

Budite izrazito oprezni kada lanac lan€ane pile rabi-
te za nastavak rezanja ve¢ zapocetog reza.

Ne rezite grane ili komade drva koji bi tijekom po-
stupka piljenja mogli promijeniti svoj polozaj ili kod
kojih se rez zatvara tijekom postupka piljenja.

Svaka od tih reakcija moze uzrokovati gubitak kon-
trole nad pilom i teske ozljede. Ne pouzdajte se is-
klju¢ivo u sigurnosne naprave montirane na lan¢a-
noj pili. Kao korisnik lan¢ane pile poduzmite razne
mijere kako biste mogli raditi bez nezgoda i ozljeda.

Kao korisnik proizvoda poduzmite razne mjere ka-
ko biste mogli raditi bez nezgoda i ozljeda.

Povratni udarac posljedica je pogre$ne ili neispravne
uporabe pile. On se moze sprije€iti odgovarajuéim mje-
rama opreza koje su opisane u nastavku.

Cvrsto drzite pilu objema rukama, pri demu palac i
prsti obuhvacaju ru¢ke proizvoda. Zauzmite polozaj
tijela i postavite ruke tako da mozete izdrzati sile
povratnog udarca. Ako se poduzmu prikladne mje-
re, korisnik moze svladati sile povratnog udarca.
Nikada ne pustajte proizvod.

Izbjegavajte abnormalni polozaj tijela i nikada
ne pilite iznad visine ramena. Time se izbjegava
nenamjerno dodirivanje vrha vodilice i omogucava
se bolja kontrola nad lan¢anom pilom u neocekiva-
nim situacijama.

Uvijek rabite rezervne vodilice i lance pile koje
je propisao proizvodaé¢. Pogresne rezervne vodili-
ce i lanci pile mogu uzrokovati otkidanje lanca i/ili
povratni udarac.
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Pridrzavajte se uputa proizvodaca za ostrenje i
odrzavanje lanca pile. Preniski grani¢nici dubine
povecéavaju mogucénost povratnog udarca.

* Ne pilite s vrhom maca. Postoji opasnost od po-
vratnog udarca.

Uvjerite se u to da u podrucju rezanja nema ¢avala
ili metalnih predmeta.

Budite izrazito oprezni i pri pilienju tvrdog drva kod
kojeg se lanac pile moZe uglaviti. Zbog toga moze
doci do povratnog udarca.

Zapochnite rezanje punom snagom i tijekom rezanja
uvijek odrzavajte maksimalnu brzinu lan¢ane pile.

Pobrinite se za to da na podu ne leze predmete
preko kojih se mozete spotaknuti.

Potencijalni rizici

Proizvod je konstruiran prema aktualnom stanju
tehnologije i prihvaéenim pravilima o tehni¢koj
sigurnosti. Unato¢ tome, prilikom rada mogu se
pojaviti potencijalni rizici.
e Ostecenje sluha u sluéaju nenoSenja propisanog
Stitnika sluha.

Potencijalne rizike moguce je smanjiti na minimum
pridrzavanjem ,sigurnosnih napomena“ i ,,namjen-
ske uporabe* te cijelog priru¢nika za uporabu.

¢ Rabite proizvod tako kako se preporucuje u priruc¢-
niku za uporabu. Tako ¢ete posti¢i optimalne ucin-
ke proizvoda.

e Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opre-
za, mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

4. OPASNOST
OPASNOST OD OZLJEDA!

Kontakt s lancem pile moZe uzrokovati smrtonosne
posjekotine. Nikada ne posezite rukama u pokrenuti
lanac pile.

A\ UPOZORENJE

Ovaj elektricni alat tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polje. To polje moze u odredenim okolnosti-
ma ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate.
Kako bi se smanjila opasnost od teskih ili smrtono-
snih ozljeda, preporuc¢ujemo da se osobe s medicin-
skim implantatima prije rukovanja elektri¢nim alatom
savjetuju sa svojim lijeénikom i proizvodacem tog
medicinskog implantata.

A\ UPOZORENJE

Pri duljem radu zbog vibracija u $akama rukovatelja
moze doci do cirkulacijskih smetnja (sindrom bijelih
prstiju).

Sindrom bijelih prstiju je oboljenje krvnih Zila pri ko-
jem se male krvne Zile na prstima i noznim prstima
iznenada zgrée. Pogodena mjesta vise se ne opskr-
bljuju s dovoljno krvi i zbog toga izgledaju ekstremno
blijedo. Cesta uporaba vibrirajuéih proizvoda kod o-
soba s oslabljenom cirkulacijom (npr. pusaca, dijabe-

i potrazite lije¢nicku pomod.

ti¢ara) moze izazvati ostecenje Zivaca.
Ako uocite neuobicajene pojave, odmah prekinite rad

9 Tehnicki podatci

Vrsta motora

2-taktni motor/
hladen zrakom

Zapremina 53 cm®
Brzina vrtnje u praznom hodu n, 3100 = 300 min™'
Brzina vrtnje Ny 11500 min™
Snaga motora 2,0 kW

Motorno gorivo

Obic¢ni benzin/
bezolovni maks.
10 % bioetanola

/N OPASNOST Zapremina rezervoara 0,551
Zapremnina rezervoara/ulje 0,26 |
OPASNOST OD POVRATNOG UDARCA! .
Svjecica L8RTC
Povratni udarac moze uzrokovati smrtonosne posje- :
Koti Brzina lanca 22,1 m/s
otine.
Vodilica 18"
A UPOZORENJE Duljina reza* 44 cm
Podijela lanca 8,255 mm
OPASNOST OD OPEKLINA! (0,325%)
Lanac i vodilica zagrijavaju se tijekom rada. Broj zuba lanc¢anika 7 zuba
Tip lanca pile KANGXIN
.325.058-72
Tip vodilice KANGXIN

BE18-72-5810P

Debljina karike lanca

1,47 mm (0.058")
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Emisija CO? 811,32 g/kWh
Masa (s praznim rezervoarom oko 5,6 kg
i bez rezne garniture)

Masa (s praznim rezervoarom oko 6,8 kg

i kompletno montiran)

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!

* Stvarna duljina reza moze biti manja od specificirane
duljine reza.

Vrijednosti buke utvrdene su u skladu s normom
1ISO 22868.

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka

Razina zvuénog tlaka L, 104 dB
Nesigurnost K, 3dB
Izmjerena razina zvuéne snage L, 112,9dB
Zajamc¢ena razina zvuéne snage L, 117,0 dB
Nesigurnost Ky, 3dB

Informacije o emisiji buke sukladno njemackom Zako-
nu o sigurnosti proizvoda (ProdSG) i Direktivi EZ-a o
strojevima: Razina zvu¢nog tlaka na radnom mijestu
moze prekoraciti 80 dB.

U tom sluc¢aju rukovatelj mora poduzeti mjere za zasti-
tu od buke (npr. noSenjem prikladnog i za to predvide-
nog $titnika sluha te odrzavanjem redovitih pauza).

Vrijednosti vibracija utvrdene su u skladu s normom
1ISO 22867.

Karakteristi¢ne vrijednosti vibracija (vibriranje
Saka-ruka)

Vrijednost vibracija na straznjoj rucki 7,62 m/s?
Vrijednost vibracija na prednjoj rucki 7,28 m/s?
Nesigurnost K 1,5 m/s?

/A UPOZORENJE

Izbjegavajte opasnosti uzrokovane vibracijama, npr.
opasnost od bolesti bijelih prstiju (smetnje cirkulaci-
je), tako da uzimate Ceste stanke pri radu tijekom ko-
jih npr. protrljate dlanove.

A\ UPOZORENJE

Stvarna vrijednost vibracija tijekom uporabe proizvo-
da moze se razlikovati od one koja je navedena u pri-
ruéniku za uporabu ili koju je naveo proizvodac¢. To
mogu uzrokovati sljedec¢i faktori utjecaja koje je po-
trebno uzeti u obzir prije i tijekom uporabe:

e Rabi li se proizvod ispravno.

e Je li vrsta rezanja materijala i njegova obrada is-
pravna.

e Je li proizvod u ispravnom radnom stanju.
¢ NaosStrenost reznog alata i ispravan rezni alat.
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e Jesu li montirane ruc¢ke i opcionalne vibracijska
rucke te jesu li one postavljene na proizvod.

10 Raspakiravanje

/A UPOZORENJE

Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igrac-
ka!

Djeca se ne smiju igrati plasti¢nim vrec¢icama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.

Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sportne osigurace (ako postoje).

Provjerite je li opseg isporuke potpun.

Provjerite postoje li na proizvodu i priboru stete kod
transporta. Sva os$tecenja odmah prijavite otpre-
mniku koji je isporucio proizvod. Naknadne rekla-
macije nece se uvaziti.

Sacuvajte pakiranje po moguénosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na teme-
lju priruénika za uporabu.

Kao pribor te potrosne i rezervne dijelove rabite sa-
mo originalne dijelove. Rezervne dijelove mozete
nabaviti od ovlastenog distributera.

Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikala
te tip i godinu proizvodnje proizvoda.

11 Prije stavljanja u pogon

POZOR

Montiranje i namjestanja na proizvodu uvijek obav-
ljajte s isklju¢enim motorom i izvucite utika¢ svjecice.

POZOR

Proizvod se isporucuje bez smjese motor-
nog goriva i ulja. Prije stavljanja u pogon
stoga svakako ulijte smjesu motornog gori-
va i ulja.

Rabite samo smjesu bezolovhog motornog
goriva (min. ROZ 95) i specijalnog ulja za
dvotaktne motore (JASO FD/ISO L EGD).

HR 159



A\ UPOZORENJE

Nikada ne rabite gorivo koje nije pomijeSano s mo-
tornim uljem za dvotaktne motore. To moze uzroko-
vati trajno oStecenje motora i ponistiti jamstvo proi-
zvodac€a za ovaj proizvod. Nikada ne rabite smjesu
goriva koje je bilo uskladisteno dulje od 90 dana.

/A UPOZORENJE

Opasnost za zdravlje!

Udisanje para od motornog goriva / mazivog ulja i di-
mnih plinova moze uzrokovati teSke zdravstvene Ste-
te, gubitak svijesti i u ekstremnom slu¢aju smrt.

— Ne udisite pare od motornog goriva / mazivog
ulja i dimne plinove.

— Rabite proizvod samo na otvorenom.

A\ UPOZORENJE

Motorna goriva i njihove pare zapaljivi su i
mogu u sluéaju udisanja i na kozi uzroko-
vati teSke ozljede. Prilikom rukovanja mo-
tornim gorivom stoga je potreban oprez i
valja osigurati dobro provjetravanje.

/A UPOZORENJE

Motorno gorivo i smjesa goriva i ulja lako su zapaljivi!

Napomene:
e Postavite proizvod na ravnu povrsinu.

e Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na teme-
lju priruénika za uporabu.

Propisano je da prije svake uporabe ili nakon pada
proizvoda temeljito provjerite postoje li na njemu even-
tualna ostecenja. Ako utvrdite os$tecenja, njih morate
odmah otkloniti ili ih mora otkloniti ovlastena servisna
sluzba.

Kako biste zajam¢ili besprijekornu funkciju i dugotraj-
nost proizvoda, potrebno je uzeti u obzir sliedece toc-
ke:

e |spravna uévrséenost vodilice.

® Smijer ugradnje/kretanja te ispravan (ostar) lanac pi-
le.

Zategnutost lanca pile (kod novog lanca viSe puta
provjerite i dodatno namjestite).

Funkcioniranje podmazivanja lanca.

Funkcioniranje ko¢nice lanca.

Funkcioniranje spojke (lanac se ne kre¢e u pra-
znom hodu).

Ispravnost i cjelovitost zastitnih naprava i reznog
sklopa.
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e Pritegnutost svih vij¢anih spojeva.

e Pokretljivost svih pokretnih dijelova.
Potreban alat:

e Montazni klju¢ (25)

* Krpa®

*

= nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!
11.1 MijeSanje motornog goriva (sl. 2)

/A UPOZORENJE

Izbjegavajte izravan dodir koZze s motornim gorivom i
udisanje para motornog goriva.

1. Motor mora raditi sa smjesom goriva koja se sastoji
od motornog goriva i motornog ulja.

N

Rabite samo smjesu bezolovnog motornog goriva
(min. ROZ 95) i specijalnog ulja za dvotaktne moto-
re (JASO FD/ISO L EGD).

PomijeSajte smjesu goriva prema tablici mijeSanja
motornog goriva.

«

P

Ulijte ispravnu koli¢inu motornog goriva i ulja za
dvotaktne motore u priloZzeni spremnik za mijeSanje
ulja i benzina (24) (vidi odjeljak 77.7.7).

Zatim dobro protresite spremnik za mijeSanje ulja i
benzina (24).

11.1.1 Mijesanje motornog goriva
Ne mijeSajte smjesu goriva u rezervoaru.

o

Dolijte ulje za dvotaktne motore prema tablici mijeSanja
motornog goriva.

Ulje za dvotaktne motore
(1:40)

12,5 ml

Motorno gorivo

0,5 litara

11.2 Ulijevanje motornog goriva (sl. 1)

A OPASNOST

Opasnost od pozara i eksplozije!

Motorno gorivo dolijte samo kada je motor iskljucen i
ohladen. Ne pusite prilikom ulijevanja goriva u proi-
zvod.

A OPASNOST

Opasnost od pozara i eksplozije!

Prilikom punjenja motorno gorivo se moze zapaliti i
eventualno eksplodirati. To uzrokuje te$ke opekline ili
smrt.

¢ Uvijek rabite svjezu smjesu goriva i ulja.
¢ Ne priblizavajte vruce izvore, plamen i iskre.
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Ulijevajte motorno gorivo samo na otvorenom.

Nosite zastitne rukavice.

Izbjegavajte kontakt s kozom i o¢ima.

Pokrenite proizvod na udaljenosti od min. 3 m od
mjesta ulijevanja goriva.

Vodite racuna o propustanjima. Ako motorno gori-
vo istje€e, ne pokrecite motor.

Za toCenje rabite prikladan lijevak ili cijev za ulijeva-
nje kako se motorno gorivo ne bi moglo izliti po
motoru s unutarnjim izgaranjem i kucistu.

Ne prepunjajte rezervoar goriva!

Napomena:

Nakon svakog ulijevanja motornog goriva provjerite i

ulje za lanac pile.

1. PromijeSajte motorno gorivo kao Sto je opisano u
odjeljku 77.1.

2. Prije ulijevanja goriva uvijek ocistite podrucje oko
poklopca rezervoara (12a) kako prljavstina ne bi
upala u rezervoar goriva (12). Za to uporabite suhu
krpu koja ne ostavlja niti.

3. Polozite proizvod na stranu tako da je poklopac re-
zervoara (12a) okrenut prema gore.

4. Rasklopite spojnicu (12b).
5. Okrenite poklopac rezervoara (12a) nalijevo i otvori-
te ga. Poklopac rezervoara (12a) povezan je sa $tit-

nikom protiv gubitka u rezervoaru goriva (12) i zbog
toga ne moze pasti.

6. Ulijte smjesu goriva u rezervoar goriva. Prilikom to-
&enja nemojte prolijevati motorno gorivo i nemojte
napuniti rezervoar goriva skroz do ruba.

Uvijek obrisite proliveno motorno gorivo.

8. Okrenite poklopac rezervoara (12a) nadesno kako
biste ga zatvorili.

9. Ponovno sklopite spojnicu (12b).

11.3 Ulijevanje ulja za lanac pile (23)
(sl.1,2)

A\ UPOZORENJE

Ulje za lanac pile dolijte samo kada je motor isklju¢en
i ohladen. Postoji opasnost od pozaral

Nikada ne radite bez podmazivanja lanca! Ako lanac
pile radi na suho, rezna garnitura u kratkom ce se ro-
ku nepovratno unistiti.

Prije rada uvijek provjerite podmazivanje lanca.

Napomena:

e Rabite samo ulje za lanac pile. Po mogucénosti bio-
loski razgradivo.

¢ Ne rabite staro ulje, motorno ulje itd. Tijekom rada
provijerite funkcionira li podmazivanje lanca.

I/l PARKSIDE’

1. Prije ulijevanja uvijek ocistite podrucje oko poklop-
ca rezervoara ulja (13a) kako prljavstina ne bi upala
u rezervoar ulja (13). Za to uporabite suhu krpu koja
ne ostavlja niti.

2. Polozite proizvod na stranu tako da je poklopac re-
zervoara ulja (13a) okrenut prema gore.

3. Rasklopite spojnicu (13b).
Okrenite poklopac rezervoara ulja (13a) nalijevo i
otvorite ga. Poklopac rezervoara ulja (13a) povezan
je sa Stitnikom protiv gubitka u rezervoaru ulja (13) i
zbog toga ne moze pasti.

5. Ulijte isporuceno ulje za lanac pile (23) u rezervoar
ulja (13). Prilikom to¢enja nemojte prolijevati ulje za
lance (23) i nemojte napuniti rezervoar ulja (13)
skroz do ruba.

Odmah obriSite proliveno ulje za lanac pile (23).

7. Okrenite poklopac rezervoara ulja (13a) nadesno
kako biste ga zatvorili.

8. Ponovno sklopite spojnicu (13b).

11.4 Zatezanje i provjeravanje lanca
pile (16) (sl. 2, 3)

/A UPOZORENJE

Prilikom rukovanja lancem pile ili macem
postoji opasnost od ozljeda!

- Nosite rukavice otporne na posjekotine.

Napomena:

¢ Novi lanac pile se izduzuje i potrebno ga je ¢esce
dodatno zatezati. Nakon svakog reza redovito pro-
vjeravajte zategnutost lanca i dodatno ga namijesti-
te.

1. Prije zatezanja potrebno je lagano otpustiti obje pri-
tezne matice (20a) montaznim kljuéem (25).

2. Okrenite vijak za zatezanje lanca (19) montaznim
klju¢em (25) nadesno radi povecavanja zategnuto-
sti.

3. Pritegnite obje pritezne matice (20a) montaznim
klju¢em (25).

4. Lanac pile (16) mora nalijegati uz donju stranu ma-
¢a. Provjerite mozete li se lanac pile (16) (kada je
ko¢€nica lanca otpustena, povucite predniji stitnik za
ruke (1) prema natrag) rukom povuci preko vodili-
ce (15).
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12 Rukovanje

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda!
Uvijek nosite osobnu zastitnu opremu (OZO)!

— Nosite zastitnu kacigu sa Stitnikom za lice ili za-
Stitne naocale i titnik sluha.

— Nosite usko pripijenu radnu odjec¢u s umetkom za
zastitu od rezanja.

— Nosite zastitne cipele protiv klizanja.
- Nosite zastitne rukavice.

A\ UPOZORENJE

Pridrzavajte se zakonskih odredaba Zakona o zastiti
od buke.

Napomena:

Lanc¢ana pila nema blokadu gasa.

Stoga deaktivirajte povucenu prigusnicu (7) samo s po-
mocu blokade poluge gasa (8) i poluge gasa (9).
Prigusnica (7) automatski skace u radni polozaj ,, Toplo
pokretanje*.

Nemoijte jednostavno rukom gurnuti povuéenu prigus-
nicu (7) ponovo u polozZaj , Toplo pokretanje”, inace bi
se motor mogao pokrenuti pove¢anim praznim hodom.

Napomene za rad

Prije uporabe upoznajte se s rukovanjem lanéanom pi-
lom.

Propisano je da prije svake uporabe ili nakon pada
proizvoda temeljito provjerite postoje li na njemu even-
tualna ostecenja. Ako utvrdite os$tecenja, njih morate
odmah otkloniti ili ih mora otkloniti ovlastena servisna
sluzba.

Kako biste zajam¢ili besprijekornu funkciju i dugotraj-
nost proizvoda, potrebno je uzeti u obzir sljedece toc-
ke:

e Ispravnu uévr§c¢enost vodilice

* Provjerite smjer ugradnje/kretanja i ispravnost (oS-
trinu) lanca pile.

Zategnutost lanca pile (kod novog lanca vise puta
provjerite i dodatno namjestite)

Funkcioniranje podmazivanja lanca

Funkcioniranje koc¢nice lanca

Provjerite funkcioniranje spojke. Lanac pile ne smije
se pomicati u praznom hodu.

* Nepropusnost sustava pogonskog goriva

Ispravnost i cjelovitost zastitnih naprava i reznog
sklopa

Pritegnutost svih vijéanih spojeva.

Pokretljivost svih pokretnih dijelova.
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12.1 Kocénica lanca (sl. 1, 5)

/A UPOZORENJE

Koénicu lanca valja provjeriti prije svakog
stavljanja u pogon.

Kocnica lanca odmah ¢e zakociti lanac pile u sluc¢aju
povratnog udarca.

/A UPOZORENJE

Ostecenje proizvoda!

Dugotrajna povecana brzina vrtnje motora pri bloki-
ranoj kocnici lanca Steti motoru i pogonu lanca pile.
Ako se lanac pile svejedno krece, obratite se servi-
snoj sluzbi.

12.1.1  Aktiviranje koc¢nice lanca / prednjeg

stitnika za ruke (1)

1. Nagnite ko€nicu lanca / predniji Stitnik za ruke (1) u
smjeru maca (15).

12.1.2 Otpustanje kocnice lanca /

prednjeg stitnika za ruke (1)
1. Povucite ko¢nicu lanca / prednji stitnik za ruke (1) u
smjeru prednje rucke (2).

12.1.3 Provjeravanje koc¢nice lanca /

prednjeg Stitnika za ruke (1)
1. Otpustite ko€nicu lanca / prednju zastitu za ruke (1)
kao $to je opisano u odjeljku 12.7.2.

2. Vodite ra¢una o tome da na prednjem Stitniku za
ruke (1) nema prljavstine i da se moze lagano pomi-
cati.

3. Lancanu pilu ¢vrsto drzite objema rukama.

4. Ukljucite lan¢anu pilu kao $to je opisano u odjeljku
12.2 i pritisnite polugu gasa (9).

5. Nagnite ko¢nicu lanca / predniji $titnik za ruke (1) u

smjeru maca (15). Lanac pile (16) mora se odmah
zaustaviti!
U slucaju da se lanac pile svejedno kre¢e ne smije-
te upotrebljavati proizvod. Postoji opasnost od oz-
lieda zbog nastavka rada lanca pile (16). Obratite se
servisnoj sluzbi.

12.2 Pokretanje motora (sl. 6, 7)

/A UPOZORENJE

Prije svakog stavljanja u pogon ukljucite ko¢nicu lan-

ca (prednji stitnik za ruke pritisnite prema naprijed).
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POZOR

Pokreta¢ s poteznom uzicom uvijek povlacite ravno
naprijed. Ru¢ku pokretaca s poteznom uzicom drzite
¢vrsto dok se pokreta¢ s poteznom uzicom uvlagci.
Nikada ne dopustite da se pokreta¢ s poteznom uzi-
com odbije.

POZOR

— Ne dopustite da se pokreta¢ s poteznom uzicom
odbije. To moZze uzrokovati o$tecenja.

— Pri hladnom vremenu moze biti potrebno vise pu-
ta ponoviti postupak pokretanja.

12.2.1 Pokretanje s hladnim motorom

Ne dopustite da se pokreta¢ s poteznom uzicom od-
bije. To moze uzrokovati oStecenja.

Napomena:

Pri visokim vanjskim temperaturama pokretanje moze
biti potrebno bez prigusnice i kada je motor hladan!

1. Prije svakog pokretanja provjerite razinu motornog
goriva i ulja za lanac pile (vidi odjelike 717.2 i 11.3).
Uvijerite se u to da je utika¢ svjeéice (27) prikljuc¢en
na svjecicu.

2. Skinite stitnik maca i lanca (26) s maca (15).
Postavite lan¢anu pilu na stabilnu i ravnu podlogu.
Pritom lanac pile (16) ne smije dodirivati tlo.

4. Pritisnite prednji stitnik za ruke (1) prema naprijed
dok se ne uglavi. Lanac pile (16) blokira se s pomo-
¢u koénice lanca.

5. Pritisnite 6x pumpu za gorivo ,pokretac” (6).
6. lzvucite prigusnicu (7)

().
7. Stavite vrh cipele u straznji stitnik za ruke (11).

8. Cuvrsto drzite landanu pilu za prednju ruku (2) i po-
lako izvucite pokreta¢ s poteznom uzicom (4) do
prvog otpora.

9. Sada naglo povlagite pokreta¢ s poteznom uzi-
com (4) dok se motor ne pokrene.
Dok je prigusnica (7) izvuCena (v, motor ¢e se na-
kratko pokrenuti i ponovno iskljugiti.
Ako se motor ne pokrene, ponovite postupak.

10. Kada se motor iskljuci, istodobno pritisnite blokadu
poluge gasa (8) i polugu gasa (9).
Prigusnica (7) automatski prelazi u radni polozaj
»toplo pokretanje®.

11. Sada ponovno naglo povlacite pokreta¢ s pote-
znom uzicom (4) dok se motor ne pokrene.

12. Ako se motor ne pokrene ni nakon vise pokusaja,
procitajte 718.

I/l PARKSIDE’

13. Otpustite kocnicu lanca tako da prednji Stitnik za
ruke (1) povucete prema natrag.

14. Pritisnite blokadu poluge gase (8) na straznjoj rucki
(10) i pritisnite polugu gasa (9). Lanac pile (16) se
pokrece.

Polugom gasa (9) mozete kontinuirano regulirati br-
zinu vrtnje. Sto vise pritiséete polugu gasa (9), to je
veca brzina vrtnje.

12.2.2  Pokretanje s toplim motorom
(Proizvod nije radio krac¢e od 15-20 minuta.)

1. Prije svakog pokretanja provijerite razinu motornog
goriva i ulja za lanac pile (vidi odjeljke 71.3 i 11.2).
Uvjerite se u to da je utika¢ svjecice (27) prikljucen
na svjecicu.

2. Skinite $titnik maca i lanca (26) s maca (15).

3. Postavite lan¢anu pilu na stabilnu i ravnu podlogu.
Pritom lanac pile (16) ne smije dodirivati tlo.

4. Pritisnite prednji Stitnik za ruke (1) prema naprijed
dok se ne uglavi. Lanac pile (16) blokira se s pomo-
¢u koc€nice lanca.

5. Pritisnite 6x pumpu za gorivo ,,pokretac” (6).

6. Nije potrebno povlaciti prigusnicu (7) radi pokreta-
nja toplog motora.

7. Stavite vrh cipele u straznji stitnik za ruke (11).
Cvrsto drzite lan¢anu pilu za prednju ru¢ku (2) i po-
lako izvucite pokreta¢ s poteznom uzicom (4) do
prvog otpora.

9. Sada naglo povucite pokreta¢ s poteznom uzi-
com (4). Proizvod bi se trebao pokrenuti nakon 1-
2 povlacenja. Ako se proizvod svejedno ne pokrene
nakon 6 povlacenja, ponovite postupak opisan u
odjeliku 712.2.1.

10. Motor se pokrece.

11. Otpustite kocnicu lanca tako da prednji Stitnik za
ruke (1) povucete prema natrag.

12. Pritisnite blokadu poluge gase (8) na straznjoj rucki
(10) i pritisnite polugu gasa (9). Lanac pile (16) se
pokrece.

Polugom gasa (9) mozete kontinuirano regulirati br-
zinu vrtnje. Sto vige priti$éete polugu gasa (9), to je
veca brzina vrtnje.

12.2.3 Rad u praznom hodu

U praznom hodu lanac pile mora mirovati. Ako se la-
nac pile okrece, valja namjestiti brzinu vrtnje u pra-
znom hodu!

Napomena:

* Ako se lanac pile u praznom hodu pomice ili ako se
motor sam iskljuci prilikom smanjivanja gasa, po-
trebno je obaviti namjestanje rasplinjaca.

e Vidi 714.2.3.
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1. Ukljucite proizvod kao $to je opisano u odjeljku
12.2.

2. Nakon jednog pritiska poluge gasa (9) motor radi u
praznom hodu.

3. Pustite motor da se kratko zagrije.

12.3 Provjeravanje i namjestanje
podmagzivanja lanca (sl. 1, 8)
Napomene:

Prije pocetka rada provijerite razinu ulja i funkciju pod-

mazivanja lanca.

Ako se ne pokazuju tragovi ulja, eventualno odistite

otvor za propustanje ulja ili predajte lan¢anu pilu nasoj

servisnoj sluzbi za popravak.

1. Napunite rezervoar ulja (13) kao $to je opisano u
odjeljku 71.3.

2. Pokrenutu lan¢anu pilu pri srednjoj brzini vrtnje dr-
zite iznad otpiljenog panja ili iznad odgovarajuc¢e
podloge. Ako je podmazivanje dostatno, na panju ili
na podlozi stvorit ¢e se mali trag ulja.

Regulacijskim vijkom (18) mozete smanijivati ili poveca-

vati koli¢inu ulja.

Uporabite montazni klju¢ (25).

e Nadesno - koli¢ina ulja se smanjuje (-)
¢ Nalijevo - koli¢ina ulja se povecava (+)

124

12.4.1 Sigurnosni postupak

1. Ako je potrebno odmah zaustaviti proizvod, posta-
vite sklopku za ukljucivanje/isklju¢ivanje (5) u polo-
zaj ,0“ i drzite ga pritisnutim u tom poloZaju dok se
motor ne zaustavi.

12.4.2 Normalni postupak

1. Otpustite polugu gasa (9). Motor prelazi na brzinu
vrinje praznog hoda.

Isklju¢ivanje motora (sl. 1)

2. Postavite sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje (5) u
polozaj ,,0“ i drzite je pritisnutu u tom polozaju dok
se motor ne zaustavi.

13 Napomene za rad

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda!

U ovom odjeljku obraduje se osnovna radna tehnika
za rukovanje proizvodom.

Ovdje navedene informacije ne zamjenjuju dugogo-
di$nje obrazovanje i iskustvo stru¢njaka.

Izbjegavajte svaki rad za koji ste nedovoljno obuceni!
Nepromisljeno rukovanje proizvodom moze dovesti
do teskih ozljeda, pa ¢ak i smrtil
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A OPASNOST

Opasnost od ozljeda!

Radove piljenja i obaranja te sve s time povezane ra-
dove smiju obavljati samo posebno kvalificirane i
Skolovane osobe.

/A UPOZORENJE

Iz sigurnosnih razloga preporu¢ujemo neiskusnim
korisnicima da ne ruse debla duljinama maca koje su
manije od promjera debla.

Napomene:
Prije uklju€ivanja proizvoda provjerite da proizvod ne
dodiruje predmete.
Pridrzavajte se specifi¢nih nacionalnih propisa za rado-
ve obaranja i informirajte se kod mjerodavnih sluzbenih
tijela.
¢ Vodite racuna o tome da se zbog pada grana i sta-
bala nitko ne moze ozlijediti.
e U radnom podrucju smiju se zadrzavati samo oso-
be potrebne za radove obaranja.
e Radno podrugje oko trupca mora biti slobodno i
uredno kako bi rukovatelji imali stabilan poloZzaj.

Putovi za bijeg moraju biti slobodni i uredni kako bi
se radno podruc¢je moglo lakse napustiti.

Ne obavljajte radove obaranja pri velikim brzinama
vjetra, pri loSem vremenu ili pri lo$oj vidljivosti.

Udaljenosti od sliedeceg radnog mjesta moraju biti
najmanje 2 1/2 duljine trupca.

Iskljuc¢ite motor ako pila dodirne strano tijelo. Pro-
vjerite pilu i po potrebi je popravite.

Zastitite lanac pile od oneciScenja i pijeska. Veé i
male koli¢ine prljavstine mogu brzo otupiti lanac pi-
le i povecati opasnost od reakcije povratnog udar-
ca.

Za vjezbu pocnite piljenjem malih debala kako biste
stekli osjec¢aj za svoj proizvod prije nego pocnete s
tezim zadatcima.

Pritisnite kuciSte lan¢ane pile prema trupcu kada
zapocnete s piljenjem.

Pustite pilu da radi umjesto vas. Primjenjujte samo
lagani pritisak prema dolje.

e Kako nakon izlaska lanca pile iz drva ne biste izgu-
bili kontrolu nad proizvodom, na kraju reza ne biste
trebali pritiskati pilu.

Ne orezujte drvo koje lezi na tlu i ne pokuSavajte pi-
liti korijenje koje strSi iz tla.

Izbjegavajte neobi€an polozaj tijela. Zauzmite sigu-
ran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravnotezu. Na
taj nac¢in mozete bolje kontrolirati proizvod u neo-
&ekivanim situacijama.
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e Imat éete bolju kontrolu ako rezete donjom stranom
maca (na kojoj se lanac povlaci).

e Lanac pile ne smije tijekom razrezivanja piljenjem
niti nakon njega dodirivati ni tlo ni bilo koji drugi
predmet.

e Qbratite pozornost i na mjere opreza za zastitu od
povratnog udarca (pogledajte sigurnosne napome-
ne).

13.1 Ispravno drzanje

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda!
— Nikada ne radite na nestabilnim podlogama!l
— Nikada ne radite iznad visine ramena!
— Nikada ne radite dok stojite na ljestvamal!

— Nikada se ne naginjite previse unaprijed tijekom
radal

— Proizvod upotrebljavajte samo pri povoljnim vre-
menskim i terenskim uvjetima!

- Cuvrsto drzite obje noge na tlu.
— Vodite racuna o preprekama u radnom podrucju.

— Tijekom rada uvijek drzite proizvod objema ruka-
mal

13.2 Ovako se ispravno reze!
e Primjenjujte ravnomjeran pritisak na proizvodu, ali
nemojte upotrebljavati pretjeranu silu.
* Po mogucénosti postavite proizvod s nazubljenim
grani¢nikom na granu koja ¢e se rezati.
* Nikada ne radite bez nazubljenog grani¢nika. Proi-
zvod moze naglo povuci rukovatelja unaprijed.

Nazubljeni grani¢nik upotrebljavajte za rezanje de-
bala ili debelih grana.

e Uporaba nazubljenog grani¢nika povecava sigur-
nost na radu, smanjuje osobno opterecenje prili-
kom rada i vibracije.

U sluéaju udara u strano tijelo. PotraZite oSteéenja
na proizvodu i obavite potrebne popravke prije po-
novnog pokretanja i rada s proizvodom. Ako proi-
zvod pocne neobicno jako vibrirati, potrebna je tre-
nutna provjera.

13.3 Tehnike piljenja

13.3.1 Piljenje povlac¢enjem (sl. 10)

Ovom tehnikom pili se donjom stranom maca lanca
odozgo prema dolje.

Lanac pile gura proizvod naprijed i dalje od korisnika.
Kod ove tehnike prednji rub proizvoda pruza potporu
koja apsorbira sile nastale na deblu tijekom piljenja. Pri

pilienju vucenjem korisnik ima viSe kontrole nad proi-
zvodom i moze lakSe izbjegavati povratne udarce.
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13.3.2 Piljenje guranjem (sl. 11)

A OPASNOST

Ozljede opasne za zivot!

U sluc¢aju da se mac lanca zapne, proizvod se moze
velikom snagom odbiti prema korisniku.

Ako korisnik ne izjednaci snagu odbijenog lanca pile
svojom fizickom snagom, postoji opasnost da samo
vrh maca lanca ostane u kontaktu s drvom zbog ce-
ga dolazi do povratnog udarca.

Ovom tehnikom pili se gornjom stranom vodilice odoz-
do prema gore.

Pritom lanac pile gura proizvod unatrag i prema kori-
sniku.

13.3.3 Krojenje

Krojenje je pilienje oborenih debala na male dijelove.
Ako je moguce, trupac bi trebalo podloziti i poduprijeti
granama, gredama ili klinovima.

e Uvijek zauzmite siguran polozaj tijela i rabite
lanéanu pilu samo kada stojite na évrstoj, sigur-
noj i ravnoj podlozi. Skliska podloga ili nestabilni
oslonci mogu uzrokovati gubitak ravnoteze ili gubi-
tak kontrole nad lan¢anom pilom.

e Pri radovima rezanja na padini uvijek stojite iznad
grane. Pobrinite se za to da lanac pile ne dodiruje
tlo. Nakon zavrSetka rezanja pri¢ekajte da se lanac
pile zaustavi prije uklanjanja proizvoda.

¢ Uvijek iskljucite motor proizvoda prije prelaska na
drugo radno mijesto.

13.3.3.1

e Lanac pile ne smije tijekom razrezivanja piljenjem
niti nakon njega dodirivati ni tlo ni bilo koji drugi
predmet.

Trupac lezi na tlu

¢ Pilite trupac odozgo do kraja.

¢ Ako postoji moguénost da se trupac okrene, otpili-
te samo 2/3 trupca.
Zatim okrenite trupac i otpilite preostali dio odozgo
prema dolje.

13.3.3.2 Trupac je poduprt na jednom kraju

¢ Najprije otpilite (gornjom stranom maca lanca) 1/3
promjera trupca odozdo prema gore kako biste
izbjegli cijepanje.

e Zatim pilite odozgo prema dolje (donjom stranom
maca lanca) prema prvom rezu kako biste izbjegli
zaglavljivanje.

13.3.3.3

* Najprije otpilite (donjom stranom maca lanca) 1/3
promjera trupca odozgo prema dolje.

Trupac je poduprt na oba kraja

e Zatim pilite odozdo prema gore (gornjom stranom
maca lanca) dok se rezovi ne spoje.
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13.3.3.4 Piljenje na radnom stalku

., OPASNOST
1. Proizvod ¢&vrsto drzite objema rukama i tijekom pi- —
lienja vodite proizvod dalje od tijela. Cim stablo poéne padati, izvucite proizvod iz reza,
2. Kada reZete trupac, vodite proizvod desno uz tijelo. zaustavite motor, odlozite proizvod i napustite radno
Drzite lijevu ruku $to vise ravno. Pripazite na trupac mjesto putem predvidenim za povlacenje.
koji pada. Pazite na padajuce grane i nemojte se spotaknuti.
3. Zauzmite takav polozaj tijela da odrezani trupac ne
N P 1 P ® Pobrinite se za to da u blizini radnog podrucja ne-
predstavlja opasnost. e : f )
) . . . o ma ljudi ili Zivotinja. Sigurnosna udaljenost izmedu
4. Vodite racuna o svojim stopalima. Odvojeni trupac stabla koje se rusi i sliedeéeg radnog mijesta mora
mogao bi pri padu uzrokovati ozljede. iznositi 2,5 duljine stabla.
5. Osigurajte ravnotezu i uvijek zauzmite siguran polo- * Vodite ra¢una o smjeru pada: Korisnik mora biti u
zaj tijela. mogucnosti sigurno se kretati u blizini ruSenog sta-
13.3.4 Stvaranje ureza za obaranje bla kako.bi’ ga mogao skratiti i orezati. Izbjegava]:te
(sl. 1,12, 13) da padajuée stablo zapne u drugo stablo. Vodite
- ’ ’

racuna o prirodnom smjeru pada koji ovisi o nagi-
bu, iskrivljenosti stabla, smjeru vjetra i broju grana.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda!

Radove pilienja i obaranja te sve s time povezane ra-
dove smiju obavljati samo posebno kvalificirane i
Skolovane osobe.

Mala stabla promjera 15-18 cm obi¢no se mogu
prepiliti jednim rezom.

Pri radovima rezanja na padini uvijek stojite iznad
grane. Pobrinite se za to da lanac pile ne dodiruje
tlo. Nakon zavrSetka rezanja pri¢ekajte da se lanac
pile zaustavi prije uklanjanja proizvoda.

Pri radovima rezanja na padini uvijek stojite iznad

L]
i OPASNOST debla. Kako bi se u trenutku ,razrezivanja pilje-
njem” zadrzala potpuna kontrola, smanijite silu priti-
Za rusenje stabala potrebno je puno iskustva. Rusite skanja prema kraju reza i pritom nemojte prestati
stablo samo ako mozete sigurno rukovati proizvo- &vrsto drzati ru¢ke proizvoda. Pobrinite se za to da
dom. Niposto ne upotrebljavajte proizvod ako se lanac pile ne dodiruje tlo. Nakon dovrSetka reza pri-
osjecate nesigurno. Gekajte da se proizvod zaustavi prije nego $to ga
uklonite.

Prije prelaska na sljedeée stablo uvijek iskljucite
proizvod i izvadite mrezni utikac.

A OPASNOST

Ozljede opasne za zivot!
— Nikada nemojte prerezati deblo do kraja!

Za stabla veéih promjera moraju se napraviti urezi i
rez za obaranje.

Pazite na to da se lanac pile ne zaglavi u rezu. Gra-

— Pri ruSenja stabla postavite se isklju¢ivo bo¢no na ne smije puknuti niti se odlomiti.

od stabla koje se rusil

Sa stabla valja ukloniti prljavstinu, kamenje, labavu
koru, Cavle, spajalice i Zicu.

4. OPASNOST
Ne rusite stablo ako puse jak ili promjenljiv vijetar, A UPOZORENJE
ako postoji opasnost od ostecenja imovine ili ako &im zavrsite s piljenjem, otklopite &titnik sluha

stablo moZe udariti elektricne vodove. prema gore kako biste mogli éuti zvuéne i upo-

zorne signale.

A OPASNOST

Napomena:
Prilikom sjec€enja stabala valja voditi raCuna o tome Urez za obaranje odreduje smjer pada oborenog sta-
da druge osobe ne budu izlozene opasnosti, da se bla.
ne udare opskrbni vodovi i da ne nastanu materijalne 1. Polozite urez za obaranje pod pravim kutom u od-

Stete. Ako stablo dodirne opskrbni vod, valja odmah

obavijestiti mjerodavno energetsko opskrbno podu- L N
zece. 2. Pilite Sto blize tlu.

nosu na smjer pada.

Osigurajte podrucja bijega. Uklonite raslinje oko
A stabla kako biste osigurali lako povlagenje. Podru¢-
i» OPASNOST je bijega trebalo bi biti otprilike 45° iza planiranog
smjera obaranja.

Nikada ne hodajte ispred urezanog stabla.
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4. Poduprite lancanu pilu nazubljenim grani¢ni-
kom (14).
13.3.4.1 Utvrdivanje smjera pada - s pomocu

oznake na proizvodu

Motorna pila ima oznaku pada (28) koja pomaze u po-

ravnanju motorne pile.

1. Polozite lan¢anu pilu na trupac. Oznaka pada (28)
prikazuje vjerojatan smjer pada stabla.

13.3.4.2

1. Najprije zapoc¢nite s rezanjem ureza za obaranje A.
Dubina ureza za obaranje trebala bi biti cca 1/4
promijera stabla i imati kut od 45°-60°.

13.3.4.3

1. Polozite lan¢anu pilu s mac¢em (15) u podnozje ure-
za za obaranje.

Stvaranje ureza za obaranje (sl. 9)

Provjeravanje smjera pada (sl. 13)

2. Oznaka pada (28) prikazuje vjerojatan smjer pada.

3. Ako je potrebno, primjereno ponovno izrezite urez
za obaranije.

13.3.4.4 Obavljanje reza za obaranje (sl. 13)

A\ UPOZORENJE

Opasnost od nesreca!

Letvicu za obaranje C niposto ne pilite tijekom reza
za obaranje B jer stablo inac¢e moze pasti u nepred-
vidljivom smijeru!

Budite spremni na to da stablo prilikom pada po rezu
moze nekontrolirano ,,otklizati“.

Budite spremni na to da stablo prilikom udara u tlo
moze nekontrolirano ,,odskogiti“ u jednom smijeru.
Kako biste sprijecili da se lan¢ana pila zaglavi u rezu
za obaranje B, pravodobno umetnite aluminijske ili
plasti¢ne klinove u rez za obaranje B. Ne rabite Zelje-
zne klinove.

POZOR

Materijalna Steta!

Pazite na to da klin ne dode u kontakt s lancem pile.
Inace se moze jako ostetiti.

1. Postavite rez za obaranje B cca. 2-3 cm vi$e od vo-
doravnog reza ureza za obaranje A. Uvjerite se da
je rez za obaranje B obavljen to¢no vodoravno.

2. Ostavite cca 1/10 promjera stabla, letvicu za obara-
nje C, ispred reza za obaranje B. Letvica za obara-
nje C vodi stablo poput $arke do tla i osigurava ga
od prijevremenog obaranja.

13.3.4.5

Ako se lan¢ana pila tijekom rezanja zaglavi, u€inite slje-
dece:

Oslobadanje zaglavljene lan¢ane pile

1. Isklju¢ite lan¢anu pilu i ¢vrsto je pricvrstite prema
unutrasnjosti stabla (odnosno prema trupcu) ili na
posebno uze za alat.

I/l PARKSIDE’

2. lzvucite lan¢anu pilu iz ureza dok se grana podize
koliko je potrebno.

3. Ako je potrebno, uporabite ru¢nu pilu ili drugu lan-
¢anu pilu radi oslobadanja zaglavljene lanc¢ane pile
tako da se grana odreze najmanje 30 cm od za-
glavljene lancane pile.

Neovisno o tome rabi li se za oslobadanje zaglavljene
lan¢ane pile ru¢na pila ili lan¢ana pila, rezovi za oslo-
badanje lan¢ane pile trebali bi uvijek biti izvana (prema
vrhovima grana) kako otpiljeni dijelovi ne bi sa sobom
povukli lan¢anu pilu i time dodatno zakomplicirali situ-
aciju.

13.3.5 Obradivanje napregnutog drva (sl.

1, 14)

Materijalna Steta!

LeZece drvo ne smije dodirivatitlo s donje strane re-
zanja jer se inace lanac pile moze ostetiti.

Neophodno je pridrzavati se ispravnog redoslijeda prili-
kom obradivanja napregnutog drva. Inace se lanac pi-
le (16) moze zaglaviti ili moze doc¢i do povratnog udar-
ca.

Napregnuto drvo uvijek je potrebno najprije zarezati na
strani pritiska. Tek nakon toga treba napraviti rez na
strani koja se povlaci.

Tako se spriecava zaglavljivanje lanca pile (16).
Trzaj
e Zaglavljivanje lanca pile (16) na gornjem rubu ma-
¢a (15) moze lan¢anu pilu brzo i nekontrolirano od-
baciti natrag u smjeru rukovanja.
Uvlacenje

e Zaglavljivanje lanca pile (16) na donjem rubu ma-
¢a (15) moze lan¢anu pilu brzo i nekontrolirano po-
vuéi suprotno od smjera rukovanja.

Siguran rad

e QOdrzavajte proizvod u dobrom uporabnom stanju

kako biste izbjegli ozljede.

Potrebno je obavljati svakodnevne provjere prije
uporabe i nakon pada na pod, istjecanja goriva ili
drugih udaraca kako biste utvrdili postoje li znatna
ostecenija ili nedostatci.

¢ Rabite proizvod na razini tla, a ne na ljestvamaili u
nesigurnom, nestabilnom poloZaju.

¢ Ne dajte se navesti na nepromisljeni rez. To bi mo-
glo ugroziti vas i druge ljude.

* Redovito mijenjajte radni polozaj. Dugotrajna upo-
raba proizvoda moze uzrokovati probleme cirkula-
cije u rukama povezane s vibracijama. Medutim,
razdoblje uporabe mozete produljiti odgovaraju¢im
rukavicama ili redovitim stankama. Vodite racuna o
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tome da osobna sklonost lo$oj cirkulaciji, niske
vanjske temperature ili visoke sile stezanja pri radu
smanjuju razdoblje uporabe.

13.3.5.1

1. Najprije napravite rez za rasterec¢enje 1 (cca. 1/3
promijera debla) na strani pritiska.

Deblo je savijeno prema dolje

2. Zatim napravite rastavni rez 2 (cca. 2/3 promjera
debla) na strani koja se povlaci.

13.3.5.2

1. Najprije napravite rez za rasterec¢enje 1 (cca. 1/3
promijera debla) na strani pritiska.

Deblo je savijeno prema gore

2. Zatim napravite rastavni rez 2 (cca. 2/3 promijera
debla) na strani koja se povlaci.

13.3.6  Orezivanije (sl. 1)

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!
Pri orezivanju dogadaju se mnoge nesrece.

— Proizvod ¢&vrsto drzite objema rukama i tijekom
pilienja vodite proizvod dalje od tijela.

— Ne naginjite se previ$e prema naprijed tijekom ra-
da.

— Nikada ne reZite grane ako stojite na deblu.

— Ako su grane napete, imajte na umu podrucju po-
vratnog udarca.

e Prilikom orezivanja zauzmite ¢vrst, stabilan i sigu-
ran polozaj tijela.
13.3.6.1

Prije zavr$nog rastavnog reza skratite duge i debele
grane. Inace se lanac pile (16) moze lako zaglaviti.

Postupno orezivanje (sl. 1, 15, 16)

13.4 Nakon uporabe
¢ Uvijek iskljucite proizvod prije odlaganja i price-
kajte dok se proizvod ne zaustavi.
e Stavite stitnik maca i lanca (26) na mac (15).
o Aktivirajte ko¢nicu lanca (1).
e Pustite proizvod da se ohladi.

e Kada se proizvod ne rabi, skinite utika¢ svjecice
(27) sa svjecice.

14 Ciséenje i odrzavanje

A\ UPOZORENJE

Zatrazite od specijalizirane radionice da
obavi radove popravljanja i radove odrza-
vanja koji nisu opisani u ovom priru¢niku za
uporabu. Rabite samo originalne rezervne
dijelove.

Orezivanje znaci uklanjanje grana sa stabla.
¢ Uklonite potporne grane tek nakon krojenja.

* Napete grane potrebno je odrezati odozdo prema
gore kako bi se sprijecilo zaglavljivanje proizvoda.

Radite lijevo od trupca i $to blize proizvodu. Proi-
zvod je po mogucénosti svojom tezinom oslonjen na
trupac.

Promijenite mjesto na kojem stojite kako biste
odrezali grane s druge strane trupca.

Razgranate grane potrebno je pojedinacno skrojiti.

Prilikom orezivanja ostavite ve¢e grane okrenute
prema dolje koje ¢e neko vrijeme podupirati stablo.
Manje grane odvoijite jednim rezom.

Uklonite vise¢e grane obavljanje reza iznad grane.

¢ Nikada nemojte rezati na visinama vi§im od visine
ramena.

Uvijek budite svjesni opasnosti od odbacivanja gra-
na.

Ne pilite vihom vodilice.

Nikada ne pilite viSe grana istodobno.

Lan¢anu pilu prilikom orezivanja po mogucénosti
poduprite nazubljenim grani¢nikom (14).

Imajte na umu da se na kraju reza lan¢ana pila mo-
Ze zakrenuti pod svojom tezinom. Necée se podupi-
rati u urezu, stoga je morate primjereno drzati.
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/A UPOZORENJE

Nepropisno izvedeni radovi odrzavanja ili
¢iSéenja mogu uzrokovati ozljede!

A\ UPOZORENJE

Prilikom ¢iSc¢enja, servisiranja i odrzavanja proi-
zvod se moze iznenada pokrenuti i time uzroko-
vati ozljede i opekline.

- Iskljucite proizvod.
— Skinite utika¢ svjecice sa svjecice.
— Pustite proizvod da se ohladi.

/A UPOZORENJE

Prilikom rukovanja lancem pile ili macdem
postoji opasnost od ozljeda!

- Nosite rukavice otporne na posjekotine.

/A UPOZORENJE

Opasnost od opeklina!

Ne dirajte vruce priguSivace zvuka, cilindre ili ras-

hladna rebra.
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Napomene:

Sve upute za odrzavanje i ¢iS¢enje potrebno je provo-
diti redovito ili svakodnevno i prije svakog stavljanja u
pogon. Nepropisno odrzavanje moze uzrokovati tesSke
materijalne Stete i tielesne ozljede. Ako sam korisnik ne
moze obaviti te radove, valja zatraZiti pomo¢ ovlaste-
nog distributera.

Nakon svake uporabe temeljito oCistite proizvod.

e Radove ¢iSc¢enja i odrzavanja obavljajte samo kao

14.1

1.

$to je opisano u ovom priru¢niku za uporabu. Osta-
le radove mora obaviti struéno osoblje.

Ciscéenje
Preporu¢ujemo da proizvod odistite odmah nakon
svake uporabe.

Za c¢iscenje lanca pile uporabite kist ili metlicu, ali
niposto tekucine.

Rucke i prihvatne povrSine moraju biti suhe, Ciste i
ociSéene od ulja i masnoce. Skliske rucke i prihvat-
ne povrSine ne omoguéavaju sigurno rukovanje i
nadzor nad elektri€nim alatom u nepredvidenim si-
tuacijama.

Po potrebi ocistite ru¢ke vlaznom krpom namoce-
nom u otopinu sapuna.

Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kudiste
motora &istite od prasine i prljavstine. Obrisite proi-
zvod ¢istom krpom ili ga ispusite niskotlacnim stla-
¢enim zrakom. Preporu¢ujemo da proizvod odistite
odmah nakon svake uporabe.

6. Ventilacijski otvori moraju uvijek biti slobodni.

Ne rabite sredstva za ciS¢enje ili otapala jer bi ona
mogla nagristi plasti¢ne dijelove proizvoda. Pobrini-
te se za to da voda ne moze prodrijeti u unutras-
njost proizvoda.

Ocistite utor maca lanca kistom ili stlacenim zra-
kom.

Ocistite lan¢anik.

= nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

14.2 Odrzavanje

Napomene:

Redovito odrzavajte proizvod. Provjerite funkcioniraju li
pokretni dijelovi ispravno i da ne zapinju, jesu li dijelovi
slomljeni ili oSteceni toliko da onemogucavaju funkcio-
niranje proizvoda. Prije uporabe proizvoda zatrazite
popravak ostec¢enih dijelova.

Postavite proizvod na ravnu povrsinu.

Potreban alat:

Montazni klju¢ (25)
Bakrena Zi¢ana ¢etka®
Mijerni listiéi*
Kontrolni kalibar*
Plosnata turpija*
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e Okrugla turpija*
¢ Plosnata turpija*

* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

14.2.1

Odrzavanije filtra zraka (sl. 4)

A OPASNOST

Opasnost od pozara i eksplozije!

U slucaju pogre$nog cis¢enja motorno gorivo moze
se zapaliti i eventualno eksplodirati. To uzrokuje tes-
ke opekline ili smrt.

- Ocistite filtar zraka samo isprasivanjem.
- Nikada ne ¢istite filtar zraka benzinom ili zapalji-

vim otapalima.

POZOR

Opasnost od ostecenja!

Rad motora bez filtarskog ulo$ka ili s oSte¢enim fil-
tarskim uloSkom mozZe uzrokovati o$te¢enja motora.

— Nikada ne dopustite da motor radi bez uloska ili s

oStec¢enim uloskom filtra zraka. Prljavstina ce ti-
me dospjeti u motor i uzrokovati teSka ostecenja
motora.

POZOR

Oneciscéeni filtri zraka smanjuju snagu mo-
tora zbog premalog dovoda zraka u raspli-
njac. Stoga je nuzna redovita provjera.

Napomena:

Filtar zraka trebalo bi provjeravati i po potrebi Gistiti
svakih 25 radnih sati. Ako je zrak vrlo prasnjav, filtar
zraka treba ¢e$ce provjeravati.

1.

N

o K~ ®

o

14.2.2

Skinite pokrov filtra zraka (3) otvaranjem kop¢i (3a).

Demontirajte vijak filtra zraka (3b) i izvadite filtar
zraka (3c).

Ocistite filtar zraka (3c) samo isprasivanjem.
Zamijenite neispravan filtar zraka (3c) novim.

Ponovno umetnite filtar zraka (3c) i montirajte vijak
filtra zraka (3b)

Postavite pokrov filtra zraka (3) i fiksirajte ga kop¢a-
ma (3a).

Odrzavanje svjecice (sl. 4)

Provijerite oneci$éenost svjecice prvi put nakon 20 rad-
nih sati i po potrebi je ocistite bakrenom Zi¢anom cet-
kom. Nakon toga odrzavajte svjecicu svakih 50 radnih
sati.

1.
2.

Skinite pokrov filtra zraka (3) otvaranjem kop¢i (3a).

Demontirajte vijak filtra zraka (3b) i izvadite filtar
zraka (3c).
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10.

Skinite utika¢ svjecice (27) i demontirajte svjecicu.
Uporabite montazni klju¢ (25).

Uklonite sva oneci$¢enja s grla svjecice.

Vizualno provjerite svjecicu. Uklonite sve naslage
Setkom od bakrene Zice.

Provjerite zra¢nost svjeéice. Namjestite razmak
elektroda s pomocu mjernog listi¢a na 0,6-0,7 mm.
Ponovno stavite svjecicu i pazite na to da je ne pri-
tegnete prejako.

Na kraju stavite utika¢ svjecice (27) na svjecicu.
Uporabite montazni klju¢ (25).

Ponovno umetnite filtar zraka (3c) i montirajte vijak
filtra zraka (3b)

Postavite pokrov filtra zraka (3) i fiksirajte ga kop¢a-
ma (3a).

14.2.3 Odrzavanje rasplinjaca

Ako se lanac pile (16) u praznom hodu pomice ili ako

se

motor sam iskljuci prilikom smanjivanja gasa, po-

trebno je obaviti namjestanje rasplinjaca.

Napomena:

Namjestanja rasplinja¢a (npr. namjestanje brzine vrtnje
u praznom hodu) prepustite samo kvalificiranom stru¢-
nom osoblju kako biste izbjegli ostec¢enja motora.

14.2.4  Provjeravanje lan¢anika (22) (sl. 3)

1.

Okrenite vijak za zatezanje lanca (19) nalijevo radi
otpustanja lanca. Uporabite montazni klju¢ (25).
Okrenite pritezne matice (20a) nalijevo radi skidanja
pokrova lan¢anika (20). Uporabite montazni klju¢
(25).

Skinite mag¢ (15) i lanac pile (16).

Provijerite tragove troSenja na lanc¢aniku (22) s po-
mocu kontrolnog kalibra.

Ako su tragovi troSenja dublji od a=0,5 mm, ne ra-
bite proizvod, nego se obratite ovlaStenom distri-
buteru. Lan¢anik (22) je potrebno zamijeniti.
Montirajte mac (15) i lanac pile (16) kao $to je opi-
sano u odjeliku 74.2.6).

14.2.5 Provjeravanje maca (15) (sl. 1, 3)

1.

Okrenite vijak za zatezanje lanca (19) nalijevo radi
otpustanja lanca. Uporabite montazni klju¢ (25).

Okrenite priteznu maticu (20a) nalijevo radi skidanja
pokrova lan¢anika (20). Uporabite montazni klju¢
(25).

3. Skinite mac (15) i lanac pile (16).

Izmijerite dubinu utora maca (15) s pomocu Sipke za
mjerenje razine turpije.

Mag (15) je potrebno zamijeniti ako se dogodi nesto
od sljedeceg:

- Mac¢ lanca je ostecen.

- lzmjerena dubina utora manja je od minimalne
dubine utora maca lanca (4 mm).
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— Utor maca lanca suzen je ili rasiren.

6. Montirajte mac (15) i lanac pile (16) kao $to je opi-
sano u odjeliku 74.2.6.

14.2.6  Montiranje/demontiranje/zamjena
maca (15) i lanca pile (16) (sl. 2, 3)

A OPASNOST

Moguce su tesSke ozljede zbog otkidanija ili
iskakanja lanca pile!

- Novi lanac pile nikada ne priévrS¢ujte na istroSeni
zupc&anik lanca ili na ostecenu ili istroSenu vodili-
cu. Lanac pile mogao bi iskogiti ili se otkinuti.

A\ UPOZORENJE

Uvijek nosite zastitne rukavice kada dodirujete lanac
pile. Opasnost od ozljeda zbog ostrih reznih zuba!

POZOR

Montiranje i namjestanja na proizvodu uvijek obav-
ljajte s isklju¢enim motorom i izvucite utikac svjecice.

Napomene:

¢ Novi lanac pile se izduzuje i potrebno ga je ¢esce
dodatno zatezati. Nakon svakog reza redovito pro-
vjeravajte zategnutost lanca i dodatno ga namjesti-
te.

Rabite samo lance pile i maceve koji su konstruirani
za ovaj proizvod.

Prije zamjene lanca pile ocistite utor lan¢anog ma-
¢a jer u slu¢aju prisutnosti naslaga prljavstine lanac
pile moze iskoditi iz vodilice. Naslage takoder mogu
upiti ulje za lanac pile. Posljedica bi toga bila da
ulje za lanac pile ne dolazi do donje strane vodilice
ili dolazi samo mali dio ulja pa je podmazivanje
smanjeno.

Ovisno o istro$enosti, mac¢ (15) je moguce okrenuti.

1. Postavite proizvod na ravnu, stabilnu podlogu.

2. Povucite prednji stitnik za ruke (1) prema natrag do
kraja kako biste po potrebi otpustili ko¢nicu lanca.

w

Demontirajte obje pritezne matice (20a) montaznim
klju¢em (25).

Skinite pokrov lan¢anika (20).

o &

Pomaknite uzduZzni otvor vodilice (15) iznad dvaju
str8edih svornjaka.

6. Postavite lanac pile (16) preko zuba lan¢anika (22).
Provedite lanac pile (16) precizno u smjeru navede-
nom na vodilici (15). U vrhu vodilice (15) nalazi se
vodeci kotac u Cije je ozubljenje potrebno umetnuti
lanac pile (16).

7. Malo povucite vodilicu (15) kako biste lagano zate-
gnuli lanac pile (16).
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8. Postavite pokrov lanc¢anika (20). Vodite racuna o to-
me da unutarnji stezni zatik lanca (19a) pristaje u
odgovarajuci provrt (19b) vodilice (15).

Po potrebi namjestite vijak za zatezanje lanca (19)
montaznim klju¢em (25).

9. Rukom navrnite obje pritezne matice (20a). Medu-

tim, vodite racuna o tome da ih jo$ ne pritegnete.

10. Montaznim klju¢em (25) okredite vijak za zatezanje
lanca (19) nadesno dok donji dio lanca pile (16) ne
klizne u vodilicu (15). Lanac pile (16) mora nalijegati
na donjoj strani vodilice.

Kada je koc¢nica lanca otpustena, lanac pile (16)
mora se moc¢i rukom voditi duz vodilice (15).

1

-

. Pritegnite obje pritezne matice (20a) montaznim
klju¢em (25).

12. Ponovno provijerite pritegnutost lanca pile (16) i za-
tegnite lanac pile (16) kao $to je opisano u odjeljku
11.4.

13. Demontaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

Napomena:

Kod novog lanca pile sila zatezanja smanjuje se nakon
nekog vremena. Zbog toga nakon prvih 5 rezova, ali
najkasnije nakon 10 minuta piljenja morate lanac pile
ponovno zategnuti.

14.2.7 Ostrenje i odrzavanje lanca pile (16)
(sl. 3)
/\ UPOZORENJE

Zubi lanca pile su vrlo ostri, radi izbjegavanja opa-
snosti od ozljeda prilikom rukovanja trebalo bi uvijek
nositi debele rukavice!

Odrzavajte lan¢anu pilu u dobrom radnom stanju,
uc€inkovit rad s lanéanom pilom moguc¢ je samo ako
je lanac pile ostar, dobro podmazan i ispravno zate-
gnut.

Tako se smanjuje i opasnost od povratnog udarca.

Ispravno naostren lanac pile (16)
Ispravno naostren lanac pile (16) kreée se lako kroz dr-
vo i pritom mu je potreban vrlo malen pritisak. Ne radi-
te s tupim ili oSte¢enim lancem pile (16).
To povecava tjelesni napor i vibracije, uzrokuje neza-
dovoljavajuce rezultate i poveéano troSenje.

¢ Redovito cistite lanac pile (16).

e Provjerite postoje li na lancu pile (16) lomovi u kari-
kama i o$tec¢enja na zakovicama.

Ostrenje lanca pile (16) trebali bi obavljati samo
iskusni korisnici!

Vodite racuna o dolje navedenim kutovima i dimen-
zijama.

Ako lanac pile (16) nije ispravno naostren ili je dimenzi-
ja dubine premala, postoji povecan rizik od efekata po-
vratnog udarca i ozljeda uzrokovanih time! Lanac pi-
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le (16) ne moze se uglaviti na vodilicu (15). Stoga je
najbolje skinuti lanac pile (16) s vodilice (15), a zatim ga
naostriti.
e Odaberite alat za ostrenje koji je prikladan za po-
djelu lanca.

Podijela lanca (npr. 3/8") oznacena je u dimenziji dubine
svakog noza.

Rabite samo posebne turpije za lance pile!

Druge turpije imaju pogresSan oblik i pogre$no bruse-
nje.

Odaberite promijer turpije u skladu s podjelom lanca.
Svakako vodite racuna i o sljede¢im kutovima prilikom
ostrenja reznih karika.

A = kut turpijanja
B = kut bo¢ne ploce

Osim toga, kut je potrebno odrzavati za sve rezne kari-
ke.

U slucaju nejednolikih kutova lanac pile (16) ¢e se ne-
pravilno kretati, brzo istroSiti i prijevremeno pokvariti.

Buduci da je te zahtjeve moguce obaviti samo dovolj-

nim i redovitim vjezbanjem:

1. Uporabite drza¢ turpije.

2. Drzac¢ turpije potrebno je umetnuti prilikom ru¢nog
ostrenja lanca pile (16). Ispravni kutovi turpijanja
oznaceni su na njemu.

3. Drzite turpiju vodoravno (pod pravim kutom u od-
nosu na vodilicu (15)) i turpijajte prema kutnoj ozna-
ci na drzacu turpije. Poduprite drzac turpije na vrhu
zuba i grani¢niku dubine.

4. Turpijajte reznu kariku uvijek iznutra prema van.

5. Turpija ostri samo kretanjem prema naprijed. Podi-
gnite je prilikom kretanja prema natrag.

Ne dodirujte pogonske i spojne karike turpijom.

7. Redovito okrecite turpiju kako biste izbjegli jedno-
strano tro$enje.

8. Uzmite komad tvrdog drva kako biste uklonili srh s
reznih rubova.

Sve rezne karike moraju biti iste duljine, inace ¢e imati i

razli¢itu visinu.

Zbog toga ¢e lanac pile (16) raditi nejednoliko i povecat

Ce se opasnost od kvara.

HR 171



14.2.8 Ostrenje lanca pile (16) (sl. 3)

/A UPOZORENJE

Poveéana opasnost od nesreé¢a zbog ne-
ispravno naostrenog lanca pile!

Zbog odstupanja od specificiranih mjera geometrije
rezanja prilikom ostrenja povecava se opasnost od
povratnog udarca proizvoda.

— Zatrazite od stru¢njaka da naostri lanac pile.

Lanac pile moze se naostriti u ovlastenoj specijalizira-
noj radionici. Ne pokus$avajte sami naostriti lanac pile
ako nemate prikladan alat i potrebno iskustvo.

A OPREZ

Za ostrenje lanca potreban je poseban alat koji osi-
gurava da su rezni alati naostreni pod ispravnim ku-
tom i na odredenu dubinu.

Nakon ostrenja, svi rezni dijelovi moraju imati jedna-
ku Sirinu i duljinu.

Napomene:

Ostar lanac pile jam¢i optimalan u€inak rezanja. Reze
drvo bez napora i za sobom ostavlja veliko, dugo iver-
je.

Lanac pile je tup ako morate pritiskati reznu opremu
kroz drvo i ako je iverje vrlo malo. Vrlo tup lanac pile
uopce ne stvara iverje, nego samo drvenu prasinu.

14.2.8.1 Upute za ostrenje lanca

1. Radi ostrenja lanac pile (16) mora biti ¢vrsto zate-
gnut kako bi se omogudilo ispravno ostrenje.

2. Za ostrenje potrebna je okrugla turpija promijera
4,8 mm.

A OPREZ

Turpije drugih promijera Stete lancu pile i mogu dove-
sti do opasnosti na poslu!

3. Ostrite samo iznutra prema van. Vodite okruglu tur-
piju od unutarnje strane reznog zupca prema van.
Podignite okruglu turpiju kada je povlacite prema
natrag.

4. Najprije naostrite zube na drugoj strani.
Zatim okrenite lanac pile (16) i naostrite zube na
drugoj strani.

5. Lanac pile (16) smatra se istro$enim i potrebno ga
je zamijeniti novim lancem pile (16) kada je preosta-
lo samo otprilike 4 mm reznog zuba.

6. Sve rezne karike moraju biti iste duljine i Sirine na-
kon ostrenja.

7. Nakon svakog tre¢eg ostrenja potrebno je provjeriti
dubinu ostrenja (grani¢nik dubine), a visinu naknad-
no izbrusiti plosnatom turpijom.

Grani¢nik dubine trebao bi biti cca 0,65 mm iza re-
znog zuba. Nakon povlagenja prema natrag granic-
nik dubine zaoblite malo prema naprijed.

* = nije nuZzno sadrzano u opsegu isporuke!

Promijer turpije Gornji kut Doniji kut Doniji kut nagiba | Standardna dubi-
(55°) na
I A / "—"'-'l’ , \-,
Tip lanca pile Zatezni kut vrtnje | Zatezni kut nagi- Bo¢ni kut
ba
\ |
o I
‘ |
r 4
I
I
I
|
21PBX cca 4,8 mm 30° 10° 85° 0,64 mm
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Grani¢nik dubine Turpija

14.2.9 Intervali odrzavanja

Sljedece informacije odnose se na normalne uvjete uporabe. U oteZzanim uvjetima kao $to su npr. velika koli¢ina
prasine, i u slu¢aju duljih dnevnih radnih vremena valja primjereno skratiti navedene intervale.

Dio proizvoda |Postupak Prije pocetka |Tjedno U slucaju U slucéaju Po potrebi
rada neispravnosti |ostecenja

Podmazivanje |Provjeravanje X
lanca

Lanac pile Provjeravanje i X
osiguravanje
naostrenosti

Provjerite zate- X
gnutost lanca

Ostrenje X

Mac Provjeravanje X
(istro$enosti,

ostecenosti)
Ciscenje X X
Zamijeniti X X

15 Sk|adi§tenje i transport Cuvajte proizvod u originalnom pakiranju.
Pokrijte proizvod kako biste ga zastitili od prasine ili
vlage. Cuvajte priruénik za uporabu pored proizvoda.

A UPOZORENJE * Proizvod nikada ne €uvajte s motornim gorivom u
Opasnost od ozljeda i opeklina! rezervoaru goriva unutar zgrade u kojoj bi pare mo-

tornog goriva mogle doéi u kontakt s otvorenim
Proizvod se moZe neocekivano pokrenuti i time uzro- plamenom ili iskrama.

kovati ozljede.

Prilikom duljeg skladistenja ispraznite rezervoar go-

- Prije svih radova ¢iSéenja i odrzavanja iskljugite riva pumpom za usisavanje goriva (nije sadrzana u
motor. opsegu isporuke).
- Pustite motor da se ohladi. 1. Pri skladidtenju uvijek rabite $titnik maca i lanca
- Skinite utikaé svjecice sa svjecice. (26).
2. Montazni klju¢ (25) moguce je radi ¢uvanja postaviti
* Potpuno ispraznite proizvod. boc¢no na stitnik maca i lanca (26).

e (Qcistite proizvod i provijerite je li oStecen.

15.1 Skladistenje (sl. 2)

Proizvod i njegov pribor Cuvajte na tamnom, suhom
mijestu koje je zasti¢eno od mraka i nepristupacno dje-
Ci.

Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5 °C i
30 °C.
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15.1.1 Ispustanje motornog goriva
pumpom za usisavanje motornog
goriva (sl. 1)

/A\ UPOZORENJE

Ne ispustajte motorno gorivo u zatvorenim prostori-
jama, u blizini vatre ili prilikom pusenja. Plinske pare
mogu uzrokovati eksploziju ili pozar.

Prilikom skladistenja na dulje razdoblje potrebno je is-
pustiti motorno gorivo.

Potreban alat:
e Pumpa za usisavanje goriva*
e Sabirni spremnik*
* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

1. Postavite sabirni spremnik ispod crijeva pumpe za
usisavanje motornog goriva.

2. Polozite proizvod na stranu tako da je poklopac re-
zervoara (12a) okrenut prema gore.

Rasklopite spojnicu (12b).

4. Okrenite poklopac rezervoara (12a) nalijevo i otvori-
te ga. Poklopac rezervoara (12a) povezan je sa Stit-
nikom protiv gubitka u rezervoaru goriva (12) i zbog
toga ne moze pasti.

5. Ugurajte crijevo pumpe za isisavanje gorivo u re-
zervoar goriva (12).

6. Ispraznite rezervoar goriva pumpom za usisavanje
motornog goriva u dopusten sabirni spremnik.

7. Okrenite poklopac rezervoara (12a) nadesno kako
biste ga zatvorili.

8. Ponovno sklopite spojnicu (12b).

15.2 Transport (sl. 1, 17, 18)

* Pri transportu uvijek rabite titnik mac¢a i lanca (26).

Prije svakog transporta isklju€ite proizvod, ¢ak i na
kra¢im udaljenostima. Osigurajte proizvod od
prevrtanja tijekom transporta (i u vozilima) kako bi-
ste izbjegli gubitak goriva, Stete ili ozljede.

Proizvod nosite samo za prednju rucku (2).
Mag (15) je pritom okrenut prema natrag, suprotno
od vaseg tijela.

Montazni klju¢ (25) moguce je radi uvanja postaviti
boc¢no na stitnik maca i lanca (26).

Vruéi prigusiva¢ zvuka drzite dalje od tijela. Postoji
opasnost od opeklina!

16 Popravak i narucivanje
rezervnih dijelova

Nakon popravljanja ili odrzavanja provjerite jesu li svi
sigurnosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove Kkoji
predstavljaju opasnost od ozljeda ¢uvajte dalje od dru-
gih ljudi i djece.
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U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proizvode
ne odgovaramo za Stete uzrokovane neispravnim po-
pravcima ili neuporabom originalnih rezervnih dijelo-
va.

Angazirajte servisnu sluzbu ili ovlaStenog struénjaka.
Isto vrijedi i za pribor.

Prikljuéci i popravci

Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme smije oba-
viti samo ovlasteni elektricar.

16.1 Servisne informacije

Valja voditi racuna o tome da kod ovog proizvoda slje-
dedi dijelovi podlijezu trosenju zbog uporabe ili prirod-
nom trosenju, odnosno da su sljededi dijelovi potrebni
kao potros$ni materijali.

Potrosni dijelovi*: lanac pile, vodilica, lan¢anik, ulje za
lanac pile, motorno ulje, nazubljeni grani¢nik, zahvatnik
lanca, svjedica, filtar zraka, filtar goriva, filtar ulja za la-
nac pile

* = nije sadrzano u opsegu isporuke!

e Kako biste osigurali sigurnost stroja, rabite samo
originalne rezervne dijelove proizvodaca ili rezervne
dijelove koje je odobrio proizvodagc.

e Uporaba dijelova drugih proizvodaca uzrokuje tre-
nutni gubitak prava na zahtjeve koji proizlaze iz ga-
rancije.

16.2 Narucivanje rezervnih dijelova
Napomena:

U slu€aju povrata proizvoda radi popravka vodite racu-
na o tome da je proizvod iz sigurnosnih razloga potreb-
no poslati servisnoj radionici bez ulja i motornog gori-
va.
Prilikom narucivanja rezervnih dijelova trebali biste na-
vesti sliedece informacije:

¢ Tip proizvoda

* Broj artikla proizvoda

Stitnik sluha 7909601702

Zastitne naocale 7909601701

Dopustena rezna garnitura

Lanac pile

[Kangxin .325.058-72 | 7910100721
Vodilica

|Kangxin BE18-72-5810P | 7910100743
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17 Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi
Ambalazni materijali mogu se re-

Ay, 3
‘%@ @ﬁh g.ciklirati. Molimo zbrinite ambala-
Zu na ekoloski nacin.

O mogucénostima zbrinjavanja starog uredaja
raspitajte se kod mjerodavne op¢inske ili gradske
sluzbe.

18 Otklanjanje neispravnosti

Motorna goriva i ulja

* Prije zbrinjavanja proizvoda potrebno je isprazniti
rezervoar goriva i spremnik motornog ulja!

* Motorno gorivo i motorna ulja ne spadaju u kuéni
otpad ili kanalizaciju, nego ih valja odnijeti na odvo-
jeno mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!

* Prazne spremnike ulja i goriva potrebno je ekolo$ki
zbrinuti.

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogresaka i opisuje kako rijesiti problem ako proizvod ne radi ispravno. Ako ti-
me ne uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost Mogudéi uzrok

Motor se ne pokrece ili|Neispravan postupak pokretanja.

Rjesenje
Pogledajte upute u ovom priruéniku.

se pokrene, ali ne na-

stavlja raditi. njag.

Neispravno namje$tena smjesa za raspli-|Namjestanje rasplinjaca prepustite ovlastenoj

servisnoj sluzbi.

Zacadena svjecica.

Ocistite/namiestite ili zamijenite svjeCicu.

Zacepljen filtar goriva.

Zamijenite filtar goriva.

Motor se pokrece, ali ne|Oneciscen filtar zraka
postize punu snagu

Ocistite filtar zraka

Motor radi nepravilno

Pogresan razmak elektroda svjecice

Ocistite svjecicu i namjestite razmak elektro-
da ili umetnite novu svjecicu

gica

Zacadena ili vlazna svje-|Neispravno namjestanje rasplinja¢a

Zatrazite namjestanje rasplinjaca i po potrebi
ocistite ili zamijenite svjecicu

19 EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Proizvodac:

Scheppach GmbH
Giinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen

Na svoju odgovornost izjavljuiemo da je ovdje opisan
proizvod uskladen s vazec¢im direktivama i normama.

Marka: PARKSIDE

Naziv artikla: Benzinska lan¢ana pila -
PBKS 53 C3

Br. art. 3910139974-390139976;
39101399915; 39101399959

IAN br. 495498 2504

Serijski broj 01001 - 69350

Direktive EU-a:

2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2000/14/EZ_2005/88/EZ,
2016/1628/EU, 2011/65/EU*,

* Gore opisani predmet Izjave ispunjava propise Direk-
tive 2011/65/EU Europskog parlamenta i Vije¢a od 8.
lipnja 2011. o ograni€enju uporabe odredenih opasnih
tvari u elektri¢noj i elektronic¢koj opremi.

Primijenjene norme:
EN ISO 11681-1:2022; EN ISO 14982:2009;
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2006/42/EZ - Dodatak IV

Intertek Deutschland GmbH
StangenstraBe 1

D-70771 Leinfelden-Echterdingen
Broj: 0905
Broj certifikata: 258HW0267-02

2000/14/EZ_2005/88/EZ - Prilog: V

Imenovano tijelo:

Zajaméena razina zvucne snage (Ly,): 117 dB
Izmjerena razina zvuéne snage (Ly,): 112,9dB
2016/1628/EU

Emisija. Br.:

e€13*2016/1628*2020/1040SHB1/P*0036*02
Ovlastena osoba za sastavljanje dokumentacije:
Tobias Ihle

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 21.07.2025

A e
Stmon Schuink>
Division Manager Product Center

2
, %ﬁ i
Andfreas Pecher
Head of Project Management
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Jamstveni certifikat
Postovani kupci,

Nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako unato¢ tome ovaj uredaj ne funkcionira ispravno, vrlo nam je
Zao zbog toga i molimo vas da se obratite na adresu navedenu na ovoj jamstvenoj kartici. Rado éemo vam pomodi i
telefonski na dolje navedeni telefonski broj servisne sluzbe. Za ostvarivanje jamstvenih zahtjeva vrijedi sljedece:

e Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne umanjuje vase zakonske jamstvene
zahtjeve. Nase jamstvene uslugu za vas su besplatne.

Jamstvo obuhvaca isklju¢ivo nedostatke u materijalu ili proizvodniji i ograni¢ene su na otklanjanje tih nedostata-
ka ili na zamjenu uredaja. Imajte na umu da nasi uredaji namjenski nisu konstruirani za gospodarsku, obrtni¢ku ili
industrijsku uporabu. Jamstveni ugovor stoga prestaje vrijediti ako se uredaj rabi u gospodarskim, obrtnic¢kim ili
industrijskim pogonima te za srodne postupke. NaSe jamstvo nadalje ne obuhvaéa kompenzacije za transportne
Stete, Stete nastale nepoStivanjem priruénika za montazu ili neispravnom montazom, nepostivanjem priru¢nika
za uporabu (npr. priklju€ivanjem na pogre$an napon ili na pogresnu jakost struje), zlouporabom ili pogreSnom
uporabom (npr. preopterecivanjem uredaja ili uporabom nedopustenih montaznih alata ili pribora), nepostiva-
njem propisa za odrzavanje i sigurnost, prodiranjem stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili prasine), pri-
mjenom sile ili vanjskim utjecajima (npr. Stete zbog pada s visine) te uobi¢ajenim habanjem koje nastaje tijekom
uporabe.

Jamstveni zahtjevi prestaju vrijediti ako se na uredaju poduzmu neodobreni zahvati.

¢ Jamstveno razdoblje traje 3 godine i zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstvene zahtjeve valja uputiti naj-
kasnije dva tjedna prije isteka jamstvenog razdoblja nakon otkrivanja nedostataka.
(1) U slu¢aju manjeg popravka jamstveni rok se produljuje onoliko koliko je kupac bio li§en uporabe stvari.
(2) Medutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvr§ena njezina zamjena ili njezin bitni popravak, jamstveni rok po-
¢inje te¢i ponovno od zamjene, odnosno od vraéanja popravljene stvari.
(3) Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki dio stvari, jamstveni rok pocinje te¢i ponovno samo za taj dio.

Ostvarivanje jamstvenih zahtjeva nakon isteka jamstvenog razdoblja je isklju¢eno.

¢ Radi ostvarivanja jamstvenog zahtjeva molimo obratite se na dolje navedenu adresu. Ako reklamaciju uputite u-
nutar garancijskog razdoblja, poslat ¢emo vam povratnicu s pomocu koje nam mozete besplatno vratiti svoj nei-
spravan uredaj. Sto toénije opisite razlog reklamacije. Ako je nedostatak uredaja obuhvacen nadim jamstvom,
odmah éete dobiti natrag popravljen ili nov uredaj.

Naravno da éemo nedostatke uredaja koji nisu obuhvaceni jamstvom ili za koje je jamstvo isteklo rado otkloniti uz
naknadu troskova. U tu svrhu posaljite uredaj nasem servisnoj sluzbi.

Obrada slucaja pokrivenog jamstvom
Kako bi se osigurala brza obrada vasih zahtjeva, pridrzavajte se sljedec¢ih uputa:

e Za sve upite kao dokaz kupnje pripremite racun i broj artikla (npr. IAN
495498_2504).

Broj artikla mozete pronaci na natpisnoj plo€ici proizvoda, gravuri na proizvodu,
naslovnoj stranici vasih uputa (dolje lijevo) ili naljepnici na straznjoj ili donjoj strani
proizvoda.

e Ako se pojave greSke u radu ili drugi nedostatci, najprije se telefonom ili e-po-
Stom obratite nize navedenom servisnom odjelu.

Zatim na adresu servisa koju ste dobili mozete besplatno (bez pla¢anja postari-
ne) poslati neispravan proizvod i priloziti mu dokaz o kupniji (ra¢un) s naznakom o
kakvom se nedostatku radi i kada se pojavio. PDF ONLINE

Na stranici parkside-diy.com moZete pregledati i preuzeti ovaj i mnoge druge pri-
ruénike. S pomocu ovog QR koda dodi Cete izravno na stranicu parkside-
diy.com. Odaberite svoju zemlju i putem maske za pretrazivanje potrazite upute
za uporabu. Unosom broj artikla (IAN) 495498_2504 doci ¢ete do uputa za uporabu za svoj proizvod.

parkside-diy.com

Kontakt za servis (HR):

Ime: Microtec sistemi d.o.o
llirska 33
HR - 10000 Zagreb / Croatia
Telefon: 00800 4003 4003
E-adresa: service.HR@scheppach.com
Sjediste: Hrvatska
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1 Objasnjenje simbola na proizvodu

Kori§éenje simbola u ovom priruéniku treba da Vam skrene paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i obja-
$njenja, koja ih prate, moraju da se taéno razumeju. Upozorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da za-
mene pravilne mere za sprecavanje nezgoda.

Pre prvog stavljanja u pogon pazljivo proéitajte ovo uputstvo za rukovanje i pridrzavajte se bezbednosnih
propisa!

Preporucuje se pohadanje kursa profesionalne bezbednosti ,,Potvrda u¢escéa kursa obuke za rad sa motor-
nim testerama“ sa standardom obuke tipicnim za odredenu zemlju, o koriS§éenju i odrzavanju lan¢ane te-
stere, kao i kurs prve pomodéi. U slu¢aju duzeg nekoriSéenja i u svrhu vezbanja, pre pocetka uvek treba da
napravite jednostavne rezove u bezbedno poduprtom drvetu da biste se ponovo navikli na lané¢anu testeru.
Pazljivo ¢uvajte uputstvo za rukovanje!

Napomena:

Imajte u vidu da neki nacionalni propisi vezani npr. za zastitu na radu i Zivotnu sredinu, mogu da ograni¢e upotrebu
lan¢ane testere.

Pre pustanja u rad procitati i pridr- p 6x pritisnite ,Primer* na pumpi za
Zavati se uputstva za upotrebu i si- 7

- gorivo
gurnosnih napomenal

Paznja! Nepostovanje bezbedno-
snih oznaka i upozorenja koja su
postavljena na proizvod, kao i ne-

postovanje bezbednosnih napome- ‘
na i uputstava za rukovanje moze PULL
dovesti do teskih, pa i smrtonosnih
povreda.

VaZzno je nositi za$tithu odedu za <> Sirina 3leba
Sake, podlaktice, noge i stope. ’

Poluga za start. (€ok)
»Hladno pokretanje*

Nosite zastitni Slem sa zastithom @l}

W maskom odn. zastitne naocare i Smer obrtanja lanca testere.
' Sitnike za ugi. Bg=

Nosite zastitne rukavice. Duzina Sine za vodenje

Nosite ¢vrstu obucu! Duzina reza

Upozorenje! Opasnost od povrat-

nog udara (Kickback).
Cuvajte se od povratnog udara pro-
izvoda i sprecite dodir sa vrhom $i-

Korak pogonskih karika.

81 (/1]

ne.

Upozorenje na vruce povrsine. Broj pogonskih karika.
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Otvoreni plamen ili pusenje u blizini
proizvoda je najstroze zabranjeno!

OO

Koénica lanca (otvorena /
zatvorena).

Ne izlaZite proizvod kisi. Proizvod
sme da se postavlja, skladisti i kori-
sti samo pod suvim uslovima okoli-
ne.

Vuf®

Otpustite kocnicu lanca.

Samo za oberu¢nu upotrebu.

ta

Aktivirajte ko¢nicu lanca.

Podesavanje podmazivanja lanca

A

Garantovani nivo zvuc¢ne snage
proizvoda.

Zapremina rezervoara.
Gorivo: ROZ 95 / ROZ 98

C€

Proizvod odgovara vaze¢im
evropskim direktivama.

Rezervoar za gorivo; odnos mesa-
nja: 40 delova goriva na 1 deo ulja

Proizvod odgovara vaze¢im
srpskim direktivama.

Ulje za 2-taktni motor:
ISO L EGD / JASO FD

I/l PARKSIDE’
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2

Hladno pokretanje

Kratko objasSnjenje

Topli start

Skinite stitnik za mac i lanac (26)
sa maca (15). Pritisnite predniji
Stitnik za ruke (1) prema napred,
dok ne nalegne.

Skinite Stitnik za mac i lanac (26)
sa maca (15). Pritisnite prednji
Stitnik za ruke (1) prema napred,
dok ne nalegne.

Pritisnite 6x pumpu za gorivo ,,Pri-
mer* (6).

Pritisnite 6x pumpu za gorivo ,,Pri-
mer* (6).

Izvucite ¢ok (7).

Drzite lan¢anu testeru za predniji
rukohvat (2) i polako izvucite star-
ter sa sajlom (4) dok se ne javi prvi
otpor.

"|Drzite lanCanu testeru za predniji

rukohvat (2) i polako izvucite star-
ter sa sajlom (4) dok se ne javi pr-
vi otpor.

Otpustite ko€nicu lanca, tako Sto
predniji Stitnik za ruke (1) povucete
unazad.

Ne pritiskati ok (7).

Cim se motor ugasi, zajedno priti-
shite blokadu rucice za gas (8) i
rucicu za gas (9).

‘|Sada ponovo brzo povucite star-

ter sa sajlom (4) dok se motor ne
pokrene.

Otpustite kocnicu lanca, tako $to
predniji stitnik za ruke (1) povucete
unazad.

180 RS
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3 Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen
Postovani kupce

Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa Va-
$im novim proizvodom.

Napomena:

Proizvoda¢ ovog proizvoda, u skladu sa vazeéim zako-
nom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za Stetu
koja nastane na ovom proizvodu ili usled ovog proizvo-
da u slucaju:

¢ nestruénog rukovanja
¢ Nepostovanje priru¢nika za upotrebu

e Popravki od strane trecih lica, neovlaséenih stru¢-
nih lica
e Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova
e nenamenske upotrebe
Vodite racuna o slede¢em:
Priruénik za upotrebu je sastavni deo ovog proizvoda.

Ono sadrzi vazne informacije u vezi sa bezbednim,
struénim i ekonomi¢nim radom sa ovim proizvodom,
nacinima sprecavanja opasnosti, ustede tro$kova po-
pravke, skra¢enjem vremena stajanja, pouzdanoscu i
vekom trajanja proizvoda. Dodatno uz sigurnosne na-
pomene iz ovog priru¢nika za upotrebu morate obave-
zno da postujete propise u vezi rada proizvoda koji va-
Ze u vasoj drzavi.

Pre upotrebe proizvoda upoznajte se sa svim uputstvi-
ma za upotrebu i bezbednost. Koristite proizvod samo
onako kako je opisano i samo za navedene oblasti pri-
mene. Dobro cuvajte prirucnik za upotrebu i prilikom
predaje proizvoda treéem licu urucite svu njegovu do-
kumentaciju.

4  Opis proizvoda (sl. 1-18)

1 Prednji stitnik za ruke (ko&nica lanca)
2. Prednji rukohvat

3. Poklopac precista¢a za vazduh
3a. Zatvarac€ sa kvagicama

3b. Zavrtanj precistaca za vazduh
3c. Precista¢ za vazduh

4. Starter sa sajlom

5. Prekidac¢ za uklj./isklj.

6. Pumpa za gorivo ,,Primer*

7. Cok

8. Blokada rucice za gas

9. Rucica za gas

10.  Zadniji rukohvat

11.  Zadniji §titnik za ruke

12.  Rezervoar za gorivo

12a. Poklopac rezervoara

I/l PARKSIDE’

12b Jezi¢ak

13. Rezervoar za ulje

13a. Poklopac rezervoara za ulje

13b. Jezi¢ak

14. Grani¢nik sa Silicima (fabricki montiran)

15.  Mac¢ (8ina za vodenje)

16. Lanac testere

17.  Pomo¢ za postolje za brusenje

18.  Zavrtanj za regulaciju (podmazivanje lanca teste-
re)

19. Zavrtanj za zatezanje lanca

19a. Civija za zatezanje lanca

19b. Otvor

20. Poklopac lan¢anika

20a. Navrtke za pri¢vrscéivanje

21. Uredaj za hvatanje lanca

22. Lancanik

23. Ulje za lanac testere (bio)

24. Boca mesavine ulja i benzina

25.  Klju¢ za montazu

26.  Stitnik za mag i lanac

27. Konektor za svecice za paljenje

28. Oznaka za pad

5 Opseg isporuke (sl. 2)

Poz. Koli¢éina Oznaka

15, 1x Mag¢ (Sina za vodenje)
(fabri¢ki montirano)
16.  1x Lanac testere
(fabri¢ki montiran)
20. 1x Poklopac lan¢anika
23. 1x Ulje za lanac testere (bio)
24. 1x Boca mesavine ulja i benzina
25. 1x Klju¢ za montazu
26. 1x Stitnik za mad i lanac
1x Benzinska lan¢ana testera
1x Uputstvo za rukovanje

6 Namenska upotreba

Lancana testera je konstruisana isklju¢ivo za secCenje
drveta. Proizvod nije predviden za bilo kakve druge na-
mene (npr. seenje opeke, plastike ili namirnica).

Proizvod sme da se koristi samo u svrhu za koju je na-
menjen. Svaka drugacija upotreba koja izlazi iz ovih
okvira smatra se nenamenskom. Za ostecenja ili povre-
de svih vrsta koje nastanu usled toga, odgovara kori-
snik, a ne proizvodac.

U namensku upotrebu spada i poStovanje sigurnosnih
napomena, kao i uputstva za montazu i instrukcija za
upotrebu navedenih u priruéniku za upotrebu.

Osobe koje koriste proizvod i odrzavaju ga moraju biti
upoznate sa njim i moraju biti informisane o mogu¢im
opasnhostima.

Proizvoda¢ se oslobada bilo kakve odgovornosti usled

izmena na proizvodu i Stete koja na osnovu toga nasta-
ne.
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Proizvod sme da se koristi samo sa originalnim delovi-
ma i originalnom dodatnom opremom proizvodaca.

Obavezno je postovati propise proizvodaca vezane za
sigurnost, rad i odrzavanje, kao i dimenzije koje su na-
vedene u odeljku Tehnicki podaci.

Molimo vas da imate u vidu da nasi proizvodi nisu na-
menski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili indu-
strijsku upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost ukoliko
se proizvod koristi u profesionalnim, zanatskim ili indu-
strijskim kao i srodnim delatnostima.

7 Nenamenska upotreba

Nemoijte vrsiti nikakve izmene na proizvodu. To moze
da ugrozi bezbednost. Za ostecenja ili povrede svih vr-
sta koje nastanu usled toga, odgovara korisnik, a ne
proizvodag.

Oni koji prvi put koriste uredaj moraju biti upucéeni, ka-
ko bi se upoznali sa karakteristikama proizvoda. U svr-
hu vase bezbednosti pohadajte drzavni kurs za motor-
ne testere. Lancanu testeru smeju da koriste samo
osobe koje su navrsile 18 godina. lzuzetak predstavlja
kori¢enje od strane adolescenata ukoliko se koriSc¢e-
nje vrsi u cilju profesionalne obuke radi postizanja ve-
Stine pod nadzorom instruktora.

Osobe koje nisu upoznate sa uputstvom za rad, kao i
osobe koje su pod uticajem alkohola, droga ili lekova,
koje su umorne ili bolesne, ne smeju da rade sa proi-
zvodom.

Nacionalne regulative mogu da ograni¢e primenu proi-
zvoda!

Objasnjenje signalnih reci u
priruéniku za rad

A OPASNOST

Signalna re¢ koja ukazuje na neposrednu
opasnu situaciju koja za posledicu ima
smrtonosne ili teSke povrede, ukoliko se ne
izbegne.

/\ UPOZORENJE

Signalna re¢ koja ukazuje na mogucu opa-
snu situaciju koja za posledicu moze imati
smrtonosne ili teSke povrede, ukoliko se ne
izbegne.
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A OPREZ

Signalna re¢ koja ukazuje na mogucu opa-
snu situaciju koja za posledicu moze imati
minimalne ili umerene povrede, ukoliko se
ne izbegne.

PAZNJA

Signalna re¢ koja ukazuje na mogucu opa-
snu situaciju koja za posledicu moze imati
materijalnu Stetu na proizvodu ili svojini/
vlasnistvu, ukoliko se ne izbegne.

8 Sigurnosne napomene
VAZNO

PAZLJIVO PROCITATI PRE UPOTREBE
SACUVATI ZA SVOJU DOKUMENTACIJU

Priru¢nik za rad sadrzi vazne informacije o tome kako
bezbedno i profesionalno raditi sa lanéanom testerom i
kako izbeci opasnosti.

8.1 Opste sigurnosne napomene

¢ Budite pazljivi, vodite racuna sta radite i ophodi-
te se razumno tokom rada sa proizvodom. Ne
upotrebljavajte proizvod ako ste umorni ili pod
uticajem droge, alkohola ili lekova. Trenutak ne-
paznje prilikom kori§éenja proizvoda moze dovesti
do ozbiljnih povreda.
Priru¢nik za rad sadrzi vazne informacije o tome kako
bezbedno i profesionalno raditi sa lan¢éanom testerom i
kako izbeci opasnosti.
* Pre stavljanja u pogon procitajte uputstvo za upo-
trebu vaseg proizvoda i posebno obratite paznju na
sigurnosne napomene.

e Znakovi sa upozorenjima i napomenama koji su po-
stavljeni na proizvod pruzaju vazne informacije za
bezbedan rad.

e Pored napomena u uputstvu za rukovanje moraju
se postovati opsSti propisi o bezbednosti i spreca-
vanju nezgoda.

Drzati folije za pakovanje dalie od dece, postoji
opasnost od gusenja!

¢ Nedovoljno informisani rukovaoci nepravilnom upo-
trebom mogu da ugroze sebe i druge osobe. Ruko-
valac je odgovoran za treca lica.

e Budite veoma pazljivi pri rukovanju proizvodom.
Radite pametno i tacno vodite ra¢una $ta radite.

e Nemojte raditi duze od 10 minuta u kontinuitetu.
Preporucljivo je da se izmedu radnih koraka napravi
pauza od 10-20 minuta.
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Pozajmljujte proizvod samo korisnicima koji imaju
iskustva u radu s njim. Pritom treba predati uput-
stvo za rukovanije.

Neki zadaci seCenja zahtevaju specijalnu obuku i
posebne sposobnosti. U sluc¢aju bilo kakvih nedou-
mica, obratite se stru¢njaku.

Oni koji prvi put koriste uredaj moraju biti upuceni,
kako bi se upoznali sa karakteristikama proizvoda.
U svrhu vase bezbednosti pohadajte drzavni kurs
za motorne testere.

Ukoliko se proizvod ne koristi, mora biti odloZen ta-
ko da niko ne mozZe biti ugrozen. Zastititi od neo-
vlaséenog pristupa.

Korisnik proizvoda snosi odgovornost za sve ne-
zgode ili opasnosti koje nanose Stetu drugim oso-
bama ili njihovoj imovini.

Deca, mladi i osobe smanjenih fizi¢kih, senzori¢kih
ili mentalnih sposobnosti ne smeju da koriste lan-
Canu testeru. lzuzeci se mogu napraviti samo kod
mladih koji su stariji od 16 godina, u okviru Skolo-
vanja i pod nadzorom stru¢nog lica.

Imajte u vidu da nepropisno odrzavanje, upotreba
neodgovarajuéih rezervnih delova ili uklanjanje od-
nosno modifikacija sigurnosnih uredaja moze dove-
sti do duzeg vremena kocenja lanca, viSeg stepena
povratnog trzaja, do ostecenja na proizvodu i do
teskih povreda osobe koja s tim radi.

Uvek odrzavajte proizvod u dobrom radnom stanju.
Ocistite i servisirajte proizvod pre skladistenja.

A\ UPOZORENJE

go

Ukljucite kocnicu lanca pre svakog stavljanja u po-

n (pritisnite predniji Stitnik za ruke prema napred).

A\ UPOZORENJE

La

nju dr8ku i levom rukom za prednju drSku. Drzanje
lan¢ane testere u obrnutom radnom polozaju pove-
¢ava rizik od povreda i ne sme da se primeni.

ncanu testeru uvek drzite desnom rukom za zad-

8.2

Li¢na zastitna oprema (LZO)

A OPASNOST

Opasnost od povreda!
Uvek nosite li€nu zastitnu opremu (LZO)!

Nosite zastitni Slem sa zastithom maskom odn.
zastitne naocare i zastitu od buke.

Nosite usku zastitnu odeéu sa umetkom za zasti-
tu od posekotina.

Nosite protivkliznu zastitnu obucu.
Nosite zastitne rukavice.

m
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8.3

Ne nosite Siroku odecu ili nakit, pokretni delovi bi
mogli da ih zahvate.

Ne nosite $al, kravatu niti nakit
Ako imate dugacku kosu nosite mrezu za kosu.

Prilikom svih radova u Sumi nosite zastitni Slem. On
pruza zastitu od padajuc¢ih grana. Redovno prove-
ravajte zastitni Slem na ostecenja. Njega treba za-
meniti najkasnije posle 5 godina. Koristite samo
proverene zastitne Slemove.

Zastitna maska za lice odn. zastitne naocCare Stite
od opiljaka i iverja. Da bi se sprecile povrede ociju,
prilikom rada sa proizvodom uvek treba nositi za-
Stitnu masku za lice odn. zastitne naocare.

Nosite $titnike za usi.

Nosite robusne zastitne rukavice od otpornog ma-
terijala, kao npr. koze.

Prilikom se€enja suvog drveta nosite masku za za-
Stitu od prasine. Moze do¢i do stvaranja piljevine.
Pri podmazivanju lanca stvara se mali trag ulja
zbog ulja koje izlazi. Pazite na smer vetra i nemojte
se nepotrebno izlagati magli ulja za podmazivanje.

Dok obraduje stablo, korisnik moze da se sklizne.
Korisnik moze biti ozbiljno povreden ili usmrcen.
Nosite opremu za zastitu od pada.

Bezbednost okoline

Nacionalni i/ili komunalni propisi mogu da vremen-
ski ograni¢e upotrebu bu¢nih, motorom pogonjenih
proizvoda. Informisite se o tome kod vase komu-
nalne uprave.

Proizvod ne sme da radi u zatvorenim prostorima ili
drugim loSe provetrenim podrucdjima. Postoji opa-
snost od gusenja zbog otrovnih izduvnih gasova/is-
parenja ulja za podmazivanje.

U slu€aju muénine, glavobolje ili poremecaja vida
kao i vrtoglavice, radovi se odmah moraju prekinuti.
Ove simptome, izmedu ostalog, moze prouzroko-
vati visoka koncentracija izduvnih gasova.

Tokom sec€enja takode moze doéi do nastanka pra-
Sine, npr. drvene praSine, isparenja i dima. Ovde
mora da se obezbedi bolja ventilacija, kao i noSenje
maske za zastitu od prasine.

Radite samo pri dnevnom svetlu.

Nemojte da radite u nepovoljnim vremenskim uslo-
vima, kao npr. kisi ili vetru. U tom sluéaju postoji
povecani rizik od nezgodal

Podrucje u kojem radite drzite ¢istim i dobro osve-
tlienim. Nered ili neosvetliena radna podru¢ja mogu
voditi nesre¢ama.

Osobe bi trebalo da odrzavaju bezbednosno rasto-
janje u odnosu na radno podrucje od najmanje 15
metara.

Nikada nemojte da radite sa proizvodom ako u bli-
zini ima ljudi, posebno dece, ili Zivotinja.
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¢ Nemoijte da radite u blizini zi¢anih ograda ili u po-
drucdjima sa nepri¢vr§éenom starom Zicom.

* Pripremite sredstva za gaSenje pozara, ako radite u
lako zapaljivom okruzenju, kao npr. u sluéaju suve
trave, itd. Postoji opasnost od pozara!

8.4  Punjenje gorivom

Gorivo gori i lako je zapaljivo. Nemojte da punite
tokom rada. Nemojte da punite dok pusite ili u blizi-
ni otvorenog plamena. Nemojte da prosipate gori-
vo.

Pazite da ne prospete gorivo. Gorivo ili ulje za lanac
testere ne sme da dospe u zemlju. Koristite priklad-
ne podloge.

Tocite samo u dobro provetrenim podrucjima. Ispa-
renja goriva se mogu lako zapaliti ili eksplodirati.

Pre toCenja isklju¢ite motor i ostavite proizvod da
se ohladi. Ako je prosuto gorivo, odmah ogistite
pogodena mesta. Nemojte dopustiti da gorivo do-
spe na vasu odecu, u protivnom se odmah presvu-
cite.

Takode sprecite dodir koze i o€iju sa gorivom ili
mazivima (ulje).

Nemojte udisati isparenja goriva/isparenja ulja za
podmazivanje.

Vodite racuna o mestima curenja. Ukoliko gorivo
curi, nemojte pokretati motor.

Oprezno i polako otvorite zatvara¢ rezervoara. Sa-
Cekajte da se pritisak izjednadi, pa tek onda potpu-
no uklonite poklopac rezervoara.

8.5 Pre stavljanja u pogon

A\ UPOZORENJE

Provere vrsite uvek pre stavljanja u pogon i kada je
motor iskljuéen.

Pre svake upotrebe i posle pada na tlo proverite da li je
proizvod bezbedan za rad.

Proverite da li svi pokretni delovi funkcioni$u bespre-
korno. Uzrok mnogih nesre¢a su loSe odrzavani alati.
Dajte ostec¢ene delove kvalifikovanom stru¢nom oso-
blju na popravku.

Koristite lan¢anu testeru i pribor samo u skladu sa
ovim uputstvima. Pored toga, vodite ra¢una o uslovima
rada i poslu koji treba da uradite. Upotreba alata sa
motorom u druge svrhe koje nisu u skladu s propisa-
nom namenom moZze izazvati opasne situacije.

e Redovno proveravajte kocnicu lanca u pogledu
funkcionalnosti (prednji Stitnik za ruku).

® Proverite da li je Sina za vodenje pravilno montira-
na.

® Proverite smer ugradnje/okretanja, kao i da li je la-
nac testere besprekoran (ostar).

184 RS

Proverite da li je lanac testere ispravno zategnut.
Sledite uputstva za podmazivanje, zatezanje lanca i
zamenu pribora. Nepravilno zategnut ili podmazan
lanac moze da pukne ili da poveéa opasnost od
povratnog udara.

Novi lanac testere se izduzuje i ¢esto mora da se
dotegne. Redovno posle svakog reza proveravajte
zategnutost lanca i podesite je.

Proverite funkciju kvacila. Lanac testere ne sme da
se kre¢e u praznom hodu.

Alate za rezanje odrzavajte naostrenim i istim.
Pazljivo odrzavani alati za rezanje sa oStrim reznim
ivicama manije zapinju i lakSe se obrcu.

Proverite nesmetan hod prekidac¢a za ukljuivanje/
iskljucivanje i blokadu rucice za gas.

Vodite ra¢una da su ru¢ke suve, Ciste i da na njima
nema tragova ulja i masti.

Nikada nemojte obavljati radove sami. U slucaju
nuzde neko mora da bude u blizini.

Koristite lan¢anu testeru samo ako stojite na ¢vr-
stoj, bezbednoj i ravnoj podlozi. 1zbegavajte abnor-
malne polozZaje tela. Klizava podloga ili nestabilne
povrsine na kojima se stoji (npr. na merdevinama)
mogu da dovedu do gubitka ravnoteze ili do gubit-
ka kontrole nad lan¢anom testerom. Pobrinite se
da sigurno stojite i da u svako doba odrzavate rav-
notezu. Tako ¢ete u neoc¢ekivanim situacijama moci
da bolje kontrolisete lan¢anu testeru.

Izbegavajte abnormalne poloZaje tela i nemojte
seci iznad visine ramena. Na taj nacin se spreca-
va nenameran dodir sa vrhom Sine i bolja kontrola
lan¢ane testere u neo¢ekivanim situacijama.

Lan¢anu testeru uvek drzite desnom rukom za zad-
nju dr8ku i levom rukom za prednju drsku. Drzanje
lan¢ane testere u obrnutom radnom poloZzaju pove-
¢ava rizik od povreda i ne sme da se primeni.

Kada testera radi, drzite sve delove tela dalje od
lanca testere. Pre pokretanja testere se uverite
da lanac testere ne dodiruje nista. Prilikom rada
sa lan¢anom testerom jedan trenutak nepaznje mo-
ze da dovede do toga da lanac testere zahvati ode-
¢u ili delove tela.

Odmah iskljuc¢ite lananu testeru, ako primetite
osetne promene u ponasanju proizvoda.

Ako lan¢ana testera dode u dodir sa kamenjem, ek-
serima ili nekim drugim tvrdim predmetima, odmah
zaustavite motor i proverite lanac testere i Sinu za
vodenje na ostecenja.

Nemojte da ispustite proizvod, nemojte udarati o
prepreke i nikada nemojte koristiti Sinu za vodenje
kao polugu.

Testerom secite samo drvo. Nemojte da koristi-
te lanéanu testeru za radove za koje nije name-
njena. Primer: Nemojte da koristite lanéanu te-
steru za se¢enje metala, plastike, zidarske ope-
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8.6

ke ili gradevinskih materijala koji nisu od drveta.
Upotreba lanc¢ane testere za nenamenske radove
moze da dovede do opasnih situacija.

Prilikom secenja napregnute grane racunajte s
tim da ¢ée ona udariti unazad. Ako se sila zateza-
nja oslobodi u vlaknima drveta, napregnuta grana
moze da pogodi korisnika i/ili moze da dovede do
gubitka kontrole nad lanéanom testerom.

Budite posebno oprezni pri seéenju Siprazja i
mladog drvecéa. Tanki materijal mozZe da se zaplete
u lancu testere i da udari po njoj ili da je izbaci iz
ravnoteze.

Vibracije
Kod radova u hladnoj sredini nosite toplu odecu i
pobrinite se da Vam ruke budu tople i suve.

Pravite redovne pauze i pri tom mrdajte rukama da
biste podstakli cirkulaciju.

Ogranicite dnevnu upotrebu alata sa visokom vi-
bracijom i rasporedite je na nekoliko dana. Napravi-
te plan rada koji ograni¢ava izlaganje vibracijama.

Obezbedite Sto je moguée manje vibracije proizvo-
da redovnim odrzavanjem i €vrstim delovima na
proizvodu.

Odmah zamenite istroSene komponente.

Redovno menjajte svoj radni polozaj. Ako se proi-
zvod Koristi ili se Cesto koristi, obratite se svom

specijalizovanom prodavcu i, ako je potrebno, na-
bavite antivibracioni pribor (drske).

Sigurnosni uredaji

Koénica lanca/prednji stitnik za ruku (1)

— Bezbednosni uredaj koji odmah zaustavlja lanac
testere pri povratnom udaru.

— Poluga takode moze da se aktivira ru¢no.

— Stiti levu ruku rukovaoca kada sklizne sa pred-
nje drske.

Prekidac za uklj./isklj. (5)
— Zastita korisnika od nenamernog uklju€ivanja
proizvoda.
Blokada rucice za gas (8)

— Da bi se proizvod uklju€io, blokada rucice za
gas mora da se deblokira. Blokada rucice za
gas sprecava slu¢ajno pokretanje proizvoda.

Ruéica za gas (9) sa trenutnim zaustavljanjem
lanca

- Kada se pusti rucica za gas, lanac testere se
odmah zaustavlja. Motor nastavlja da radi.

Granic¢nik u obliku kandze (14)
- Pojac¢ava stabilnost prilikom izvodenja vertikal-
nih rezova i olak$ava secenje testerom.
— Lanac testere (16) sa malim povratnim uda-
rom

I/l PARKSIDE’

— Sa posebno razvijenim bezbednosnim uredaji-
ma vam pomaze da kompenzujete povratne

udare.
8.7  Mere opreza protiv povratnog
udara
/A\ UPOZORENJE

kom secenja.

Pri obavljanju radova vodite rauna o povratnom
udaru proizvoda. Postoji opasnost od povreda. Po-
vratne udare éete spreciti oprezom i pravilnom tehni-

Jedan dodir sa vrhom S$ine u nekim sluc¢ajevima
moze da dovede do neocekivane reakcije usmere-
ne unazad, kod koje dolazi do trzaja $ine za vode-
nje uvis i u smeru korisnika.

Do povratnog udara moze da dode kada vrh Sine
za vodenje dodirne predmet ili kada se drvo savija i
lanac testere se zaglavi u rezu.

Pre nego $to lanac testere pocne da se vodi u
oblasti se€enja, lan¢ana testera moze da sklizne u
stranu ili da poskodci.

Paznja! Povecan rizik od povratnog udaral
Zaglavljivanje lanca testere na gornjoj ivici Sine za
vodenje moze da brzo i nekontrolisano gurne lan-
¢anu testeru unazad u smeru rukovanja.

Zaglavljivanje lanca testere na donjoj ivici Sine za
vodenje moze da brzo i nekontrolisano odvuce lan-
¢anu testeru od smera rukovanja.

Budite izuzetno oprezni, ako lanac lan¢ane testere
koristite za nastavak secenja u ve¢ zapocetom re-
zu.

Nemojte seéi grane ili komade drveta, koji bi u toku
se€enja testerom mogli da promene svoj polozaj ili
kod kojih se rez u toku sec¢enja testerom zatvori.

Svaka od ovih reakcija moze da dovede do toga da
izgubite kontrolu nad testerom i da se mozda tesko
povredite. Nemojte se iskljugivo uzdati u sigurno-
sne naprave montirane na lanéanoj testeri. Kao ko-
risnik lan¢ane testere preduzmite razne mere da bi-
ste radili bez nezgoda i povreda.

Kao korisnik proizvoda preduzmite razne mere, ka-
ko biste radove obavljali bez nezgoda i povreda.

Povratni udar je posledica pogresne ili nepravilne upo-
trebe testere. To se moze spreciti preduzimanjem od-
govarajucih mera predostroznosti, kao $to je opisano u
nastavku.

Cvrsto drzite testeru obema rukama, pri ¢emu pal-
Cevi i prsti obuhvataju drske proizvoda. Namestite
svoje telo i ruke u poloZaj u kojem mogu da izdrze
sile povratnog udara. Ako se preduzmu odgovara-
juée mere, korisnik moze da savlada sile povratnog
udara. Nikada ne pustajte proizvod.
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Izbegavajte abnormalne polozaje tela i nemojte
seci iznad visine ramena. Na taj nacin se spreca-
va nenameran dodir sa vrhom Sine i bolja kontrola
lanc¢ane testere u neocekivanim situacijama.

e Uvek koristite rezervne Sine i lance testere koje
je propisao proizvodaé. Pogresne rezervne Sine i
lanci testere mogu da dovedu do kidanja lanca i/ili
do povratnog udara.

Pridrzavajte se uputstava proizvodaca za ostre-
nje i odrzavanje lanca testere. Preniski ograni¢a-
vaci dubine povecavaju tendenciju ka povratnom
udaru.

e Nemojte da seCete vrhom maca. Postoji opasnost
od povratnog udara.

Uverite se da se u podruc¢ju se€enja ne nalaze ek-
seri ili komadi metala.

Takode budite oprezni pri se¢enju tvrdih vrsta drve-
ta, kod kojih lanac testere moze da se zaglavi.
Usled toga moze da dode do povratnog udara.

Pocnite rez punom snagom i drzite lan¢anu testeru
u toku secenja uvek na maksimalnoj brzini.

Pobrinite se za to da na tlu ne leZe nikakvi predmeti
o koje biste mogli da se sapletete.

Preostali rizici

Proizvod je izraden u skladu sa stanjem tehnike i
priznatim sigurnosno-tehnic¢kim pravilima.
Medutim, i pored toga se tokom rada mogu pojaviti
pojedini preostali rizici.
e Ostecenje sluha, ako se ne nose propisani Stitnici
za usi.

Preostali rizici se mogu svesti na minimum ukoliko
se postuju ,bezbednosne napomene® i ,namenska
upotreba“, kao i priru¢nik za upotrebu u celini.

Upotrebljavajte proizvod onako, kako se preporu-
Cuje u ovom uputstvu za upotrebu. Tako éete po-
sti¢i da va$ proizvod ostvaruje optimalan ucinak.

e Osim toga, uprkos svim preduzetim merama pre-
dostroznosti, moze doc¢i i do preostalih opasnosti
koje nisu o€igledne.

A\ UPOZORENJE

OPASNOST OD OPEKOTINA!

Lanac i Sina za vodenje se zagrevaju u toku rada.

/A UPOZORENJE

Ovaj elektri¢ni alat u toku rada stvara elektromagnet-
no polje. Ovo polje pod odredenim okolnostima mo-
Ze da negativno uti¢e na aktivne ili pasivne implanta-
te. Da bi se smanijila opasnost od ozbiljnih ili smrto-
nosnih povreda, preporu¢ujemo osobama sa medi-
cinskim implantatima da konsultuju svog lekara i pro-
izvoda¢a medicinskog implantata, pre rukovanja
elektri¢nim alatom.

A\ UPOZORENJE

Pri duzem radu, usled vibracija u rukama rukovaoca
moze doc¢i do poremecaja cirkulacije (sindrom belih
prstiju).

Sindrom belih prstiju je vaskularni poremecaj, gde
dolazi do spazma krvnih sudova u prstima ruku i no-
gu. Zahvacene oblasti se viSe ne snabdevaju dovolj-
nom koli¢inom krvi i zbog toga izgledaju izrazito bele.
Cesta upotreba vibrirajuéih proizvoda moze da izazo-
ve oSteéenje nerava kod osoba sa smanjenom cirku-
lacijom (npr. pusaci, dijabeti¢ari).

Ukoliko primetite neuobiajena pogorS$anja, odmah
prestanite sa radom i potraZite savet lekara.

9 Tehnicki podaci

Tip motora 2-taktni motor/

vazdusno hladenje
Zapremina motora 53 cm®
Broj obrtaja u praznom hodu n, 3100 + 300 min”
Broj obrtaja u praznom hodu n,,, 11500 min™
Snaga motora 2,0 kW

i, OPASNOST Gorivo Standardni benzin/

bezolovno gorivo

OPASNOST OD POVREDA! sa maks.
o) i

Dodir sa lancem testere moze da dovede do smrto- - 10% bioetanola

nosnih posekotina. Nikada nemojte rukama hvatati Zapremina rezervoara 0,551

lanac testere koja radi. Sadrzaj rezervoara/ulje 0,26 |

Svecdica za paljenje L8RTC

1\ OPASNOST Brzina lanca 22,1 m/s

OPASNOST OD POVRATNOG UDARA! Sina za vodenje 18"

Povratni udar moze da dovede do smrtonosnih po- DuZina reza” 44 cm

sekotina. Korak lanca 8,255 mm

(0,325%)
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Broj zubaca lan¢anika 7 zupca
Tip lanca testere KANGXIN

.325.058-72
Tip Sine za vodenje KANGXIN

BE18-72-5810P

Debljina pogonske karike 1,47 mm (0.058”)

Emisija CO? 811,32 g/kWh

TezZina (sa praznim rezervoarom oko 5,6 kg
i bez rezne garniture)
TezZina (sa praznim rezervoarom oko 6,8 kg

i kompletno montirana)

Zadrzana su sva prava na tehnic¢ke izmene!

* Stvarna duZzina reza moze da bude manja od navede-
ne duZine reza.

Vrednosti buke su odredene u skladu sa ISO 22868.
Vrednosti izlaganja buci

Nivo zvuénog pritiska L, 104 dB
Nesigurnost K, 3dB
Izmereni nivo zvuéne snage L, 112,9dB
Garantovani nivo zvuéne snage L, 117,0dB
Nesigurnost K, 3dB

Podaci o emisiji zvuka prema zakonu o bezbednosti
proizvoda (ProdSG) odn. EZ direktive o masinama: Ni-
vo zvuénog pritiska na radnom mestu moze da prede
80 dB.

U tom slu€aju su potrebne mere zastite od buke za ru-
kovaoca (npr. noSenje prikladnih i za to predvidenih
Stitnika za usi kao i pridrzavanje redovnih pauza).
Vrednosti vibracija su odredene prema ISO 22867.

Karakteristi¢ne vrednosti vibracije (bu6pauuja
Lwaka-pyka)

Vrednost vibracija na zadnjem rukohvatu 7,62 m/s?
Vrednost vibracija na prednjem rukohvatu 7,28 m/s?
Nesigurnost K 1,5 m/s?

A UPOZORENJE

Sprecite opasnosti od vibracija, npr. rizik od obolje-
nja belog prsta (poremecaiji cirkulacije) ¢estim pauza-
ma u toku rada, u kojima npr. vase dlanove trljate je-
dan o drugi.

A\ UPOZORENJE

Stvarno postojeca vrednost emisije vibracija tokom
koris¢enja proizvoda moze da odstupa od one u
uputstvu za rad odn. navedene od strane proizvoda-
¢a. Ovo moze biti prouzrokovano sledeéim faktorima
uticaja, na koje se mora obratiti paznja pre svakog
odn. tokom kori$¢enja:
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Da li se proizvod pravilno koristi.

Ako je vrsta seCenja materijala odn. kako se on ob-
raduje, ispravna.

Ako je upotrebno stanje proizvoda u redu.

Stanje naostrenosti alata za rezanje odn. odgovara-
juéi alat za rezanje.

Ako su rukohvati odn. opcione vibracione rucke
montirani i ako su oni dobro pri€¢vr§¢eni na proi-
zvod.

10 Raspakivanje

/A UPOZORENJE

Proizvod i materijali za pakovanje nisu igracke za
decu!

Deca ne smeju da se igraju plasticnim kesama,
folijama i sitnim delovima! Postoji opasnost od
gutanja i gusenja!

Otvorite pakovanije i oprezno izvadite proizvod.

Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pa-
kovanja/transportne osigurace (ako postoje).

Proverite da li je opseg isporuke potpun.

Proverite proizvod i delove opreme u pogledu
transportnih oStecenja. Eventualna ostecenja od-
mah prijavite prevoznickom preduzecu koje je ispo-
rucilo proizvod. Kasnije reklamacije se ne priznaju.

Ako je moguce, sacuvajte pakovanje do isteka ga-
rantnog roka.

* Pre upotrebe se upoznajte sa priru¢nikom za upo-
trebu proizvoda.

Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i ori-
ginalne potrosne i rezervne delove. Rezervne delo-
ve mozete nabaviti kod VaSeg specijalizovanog
prodavca.

e Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikla
kao i tip i godinu proizvodnje proizvoda.

11  Pre pustanja u rad

Uvek sprovodite montazu i pode$avanja proizvoda
kada je motor isklju¢en i izvucite konektor svecice za
paljenje.
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PAZNJA

Proizvod se isporucuje bez mesavine gori-
va/ulja. Zato pre pustanja u rad obavezno
sipati meSavinu goriva/ulja.

Koristite samo mesavinu bezolovnog goriva
(min. ROZ 95) i specijalnog 2-taktnog mo-
tornog ulja (JASO FD/ISO L EGD).

A\ UPOZORENJE

Nikada ne koristite gorivo koje nije izmeSano sa 2-
taktnim uljem. To moZe prouzrokovati trajna oStece-
nja motora i isklju¢uje garanciju proizvodaca za proi-
zvod. Nikada ne koristite meSavinu goriva koja je
skladistena duze od 90 dana.

/A UPOZORENJE

Opasnost po zdravlje!

Udisanje isparenja goriva/ulja za podmazivanje i iz-
duvnih gasova moze dovesti do ozbiljnog narusava-
nja zdravlja, a u ekstremnom slu¢aju i do smrti.

— Nemojte udisati isparenja goriva/ulja za podmazi-
vanje i izduvne gasove.

— Proizvod Koristite samo na otvorenom.

A\ UPOZORENJE

Goriva i njihova isparenja su zapaljivi i mo-
gu da prouzrokuju teSke povrede u slucaju
udisanja i na kozi. Pri rukovanju gorivom
stoga treba biti oprezan i treba obezbediti
dobru ventilaciju.

A UPOZORENJE

Gorivo i meSavina goriva i ulja su jako zapaljivi!

Napomene:
e Postavite proizvod na planarnu, ravnu povrsinu.

* Pre upotrebe se upoznajte sa priru¢nikom za upo-
trebu proizvoda.
Propisano je da se pre svake upotrebe ili posle pada-
nja proizvoda isti pazljivo proveri na eventualna oste-
¢enja. Ako se utvrde oStecenja, iste odmah morate da
otklonite Vi ili ovlasc¢eni servis.

Da bi se mogla obezbediti besprekorna funkcija i dug
vek trajanja proizvoda, treba imati u vidu sledece stav-
ke:

e Pravilno naleganje $ine za vodenje.

* Smer ugradnje/okretanja, kao i besprekoran (ostar)
lanac testere.
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Zategnutost lanca testere (kod novog lanca prove-
riti viSe puta i dodatno fino podesiti).

Funkcija podmazivanja lanca.

Funkcija ko¢nice lanca.

Funkcija kvagila (nema kretanja lanca u praznom
hodu).

Besprekorno stanje i kompletnost zastitnih uredaja
i reznog mehanizma.

Uévrscenost svih navojnih spojeva.

Pokretljivost svih pokretnih delova.
Potreban alat:

e Klju¢ za montazu (25)

e Krpa/tkanina®

= nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

*

11.1 Mesanje goriva (sl. 2)

A\ UPOZORENJE

Sprecite direktan dodir koze sa gorivom i udisanje is-
parenja goriva.

1. Motor mora da radi sa meSavinom goriva koja se
sastoji od goriva i motornog ulja.

2. Koristite samo mesSavinu bezolovnog goriva
(min. ROZ 95) i specijalnog 2-taktnog motornog ulja
(JASO FD/ISO L EGD).

3. Napravite meSavinu goriva prema tabeli za mesanje
goriva.

4. Uvek sipajte pravilnu koli¢inu goriva i 2-taktnog ulja
u prilozenu posudu za mesSavinu ulja i benzina (24)
(Vidi 11.1.7).

5. Zatim dobro protresite posudu za mesSanje ulja i
benzina (24).

11.1.1

Mesavinu goriva ne me$ati u rezervoaru za gorivo.

Mesavina goriva

Dodajte ulje za 2-taktne motore prema tabeli za mesa-
nja goriva.

Gorivo Ulje za 2-taktni motor
(1:40)
0,5 litara 12,5 ml

11.2 Dopunjavanje goriva (sl. 1)

A OPASNOST

Opasnost od pozara i eksplozije!

Ulivajte gorivo samo kada je motor iskljuéen i ohla-
den. Nemojte da pusSite kada to€ite gorivo u proi-
zvod.
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A OPASNOST

Opasnost od pozara i eksplozije!

Gorivo se pri punjenju moze zapaliti i eventualno ek-
splodirati. To dovodi do teskih opekotina ili smrti.

e Uvek koristite svezu mesSavinu goriva.
¢ Drzite dalje od toplote, plamena i varnica.

Gorivo dopunjavajte samo na otvorenom.

Nosite zastitne rukavice.

Izbegavajte kontakt sa kozom i o¢ima.

Proizvod pokredite na udaljenosti od najmanje 3 m
od mesta punjenja goriva.

Vodite ra¢una o mestima curenja. Ukoliko gorivo
curi, nemojte pokretati motor.

Za punjenje rezervoara koristite odgovarajuci levak
ili cev za punjenje, kako gorivo ne bi moglo da se
izlije na motor sa unutrasnjim sagorevanjem i kuéi-
Ste.

Ne prepunjavajte rezervoar za gorivo!
Napomena:

Posle svakog ulivanja goriva kontrolisite i ulje za lanac
testere.

1. MeSajte gorivo kao $to je opisano u 717.7.

2. Uvek ocistite podrucje oko poklopca rezervoara
(12a) pre sipanja, kako prljavstina ne bi pala u re-
zervoar za gorivo (12). U tu svrhu koristite suvu kr-
pu koja ne ostavlja dlacice.

3. Stavite proizvod na stranu tako da je poklopac re-
zervoara za gorivo (12a) okrenut prema gore.

4. Otklopite jezi¢ak (12b).

5. Okredite poklopac rezervoara (12a) u smeru suprot-
nom od kazaljke na satu i otvorite ga. Poklopac re-
zervoara (12a) spojen je sa osiguratem protiv gu-
bljenja u rezervoaru za gorivo (12) i zato ne moze
da padne.

6. Sipajte mesSavinu goriva u rezervoar za gorivo. Prili-
kom tocenja nemojte da prosipate gorivo i nemojte
napuniti rezervoar za gorivo do vrha.

7. Uvek obrisite proliveno gorivo.

8. Okrecite poklopac rezervoara (12a) u smeru kazalj-
ke na satu, kako biste ga zatvorili.

9. Ponovo zaklopite jezi¢ak (12b).
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11.3 Dopunjavanje ulja za lanac
testere (23) (sl. 1, 2)

/A UPOZORENJE

Ulivajte ulje za lanac testere samo kada je motor is-
klju¢en i kada se ohladio. Postoji opasnost od poza-
ral

Nikada nemojte da radite bez podmazivanja lanca!
Ako lanac testere po¢ne da radi na suvo, rezna gar-
nitura ée biti unistena za kratko vreme.

Pre rada uvek proverite podmazivanje lanca.

Napomena:

e Koristite samo ulje za lanac testere. PoZeljno je da
bude bioloski razgradivo.

Nemojte da koristite staro ulje, motorno ulje itd. U
toku rada proverite da li podmazivanje lanca funk-
cionise.

1. Uvek ocistite podrucje oko poklopca rezervoara za
ulje (13a) pre sipanja, kako prljavstina ne bi pala u
rezervoar za ulje (13). U tu svrhu koristite suvu krpu
koja ne ostavlja dlacice.

2. Stavite proizvod na stranu tako da je poklopac re-
zervoara za ulje (13a) okrenut prema gore.

3. Otklopite jezicak (13b).

4. Okredite poklopac rezervoara za ulje (13a) u smeru

suprotnom od kazaljke na satu i otvorite ga. Poklo-

pac rezervoara za ulje (13a) spojen je sa osigura-

¢em protiv gubljenja u rezervoaru za ulje (13) i zato
ne moze da padne.

5. Sipajte isporu¢eno ulje za lanac testere (23) u re-
zervoar za ulje (13). Prilikom tocenja nemojte da
prosipate ulje za lanac testere (23) i nemojte napu-
niti rezervoar za ulje (13) do ivice.

6. Odmah pokupite prosuto ulje za lanac testere (23).

7. Okrecite poklopac rezervoara za ulje (13a) u smeru
kazaljke na satu, kako biste ga zatvorili.

8. Ponovo zaklopite jezic¢ak (13b).

11.4 Zatezanje i provera lanca testere
(16) (sl. 2, 3)

/A UPOZORENJE

Opasnost od povreda ako rukujete lancem
testere ili ma¢em lanca!

- Nosite rukavice otporne na posekotine.

Napomena:

¢ Novi lanac testere se izduZuje i ¢esto mora da se
dotegne. Redovno posle svakog reza proveravajte
zategnutost lanca i podesite je.
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1. Pre zatezanja morate da malo otpustite dve navrtke
za pri¢vrséivanje (20a) klju¢em za montazu (25).

2. Okredite zavrtanj za zatezanje lanca (19) sa klju¢em
za montazu (25) u smeru kazaljke na satu, kako bi-
ste povecali zategnutost.

3. Zategnite obe navrtke za pri¢vrécivanje (20a) klju-
¢em za montazu (25).

4. Lanac testere (16) mora da naleZze na donju stranu
maca. Proverite da li se lanac testere (16) (kada je
ko€nica lanca otpustena, povuéi stitnik za ruke (1)
unazad) rukom moze povuci preko Sine za vode-
nje (15).

12 Rukovanje

A OPASNOST

Opasnost od povreda!
Uvek nosite li€nu zastitnu opremu (LZO)!

— Nosite zastitni Slem sa zastithom maskom odn.
zastitne naocare i zastitu od buke.

Nosite usku zastitnu odeéu sa umetkom za zasti-
tu od posekotina.

Nosite protivkliznu zastitnu obucu.
— Nosite zastitne rukavice.

A\ UPOZORENJE

Vodite racuna o zakonskim odredbama uredbe za
zastitu od buke.

Napomena:

Lan¢ana testera nema blokadu gasa za pokretanje.
Zato deaktivirajte povuéeni ¢ok (7) samo preko bloka-
de rucice za gas (8) i rucice za gas (9).

Cok (7) onda automatski skace u radni polozaj , Topli
start”.

Nemoijte jednostavno rukom gurnuti povuceni ¢ok (7)
ponovo u polozaj , Topli start®, inace bi motor mogao
da se pokrene sa poveéanim praznim hodom.

Radna uputstva

Pre primene naucite kako se rukuje lan¢anom teste-
rom.

Propisano je da se pre svake upotrebe ili posle pada-
nja proizvoda isti pazljivo proveri na eventualna oSte-
éenja. Ako se utvrde oStecenja, iste odmah morate da
otklonite Vi ili ovlaéeni servis.

Da bi se mogla obezbediti besprekorna funkcija i dug
vek trajanja proizvoda, treba imati u vidu sledece stav-
ke:

¢ Pravilno naleganje Sine za vodenje

* Proverite smer ugradnje/okretanja, kao i da li je la-
nac testere besprekoran (ostar).
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e Zategnutost lanca testere (kod novog lanca prove-
riti viSe puta i dodatno fino podesiti)

Funkcija podmazivanja lanca

Funkcija ko¢nice lanca

Proverite funkciju kvacila. Lanac testere ne sme da
se kre¢e u praznom hodu.

¢ Nepropusnost sistema za gorivo

* besprekorno stanje i kompletnost zastitnih uredaja i
reznog mehanizma

e Ucvrséenost svih navojnih spojeva.
e Pokretljivost svih pokretnih delova.

12.1 Koénica lanca (sl. 1, 5)

/A UPOZORENJE

Koc¢nica lanca mora da se proveri pre sta-
vljanja u pogonu.

Koc¢nica lanca odmah zaustavlja lanac testere pri po-
vratnom udaru.

A\ UPOZORENJE

Ostecenje proizvoda!
Povecani broj obrtaja motora u predugom vremen-
skom periodu, pri blokiranoj ko¢nici lanca Steti moto-
ru i pogonu lanca testere.

Ako se lanac testere ipak kreée, kontaktirajte kori-
snicki servis.

12.1.1  Aktiviranje ko¢nice lanca/prednjeg

stitnika za ruke (1)

1. Nagnite ko¢nicu lanca/prednji $titnik za ruke (1) u
smeru maca (15).

12.1.2  Otpustanje koénice lanca/prednjeg

stitnika za ruke (1)

1. Povucite ko¢nicu lanca/prednji Stitnik za ruke (1) u
smeru prednjeg rukohvata (2).

12.1.3 Provera ko¢nice lanca/prednjeg

stitnika za ruke (1)

1. Otpustite koc¢nicu lanca/prednji stitnik za ruke (1)
kao sto je opisano u 712.7.2.

2. Vodite ra¢una da predniji $titnik za ruke (1) bude
bez prljavstine i da se mozZe lako pomerati.

3. Cursto drzite lanac testere s obe ruke.

4. Ukljucite lanac testere kao Sto je opisano u 72.2 i
pritisnite rucicu za gas (9).

5. Nagnite ko¢nicu lanca/prednji stitnik za ruke (1) u
smeru maca (15). Lanac testere (16) mora da se
odmah zaustavi!

Ako se lanac testere ipak krec¢e, ne smete da kori-
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stite proizvod. Postoji opasnost od povrede zbog
naknadnog kretanja lanca testere (16). Kontaktirajte
servisa kupca.

12.2 Pokretanje motora (sl. 6, 7)
/\ UPOZORENJE

Ukljucite ko€nicu lanca pre svakog stavljanja u po-
gon (pritisnite predniji Stitnik za ruke prema napred).

PAZNJA

Uvek pravolinijski izvladite starter sa sajlom. Cvrsto
drzite rucku startera sa sajlom ako se starter sa saj-
lom opet uvlaci. Nikada ne pustajte starter sa sajlom
da naglo krene unazad.

PAZNJA

— Nemojte dozvoliti povratni udar pokretaca sa saj-
lom na povla¢enje. To moze da dovede do oste-
¢enja.

— Tokom hladnog vremena moze biti potrebno da
se viSe puta ponovi postupak pokretanja.

12.2.1 Pokretanje kada je motor hladan

Nemojte dozvoliti da starter sa sajlom naglo krene
unazad. To moZze da dovede do ostecenja.

Napomena:
Pri visokim spoljnim temperaturama moze biti da mora
da se vrsi pokretanje ¢okom i kada je motor hladan!

1. Pre svakog pokretanja, kontroliSite nivo goriva i ulja
za lanac testere (vidi odeljke 77.2 i 711.3). Uverite se
da je konektor svecice za paljenje (27) priklju¢en na
svecicu za paljenje.

2. Skinite $titnik za mac i lanac (26) sa maca (15).

3. Postavite lanac testere na stabilnu i ravnu podlogu.
Lanac testere (16) pritom ne sme da dodirne tlo.

4. Pritisnite prednji Stitnik za ruke (1) prema napred,
dok ne nalegne. Lanac testere (16) je blokiran ko¢-
nicom lanca.

5. Pritisnite 6x pumpu za gorivo ,,Primer” (6).

6. lzvucite ok (7)

().

7. Postavite vrh vase obuée u zadnji $titnik za ru-
ke (11).

8. Drzite lan¢anu testeru za predniji rukohvat (2) i pola-
ko izvucite starter sa sajlom (4) dok se ne javi prvi
otpor.
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9. Povucite sada brzo sajlu startera (4), dok se motor
ne pokrene.
Sve dok je ¢ok (7) izvucen (w), motor se samo krat-
ko pokrece i ponovo gasi.
Ako se motor ne pokrene, ponovite postupak.

10. Cim se motor ugasi, zajedno pritisnite blokadu ruci-
ce za gas (8) i rucicu za gas (9).
Cok (7) se automatski prebacuje u radni polozaj
»Topli start®.

11. Sada ponovo brzo povucite starter sa sajlom (4)
dok se motor ne pokrene.

12. Ako se motor i posle vise pokusaja ne upali, proci-
tajte 18.

13. Otpustite ko¢nicu lanca, tako $to prednji stitnik za
ruke (1) povucete unazad.

14. Pritisnite blokadu rucice za gas (8) na zadnjem ru-
kohvatu (10) i pritisnite rucicu za gas (9). Lanac te-
stere (16) se pokrece.

Pomocu rucice za gas (9) mozete da kontinualno
regulidete broj obrtaja. Sto vise pritiskate rugicu za
gas (9), to je vedi broj obrtaja.

12.2.2 Pokretanje kada je motor topao
(Proizvod je mirovao manje od 15-20 minuta.)

1. Pre svakog pokretanja, kontroliSite nivo goriva i ulja
za lanac testere (vidi odelike 771.3 i 11.2). Uverite se
da je konektor svecice za paljenje (27) priklju€en na
svecicu za paljenje.

2. Skinite stitnik za mag i lanac (26) sa maca (15).

3. Postavite lanac testere na stabilnu i ravnu podlogu.
Lanac testere (16) pritom ne sme da dodirne tlo.

4. Pritisnite prednji stitnik za ruke (1) prema napred,
dok ne nalegne. Lanac testere (16) je blokiran ko¢-
nicom lanca.

5. Pritisnite 6x pumpu za gorivo ,,Primer” (6).

6. Cok (7) za pokretanje toplog motora ne mora da se
povuce.

7. Postavite vrh vase obuée u zadnji Stitnik za ru-
ke (11).

8. Drzite lanc¢anu testeru za prednji rukohvat (2) i pola-
ko izvucite starter sa sajlom (4) dok se ne javi prvi
otpor.

9. Sada brzo povucite starter sa sajlom (4). Proizvod
bi trebalo da se pokrene posle 1-2 povlacenja. U
slu¢aju da se proizvod posle 6 potezanja jo$ uvek
ne pokreée, ponovite postupak kao $to je opisano
pod 72.2.1.

10. Motor se pokrece.

11. Otpustite ko€nicu lanca, tako $to predniji stitnik za
ruke (1) povucete unazad.

12. Pritisnite blokadu rucice za gas (8) na zadnjem ru-
kohvatu (10) i pritisnite ruc¢icu za gas (9). Lanac te-
stere (16) se pokrece.
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Pomocu rucice za gas (9) mozete da kontinualno
reguliSete broj obrtaja. Sto vise pritiskate rucicu za
gas (9), to je veci broj obrtaja.

12.2.3 Rad u praznom hodu

Lanac testere u praznom hodu mora da miruje. Ako
se lanac testere okrece, treba podesiti broj obrtaja u
praznom hodu!

Napomena:

e Ako se lanac testere kre¢e u praznom hodu ili se
motor sam ugasi kada se oduzme gas, mora da se
izvrSi podesavanje karburatora.

Pogledajte 74.2.3.
Ukljucite proizvod kao $to je opisano u 712.2.

2. Posle jednokratnog pritiskanja rucice za gas (9)
motor ¢e raditi u stacionarnom gasu.

3. Pustite motor da se kratko zagreje.

12.3 Provera i podeSavanje
podmazivanja lanca (sl. 1, 8)
Napomene:

Pre pocetka rada proverite nivo ulja i funkciju podmazi-
vanja lanca.

Ako nema tragova ulja, eventualno o istite prolazni
otvor za ulje ili angaZujte nasu korisni¢ku sluzbu da bi-
ste ga o¢istili.

1. Napunite rezervoar za ulje (13) kao $to je opisano u
11.3.

2. Drzite lanac testere u toku rada, sa srednjim brojem
obrtaja iznad odsecenog panja ili odgovarajuée po-
dloge. Ako je podmazivanje dovoljno, stvori¢e se
tanki trag ulja na panju ili podlozi.

Zavrtnjem za regulaciju (18) mozete da smanjite ili po-
vecate koli¢inu ulja.
Koristite klju¢ za montazu (25).

e U smeru kazaljke na satu - koli¢ina ulja se smanjuje
)

e Suprotno smeru kazaljke na satu - koli¢ina ulja se
povecava (+)
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12.4.1

Iskljuéivanje motora (sl. 1)
Redosled koraka za iskljucivanje u
sluéaju nuzde

1. Ako je potrebno odmah zaustaviti proizvod, pode-
site prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje (5) u polo-
Zaj ,,0“ i drzite ga pritisnutim u tom poloZaju dok se
motor ne zaustavi.

12.4.2 Normalan redosled koraka

1. Pustite rucicu za gas (9). Motor prelazi na brzinu
praznog hoda.
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2. Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje (5) u
polozaj ,0“ i drzite ga pritisnutim u tom poloZaju
dok se motor ne zaustavi.

13 Radna uputstva
4. OPASNOST

Opasnost od povreda!

Ovaj odeljak obraduje osnovnu tehniku rada pri ruko-
vanju proizvodom.

Ovde date informacije ne zamenjuju dugogodi$nju
obuku i iskustvo struénjaka.

Izbegavajte bilo kakav rad za koji niste dovoljno kva-
lifikovani!

Nepromislieno rukovanje proizvodom za posledicu
moze da ima najteze povrede pa i smrt!

A OPASNOST

Opasnost od povreda!

Radove testerisanja i seCenja drveca, kao i sve s tim
povezane radove, smeju da obavljaju samo posebno
Skolovane i obucene osobe.

A\ UPOZORENJE

Iz bezbednosnih razloga ne preporucujemo neisku-
snim korisnicima se€enje stabla sa duzinom maca,
koja je manja od precnika stabla.

Napomene:
Pre ukljucivanja vodite ra¢una da proizvod ne dodiruje
predmete.
Vodite rauna o specifi€cnim nacionalnim propisima u
vezi sa radovima se€enja drveéa i informiSite se kod
nadleznog organa vlasti.

e Vodite racuna o tome da niko ne pretrpi nikakvu

Stetu od padajucih grana ili stabala.

U radnom podrucju smeju da borave samo osobe
potrebne za radove sec¢enja drveca.

Odrzavajte radno podrucje na stablu Cistim i ured-
nim, kako bi se osigurala stabilnost korisnika.

Odrzavajte puteve za evakuaciju ¢istim i urednim,
kako biste mogli da brzo napustite radno podrugje.
* Nemojte sprovoditi radove se€enja drveca kada
duva jak vetar, kada je loSe vreme ili kada je vidlji-
vost loSa.

Pridrzavajte se rastojanja do sledec¢eg radnog me-
sta od najmanje 2 1/2 duzine stabla.

Isklju¢ite motor, ako testera dode u dodir sa stra-
nim telom. PrekontroliSite testeru i po potrebi je po-
pravite.
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13.1

Zastitite lanac testere od prijavétine i peska. Cak i
male koli¢ine prljavstine brzo mogu da istupe lanac
testere i povecaju opasnost od reakcije povratnog
udara.

Sa secenjem testerom u svrhu vezbe pocnite od
manjih stabala, da biste stekli ose¢aj za va$ proi-
zvod, pre nego $to krenete na teze zadatke.

Pritisnite kuciste lan¢ane testere o stablo kada
pocnete sa sec¢enjem.

Pustite da testera radi za vas. IzvrSite samo lak pri-
tisak na dole.

Da posle ispadanja lanca iz drveta ne biste izgubili
kontrolu nad proizvodom, na kraju secenja bi treba-
lo da izvrSite mali pritisak.

Nemojte seci drvo koje lezi na tlu odn. nemojte po-
kuSavati da secete korenje koje $tréi iz tla.

Izbegavajte abnormalne poloZaje tela. Pobrinite se
da sigurno stojite i da u svako doba odrzavate rav-
notezu. Tako éete u neocekivanim situacijama imati
bolju kontrolu nad proizvodom.

Imacete bolju kontrolu ako se¢ete donjom stranom
maca lanca (sa lancem testere koji vuce).

Lanac testere tokom presecanja ili posle toga ne
sme da dodirne tlo niti neki drugi predmet.

Takode imajte u vidu mere opreza protiv povratnog
udara (vidi bezbednosne napomene).

Pravilno drzanje

A OPASNOST

Opasnost od povreda!

Nikada ne radite na nestabilnim povrsinamal
Nikada nemojte da radite iznad visine ramena!

Nikada nemojte da radite dok stojite na merdevi-
nama!

Nemoijte raditi u suviSe nagnutom polozaju!

Koristite proizvod samo u povoljnim vremenskim i
terenskim uslovima!

Stojite sa obe noge ¢vrsto na tlu.
Pazite na prepreke u radnom podrucju.

Prilikom rada proizvod se uvek mora drzati s obe
ruke!

13.2 Ovako testeriSete na pravilan

m

nadin!
Ravnomerno pritiskajte proizvod, ali bez prekomer-
ne sile.

Ako je moguce, prislonite proizvod sa grani¢nikom
sa Siljcima na granu koja treba da se odsece.
Nikada nemojte da radite sa grani¢nikom sa Siljci-
ma. Proizvod mozZe da povuce rukovaoca prema
napred.

PARKSIDE’

Koristite grani¢nik sa Silicima za secenje trupaca ili
debelih grana.

Kori§éenje grani¢nika sa $ilicima povec¢ava bezbed-
nost na radu, smanjuje li¢no naprezanje u toku rada
i takode smanijuje vibracije.

Ako je pogodeno strano telo. Trazite oStecenja na
proizvodu i sprovedite potrebne popravke, pre ne-
go $to ponovo pocnete i radite sa proizvodom. Ako
proizvod poc¢ne da neobi¢no jako vibrira, potrebno
je odmah izvrsiti proveru.

13.3 Tehnike se¢enja testerom

13.3.1

Secenje sa povlacéenjem (sl. 10)

Kod ove tehnike se seCe sa donjom stranom maca lan-
ca odozgo na dole.

Lanac testere gura proizvod napred dalje od korisnika.
Ovde prednja ivica proizvoda oblikuje podupira¢, koji
na trupcu kompenzuje sile koje nastaju. Kod testerisa-
nja povla¢enjem korisnik ima znatno vec¢u kontrolu nad
proizvodom i moze da lak$e izbegne povratne udare.

13.3.2

Secenje sa guranjem (sl. 11)

A OPASNOST

Povrede opasne po zivot!

Ako se mac lanca zaglavi, moguce se da proizvod
velikom silom bude odbacen prema korisniku.

Ako korisnik silu lanca testere koja gura unazad ne
kompenzuje svojom fizickom snagom, postoji opa-
snost da samo jo$ vrh maca lanca dodiruje drvo i da

tako dode do povratnog udara.

Kod ove tehnike se se¢e sa gornjom stranom Sine za
vodenje odozdo na gore.

Pritom lanac testere gura proizvod unazad prema kori-
sniku.

13.3.3

Skradivanje

Skradivanje je seCenje testerom trupaca u male seg-
mente. Ako je mogucée, trupac treba postaviti i poduprti
granama, gredama ili klinovima.

Uvek vodite rac¢una o stabilnom polozaju i kori-
stite lan¢anu testeru samo ako stojite na ¢vr-
stoj, bezbednoj i ravnoj podlozi. Klizava podloga
ili nestabilne povrsine na kojima se stoji mogu da
dovedu do gubitka ravnoteze ili do gubitka kontrole
nad lan¢anom testerom.

Kod radova secenja testerom na padini uvek stani-
te iznad grane. Vodite raduna da lanac testere ne
dodiruje tlo. Po zavrSetku reza sacekajte da se la-
nac testere sasvim zaustavi, pre nego Sto izvadite
proizvod iz reza.

Uvek iskljucite motor proizvoda, pre nego Sto se
prebacite sa radnog mesta na radno mesto.
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13.3.3.1

e Lanac testere tokom presecanja ili posle toga ne
sme da dodirne tlo niti neki drugi predmet.

Trupac lezi na tiu

Odozgo sasvim presecite trupac.

Ako postoji moguénost da se trupac okrene, prese-
cite ga do 2/3.
Onda okrenite trupac i presecite ostatak trupca.

13.3.3.2

* Prvo odozdo prema gore (sa gornjom stranom ma-
¢a lanca) presecite 1/3 pre¢nika trupca da biste iz-
begli krzanje.

Trupac je na jednom kraju poduprt

Zatim secite odozgo na dole (sa donjom stranom
maca lanca) prema prvom rezu, da biste sprecili
zaglavljivanje.

13.3.3.3

* Prvo odozgo na dole (sa donjom stranom maca
lanca) presecite 1/3 prec¢nika trupca.

Trupac je poduprt na oba kraja

Zatim secite odozdo prema gore (sa gornjom stra-
nom maca lanca), dok se rezovi ne sretnu.

13.3.34

Cvrsto drzite proizvod s obe ruke i toko seéenja dr-
Zite proizvod ispred tela.

Secenje na postolju za testerisanje

—_

2. Ako se trupac presece, vodite proizvod desno po-
red tela.
Drzite levu ruku $to viSe ispravljenu. Vodite racuna
o padajuéem stablu.

3. Postavite se tako da poseceno stablo ne predsta-
vlja opasnost.

4. Pazite na svoja stopala. Poseceno stablo bi prili-
kom svog pada moglo da prouzrokuje povrede.

5. Pazite da vaSe telo bude uravnotezeno i da imate
stabilan polozaj.

13.3.4 Kreiranje zasecanija (sl. 1, 12, 13)

A OPASNOST

Opasnost od povreda!

Radove testerisanja i seCenja drveca, kao i sve s tim
povezane radove, smeju da obavljaju samo posebno
$kolovane i obu¢ene osobe.

A OPASNOST

Potrebno je mnogo iskustva za se€u drveca. Secite
drveée samo ako ste u stanju da bezbedno rukujete
proizvodom. Nikako nemojte da koristite proizvod
ako se osecate nesigurno.

A OPASNOST

Povrede opasne po zZivot!
— Nikada nemojte da do kraja presecete stablo!

— Kod sece drveca stojite iskljucivo po strani od dr-
veta koje se sece!

A OPASNOST

Nemoijte da secete drvece, ako duva jak ili promenljiv
vetar, ako postoji opasnost od o$tec¢enja imovine ili
ako drvo moze da pogodi elektri¢ne vodove.

A OPASNOST

Prilikom se€e drveéa treba da se pazi da se druge
osobe ne izlazu opasnosti, da neée biti pogodeni
elektriéni vodovi i da nece nastati materijalna Steta.
Ako drvo dode u dodir sa elektricnim vodom, odmah
treba obavestiti elektrodistributivno preduzece.

A OPASNOST

Nikada nemojte stajati ispred drveta na kom je na-
pravljen urez.

A OPASNOST

Cim drvo poéne da pada, izvucite proizvod iz reza,
zaustavite motor, odlozite proizvod i napustite radno
mesto preko puta evakuacije.

Pazite na grane koje padaju i nemojte se saplitati.

Vodite raéuna da se u blizini radnog podrucja ne
nalaze ljudi ili Zivotinje. Bezbednosno rastojanje iz-
medu drveta koje se see i najblizeg radnog mesta
mora da iznosi 2 1/2 duZine drveta.

Vodite ra€una o smeru obaranje drveta: Korisnik
mora imati moguénost da se bezbedno krece u bli-
zini oborenog drveta, da bi lako mogao da skrati
drvo i odsec€e grane. Treba spreciti da se drvo koje
pada zapetlja u neko drugo drvo. Vodite ra¢una o
prirodnom smeru padanja, koji zavisi od nagiba i
zakrivljenosti stabla drveta, smera vetra i broja gra-
na.

Malo drveée sa pre¢nikom od 15-18 cm obi¢no
moze da se odsece jednim rezom.

Kod radova secenja testerom na padini uvek stani-
te iznad grane. Vodite racuna da lanac testere ne
dodiruje tlo. Po zavr$etku reza sacekajte da se la-
nac testere sasvim zaustavi, pre nego Sto izvadite
proizvod iz reza.

Kod radova secenja testerom na padini uvek stani-
te iznad stabla. Da biste zadrzali potpunu kontrolu
u trenutku ,prosecanja”“, smanjite pritisak na dole
prema kraju reza, a da pritom ne popustite svoj
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¢vrsti stisak na rukohvatima proizvoda. Vodite ra-
¢una da lanac testere ne dodiruje tlo. Po zavr$etku
reza sacekajte da se proizvod sasvim zaustavi, pre
nego $to izvadite proizvod iz reza.

Uvek iskljucite proizvod i izvucite mrezni utikac, pre
nego $to predete na neko drugo drvo.

e Kod drveéa veceg pre¢nika moraju da se naprave
urezi i jedan finalni rez.

Vodite ra¢una da lanac testere nije zaglavljen u re-
zu. Grana ne sme da se prelomi ili iskrza.

e Sa drveta se moraju ukloniti prljavstina, kamenje,
labava kora, ekseri, Stipaljke i Zica.

A\ UPOZORENJE

Neposredno posle zavrSetka sec¢enja testerom ot-
klopite zastitu od buke na gore, da biste mogli da
Cujete zvuke i signale upozorenja.

Napomena:

Urez za obaranje drveta odreduje smer padanja drveta
koje treba da se posece.

1.

13.3.4.1

Napravite urez za obaranje pod pravim uglom u od-
nosu na smer padanja.

Secite Sto je moguce blize tlu.

Pazite na evakuaciona podrucja. Uklonite Siprazje
oko drveta da biste sebi osigurali lak pravac povla-
Cenja. Podrucje evakuacije treba da se nalazi za
oko 45° pomereno iza planiranog smera obaranja
drveta.

Poduprite lan¢anu testeru grani¢nikom sa Siljci-
ma (14).

Odredivanje pravca pada - pomoc¢u
oznake na proizvodu

Lancana testera je opremljena oznakom za pad (28),
koja vam pruza podrsku pri orijentaciji motorne testere.

1.

13.3.4.2

1.

13.3.4.3

1.
2. Oznaka za pad (28) pokazuje verovatni pravac pa-

Postavite lan¢anu testeru na stablo. Oznaka za pra-
vac pada (28) vam pokazuje verovatni pravac pada
stabla.

Kreiranje zasecanija (sl. 9)

Prvo pocnite sa pravljenjem zasecanja A. Dubina
zasecanja bi trebalo da iznosi oko 1/4 pre¢nika dr-
veta i da ima ugao od 45°- 60°.

Provera smera pada drveta (sl. 13)
Lan¢anu testeru mac¢em (15) polozite u dno zaseka.

da.

3. Ukoliko je potrebno izvrsiti odgovarajuée dodatno

zasecanje.
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3.3.4.4 lzvodenje obarajuéeg reza (sl. 13)

/A UPOZORENJE

Opasnost od nezgodal!

Ni u kom slu¢aju nemojte da zasecate prelomni
deo C u toku pravljenja ureza za obaranje B, posto
drvo u protivnom moze da padne u nepredvidenom
pravcu!

Budite na to pripremljeni da drvo pri padanju na ure-
zu moze da nekontrolisano ,sklizne“.

Budite na to pripremljeni da drvo pri udaru o tlo mo-
Ze da nekontrolisano ,,odskoci“.

Da bi se sprecilo da se lan¢ana testera zaglavi u ure-
zu za obaranje B, pravovremeno zabijte klinove od
aluminijuma ili plastike u urez za obaranje B. Nemojte
da koristite gvozdene klinove.

PAZNJA

Materijalna Steta!

Vodite racuna da klin ne dode u dodir sa lancem te-
stere. On se usled toga moze jako ostetiti.

Postavite urez za obaranje B oko 2-3 cm viSe od
vodoravne linije seenja ureza za obaranje A. Vodi-
te raCuna da se urez za obaranje B izvede ta¢no
vodoravno.

2. Ostavite oko 1/10 pre¢nika drveta, prelomni deo C
ispred ureza za obaranje B. Prelomni deo C poput
Sarke usmerava drvo prema tlu i osigurava ga pro-
tiv prevremenog padanja.

13.3.4.5 Oslobadanje zaglavljene lan¢ane

testere

Ako se lan¢ana testera tokom secenja zaglavi, postupi-
te na sledeci nacin:

1.

Iskljucite lan¢anu testeru i ucvrstite prema unutra-
$njoj strani drveta (tj. prema stablu drveta) ili na po-
sebnom uZetu za alat.

Izvucite lan€anu testeru iz ureza dok je grana po-
dignuta koliko je potrebno.

Ako je potrebno, koristite ruénu testeru ili drugu
lan¢anu testeru da biste oslobodili zaglavljenu lan-
€anu testeru tako Sto ¢ete seéi najmanje 30 cm od
zaglavljene lan¢ane testere.

Bez obzira na to da li se ruéna ili lan€ana testera koristi
za oslobadanje zaglavljene lan¢ane testere, rezove za
oslobadanje lan¢ane testere uvek treba napraviti spolja
(prema vrhovima grana) kako bi se izbeglo povlacenje
lan¢ane testere sa odsecenim delovima i dodatno po-
gorsanje situacije.
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13.3.5 Obrada napregnutog drveta

(sl. 1, 14)

Materijalna Steta!

Lezece drvo ne sme da dodiruje tlo na donjoj strani
mesta secenja, jer se u protivnom moze ostetiti lanac
testere.

Ispravan redosled kod obrade napregnutog drveta se
obavezno mora postovati. U protivnom se lanac teste-
re (16) moze zaglaviti ili moze do¢i do povratnog udara.

Napregnuto drvo uvek prvo mora da se zasece na priti-
snoj strani. Tek tada se moze izvrsiti odvajanje na vuc¢-
noj strani.

Na taj nacin se spreCava zaglavljivanje lanca teste-
re (16).
Trzaj
e Zaglavljivanje lanca testere (16) na gornjoj ivici Sine
za vodenje (15) moze da brzo i nekontrolisano gur-
ne lan¢anu testeru unazad u smeru rukovanja.
Uvlacéenje
e Zaglavljivanje lanca testere (16) na donjoj ivici Sine
za vodenje (15) moze da brzo i nekontrolisano od-
vuce lan¢anu testeru od smera rukovanja.
Bezbedan rad

e Odrzavajte proizvod u dobrom upotrebnom stanju,
kako biste sprecili nastanak ostecenja.

e Neophodno je vrsiti svakodnevne provere pre upo-
trebe i nakon pada, curenja goriva ili drugih udara
da bi se utvrdila bilo kakva znacajna ostecenja ili
nedostaci.

Koristite proizvod u visini tla, a ne stoje¢i na merde-
vinama ili na nebezbednom, nestabilnom mestu.

Nemojte da pravite nepromislijene rezove. To bi
moglo da ugrozi Vas i druge.

e Redovno menjajte svoj radni polozaj. Duze korisc¢e-
nje proizvoda moze da dovede do poremecaja cir-
kulacije krvi u rukama zbog vibracija. Medutim, mo-
zete da produzite vek trajanja odgovarajuéim ruka-
vicama ili redovnim pauzama. Imajte u vidu da li¢na
naklonjenost loSoj cirkulaciji, niske spoljnje tempe-
rature ili jake sile hvatanja u toku rada skraéuju vek
trajanja.

13.3.5.1

1. Prvo napravite rez rastereéenja 1 (oko 1/3 precnika
stabla) na pritisnoj strani.

Stablo drveta je savijeno nadole

2. Zatim izvedite rez odvajanja 2 (oko 2/3 precnika
stabla) na vuénoj strani.

13.3.5.2

1. Prvo napravite rez rasterec¢enja 1 (oko 1/3 pre¢nika
stabla) na pritisnoj strani.

Stablo drveta je savijeno nagore

196 RS

2. Zatim izvedite rez odvajanja 2 (oko 2/3 precnika
stabla) na vuénoj strani.

13.3.6 Secenje grana (sl. 1)

A\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda!
Brojne nezgode se dogadaju prilikom secenja grana.

- Cursto drzite proizvod s obe ruke i toko sedenja
drzite proizvod ispred tela.

- Nemojte se naginjati previSe napred prilikom ra-
da.

- Nikada nemojte da odsecate grane, kada stojite
na stablu.

- Drzite na oku podrucje povratnog udara, kada su
grane napregnute.

Secenje grana je izraz za uklanjanje grana i grancica sa
drveta.

Potporne grancice uklonite tek posle skracivanja.

Napregnute grane moraju da se seku odozdo pre-
ma gore, da bi se sprecilo zaglavljivanje proizvoda.

Radite levo od stabla i $to blize proizvodu. Ako je
moguce, teZina proizvoda naleZe na stablo.

Promenite lokaciju da biste grane odsecali pored
stabla.

Razgranate grane se pojedinac¢no skracuju.

Kod odsecanja grana, vec¢ih, na dole okrenutih,
grana koje podupiru trupac, prvo ih ostavite da sto-
je tako. Manje grane odsecite jednim rezom.

Skinite visece grane na dole, tako $to pozicionirate
rez iznad grane.

Nikada nemojte seci grane na visini vec¢oj od visine
ramena.

U principu vodite rac¢una o opasnosti od povratnog
udara grana.

Nemojte da sec¢ete vrhom Sine.

Nikada nemojte da secete viSe grana odjednom.

Poduprite lan¢anu testeru prilikom secenja grana
grani¢nikom sa Silicima (14), ako je moguce.

Vodite racuna o tome da na kraju reza lanc¢ana te-
stera mozZe da se zakrene usled sopstvene tezine.
Vi$e nije poduprta samim rezom, pa je prema tome
dobro drzite.

Prilikom se€enja grana zauzmite ¢vrst, stabilan i si-
guran polozaj.
13.3.6.1 Radovi kresanja grana u koracima (sl.

1, 15, 16)

Skratite dugacke odn. debele grane, pre nego $to pre-
duzmete finalno odvajanje. U protivnom se lanac teste-
re (16) moze lako zaglaviti.
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13.4 Posle upotrebe

¢ Pre odlaganja uvek iskljucite proizvod i sacekaj-
te dok se proizvod potpuno ne zaustavi.

e Postavite na mac (15) stitnik maca i lanca (26).
¢ Aktivirajte ko€nicu lanca (1).
e Ostavite proizvod da se ohladi.

e U slu¢aju nekori$c¢enja proizvoda izvadite konektor
svecice za paljenje (27) iz svecice za paljenje.

14 Ciséenje i odrzavanje

/A UPOZORENJE

Obavljanje radova na popravkama i odrza-
vanju koji nisu opisani u ovom uputstvu za
upotrebu prepustite specijalizovanoj radio-
nici. Koristite samo originalne rezervne de-
love.

A\ UPOZORENJE

Nestruéni radovi odrzavanja ili CiSéenja
mogu da prouzrokuju povrede!

A\ UPOZORENJE

Prilikom radova ciSéenja, popravke i odrzavanja
proizvod se moze neocekivano pokrenuti i time
dovesti do povreda i opekotina.

— Iskljucite proizvod.
— Uklonite konektor sa svecice za paljenje.
— Ostavite proizvod da se ohladi.

A\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda ako rukujete lancem
testere ili maéem lanca!

— Nosite rukavice otporne na posekotine.

A\ UPOZORENJE

Opasnost od opekotina!

Ne dodirivati zagrejane prigusivace zvuka, cilindar ili
rashladna rebra.

Napomene:

Sva uputstva u vezi sa odrzavanjem i ¢i§¢enjem moraju
da se sprovode redovno odn. svakodnevno i pre sva-
kog stavljanja u pogon. Nepravilno odrzavanje moze
da dovede do teSke materijalne Stete i teSkih povreda.
Ako korisnik ne moze sam da izvede ove radove, treba
se obratiti specijalizovanom prodavcu.

I/l PARKSIDE’

Posle svake upotrebe bi proizvod trebalo da se dobro
ocisti.
® |zvodite radove ¢iSc¢enja i odrzavanje samo u meri u
kojoj je to navedeno u ovom uputstvu za upotrebu.
Ostale radove mora da izvodi stru¢no osoblje.

14.1 Ciséenje
1. Preporucujemo da proizvod Cistite neposredno po-
sle svakog koris¢enja.

2. Za c¢is¢enje lanca testere koristite Cetkicu ili rué¢nu
metlicu, a ne te¢nosti.

3. Vodite rac¢una da su rucke i rukohvati suvi, Cisti i da
na njima nema tragova ulja i masti. Klizave rucke i
povrsine za hvatanje ne dozvoljavaju bezbedno ru-
kovanje i kontrolu nad elektri¢nim alatom u nepre-
dvidenim situacijama.

4. Po potrebi gistite ruc¢ke vlaznom krpom ispranom u
sapunici.

5. Odrzavajte zastitnu opremu, ventilacione proreze i
kugiste motora $to je moguce distijim od prasine i
prljavstine. ObriSite proizvod Cistom krpom ili ga iz-
duvajte komprimovanim vazduhom pod niskim pri-
tiskom. Preporu€ujemo da proizvod distite nepo-
sredno posle svakog kori§éenja.

6. Ventilacioni otvori uvek moraju biti slobodni.

Nemojte koristiti sredstva za ciSc¢enje ili rastvarace,
jer bi mogli da ostete plasticne delove proizvoda.
Vodite racuna da u unutradnjost proizvoda ne moze
da prodre voda.

8. Ocistite Zleb maca lanca pomocu ¢etkice ili kompri-
movanog vazduha.

9. Ocistite lan¢anik.
* = nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

14.2 Odrzavanje
Napomene:

Pazljivo odrzavajte proizvod. Proverite da li pokretni
delovi besprekorno funkcionisu i da ne zapinju pri nji-
hovom obrtanju, ali i to, jesu li polomljeni ili usled loma
osteceni, kako ne bi doslo do ostecenja funkcije proi-
zvoda. Popravite oSteéene delove pre nego $to po¢ne-
te da koristite proizvod.

Postavite proizvod na planarnu, ravnu povrsinu.
Potreban alat:

e Kilju¢ za montazu (25)

e Bakarna Zi¢ana ¢etka*

e Kljunasto merilo*

® |spitni Sablon*

* Sablon za turpiju*

e Okrugla turpija*

¢ Ravna turpija*
* = nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!
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14.2.1  Odrzavanje precista¢a za vazduh

(sl. 4)

A OPASNOST

Opasnost od pozara i eksplozije!

U slucaju nepravilnog ¢iS¢enja gorivo se moze zapa-
liti i eventualno eksplodirati. To dovodi do teskih
opekotina ili smrti.

— Filter za vazduh cistite samo istresanjem.

— Precista¢ za vazduh nikada nemojte Cistiti benzi-
nom ili zapaljivim razrediva¢ima.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja!

Rad motora bez ili sa oste¢enim filterskim elemen-
tom moze dovesti do ostecenja motora.

— Nikada ne dozvoljavajte da motor radi bez ili sa
oste¢enim elementom filtera za vazduh. Na taj
nacin ¢e u motor dospeti prljavstina, usled ¢ega
mogu nastati ozbiljna ostec¢enja motora.

PAZNJA

Zaprljani precista¢i za vazduh smanjuju
snagu motora usled premalog dovoda va-
zduha do karburatora. Zato je redovna kon-
trola obavezna.

Napomena:

Precista¢ za vazduh bi trebalo kontrolisati na svakih 25

sati rada i po potrebi ogistiti. Kada je vazduh vrlo pra-

Snjav precistac za vazduh treba ¢e$ce proveravati.

1. Uklonite poklopac preéistaca za vazduh (3) tako Sto
Cete otvoriti zatvarace sa kvacicom (3a).

N

Demontirajte zavrtanj precistac¢a za vazduh (3b) i
uklonite precista¢ za vazduh (3c).

Precistac za vazduh (3c) Cistite samo istresanjem.

> w

. Zamenite neispravni precista¢ za vazduh (3c) no-
vim.

o

Ponovo umetnite precista¢ za vazduh (3c) i monti-
rajte zavrtanj precistaca za vazduh (3b)

o

Montirajte poklopac precistaca za vazduh (3) i uévr-
stite ga zatvaraima sa stezaljkama (3a).

14.2.2 Odrzavanje svedice za paljenje

(sl. 4)

Prvi put proverite svecicu za paljenje na prljavstinu po-
sle 20 radnih sati i po potrebi je ocistite bakarnom Zi-
¢anom ¢etkom. Posle toga odrzavajte svecicu za palje-
nje svakih 50 radnih sati.

1. Uklonite poklopac precistac¢a za vazduh (3) tako $to
Cete otvoriti zatvarace sa kvacicom (3a).
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2. Demontirajte zavrtanj precistaca za vazduh (3b) i
uklonite precista¢ za vazduh (3c).

3. Uklonite utika¢ sveéice za paljenje (27) i demonti-
rajte svecicu za paljenje.
Koristite klju¢ za montazu (25).

4. Uklonite svu prljavstinu sa postolja svecice za pa-
lienje.

5. lzvrsite vizuelnu proveru svecice za paljenje. Even-
tualno postojece naslage uklonite bakarnom Zi¢a-
nom Eetkom.

6. Proverite zazor svedice za paljenje. Pomocu mer-
nog listica podesite rastojanje izmedu elektroda na
0,6-0,7 mm.

7. Ponovo montirajte svecicu za paljenje i vodite racu-
na da je ne zategnete previse.

8. Postavite konektor za svecice za paljenje (27) na
svecicu za paljenje.
Koristite klju¢ za montazu (25).

9. Ponovo umetnite precista¢ za vazduh (3c) i monti-
rajte zavrtanj precistaca za vazduh (3b)

10. Montirajte poklopac precistaca za vazduh (3) i uévr-
stite ga zatvaragima sa stezaljkama (3a).

14.2.3 Odrzavanje postavki karburatora

Ako se lanac testere (16) kre¢e u praznom hodu ili se
motor sam ugasi kada se oduzme gas, mora da se iz-
vr$i podesavanje karburatora.

Napomena:

Podesavanja karburatora (npr. broj obrtaja praznog ho-
da) prepustajte samo kvalifikovanom stru¢nom osoblju,
kako biste izbegli oSte¢enje motora.

14.2.4  Provera lan¢anika (22) (sl. 3)

1. Okrecite zavrtanj za zatezanje lanca (19) u smeru
suprotnom od kazalijke na satu, da biste olabavili
zategnutost lanca. Koristite klju¢ za montazu (25).

2. Okredite navrtke za pri¢vrséivanje (20a) u smeru
suprotnom od kazaljke na satu, da biste skinuli po-
klopac lanca (20). Koristite klju¢ za montazu (25).

3. lIzvadite mac¢ (15) i lanac testere (16).

Proverite tragove uhodavanja na lan¢aniku (22) is-
pitnim $ablonom.

5. Ako su tragovi uhodavanja dublji od a=0,5 mm, ne-
mojte da koristite proizvod i obratite se distributeru.
Lancanik (22) mora da se zameni.

6. Montirajte mac¢ (15) i lanac testere (16), kao Sto je
opisano u 74.2.6.

14.2.5 Provera maca (15) (sl. 1, 3)

1. Okrecite zavrtanj za zatezanje lanca (19) u smeru
suprotnom od kazaljke na satu, da biste olabavili
zategnutost lanca. Koristite klju¢ za montazu (25).

2. Okrecite navrtku za pri¢vrscivanje (20a) u smeru
suprotnom od kazaljke na satu, da biste skinuli po-
klopac lanca (20). Koristite klju¢ za montazu (25).
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3. Izvadite mac¢ (15) i lanac testere (16).
4. lzmerite dubinu Zleba maca (15) pomocu merne
Sipke $ablona za turpiju.
5. Mac (15) mora da se zameni, ako je nastupilo nesto
od sledeceg:
- Macg lanca je ostecen.
— lzmerena dubina Zleba je manja od minimalne
dubine Zleba maca lanca (4 mm).
- Zleb mada lanca je suzen ili prosiren.
6. Montirajte mac (15) i lanac testere (16), kao sto je
opisano u 74.2.6.
14.2.6 Montaza/demontaza/zamena maca

(15) i lanca testere (16) (sl. 2 ,3)

A OPASNOST

Moguce su teSke povrede usled kidanja ili
spadanja lanca testere!

— Nikada nemojte pri¢vrs¢ivati nov lanac testere na
istroSeni mali zup&anik lanca testere ili na oStece-
noj ili istroSenoj Sini za vodenje. Lanac tastera bi
mogao da spadne ili da se pokida.

A\ UPOZORENJE

Uvek nosite zastitne rukavice kada dodirujete lanac
testere. Opasnost od povreda zbog ostrih reznih zu-
bal

PAZNJA

Uvek sprovodite montazu i podeSavanja proizvoda
kada je motor iskljuen i izvucite konektor svecice za
paljenje.

Napomene:
e Novi lanac testere se izduzuje i Cesto mora da se
dotegne. Redovno posle svakog reza proveravajte
zategnutost lanca i podesite je.

Koristite samo lance testere i maceve za lanac, koji
su predvideni za ovaj proizvod.

Pre zamene lanca testere odistite zleb maca lanca,
jer u slucaju postojanja naslaga prljavstine lanac te-
stere moze da iskoCi iz Sine. Naslage takode mogu
da upiju ulje za lanac. Posledica bi bila da ulje za
lance ne ili samo delimi¢no dospeva na donju stra-
nu Sine i da se smanjuje podmazivanje.

Mac¢ (15) moze da se okrene zavisno od habanja.
1. Postavite proizvod na ravnu i stabilnu podlogu.

2. Povucite prednji stitnik za ruke (1) do kraja unazad,
kako biste otpustili ko¢nicu lanca, ako je potrebno.

w

Uklonite obe navrtke za pri¢vrséivanje (20a) klju-
¢em za montazu (25).
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4. Skinite poklopac lan¢anika (20).

5. Gurnite uzduzni otvor Sine za vodenje (15) preko
dva $tré¢eca klina.

6. Stavite lanac testere (16) preko ozubljenja lan¢ani-
ka (22). Precizno ubacite lanac testere (16) u smeru
navedenom na $ini za vodenje (15). U vrhu Sine za
vodenje (15) nalazi se vodeci zupcanik, u Cije ozu-
bljenje mora da se umetne lanac testere (16).

7. Malo povucite Sinu za vodenje (15), da biste malo
zategnuli lanac testere (16).

8. Ponovo stavite poklopac lan€anika (20). Vodite ra-
éuna da unutrasnja osovinica za zatezanje lan-
ca (19a) staje u odgovarajuci otvor (19b) Sine za vo-
denje (15).

Po potrebi prepodesite osovinicu za zatezanje lan-
ca (19) klju¢em za montazu (25).

9. Odvrnite obe navrtke za pri¢vrscivanje (20a) rukom.
Medutim, vodite racuna da ih jo§ ne zategnete do
kraja.

10. Klju¢em za montazu (25) okrecite zavrtanj za zate-
zanja lanca (19) u smeru kazaljke na satu, dok donji
deo lanca testere (16) ne nalegne u $inu za vode-
nje (15). Lanac testere (16) mora da naleze na donju
stranu $ine.

Pri otpustenoj koc¢nici lanca mora da postoji mo-
guénost povlacenja lanca testere (16) rukom preko
Sine za vodenje (15).

-
-

. Zategnite obe navrtke za pri¢vr&¢ivanje (20a) klju-
¢em za montazu (25).

12. Jo$ jednom proverite naleganje lanca testere (16) i
zategnite lanac testere (16) kao $to je opisano u
11.4.

13. Demontaza se vrsi obrnutim redosledom.
Napomena:

Kod novog lanca testere se posle nekog vremena sma-
njuje sila zatezanja. Zbog toga posle prvih 5 rezova, a
najkasnije posle 10 minuta testerisanja mora te da do-
tegnete lanac testere.

14.2.7  Ostrenje i odrzavanje lanca testere
(16) (sl. 3)
/\ UPOZORENJE

Zupci lanca testere su vrlo ostri, da bi se sprecila
opasnost od povreda, pa bi pri rukovanju uvek treba-
lo nositi debele rukavice!

Odrzavajte lan€anu testeru u dobrom radnom stanju,
efikasan rad sa lanéanom testerom je mogu¢ samo
ako je lanac testere oStar, dobro podmazan i pravilno
zategnut.

Time se takode smanjuje opasnost od povratnog tr-
zaja.
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Pravilno naostreni lanac testere (16)

Pravilno naostren lanac testere (16) bez napora prolazi
kroz drvo i zahteva veoma mali pritisak. Nemojte da ra-
dite sa tupim ili oSteéenim lancem testere (16).

Na taj nacin se povecava fizicki napor, pojacavaju se
vibracije i dolazi do nezadovoljavajucih rezultata i ve-
éeg habanja.
¢ Redovno Cistite lanac testere (16).
e Proverite da li na lancu testere (16) ima preloma u
¢lanovima i ostec¢enih zakivaka.

Ostrenje lanca testere (16) treba da obavlja samo
iskusni korisnik!

¢ Vodite ratuna o dole navedenom uglu i dimenziji.

Ako lanac testere (16) nije pravilno naostren ili je ele-
ment za dubinu premali, postoji vedi rizik od povratnog
udara i povreda usled toga! Lanac testere (16) se ne
moze ugvrstiti na Sini za vodenje (15). Zbog toga je naj-
bolje da se lanac testere (16) skine sa Sine za vode-
nje (15) i zatim naostri.

e |zaberite alat za oStrenje koji je pogodan za podelu

lanca.

Podela lanca (npr. 3/8") je obeleZzena na elementu za
dubinu svakog noza.

Koristite samo specijalne turpije za lance testere!
Druge turpije imaju pogresan oblik i pogre$nu zavrSnu
obradu.

Izaberite pre¢nik turpije u skladu sa podelom vaseg

lanca. Obavezno obratite paznju i na sledeée uglove
kada ostrite rezne karike.

3. Turpiju drzite horizontalno (pod pravim uglom u od-
nosu na Sinu za vodenje (15)) i turpijajte prema
oznaci ugla na drzacu turpije. Oslonite drzac turpije
pokrov zubaca i ograni¢ava¢ dubine.

4. Uvek turpijajte reznu kariku sa unutrasnje prema
spoljnoj strani.

5. Turpija ostri samo dok se kre¢e napred. Podignite
je kada je pomerate unazad.

Ne dodirujte turpijom pogonske i spojne karike.

7. Treba redovno okrecete turpiju da biste izbegli jed-

nostrano habanje.

8. Uzmite komad tvrdog drveta da biste uklonili ne-
ravnine sa reznih ivica.

Sve rezne karike moraju imati istu duzinu, inace ¢e biti i
razlicite visine.

Lanac testere (16) ¢e tada raditi nepravilno i povecava
se rizik od loma.

14.2.8 Ostrenje lanca testere (16) (sl. 3)

A\ UPOZORENJE

Povecéana opasnost od nezgoda zbog po-
gresno naostrenog lanca testere!
Odstupanjima od zadatih dimenzija geometrije sece-

nja kod ostrenja se povecava opasnost od povratnog
udara proizvoda.

- Neka vam lanac testere naostri stru¢njak.

Lanac testere se mozZe naknadno naostriti u ovlas¢enoj
radionici. Nemojte pokusavati da samo naostrite lanac
testere, ako za to nemate pogodan alat i neophodno
iskustvo.

A OPREZ

Za ostrenje lanca testere su potrebni specijalni alati,
koji omogucavaju da su rezni alati naostreni pod pra-
vilnim uglom i sa pravilnom dubinom.

Posle ostrenja sve rezne karike moraju da imaju istu
Sirinu i duzinu.

A = ugao turpije
B = ugao bocne ploc¢e

Osim toga, ugao se mora odrzavati za sve rezne kari-
ke.

Ako su uglovi nejednaki, lanac testere (16) ¢e raditi ne-
pravilno, brzo se habati i prerano otkazati.

Posto se ovi zahtevi mogu ispuniti samo uz dovoljnu i
redovnu praksu:

1. Koristite drza¢ turpije.

2. Prilikom ruénog o$trenja lanca testere (16) morate
da koristite drza¢ turpije. Na njemu su oznaceni
tacni uglovi turpijanja.
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Napomene:

Ostar lanac testere garantuje optimalan uc¢inak sece-
nja. On se bez napora probija kroz drvo i proizvodi veli-
ke, dugacke opilike.

Lanac testere je tup, ako reznu opremu morate da priti-
skate kroz drvo i ako su drveni opiljci veoma mali. Kod
vrlo tupog lanca testere uopste ne ispadaju opiljci veé
samo drvena prasina.

1. Za ostrenje bi lanac testere (16) trebalo da bude ja-

ko zategnut, da bi se omogucilo pravilno ostrenje.

2. Za ostrenje je potrebna okrugla turpija sa precni-
kom od 4,8 mm.
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5. Lanac testere (16) je istro$en i mora da se zameni
novim lancem testere (16), ako je preostalo samo
jo$ oko 4 mm reznog zuba.

A\ OPREZ

Drugacdiji precnici oStecuju lanac testere i mogu da

dovedu do rizika prilikom radal

3.

Ostrite samo iznutra prema spolja. Vodite okruglu
turpiju od unutradnje strane reznog zuba prema
spolja.

Podignite okruglu turpiju kada je povlacite unazad.

Prvo naostrite zube jedne strane.
Zatim okrenite lanac testere (16) i naostrite zube na
drugoj strani.

6. Posle ostrenja sve rezne karike moraju da imaju is-

tu duzinu i Sirinu.

Posle svakog tre¢eg ostrenja dubina oStrenja (gra-
ni¢nik dubine) mora da se proveri i visina mora da
se dodatno isturpija ravnom turpijom.

Grani¢nik dubine bi trebalo da za oko 0,65 mm bu-
de povucen unazad u odnosu na rezni zub. Posle
resetovanja zaoblite grani¢nik dubine malo prema
napred.

* = nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

14.2.8.1 Uputstvo za ostrenje lanca
Prec¢nik turpije Gornji ugao Donji ugao Gornji ugao nagi- | Standardna di-
ba (55°) menzija dubine
=1 N,
,‘ - A
| ——.l Y
| |
o oo
Tip lanca testere Ugao rotacije kod | Ugao nagiba kod Bodni ugao
stezanja stezanja
\ |
‘ |
4
I
I
I
|
21PBX oko 4,8 mm 30° 10° 85° 0,64 mm

Grani¢nik za dubinu Turpija

14.2.9

Ovde navedeni podaci odnose se na normalne uslove primene. U oteZanim uslovima, kao $to je npr. jaka prasina i
pri duzim vremenima rada na dan navedeni intervali moraju da se adekvatno skrate.

Intervali odrzavanja

Deo proizvoda | Akcija Pre pocéetka |Nedeljno U sluéaju

rada smetnji

U slucaju
ostecenja

U slucaju
potrebe

Podmazivanje |Proveriti X

lanca
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Lanac testere

Proveriti i paziti X
na naostrenost

Kontrolisati za- X
tegnutost lanca

Ostrenje

Mag

Proveriti (istro- X
Senost,

ostecenje)

Ciscenje

Zamena

15 Skladistenje i transport

A\ UPOZORENJE

15.1.1

Ispustanje goriva pomoc¢u pumpe
za usisavanje goriva (sl. 1)

Opasnost od povreda i opekotina!

Proizvod se moze neocekivano pokrenuti i time do-
vesti do povreda.

— Pre svih radova na ¢i$c¢enju i odrzavanju iskljucite

— Pustite da se motor ohladi.

motor.

Izvucite konektor sa svecice za paljenje.

/A UPOZORENJE

Ne uklanjajte gorivo u zatvorenim prostorijama, u bli-
zini vatre ili prilikom puSenja. Gasna isparenja mogu
da prouzrokuju eksplozije ili vatru.

15.1

Potpuno ispraznite proizvod.

Ocistite proizvod i proverite da li na njemu postoje
ostecenja.

Skladistenje (sl. 2)

Skladistite proizvod i njegov pribor na mra¢nom i su-
vom mestu zastiéenom od mraza i nedostupnom za
decu.

Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5 °C i 30
‘C

Cuvajte proizvod u originalnom pakovanju.
Pokrijte proizvod kako biste ga zastitili od prasine ili
vlage. Priru¢nik za upotrebu ¢uvajte uz proizvod.
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Nikada nemojte ¢uvati proizvod sa gorivom u rezer-
voaru za gorivo unutar bilo kakve zgrade, u kojoj bi
mozda isparenja goriva mogla do¢i u dodir sa otvo-
renim plamenom ili varnicama.

U slu€aju duzeg skladitenja ispraznite rezervoar za
gorivo pomoc¢u pumpe za usisavanje goriva (nije
sadrzana u opsegu isporuke).

Uvek koristite Stitnik za mac¢ i lanac (26) pri skladi-
Stenju.

Klju¢ za montazu (25) se radi skladiStenja moze
bocéno pri€vrstiti na Stitnik za mac i lanac (26).

RS

U sluéaju skladistenja tokom duzeg vremenskog perio-
da gorivo se mora ispustiti.

Potreban alat:

¢ Pumpa za usisavanje goriva*
e Prihvatna posuda*

* = nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

1.

8.

Drzite prihvatnu posudu ispod creva usisne pumpe
za gorivo.

Stavite proizvod na stranu tako da je poklopac re-
zervoara za gorivo (12a) okrenut prema gore.
Otklopite jezi¢ak (12b).

Okredite poklopac rezervoara (12a) u smeru suprot-
nom od kazaljke na satu i otvorite ga. Poklopac re-
zervoara (12a) spojen je sa osiguracem protiv gu-
bljenja u rezervoaru za gorivo (12) i zato ne moze
da padne.

Gurnite crevo pumpe za usisavanje goriva u rezer-
voar za gorivo (12).

Ispraznite rezervoar za gorivo u odgovarajuéu pri-
hvatnu posudu pomodéu pumpe za usisavanje gori-
va.

Okrecite poklopac rezervoara (12a) u smeru kazalj-
ke na satu, kako biste ga zatvorili.

Ponovo zaklopite jezi¢ak (12b).

15.2 Transport (sl. 1,17, 18)

e Uvek koristite Stitnik za mac i lanac (26) pri trans-

portu.

* Pre svakog transporta isklju€ite proizvod, ¢ak i na

kraéim deonicama. U toku transporta osigurajte
proizvod (i u vozilima) od prevrtanja, kako biste
sprecili gubitak goriva, Stetu ili povrede.
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¢ Nosite proizvod samo drzec¢i ga za prednji ruko-
hvat (2). Ma¢ (15) je pritom okrenut unazad, od va-
Seg tela.

e Klju¢ za montazu (25) se radi skladistenja moze
boéno pri¢vrstiti na $titnik za mac i lanac (26).

® Vrudi priguSiva¢ zvuka drzite dalje od tela. Postoji
opasnost od opekotina!

16 Popravka i naru€ivanje
rezervnih delova

Uverite se nakon popravke ili odrzavanja da su svi be-
zbednosno-tehnic¢ki delovi postavljeni i da se nalaze u
besprekornom stanju. Delove koji predstavljaju opa-
snost od povreda drzite van domas$aja drugih osoba i
dece.

Prema zakonu o odgovornosti za proizvod ne postoji
odgovornost za Stete koje su prouzrokovane nepra-
vilnim popravkama ili nekori§¢enjem originalnih re-
zervnih delova.

Angazujte korisni¢ku sluzbu ili ovlas¢enog struénja-
ka. Isto vaZi i za delove dodatne opreme.

Prikljucci i popravke

PrikljuCivanja i popravke elektricne opreme sme da vrsi
samo kvalifikovani elektri¢ar.

16.1 Informacije o servisu

Imajte u vidu da su sledeci delovi ovog proizvoda po-
dlozni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju,
odn. da se sledeci delovi koriste kao potrosni materijal.

Potrosni delovi*: Lanac testere, $ina za vodenje, lanc¢a-
nik, ulje za lanac testere , motorno ulje, grani¢nik sa
Silicima, uredaj za hvatanje lanca, svecica za paljenje,
precistac za vazduh, filter za gorivo, filter ulja za lanac
testere

* = Nije sadrZzano u obimu isporuke!

* Da bi se osigurala bezbednost proizvoda, koristite
samo originalne rezervne delove proizvodaca ili re-
zervne delove koji su odobreni od strane proizvo-
daca.

* Primena nepoznatih delova momentalno dovodi do
gubitka garancije.

16.2 Porucivanje rezervnih delova
Napomena:

Prilikom slanja proizvoda na popravku obratite paznju
na to da iz bezbednosnih razloga servisnom centru po-
Saljete proizvod bez ulja i goriva.

Prilikom porucivanja rezervnih delova treba navesti sle-
dece podatke:

e Tip proizvoda
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* Broj artikla proizvoda

Stitnici za ugi 7909601702

Zastitne naocare 7909601701

Odobrena rezna garnitura

Lanac testere

|Kangxin .325.058-72 | 7910100721
Sina za vodenje

|Kangxin BE18-72-5810P | 7910100743

17 Odlaganje na otpad i reciklaza

Napomene o pakovanju

[Ey *‘ e Materijali za pakovanje se mogu
% <9 % A g.reciklirati. Odlozite pakovanje na
ekoloski prihvatljiv nacin.
Informacije o moguénostima odlaganja dotrajalih
uredaja mozete saznati u opstinskoj ili gradskoj
sluzbi.
Goriva i ulja

* Pre odlaganja proizvoda na otpad moraju se ispra-
zniti rezervoar za gorivo i rezervoar za motorno ulje!

e Gorivo i motorno ulje ne spadaju u kucni otpad, ve¢
se moraju odvojeno prikupljati i odlagati na otpad!

® Prazni rezervoari za ulje i rezervoari za gorivo se
moraju odloZiti na ekoloski prihvatljiv nacin.
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18 Pomo¢ za otklanjanje smetnji

Sledeca tabela prikazuje simptome gre$aka i opisuje kako moZete da pomognete ukoliko se desi da va$ proizvod
ne radi kako treba. Ukoliko na taj nacin ne moZzete da utvrdite i otklonite problem obratite se vaSem serviseru.

Smetnja Moguci uzrok

Motor se ne pokrece, ili|Pogre$an postupak pokretanja.

Uputstva za sprecavanje
Pratite uputstva u ovom priru€niku.

se pokrece ali ne nasta-

vlja da radi. ra.

Nepravilno podesena mesavina karburato-|Neka karburator podesi ovlascéeni servis.

Cadava sveéica za paljenje.

Ocistite/podesite ili zamenite svedicu za pa-
lienje.

Zacepljen filter za gorivo.

Zamenite filter za gorivo.

Motor se upali, ali nema|Zaprljan precista¢ za vazduh
punu snagu

Ciséenje predistada za vazduh

no svecice za paljenje

Motor radi neravnomer-|PogreSan razmak izmedu elektroda kod|Ogistiti svecicu za paljenje i podesiti razmak

elektroda ili umetnuti novu svecicu za palje-
nje

ca za paljenje

Cadava ili vlazna svedi-| Pogre$no podesavanije karburatora

Dajte karburator na podesavanje i po potrebi
ocistite svecicu za paljenje ili je zamenite no-
vom

19 EU izjava o usaglaSenosti
Prevod originalne izjave o uskladenosti
Proizvodac:

Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen

1zjavljujemo na nasu isklju¢ivu odgovornost da je ovde
opisani proizvod uskladen sa primenljivim smernicama
i standardima.

Brend: PARKSIDE

Oznaka proizvoda: Benzinska lan¢ana testera -
PBKS 53 C3

Br. art. 3910139974-390139976;
39101399915; 39101399959

IAN br. 495498 2504

Serijski br. 01001 - 69350

Direktive EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2016/1628/EU, 2011/65/EU*,

* Gore opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe
Direktive 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta
od 8. juna 2011. godine o ograni¢enju upotrebe odre-
denih opasnih materija u elektri¢noj i elektronskoj opre-
mi.

Primenjeni standardi:
EN ISO 11681-1:2022; EN ISO 14982:2009;
2006/42/EG - Prilog IV
Intertek Deutschland GmbH
StangenstraBe 1
D-70771 Leinfelden-Echterdingen

0905
25SHW0267-02

Imenovano telo:
Broj:
Broj sertifikata:

204 RS

2000/14/EG_2005/88/EG - Prilog: V

Garantovani nivo zvuéne snage (L,,): 117 dB
Izmereni nivo zvuéne snage (L,,): 112,9dB
2016/1628/EU

Emisija. Br:

e13*2016/1628*2020/1040SHB1/P*0036*02
Lice ovlaséeno za dokumentaciju:
Tobias Ihle

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 21.07.2025

o e S
Stmon Schuink>
Division Manager Product Center

2
, f%ﬂ i
Andreag Pecher

Head of Project Management
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Garancija | Garantni list
Postovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim pravima i obavezama koje proisti€u iz Zakona o zastiti potroSaca, a u pogle-
du ostvarivanja prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji nacin ne uti¢e, niti iskljucuje prava koja kupac ima u skladu sa vazeéim Zakonom o zastiti
potroSaga po osnovu zakonske odgovornosti prodavca za nesaobraznost robe ugovoru koja traje 2 godine od dana
kada je roba predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima obavezu da kupcima svojih aparata, a pod uslovima definisanim u ovoj
izjavi, obezbedi:

¢ besplatno otklanjanje kvarova u garantnom roku, koji bi nastali kod uobicajene upotrebe ili zbog gresaka u proi-
zvodnji i materijalu, ili

e zamenu aparata, u garantnom roku predvidenim ovom garancijskom izjavom, u slu¢aju da opravka nije moguca,
ili
¢ ako otklanjanje kvara nije moguce, kupac ima pravo da zahteva od prodavca povrat novca.

Ukupan rok garancije je *3 godine.
Garantni rok pocinje da vazi od datuma kupovine proizvoda, odnosno od prijema istog od strane kupca, a $to se
dokazuje fiskalnim racunom.

Garancija vazi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac moze da izjavi reklamaciju usmeno u nekom od prodajnih objekata Lidl Srbija KD, odnosno telefonom, pisa-
nim putem ili elektronskim putem na kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz dostavu fiskalnog racuna na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja proizvod se Kkoristi u skladu sa njegovom namenom i Uputstvom za upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u garantnom roku, prodavac e izvrsiti otklanjanje kvarova i nedostataka na proi-
zvodu u roku predvidenom Zakonom.

Garantni uslovi:

Pre obracanja prodavcu za tehni¢ku pomo¢, potrebno je proveriti ispravnost instalacije i ostalih potrebnih uslova
naznacenih u Uputstvu za upotrebu.

Kupac je duzan da prodavcu preda sve pripadaju¢e delove proizvoda koje je preuzeo u trenutku kupovine.
Popravke u roku garancije:

Garancija vazi po¢ev od dana kada je roba predata kupcu, a na osnovu fiskalnog odsec¢ka. U istom periodu davalac
garancije, odnosno prodavac je u obavezi da otkloni sve tehni¢ke kvarove bez naknade, u zakonskom roku.

Garancija ne vazi u slede¢im sluc¢ajevima:
1. Ukoliko prodavcu uz aparat nije prilozen fiskalni raun sa datumom prodaje.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma, strujnim udarom ili sli€énim delovanjem spoljne sile na sam uredaj
(pozar, poplava, naponski udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i ostecenja na uredaju posledica delovanja spoljnih uticaja, kao $to su: velika vlaga,
previsoka i suviSe niska temperatura (pucanje cevi usled smrzavanja, ostec¢enja gumenih delova, rdanje, itd.)

4. Ukoliko proizvod nije kori§éen u skladu sa Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je proizvod pokusalo da popravi tre¢e neovlaséeno lice.

6. Ukoliko proizvod nije kori§éen u skladu sa namenom.

7. Ukoliko je ¢iS¢enje i odrzavanje uredaja uradeno protivno Uputstvu za upotrebu.

8. Ukoliko je proizvod koriS¢en u profesionalne svrhe.

Naziv proizvoda: Benzinska lan¢ana testera

Model: PBKS 53 C3

IAN / Serijski broj: 495498_2504/ 01001 - 69350

Proizvodag: Scheppach GmbH
Gilinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen
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Davalac garancije- uvoznik: Lidl Srbija KD

Prva juzna radna 3,
22330 Nova Pazova,
Republika Srbija

Tel. 0800-300-199,
E-mail: kontakt@lidl.rs

Datum predaje robe potro$acu: datum sa fiskalnog ra¢una

Uvozi i stavlja u promet: Lidl Srbija KD

Prva juzna radna 3
22330 Nova Pazova
Republika Srbija

Tel. 0800-300-199
e-mail: kontakt@lidl.rs

Kako izjaviti reklamaciju?

Molimo Vas:
e da pozovete korisnicki servis: 0800-300-199
¢ posaljete e-mail na: kontakt@lidl.rs
e posetite najblizu Lidl prodavnicu.

Da bismo osigurali najbrzu asistenciju, molimo da sacuvate fiskalni ra¢un i date ga na uvid prilikom izjavljivanja re-
klamacije.

Lidl i proizvoda¢ nisu u moguénosti da garantuju obezbedivanje servisiranja i dostupnost rezervnih delova nakon is-
teka garantog perioda/perioda saobraznosti. Ukoliko za tim bude potrebe, putem naSe Sluzbe za potroSace mozete
proveriti dostupnost rezervnih delova i opcije za popravku. Hvala na razumevanju.

Obrada u sluéaju garancije

Kako bismo obezbedili brzu obradu Vaseg zahteva, pridrzavajte se sledec¢ih napo-
mena:

e Za sve upite molimo Vas da pripremite fiskalni iseCak i broj artikla (npr. IAN
495498_2504) kao dokaz o kupovini.

Broj artikla nalazi se na tipskoj plocici na proizvodu, gravuri na proizvodu, na-
slovnoj strani Vaseg uputstva (dole levo) ili na nalepnici na zadnjoj ili donjoj strani
proizvoda.

U slucaju funkcionalnih ili drugih nedostataka, obratite se najpre dole navede-
nom servisu telefonskim putem ili putem e-poste.

Proizvod za koji je utvrdeno da je u kvaru mozete uz prilozeni dokaz o kupovini
(fiskalni ise¢ak) i opis nedostatka i kada je on nastao da prosledite na dole nave-
denu adresu servisa bez troSkova postarine. PDF ONLINE

parkside-diy.com

Na stranici parkside-diy.com mozete pogledati i preuzeti ovaj i mnoge druge pri-
rucnike.

Sa ovim QR kodom dospevate direktno na parkside-diy.com. Izaberite VaSu zemlju i putem maske za pretragu
potrazite uputstva za upotrebu. Pomocu unosa broja artikla (IAN) 495498_2504 dospecete do uputstva za upo-
trebu za Vas$ proizvod.

Kontakt servisa (RS):

Ime: Lidl Srbija KD
Prva juzna radna 3
22330 Nova Pazova
Republika Srbija

Telefon: 00800 4003 4003
E-posta: kontakt@lidl.rs
Sediste: Republika Srbija
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1  Explicitarea simbolurilor de pe produs

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sa va atragd atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de securi-
tate si declaratiile, care le insotesc, trebuie intelese exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si nu pot inlo-
cui masurile corecte pentru prevenirea accidentelor.

ATENTIE

Cititi cu atentie acest manual de exploatare inainte de prima punere in functiune si asigurati-va ca respec-
tati instructiunile de siguranta!

Se recomanda participarea la un curs de siguranta profesionala ,,Certificat de participare la cursul de in-
struire pentru motoferastraie” cu un standard national tipic de instruire privind utilizarea, intretinerea fe-
rastraului cu lant pe benzina, precum si un curs de prim ajutor. Daca nu utilizati ferastraul cu lant pe benzi-
na pentru o lunga perioada de timp, ar trebui sa faceti intotdeauna taieturi simple in lemn sustinut in sigu-
ranta inainte de a incepe sa va familiarizati cu ferastraul cu lant pe benzina.

Pastrati manualul de exploatare intr-un loc sigur!

Indicatie:

Va rugam sa retineti ca unele reglementari nationale, de exemplu, protectia muncii, protectia mediului, pot restrictio-
na utilizarea ferastraului cu lant pe benzina.

inainte de punerea in functiune, ci- Apssati de 6 ori pompa de
titi si tineti cont de manualul de utili- cgrbur'ant AmorZé“ P

zare si de indicatiile de securitate!

Atentie! Nerespectarea panourilor
de sigurantd montate pe produs si a
indicatiilor de avertizare, precum si Maneta de pornire (soc)
nerespectarea indicatiilor de sigu- ,Pornire la rece”

ranta si de operare, poate conduce PULL

de la vatamari, pana la moarte.

Este important sa purtati imbraca- <
minte de protectie pentru maini, an- o7 Latimea canelurii.

tebrate, picioare si talpi.

Purtati o casca de protectie cu apa- @
ratoare pentru fata, resp. ochelari w

de protectie si casti antifonice.

@ Purtati manusi de protectie. Lungimea sinei de ghidare
@ ‘

Directia de rulare a lantului de
e ferastrau.

Purtati incaltaminte rezistenta! Lungime de téiere

Avertizare! Risc de recul (Kickback).
Protejati-va impotriva reculului pro-

dusului si evitati contactul cu varful @“
sinei. w

Diviziunea lantului.

Avertizare cu privire la suprafetele

fierbinti. Numar legaturi de conducere.

208 RO //l PARKSIDE’



Flacarile deschise sau fumatul in
apropierea produsului sunt strict in-
terzise!

Frana de lant (deschisa / inchisa).

Nu expuneti produsul la ploaie. Sta-
tionarea, depozitarea si exploatarea
produsului sunt permise numai in
conditii de mediu uscate.

Eliberati frana de lant.

Numai pentru operarea cu doua
maini.

Activati frana de lant.

Reglarea ungerii lantului

Nivelul puterii acustice garantat
al produsului.

Continut rezervor.
Carburant: ROZ 95 / ROZ 98

Produsul este conform cu
directivele europene aplicabile.

Rezervor de carburant; raport de
amestec: 40 parti carburant la
1 parte ulei

Produsul este conform cu
directivele sarbe aplicabile.

Ulei de motor in 2 timpi:
ISO L EGD / JASO FD

I/l PARKSIDE’
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2 Scurta explicatie

Pornire la rece Pornire la cald

indepértati aparitoarea de lama si
lant (26) de pe lama (15). Apasati
aparatoarea frontald pentru mana
(1) spre inainte, pana cand aceas-
ta se fixeaza in pozitie.

indepértati aparitoarea de lama si
lant (26) de pe lama (15). Apasati
aparatoarea frontala pentru mana
(1) spre inainte, pana cand aceas-
ta se fixeaza in pozitie.

Apasati 6x pompa de carburant
»#Amorsa“ (6).

Apasati 6x pompa de carburant
»Amorsa“ (6).

Trageti maneta de soc (7).

Tineti ferastraul cu lant de mane-
rul din fatd (2) si trageti incet
transmisia cu cablu pentru pornire
(4) pana la prima rezistenta.

‘| Tineti ferastraul cu lant de mane-
rul din fata (2) si trageti incet
transmisia cu cablu pentru pornire
(4) pana la prima rezistenta.

Eliberati frana de lant tragand ina-
poi aparatoarea frontala pentru
mana (1).

Nu apasati socul (7).

Dupéa ce motorul s-a oprit, actio-
nati impreuna piedica parghiei de
accelerare (8) si parghia de acce-
lerare (9).

|Acum strangeti din nou rapid
transmisia cu cablu pentru pornire
(4) pana cand motorul porneste.

Eliberati frana de lant tragand ina-
poi apardtoarea frontala pentru
mana (1).
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3 Introducere
Producator:
Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen
Stimate client

Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes in lu-
crul cu noul dumneavoastra produs.

Indicatie:
Conform legii privind garantarea produselor, produca-
torul acestui produs nu raspunde pentru deteriorarile
aparute la acest produs sau din cauza acestui produs
n caz de:

e Manevrare improprie

¢ Nerespectarea manualului de utilizare

e Reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati

Montare si schimbare a altor piese de schimb de-
cat cele originale

e Utilizare neconforma cu destinatia
Acordati atentie:

Manualul de utilizare face parte integranta din acest
produs.

Acesta contine indicatii importante privind modul de lu-
cru sigur, in conformitate cu prescriptiile si economic
cu produsul si cum sa evitati pericolele, sa economisiti
costuri de reparatie, sa micsorati timpii de iesire din
functiune si sa mariti fiabilitatea si durata de serviciu a
produsului. Suplimentar fata de dispozitiile de securita-
te din acest manual de utilizare trebuie sa respectati
neaparat prescriptiile in vigoare referitoare la exploata-
rea produsului din tara dumneavoastra.

Familiarizati-va cu toate instructiunile de functionare si
de sigurantd nainte de a utiliza produsul. Folositi pro-
dusul numai asa cum este descris si pentru domeniile
de utilizare specificate. Pastrati manualul de utilizare
intr-un loc sigur si predati toate documentele atunci
cand predati produsul unor terte persoane.

4 Descrierea produsului
(fig. 1 - 18)

Aparatoare pentru maini fata (frana de lant)
Maner frontal

Capacul filtrului de aer

3a. Inchidere cu clema

3b.  Surub filtru de aer

3c. Filtru de aer

4. Demaror cu cablu de tractiune
Comutator de pornire/oprire
Pompa de carburant ,Amorsa“
Soc

Piedica parghie de accelerare
Parghie de accelerare

W=

©CONOG
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10. Maner posterior

11.  Aparatoare posterioara pentru mana
12.  Rezervor de combustibil

12a. Capac rezervor

12b Lamela

13. Rezervor de ulei

13a. Capacul rezervorului de ulei

13b. Lamela

14.  Opritor cu gheara (premontat)

15.  Lama (sina de ghidare)

16. Lant ferastrau

17.  Ajutorul polizorului

18.  Surub de reglare (lubrifierea lantului de ferdstrau)
19.  Surub de intindere a lantului

19a. Stift de intindere a lantului

19b. Orificiu

20. Capac al rotii de lant

20a. Piulite de fixare

21. Dispozitiv de prindere a lantului

22. Roata de lant

23.  Ulei pentru panza de ferastrau (biologic)
24. Sticla de amestec ulei-benzina

25. Cheie de montare

26. Aparatoare de lama si lant

27. Fisa bujiilor

28. Marcaj de taiere

5 Pachetul de livrare (fig. 2)

Poz. Numar Denumire

15, 1x Lama (sina de ghidare)
(premontat)
16.  1x Lant ferastrau
(premontat)
20. 1x Capac al rotii de lant
23. 1x Ulei pentru panza de ferastrau (biologic)
24, 1x Sticla de amestec ulei-benzind
25. 1x Cheie de montare
26. 1x Aparatoare de lama si lant
1x Ferastrau cu lant pe benzina
1x Manual de exploatare

6 Utilizarea conforma cu
destinatia

Ferastraul cu lant pe benzind este conceput numai
pentru taierea lemnului. Produsul nu este destinat tutu-
ror celorlalte tipuri de aplicatii (de exemplu, taierea zi-
dariei, plastic sau alimente).

Produsul se va utiliza numai conform destinatiei. Orice
alta utilizare in afara de aceasta nu este conforma cu
utilizarea prevazuta. Pentru pagubele materiale si vata-
madrile de orice fel rezultate pe cale de consecinta ras-
punde utilizatorul si nu producatorul.

Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si res-
pectarea indicatiilor de securitate, precum si a manua-
lului de montaj si a indicatiilor de operare din manualul
de utilizare.
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Persoanele care opereaza si intretin produsul trebuie
sa fie familiarizate cu acesta si informate cu privire la
posibilele pericole.

Modificarile aduse produsului exclud complet orice
responsabilitate din partea producatorului si orice dau-
ne rezultate.

Produsul poate fi utilizat numai cu piese si accesorii
originale ale producatorului.

Prescriptiile de securitate, de lucru si de intretinere cu-
rentd emise de producator, precum si dimensiunile in-
dicate in Date tehnice trebuie sa fie respectate.

Va rugam sa aveti in vedere ca produsele noastre nu
au fost construite avand ca destinatie exploatarea pro-
fesionala sau industriala. Nu preluam garantia daca
produsul este utilizat in regim profesional sau industri-
al, precum si la activitati la fel de solicitante.

7 Utilizare necorespunzatoare

Nu efectuati modificari la produs. Ca urmare, poate fi
periclitata siguranta. Pentru pagubele materiale si vata-
marile de orice fel rezultate pe cale de consecinta ras-
punde utilizatorul si nu producatorul.

Primii utilizatori trebuie sa fie instruiti, pentru a se fami-
liariza cu proprietdtile produsului. Pentru siguranta
dumneavoastra urmati un curs privind ferastraiele cu
motor. Ferdstraul cu lant pe benzina poate fi exploatat
numai de persoane care au implinit 18 ani. in ceea ce
priveste utilizarea de catre o persoana tanara, exceptia
este utilizarea din timpul instruirii profesionale, pentru
dobandirea abilitatilor necesare, sub supravegherea u-
nei persoane instruite.

Persoanele care nu sunt familiarizate cu manualul de
utilizare si persoanele care se afla sub influenta alcoo-
lului, a drogurilor sau a medicamentelor, sau care sunt
obosite sau bolnave, nu au permisiunea de a utiliza
produsul.

Reglementarile nationale pot restrange utilizarea pro-
dusului!

Explicitarea cuvintelor de
semnalizare din manualul de
utilizare

Cuvant de semnalizare pentru a indica o si-
tuatie periculoasa iminenta care, daca nu
este evitata, va avea ca rezultat decesul
sau vatamarea grava.

212 RO
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Cuvant de semnalizare pentru a indica o si-
tuatie potential periculoasa care, daca nu
este evitata, ar putea avea ca rezultat de-
cesul sau vatamarea grava.

A PRECAUTIE

Cuvant de semnalizare pentru a indica o si-
tuatie potential periculoasa care, daca nu
este evitata, ar putea avea ca rezultat vata-
mari minore sau moderate.

ATENTIE

Cuvant de semnalizare pentru a indica o si-
tuatie potential periculoasa care, daca nu
este evitata, ar putea avea drept rezultat
daune materiale la produs sau la proprieta-
te/posesie.

8 Indicatii de securitate
IMPORTANT

CITITI CU ATENTIE iNAINTE DE UTILIZARE
PASTRATI PENTRU DOCUMENTARE

Manualul de exploatare contine indicatii importante
despre cum sa lucrati in sigurantd si corespunzator
prevederilor de specialitate cu ferastraul cu lant si cum
sa evitati pericolele.

8.1 Indicatii generale de securitate

¢ Fiti atenti, tineti seama la ceea ce faceti si folo-
siti ratiunea atunci cand lucrati cu produsul. Nu
utilizati produsul, daca sunteti obosit sau sub
influenta drogurilor, alcoolului sau medicamen-
telor. Un moment de neatentie in folosirea produ-
sului poate duce la accidentari serioase.

Manualul de exploatare contine indicatii importante
despre cum sa lucrati in sigurantd si corespunzator
prevederilor de specialitate cu ferastraul cu lant si cum
sa evitati pericolele.
* inainte de punerea in functiune cititi manualul de
exploatare al produsului dumneavoastra si respec-
tati in special indicatiile de securitate.

Placutele de avertizare si indicatoare aplicate la
produs ofera indicatii importante pentru functiona-
rea in afara oricaror pericole.

® Pe langa indicatiile din manualul de exploatare tre-
buie sa fie luate in considerare prevederile de secu-
ritate si de prevenire a accidentelor ale legiuitorului.
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Tineti la distanta folille de ambalare de copii, exista
pericol de sufocare!

Operatorii informati insuficient pot fi periclitati si pot
periclita alte persoane prin utilizarea necorespunza-
toare. Operatorul poartd raspunderea fata de per-
soane terte.

Procedati cu mare atentie la manevrarea produsu-
lui. Procedati in mod rezonabil in timpul lucrului si
urmariti ce faceti.
Nu lucrati mai mult de 10 minute la o bucata. Se re-
comanda, sa faceti o pauza de 10 - 20 minute intre
treptele de lucru.

imprumutati produsul numai utilizatorilor, care au
experienta cu produsul. Manualul de exploatare
trebuie sa fie totodata predat.

Unele activitati de taiere necesitd o scolarizare spe-
ciala si abilitati speciale. Daca aveti incertitudini,
adresati-va unui specialist.

Primii utilizatori trebuie sa fie instruiti, pentru a se
familiariza cu proprietatile produsului. Pentru sigu-
ranta dumneavoastra urmati un curs privind feras-
traiele cu motor.

Produsul trebuie sa fie depus in caz de neutilizare,
astfel incat sa nu fie nimeni periclitat. Asigurati im-
potriva accesului neautorizat.

Operatorul produsului poarta raspunderea tuturor
accidentelor si pericolelor, care pericliteaza alte
persoane sau proprietatea acestora.

Copiii, tinerii si persoanele cu abilitati fizice, senzo-
riale sau mentale reduse nu au voie sa utilizeze fe-
rastraul cu lant. Exceptiile se fac doar pentru tinerii
de peste 16 ani in cadrul instruirii sub supraveghe-
rea unui specialist.

Aveti in vedere, ca la intretinerea curenta neconfor-
ma prescriptiilor, la utilizarea pieselor de schimb
neconforme sau indepartarea sau modificarea dis-
pozitivelor de siguranta se poate ajunge la un timp
intarziat de franare a lantului, un grad mai ridicat de
recul, deteriorari ale produsului si la vatamari grave
ale persoanelor care lucreaza cu acesta.

Pastrati produsul intotdeauna intr-o stare de functi-
onare buna.

Curatati si intretineti curent produsul inainte de de-
pozitare.

/\ AVERTIZARE

Activati frana de lant inainte de fiecare punere in
functiune (impingeti inainte aparatoarea frontald pen-
tru mana).

/\ AVERTIZARE
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Tineti intotdeauna ferastraul cu lant cu mana dreapta
pe ménerul din spate si cu mana stanga pe manerul
din fatd. Mentinerea ferastraului cu lant in pozitie de
lucru inversa creste riscul de vatamari si nu trebuie
fie utilizata.

8.2

Echipamentul personal de
protectie (EPP)

A PERICOL

Pericol de vatamare!

Purtati intotdeauna un echipament personal de pro-
tectie (EPP)!

Purtati o casca de protectie cu aparatoare pentru
fata, resp. ochelari de protectie si casti antifoni-
ce.

Purtati imbracaminte de protectie stransa pe
corp cu insertie de protectie contra taieturilor.

Purtati incaltaminte de siguranta aderenta.
Purtati manusi de protectie.

Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii, acestea
pot fi prinse de componentele mobile.

Nu purtati fulare, cravate si bijuterii.

Daca aveti par lung, purtati o plasa pentru par.
Purtati o casca de protectie la toate lucrarile din
padure. Aceasta ofera protectie impotriva ramurilor
care cad. Verificati regulat casca de protectie refe-
ritor la deteriorari. Acesta trebuie inlocuit dupa cel
mult 5 ani. Utilizati numai casti de protectie verifica-
te.

Aparatoarea pentru fata, resp. ochelarii de protectie
opresc aschiile de taiere cu ferastraul si aschiile de
lemn. Pentru a evita vatamarile ochilor, se va purta
in permanenta la lucrarile cu produsul o aparatoare
pentru fata, resp. ochelari de protectie.

Purtati casti antifonice.

Purtati manusi de protectie robuste din material re-
zistent, ca de ex. piele.

Purtati la taierea lemnului uscat o masca de protec-
tie impotriva prafului. Se poate ajunge la formarea
prafului de taiere cu ferastraul.

La lubrifierea lantului se formeaza o urma de ulei
usoara din cauza uleiului scurs. Acordati atentie di-
rectiei vantului si nu va expuneti inutil cetii de ulei
de lubrifiere.

Cand se lucreaza in copac, utilizatorul se poate
prabusi. Utilizatorul poate fi grav ranit sau ucis.
Purtati echipament de protectie impotriva caderii.

RO 213



8.3  Siguranta mediului

Reglementarile nationale si / sau comunale pot re-
strange in timp utilizarea produselor antrenate de
motor, care genereazd zgomot. Documentati-va
despre acestea la administratia comunald.

Produsul nu trebuie sa fie exploatat in spatii interi-
oare sau alte domenii aerisite nesatisfacator. Exista
pericol de asfixiere cauzat de gazele evacuate toxi-
ce/vaporii uleiului de lubrifiere.

in caz de great, dureri de cap sau tulburri vizuale,
precum si ameteli, lucrarile trebuie oprite imediat.
Aceste simptome pot fi cauzate, printre altele, de
concentratii prea mari de gaze de esapament.

De asemenea, in timpul procesului de taiere pot a-
parea praf, de exemplu, praf de lemn, vapori si
fum. Este important sa se asigure o ventilatie mai
buna si sa se poarte o0 masca de protectie impotri-
va prafului.

Lucrati doar ziua.

Nu lucrati nici in conditii climatice defavorabile, ca
de ex. ploaie sau vant. Exista un risc crescut de ac-
cidente in acest caz!

Mentineti locul de munca curat si bine iluminat.
Dezordinea si zonele de lucru neluminate pot cauza
accidente.

Persoanele trebuie sa pastreze o distantd de sigu-
ranta de cel putin 15 metri fatd de zona de lucru.

Nu folositi niciodata produsul atunci cand in apro-
piere se afla persoane, in special copii sau animale.

Nu lucrati in apropierea gardurilor de sarma sau in
zone cu sarma veche desfacuta.

Pregatiti mijloace extinctoare, daca lucrati intr-un
mediu usor inflamabil, ca de ex. la iarba uscata etc.
Exista pericol de incendiul!

8.4 Umplere cu carburant

Carburantul este inflamabil si usor de aprins. Nu
alimentati in timpul functionarii. Nu alimentati cand
fumati sau in apropierea flacarilor deschise. Nu var-
sati carburant.

Aveti in vedere, sa nu se verse carburant. Carbu-
rantul sau uleiul pentru panza de ferastrau nu tre-
buie sa ajunga in sol. Apelati la ajutorul documen-
tatiilor adecvate.

Alimentati cu carburant numai in zone bine aerisite.
Vaporii de carburant se pot aprinde usor sau pot
exploda.

Deconectati motorul inainte de alimentarea cu car-
burant si lasati produsul sa se raceasca. Daca a
fost varsat carburant, curatati imediat locurile re-
spective. Nu lasati sd ajunga carburant pe imbraca-
mintea dumneavoastra, in caz contrar, schimbati-o
imediat.

Evitati si contactul cu pielea si ochii cu carburant
sau lubrifiantii (ulei).
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e Nu inhalati vaporii de carburant/vaporii uleiului de
lubrifiere.

® Aveti in vedere neetanseitatile. Daca se scurge car-
burant, nu porniti motorul.

e Deschideti cu grija si incet capacul rezervorului de
carburant. Asteptati ca presiunea sa se echilibreze
si abia apoi scoateti complet capacul rezervorului.

8.5 inainte de punerea in functiune

A\ AVERTIZARE

Executati verificarile intotdeauna inainte de punerea
in functiune si cand este deconectat motorul.

Verificati produsul inainte de fiecare utilizare si dupa ce
a cazut la sol cu privire la starea sigura de functionare.

Verificati dacé toate piesele mobile functioneaza ire-
prosabil. Multe accidente isi au cauza in intretinerea in-
suficient4 a uneltelor. incredintati reparatia pieselor de-
teriorate personalului de specialitate calificat.

Utilizati ferastraul cu lant si accesoriul numai corespun-
zator acestor instructiuni. Totodata luati in considerare
conditiile de lucru si activitatea de executat. Utilizarea
de unelte cu motor pentru alte aplicatii decat cele pre-
vazute poate sa duca la situatii periculoase.

o Verificati regulat functionalitatea franei de lant (apa-
ratoarea frontald pentru maini).

Verificati sina de ghidare, dacd este montata co-
rect.

Verificati directia de instalare/functionare, precum
si un lant de ferastrau fara defecte (ascutit).

Verificati lantul ferastraului, daca este tensionat co-
rect. Urmati indicatiile referitoare la lubrifiere, tensi-
onarea lantului si schimbarea accesoriilor. Un lant
tensionat sau lubrifiat in mod necorespunzator poa-
te fie sa se rupa sau sa creasca riscul unui recul.

* Un lant de ferastrau nou se alungeste si trebuie sa
fie retensionat mai des. Verificati regulat dupa fie-
care taietura tensionarea lantului si reglati-o.

Verificati functionarea ambreiajului. Lantul de feras-
trau nu trebuie sa se miste la ralanti.

¢ Mentineti sculele de taiere ascutite si curate.
Sculele de taiere ingrijite cu atentie si avand muchii
de taiere ascutite se intepenesc mai putin si sunt u-
sor de dirijat.

Verificati mobilitatea comutatorului de pornire/opri-

re si a piedicii parghiei de accelerare.

e Pastrati manerele uscate, curate, fara urme de ulei
si unsoare.

 Nu executati lucrarile niciodata singur. in caz de ur-

genta trebuie sa fie cineva in apropiere.

Utilizati ferastraul cu lant, numai daca va gasiti pe
un sol sigur, stabil si plan. Evitati o pozitie anormala
a corpului. Un substrat alunecos sau instabil (de ex.
o scara) poate sa duca la pierderea echilibrului si la
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pierderea controlului asupra ferastraului cu lant.
Asigurati-va o pozitie stabila si mentineti in perma-
nenta echilibrul. Astfel puteti controla mai bine fe-
rastraul cu lant in situatii neasteptate.

Evitati pozitiile anormale ale corpului si nu taiati
deasupra inaltimii umarului. Astfel este evitatd o
atingere accidentald a varfului sinei si este mentinut
un control mai bun asupra ferastraului cu lant in si-
tuatii neasteptate.

Tineti intotdeauna ferastraul cu lant cu mana
dreapta pe méanerul din spate si cu mana stanga pe
manerul din fatd. Mentinerea ferastraului cu lant in
pozitie de lucru inversa creste riscul de vatamari si
nu trebuie sa fie utilizata.

Mentineti toate partile corpului la distanta de
lantul ferastraului, atunci cand acesta este in
functiune. inainte de a porni ferastraul, asigu-
rati-va ca lantul ferastraului nu atinge nimic. Pe
parcursul lucrarilor efectuate cu ferastraul cu lant
este posibil ca un moment de neatentie sa duca la
prinderea vestimentatiei sau partilor corpului de ca-
tre lantul ferastraului.

Deconectati imediat ferastraul cu lant, daca stabiliti
modificari sesizabile la comportamentul produsului.

Daca ferastraul cu lant ajunge in contact cu pietre,
cuie sau alte obiecte dure, opriti imediat motorul si
verificati lantul ferastraului si sina de ghidare cu pri-
vire la deteriorari.

Nu lasati sa cada produsul, nu-I loviti de obstacole
si nu utilizati niciodata sina de ghidare ca parghie.

Taiati doar lemn. Nu utilizati ferastraul cu lant
pe benzina pentru alte lucrari decat cele pentru
care a fost prevazut. Exemplu: Nu utilizati feras-
traul cu lant pe benzina pentru a tdia materiale
metalice, plastice, zidarie sau materiale de con-
structie, care nu sunt fabricate din lemn. Utiliza-
rea ferastraului electric cu lant pentru lucrari nein-
tentionate poate duce la situatii periculoase.

Luati in calcul faptul ca, la taierea unei crengi a-
flate sub tensiune, aceasta va avea o miscare
de recul. Daca este eliberata tensiunea din fibrele
lemnoase, este posibil ca creanga detensionata sa
loveasca operatorul si/sau sa pierdeti controlul a-
supra ferastraului electric cu lant.

Dovediti o atentie deosebita la taierea de subar-
boret sau copaci tineri. Materialul subtire se poa-
te prinde in ferastraul cu motor si sa fie proiectat in
dvs. sau sa va dezechilibreze.

8.6  Vibratii

e in timpul lucrului purtati imbracaminte calda in me-
diu mai rece si pastrati mainile calde si uscate.

e Faceti regulat pauze si miscati-va mainile in timpul
acestora pentru a stimula circulatia.

I/l PARKSIDE’

e Limitati utilizarea zilnica a uneltelor cu vibratii ridi-
cate si distribuiti utilizarea acestora pe parcursul
mai multor zile. Realizati un plan de lucru prin care
sa poata limita solicitarea prin vibratii.

Asigurati o vibratie cat mai redusa posibil a produ-
sului prin intretinere curenta regulata si piese fixe
pe produs.

inlocuiti imediat componentele uzate.

Schimbati-va regulat pozitia dumneavoastra de lu-
cru. In cazul in care produsul este instalat, resp.
utilizat mai des, trebuie sa luati legatura cu repre-
zentantul dumneavoastra comercial si trebuie sa
procurati accesoriile antivibratie (manere), daca es-
te cazul.

Dispozitive de siguranta
¢ Frana de lant/aparatoare de mana fata (1)

— Dispozitivul de siguranta opreste imediat lantul
ferastraului, in cazul unui recul.

— Maneta poate fi actionata si manual.

— Protejeaza mana stanga a operatorului atunci
cand aluneca de pe manerul frontal.

e Comutator de pornire/oprire (5)

— Protejeaza utilizatorul impotriva pornirii acci-
dentale a produsului.

¢ Piedica parghiei de accelerare (8)

— Pentru a porni produsul, piedica parghiei de ac-
celerare trebuie deblocata. Piedica parghiei de
accelerare Tmpiedicd pornirea accidentala a
produsului.

e Parghia de accelerare (9) cu oprire imediata a
lantului

— Lantul de ferastrau se opreste imediat dupa eli-
berarea parghiei de accelerare. Motorul functio-
neaza in continuare.

e Opritor cu gheara (14)

— Creste stabilitatea atunci cand se fac taieturi
verticale si faciliteaza taierea.

— Lant de ferastrau (16) cu recul redus

— Va ajutd sa absorbiti reculul cu dispozitive de
siguranta special concepute.

8.7  Masuri de precautie impotriva
reculului

A\ AVERTIZARE

Aveti in vedere reculul produsului in timpul lucrului.
Existd pericol de vatamare. Evitati reculul prin preca-

utie si tehnica corecta de taiere.

e in unele cazuri, contactul cu varful sinei poate pro-
voca o reactie neasteptata in spate, sina de ghidare
fiind lovitd in sus si indreptata spre operator.
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* Reculul poate apérea, atunci cand varful sinei de
ghidare atinge un obiect sau daca lemnul se indoa-
ie, iar lantul ferastraului se blocheaza in fanta taiata.

inainte ca lantul ferastraului sa fie ghidat in zona de
taiere, motoferastrdul poate aluneca in lateral sau
poate sari.

Atentie! Risc nalt de recul!

intepenirea lantului ferastraului pe marginea superi-
oara a sinei de ghidare poate impinge rapid feras-
traul cu lant Tnapoi in directia de functionare intr-un
mod necontrolat.

intepenirea lantului ferastraului pe marginea inferi-
oara a sinei de ghidare poate indeparta rapid feras-
traul cu lant de la directia de functionare intr-un
mod necontrolat.

Aveti extrem de mare atentie, daca utilizati lantul
ferastraului cu lant pentru taierea in continuare intr-
o taietura inceputa deja.

Nu tdiati ramuri sau bucati de lemn, care isi pot
modifica pozitia pe parcursul procesului de taiere
sau la care se inchide taietura in timpul procesului
de taiere.

Oricare dintre aceste reactii poate duce la pierde-
rea controlului asupra ferastraului, ceea ce va poa-
te cauza niste vatamari grave. Nu va bazati in ex-
clusivitate pe dispozitivele de securitate montate
pe ferastraul cu lant. Ca si utilizator al unui feras-
trau cu lant luati diferite masuri, pentru a lucra fara
pericol de accidentare si vatamare.

Ca si utilizator al produsului, luati diferite masuri,
pentru a lucra fara pericol de accidentare si vata-
mare.

Un recul reprezinta urmarea unei utilizari gresite sau
eronate a ferastraului. Acesta poate fi prevenit prin ma-
surile de precautie adecvate, conform descrierii urma-
toare.

e Mentineti ferastraul fix cu ambele maini, situatie in
care cuprindeti manerele produsului atat cu degetul
mare, cat si cu celelalte degete. Aduceti corpul dvs
si mainile intr-o pozitie in care sa puteti mentine
controlul in cazul aparitiei unui recul. Daca sunt lua-
te masurile corespunzatoare, utilizatorul poate sa
controleze fortele de recul. Nu eliberati niciodata
produsul.

Evitati pozitiile anormale ale corpului si nu taiati
deasupra inaltimii umarului. Astfel este evitatd o
atingere accidentald a varfului sinei si este mentinut
un control mai bun asupra ferastraului cu lant in si-
tuatii neasteptate.

Utilizati intotdeauna sinele de rezerva si lanturi-
le de ferastrau prescrise de catre producator.
Utilizarea unor sine de schimb si lanturi de feras-
trdu gresite poate duce la ruperea lantului ferastra-
ului si/sau recul.
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Respectati indicatiile producatorului referitoare
la ascutirea si intretinerea curenta a lantului fe-
rastraului. Limitatoarele de profunzime reglate
prea jos cresc tendinta de recul.

Nu taiati cu varful lamei. Exista pericol de recul.

incredintati-va ca nu se afl4 cuie sau bucati de me-
tal in zona de taiere.

Aveti atentie la taierea lemnelor de foioase, la care
se poate agata lantul de ferastrau. Astfel se poate
ajunge la recul.

incepeti tiietura cu forta totald si mentineti feras-
traul cu lant pe parcursul taierii intotdeauna la vite-
za maxima.

Asigurati-va ca nu se afla obiecte la sol, de care va
puteti impiedica.

Riscuri reziduale

Produsul este construit in conformitate cu
tehnologia de ultima ora si cu normele de siguranta
recunoscute. Cu toate acestea, in timpul lucrului
pot aparea riscuri reziduale.

e afectarea auzului, in cazul in care nu sunt purtate
castile antifonice necesare.

Riscurile reziduale pot fi minimizate daca ,indicatii-
le de securitate” si ,utilizarea conforma cu destina-
tia”, precum si manualul de utilizare sunt respecta-
te in totalitate.

Utilizati produsul in modul in care este recomandat
in acest manual de utilizare. Astfel veti obtine per-
formante optime a produsului dumneavoastra.

e in plus, exista riscuri reziduale care nu sunt eviden-
te, chiar daca se intreprind toate masurile preventi-

A PERICOL

PERICOL DE VATAMARE!

Contactul cu lantul ferastraului poate provoca vata-
mari mortale prin taiere. Nu introduceti niciodata
mainile in lantul ferastraului in functiune.

A PERICOL

PERICOL DE RECUL!
Reculul poate duce la vatamari mortale prin taiere.

|<
o

A\ AVERTIZARE

PERICOL DE PROVOCARE A ARSURILOR!
Lantul si sina de ghidare se incalzesc in functiune.
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A\ AVERTIZARE

Aceasta scula electrica genereaza pe parcursul func-
tionarii un cadmp electromagnetic. Acest camp poate
in anumite imprejurari sa influenteze negativ implan-
turile medicale active sau pasive. Pentru a micsora
pericolul unor vatamari grave sau mortale, recoman-
dam persoanelor cu implanturi medicale sa& consulte
medicul si producatorul implantului medical nainte
de a folosi scula electrica.

A\ AVERTIZARE

in timpul lucrarilor mai lungi, pot aparea tulburari ale
circulatiei la mainile operatorului (sindromul degetelor
albe) din cauza vibratiilor.

Sindromul degetelor albe este o afectiune vasculara,
n cazul careia vasele mici de sange produc crampe
subite la degetele de la maini si de la picioare. Zone-
le afectate nu mai sunt aprovizionate suficient cu
sange si arata astfel extrem de palide. Utilizarea frec-
ventd a produselor cu vibratii poate provoca leziuni
nervoase la persoanele a céror circulatie sanguina
este afectata (de exemplu, fumatori, diabetici).

Daca observati afectari neobisnuite, incetati imediat
lucrul si consultati un medic.

9 Date tehnice

Tipul de motor Motor in 2 timpi/

Grosimea verigii de actionare
Emisii de CO?

1,47 mm (0.058”)
811,32 g/kWh

Masa (cu rezervorul gol aprox. 5,6 kg
si fara accesorii de téiat)
Masa (cu rezervorul gol aprox. 6,8 kg

si complet montat)

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

* Lungimea de taiere efectiva poate fi mai mica decat
lungimea de téiere indicata.

Valorile de zgomot au fost determinate in conformitate
cu EN ISO 22868.

Valorile caracteristice de zgomot

Nivelul presiunii acustice L, 104 dB
Incertitudinea K, 3dB
Nivelul de putere acustica masurat L, 112,9dB
Nivel de putere acustica L,, garantat 117,0dB
Incertitudinea K, 3dB

Informatii privind emisiile de zgomot in conformitate cu
Legea germana privind siguranta produselor (ProdSG),
resp. Directiva privind utilajele CE: Nivelul presiunii
acustice la postul de lucru poate depasi 80 dB.

in acest caz, sunt necesare masuri de protectie impo-
triva zgomotului pentru operator (de exemplu, purtarea
de casti antifonice adecvate si prevazute in acest
scop, precum si respectarea pauzelor regulate).
Valorile de vibratii au fost determinate in conformitate
cu ISO 22867.

Valori ale vibratiilor (leagan mana-brat)

racit cu aer
Capacitate cilindrica 53 cm®
Turatia de mers in gol n, 3100 + 300 min™'
Turatie N, 11500 min”*
Puterea motorului 2,0 kW

Valoarea vibratiei la manerul posterior 7,62 m/s?
Valoarea vibratiei la manerul anterior 7,28 m/s?
Incertitudinea K 1,5 m/s?

Benzina normald/
fara plumb cu max.
10% bioetanol

Carburant

A\ AVERTIZARE

Evitati riscurile de oscilatii, de ex. riscul bolii degete-

Continut rezervor 0551 lor albe (tulburari circulatorii) din cauza pauzelor de
Continut rezervor/ulei 0,261 lucru frecvente, de ex. prin frecarea suprafetelor mai-
Bujie L8RTC nilor.
Viteza lantului 22,1m/s
Sin de ghidare 18" A\ AVERTIZARE
Lungime de taiere* 44 cm Valoarea efectivd a emisiei de vibratii pe parcursul
Diviziunea lantului 8 255 mm utilizarii produsului poate sa difere de cea specificata
’ ’(0 325%) in manualul de exploatare, respectiv de catre produ-
— — — - cator. Aceasta diferenta poate fi determinata de ur-
Roata de lant numar de dinti 7 dinti matorii factori de influentd care trebuie respectati
Tipul lantului ferastraului KANGXIN nainte de fiecare utilizare respectiv pe parcursul utili-
.325.058-72 zarii:
Tipul sinei de ghidare KANGXIN

BE18-72-5810P
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e Daca produsul este utilizat corect.
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Daca tipul de taiere a materialului, resp. modul in
care este procesat este corect.

Daca starea de utilizare a produsului este in ordine.

Ascutimea sculei de taiere, respectiv scula de téie-
re corecta.

Daca sunt montate manerele de sustinere, resp.
manerele de vibratie si sunt fixate ferm pe produs.

10 Despachetare

/\ AVERTIZARE

Produsul si materialele de ambalare nu sunt juca-
rii pentru copii!

Copiii nu au voie sa se joace cu sacii din plastic,
foliile si piesele mici! Exista pericol de inghitire si
sufocare!

Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie pro-
dusul.

Tnlétura'gi materialul de ambalat, precum si siguran-
tele de ambalare si de transport (daca existd).

Verificati daca pachetul de livrare este complet.

Verificati daca produsul si accesoriile prezinta dete-
riorari de la transport. Eventualele prejudicii trebuie
semnalate companiei de transport, prin care a fost
livrat produsul. Reclamatiile ulterioare nu sunt ad-
mise.

Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expi-
rarea perioadei de garantie.

nainte de exploatare, familiarizati-vd cu produsul
prin intermediul manualului de utilizare.

o in cazul accesoriilor, precum si a pieselor de uzura
si de schimb, utilizati numai piese originale. Piesele
de schimb se gésesc la reprezentantul comercial.

e in caz de comenzi, indicati numarul articolului, pre-
cum si tipul si anul fabricatiei produsului.

11 Inainte de punerea in functiune

Efectuati montajul si setarile produsului intotdeauna
cu motorul oprit si deconectati fisa bujiei.

ATENTIE

Produsul este livrat fara amestec de carbu-
rant si ulei. inainte de punerea in functiune,
alimentati neaparat amestecul din carbu-
rant/ulei.

Utilizati doar unu amestec din carburant fa-
ra plumb (min. ROZ 95) si ulei special de
motor in 2 timpi (JASO FD/ISO L EGD).

A\ AVERTIZARE

Nu utilizati niciodata carburant care nu este ameste-
cat cu ulei in 2 timpi. Acest lucru poate provoca de-
teriorari permanente ale motorului si exclude garantia
legala a producatorului pentru acest produs. Nu utili-
zati niciodatd un amestec de carburant, care este
depozitat pe o perioada de 90 zile.

A\ AVERTIZARE

Pericol pentru sanatate!

Inhalarea vaporilor de carburant/ulei de lubrifiere si a
gazelor evacuate poate provoca daune grave pentru
sandtate, pierderea cunostintei si, in cazuri extreme,
moartea.

- Nu inhalati vapori de carburant/ulei de lubrifiere si
gaze evacuate.

- Utilizati produsul numai in aer liber.

A\ AVERTIZARE

Carburantii si vaporii de carburant sunt in-
flamabili si pot provoca leziuni grave in caz
de inhalare si pe piele. Prin urmare, trebuie
sa se acorde atentie la manevrarea carbu-
rantului si sa se asigure o buna ventilatie.

A\ AVERTIZARE

Carburantul si amestecul de carburant si ulei sunt
foarte inflamabile!
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Indicatii:

® Asezati produsul pe o suprafata plana si nivelata.

e fnainte de exploatare, familiarizati-va cu produsul

prin intermediul manualului de utilizare.

Se recomanda ca, inainte de fiecare utilizare sau dupa
o cadere a produsului, sa-| verificati cu atentie cu privi-
re la eventuale deteriorari. Daca se constata deteri-
orari, acestea trebuie remediate imediat de catre dvs.
sau de catre un centru de service autorizat.
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Pentru a asigura o functionare corespunzatoare si o
durata lunga de valabilitate a produsului, trebuie res-
pectate urmatoarele puncte:

Pozitia corecta a sinei de ghidare.

Directia de montare/rulare, precum si lantul de fe-
rastrau impecabil (ascutit).

Tensionarea lantului de ferastrau (verificati si reglati
din nou de mai multe ori daca lantul este nou).

Functionarea sistemului de lubrifiere a lantului.

Functionarea franei de lant.

Functionarea ambreiajului (fard miscare a lantului la
ralanti).

Starea impecabila si integralitatea dispozitivelor de
protectie si a dispozitivului de taiere.

Stabilitatea tuturor imbinarilor filetate.

functionarea mecanica usoara a tuturor pieselor
mobile.

Unealta necesara:
e Cheie de montare (25)
e |aveta/Carpa*

* = nu este inclus Th mod obligatoriu in pachetul de li-
vrare!

11.1 Amestecarea carburantului
(Fig. 2)

A\ AVERTIZARE

Evitati contactul direct al pielii cu carburantul si inha-
larea vaporilor de carburant.

1. Motorul trebuie sa fie exploatat cu un amestec de
carburant din carburant si ulei de motor.

2. Utilizati numai un amestec din carburant fara plumb
(min. ROZ 95) si ulei special de motor in 2 timpi
(JASO FD/ISO L EGD).

3. Amestecati amestecul de carburant conform tabe-
lului de amestec de carburant.

4. Puneti cantitatea corecta de carburant si de ulei in
2 timpi in sticla de amestec ulei-benzinad inclusa
(24) (Vezi 11.1.1).

5. Agitati apoi bine recipientul de amestec de ulei-
benzina (24).

11.1.1

Nu malaxati amestecul de carburant in rezervor.

Amestec de carburant

Adaugati uleiul in 2 timpi in conformitate cu tabelul de
amestec de carburant.

Carburant Ulei de motor in 2 timpi
(1:40)
0,5 litri 12,5 ml

I/l PARKSIDE’

11.2 incarcare carburant (fig. 1)

A PERICOL

Pericol de incendiu si explozie!

Umpleti carburant numai cand motorul este deco-
nectat si racit. Nu fumati atunci cand alimentati pro-
dusul.

A PERICOL

Pericol de incendiu si explozie!

Carburantul se poate aprinde in timpul umplerii si
poate exploda. Acest lucru duce la arsuri grave sau
la deces.

Utilizati in permanentd un amestec de ulei si carbu-
rant proaspat.

Pastrati distanta fata de caldura excesiva, flacari si
scantei.

incarcati carburant numai in aer liber.

Purtati manusi de protectie.

Evitati contactul cu pielea si ochii.

Porniti produsul cu distanta de cel putin 3 m fata
de locul de incarcare a carburantului.

Aveti in vedere neetanseitatile. Daca se scurge car-
burant, nu porniti motorul.

Pentru alimentare utilizati o palnie adecvata sau o
teava de umplere, astfel incat sa nu se poata scur-
ge carburant la motorul cu ardere interna si carca-
sa.

Nu umpleti excesiv rezervorul de carburant!
Indicatie:

Controlati si uleiul pentru panza de ferastrau dupa fie-
care umplere cu carburant.

1. Amestecati carburantul, asa cum este descris la
11.1.

Curétati intotdeauna zona din jurul capacului rezer-
vorului (12a) Tnainte de umplere pentru a preveni
caderea de murdarie in rezervorul de carburant
(12). in acest scop utilizati o carpa uscata care nu
lasa scame.

N

3. Amplasati produsul pe o parte, astfel incat dopul
de inchidere a rezervorului (12a) sa fie orientat in
sus.

Deschideti eclisa (12b).

5. Rotiti capacul rezervorului (12a) in sens invers ace-
lor de ceasornic si deschideti-l. Capacul rezervoru-
lui (12a) este conectat la un dispozitiv anti-pierdere
din rezervorul de combustibil (12) si, astfel, nu poa-
te cadea.

>

6. Umpleti amestecul de carburant in rezervorul de
combustibil. Nu varsati la alimentare carburant si
nu umpleti rezervorul de combustibil pana la refuz.
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7. Stergeti intotdeauna carburantul varsat.
8. Rotiti capacul rezervorului (12a) in sensul acelor de
ceasornic, pentru a-l inchide.
9. Tnchideti la loc eclisa (12b).
11.3 incarcarea uleiului pentru panza
de ferastrau (23) (fig. 1, 2)
/\ AVERTIZARE

Umpleti uleiul pentru panza de ferastrau numai cand
motorul este deconectat si racit. Exista pericol de in-
cendiu!

Nu lucrati niciodata fara ungerea lantului! La functio-
narea uscatd a lantului ferastraului este distrusa ire-
parabil garnitura de taiere in scurt timp.

inainte de lucru verificati intotdeauna ungerea lantu-
lui.

Indicatie:
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Utilizati numai ulei pentru panza de ferastrau. De
preferinta biodegradabil.

Nu utilizati ulei vechi, ulei de motor etc. Verificati in
timpul lucrului daca lubrifierea lantului functionea-
za.

Curatati intotdeauna zona din jurul capacului rezer-
vorului de ulei (13a) inainte de umplere pentru a
preveni caderea de murdarie in rezervorul de ulei
(13). in acest scop utilizati o carpa uscata care nu
lasa scame.

Amplasati produsul pe o parte, astfel incat capacul
rezervorului de ulei (13a) sa fie orientat in sus.

Deschideti eclisa (13b).

Rotiti capacul rezervorului de ulei (13a) in sens in-
vers acelor de ceasornic si deschideti-l. Capacul
rezervorului de ulei (13a) este conectat la un dispo-
zitiv anti-pierdere din rezervorul de combustibil (13)
si, astfel, nu poate cadea.

Umpleti uleiul pentru panza de ferastrau furnizat
(23) in rezervorul de ulei (13). Nu varsati la alimenta-
re ulei pentru panza de ferastrau (23) si nu umpleti
rezervorul de ulei (13) pana la refuz.

Stergeti imediat uleiul pentru panza de ferdstrau
varsat (23).

Rotiti capacul rezervorului de ulei (13a) in sensul
acelor de ceasornic, pentru a-l inchide.

inchideti la loc eclisa (13b).
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11.4 Tensionarea si verificarea lantului

ferastraului (16) (fig. 2, 3)

A\ AVERTIZARE

Ri

ferastrau sau lama de lant!

sc de vatamare daca manevrati lantul de

Purtati manusi anti-taiere.

Indicatie:

Un lant de ferastrau nou se alungeste si trebuie sa
fie retensionat mai des. Verificati regulat dupa fie-
care taietura tensionarea lantului si reglati-o.

. Inainte de tensionare, slibiti usor cele doua piulite

de fixare (20a) cu cheia de montare (25).

Rotiti surubul de intindere a lantului (19) cu cheia
de montare (25) in sens orar, pentru a creste tensi-
onarea.

Strangeti ferm cele doua piulite de fixare (20a) cu
cheia de montare (25).

Lantul ferastraului (16) trebuie sa se aseze la partea
inferioara a lamei. Verificati daca lantul ferastraului
(16) (la frana de lant desfacuta, trageti aparatoarea
frontala pentru mana (1) spre inapoi) se poate trage
cu méana peste sina de ghidare (15).

12 Operarea

A PERICOL

Pericol de vatamare!

Purtati intotdeauna un echipament personal de pro-
tectie (EPP)!

Purtati o casca de protectie cu aparatoare pentru
fatd, resp. ochelari de protectie si casti antifoni-
ce.

Purtati imbracaminte de protectie stransa pe
corp cu insertie de protectie contra taieturilor.

Purtati incaltaminte de siguranta aderenta.
Purtati manusi de protectie.

A\ AVERTIZARE

lui

Va rugam sa aveti in vedere dispozitiile legale referi-
toare la ordonanta privind protectia contra zgomotu-

Indicatie:

Ferastraul cu lant pe benzina nu are o blocare a gazului
de pornire.

Din

acest motiv, dezactivati maneta de soc (7) numai

cu ajutorul piedicii parghiei de accelerare (8) si al par-
ghiei de accelerare (9).

//l PARKSIDE’



Maneta de soc (7) va sari automat in pozitia de functio-
nare ,,Pornire la cald“.

Nu mpingeti manual maneta de soc (7) inapoi in pozi-
tia ,pornire la cald”, in caz contrar motorul ar putea
porni cu ralanti crescut.

Indicatii de lucru

inainte de utilizare, familiarizati-vd cu manevrarea fe-
rastraului cu lant.

Se recomanda ca, inainte de fiecare utilizare sau dupa
o cadere a produsului, sa-| verificati cu atentie cu privi-
re la eventuale deteriorari. Daca se constata deteri-
orari, acestea trebuie remediate imediat de catre dvs.
sau de catre un centru de service autorizat.

Pentru a asigura o functionare corespunzatoare si o
durata lunga de valabilitate a produsului, trebuie res-
pectate urmatoarele puncte:

e Pozitia corectd a sinei de ghidare

e Verificati directia de instalare/functionare, precum
si un lant de ferastrau fara defecte (ascutit).

Tensionarea lantului de ferastrau (verificati si reglati
din nou de mai multe ori daca lantul este nou)

Functionarea sistemului de lubrifiere a lantului

Functionarea franei de lant

Verificati functionarea ambreiajului. Lantul de feras-
trdu nu trebuie sa se miste la ralanti.

Etanseitatea sistemului de carburant

Starea impecabila si integralitatea dispozitivelor de
protectie si a dispozitivului de taiere

Stabilitatea tuturor imbinarilor filetate.

functionarea mecanica usoara a tuturor pieselor
mobile.

12,1 Frana de lant (Fig. 1, 5)

A\ AVERTIZARE

Frana de lant trebuie sa fie verificata inain-
te de fiecare punere in functiune.

Frana de lant franeaza lantul ferastraului imediat la
un recul.

A\ AVERTIZARE

Deteriorarea produsului!

O turatie ridicata a motorului pe un interval lung de
timp, la frana de lant blocaté deterioreaza motorul si
sistemul de actionare a ferastraului cu lant.

Daca lantul ferastraului se misca in continuare, con-
tactati serviciul de asistenta pentru clienti.

I/l PARKSIDE’

12.1.1  Activarea franei de lant/aparatorii

de mana fata (1)

1. inclinati frana de lant/apératoarea de man din fata
(1) spre sabie (15).

12.1.2  Eliberarea franei de lant/aparatorii

de mana fata (1)

1. Trageti frana de lant/aparatoarea de mana fata (1)
spre manerul frontal (2).

12.1.3  Verificarea franei de lant/aparatorii

de mana fata (1)

1. Eliberati frana de lant/aparatoarea de mana fata (1),
conform descrierii din 72.7.2 .

[

Asigurati-va ca apdratoarea frontald pentru mana
(1) nu este murdara si ca se misca usor.

«

Tineti ferastraul electric cu lant cu ambele maini.

>

Conectati motorul asa cum este descris la 712.2 si
actionati parghia de accelerare (9).

o

inclinati frana de lant/ap&ratoarea de mani din fata
(1) spre sabie (15). Lantul de ferastrau (16) trebuie
sa se opreasca imediat!

Daca lantul ferastraului se misca in continuare, pro-
dusul nu mai trebuie utilizat. Exista riscul de vata-
mari corporale cauzate de lantul de ferastrau in
miscare (16). Contactati serviciul de relatii cu clien-
tii.

12.2 Pornirea motorului (Fig. 6, 7)

A\ AVERTIZARE

Activati frana de lant nainte de fiecare punere in
functiune (impingeti inainte aparatoarea frontala pen-
tru mana).

ATENTIE

Trageti intotdeauna transmisia cu cablu pentru porni-
re drept in afard. Mentineti ferm transmisia cu cablu
pentru pornire, daca aceasta este trasa din nou. Nu
lasati sa sara Tnapoi transmisia cu cablu pentru por-
nire.

ATENTIE

- Nu permiteti reculul demarorului palanului cu ca-
blu. Acest lucru poate duce la deteriorari.

— Daca este necesar, pe vreme rece, repetati pro-
cedura de pornire de mai multe ori.
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12.2.1 Pornire cu motorul rece

Nu permiteti reculul transmisiei cu cablu pentru por-
nire. Acest lucru poate duce la deteriorari.

Indicatie:

La temperaturi exterioare ridicate este posibil sa trebu-
iasca sa porneasca fara soc si cand motorul este rece!

1. Tnainte de fiecare pornire, verificati nivelul carbu-
rantului si uleiului de panza de ferastrau (a se vedea
paragrafele 711.2 si 11.3). Asigurati-va ca fisa bujiei
(27) este conectata la buijie.

2. Indepartati apératoarea de lama si lant (26) de pe
lama (15).

3. Amplasati ferdstraul cu lant pe un substrat stabil si
plan. Lantul ferastraului (16) nu trebuie sa atinga
solul.

4. Apasati apdratoarea frontald pentru mana (1) spre
fnainte, pana cand aceasta se fixeaza in pozitie.
Lantul ferastraului (16) este blocat prin frana de
lant.

5. Apasati 6x pompa de carburant ,,Amorsa“ (6).
6. Trageti maneta de soc (7)

().

7. Asezati varful pantofului in aparatoarea posterioara
pentru maini (11).

8. Tineti ferastraul cu lant de manerul din fatd (2) si
trageti incet transmisia cu cablu pentru pornire (4)
pana la prima rezistenta.

9. Strangeti acum rapid transmisia cu cablu pentru
pornire (4) pana la pornirea motorului.

Cat timp este trasd maneta de soc (7) (v), motorul
porneste pentru scurt timp si se opreste din nou.
Daca motorul nu porneste, repetati procedura.

10. Dupa ce motorul s-a oprit, actionati impreuna pie-
dica parghiei de accelerare (8) si parghia de accele-
rare (9).

Maneta de soc (7) sare automat in pozitia de functi-
onare ,,Pornire la cald*.

11. Acum strangeti din nou rapid transmisia cu cablu
pentru pornire (4) pana cand motorul porneste.

12. Daca motorul nu porneste nici dupda mai multe in-
cercari, cititi 18.

13. Eliberati frana de lant tragand inapoi aparatoarea
frontald pentru mana (1).

14. Apasati piedica parghiei de accelerare (8) de la ma-
nerul posterior (10) si actionati parghia de accelera-
re (9). Lantul de ferastrau (16) porneste.

Puteti regla fara trepte turatia cu parghia de accele-
rare (9). Cu céat apasati mai mult parghia de accele-
rare (9), cu atat turatia este mai mare.
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12.2.2

(Produsul a stat nemiscat timp de mai putin de 15-20
minute.)

Pornire cu motorul cald

1. inainte de fiecare pornire, verificati nivelul carbu-
rantului si uleiului de panza de ferastrau (a se vedea
paragrafele 71.3 si 11.2). Asigurati-va ca fisa bujiei
(27) este conectata la buijie.

2. Indepartati aparatoarea de lami si lant (26) de pe
lama (15).

3. Amplasati ferastraul cu lant pe un substrat stabil si
plan. Lantul ferastraului (16) nu trebuie sa atinga
solul.

4. Apasati aparatoarea frontala pentru mana (1) spre
inainte, pana cand aceasta se fixeaza in pozitie.
Lantul ferastraului (16) este blocat prin frana de
lant.

5. Apasati 6x pompa de carburant ,,Amorsa“ (6).

Maneta de soc (7) nu trebuie sa fie trasa pentru
pornirea motorului cald.

7. Asezati varful pantofului in aparatoarea posterioara
pentru maini (11).

8. Tineti ferastraul cu lant de manerul din fata (2) si
trageti incet transmisia cu cablu pentru pornire (4)
pana la prima rezistenta.

9. Strangeti acum rapid demarorul palanului cu cablu
(4). Produsul trebuie sa porneasca dupa 1-2 trageri.
In cazul in care produsul nu porneste nici dupa 6
incercari, repetati procesul asa cum este descris la
12.2.1.

10. Motorul porneste.

11. Eliberati frana de lant tragand inapoi aparatoarea
frontald pentru mana (1).

12. Apasati piedica parghiei de accelerare (8) de la ma-
nerul posterior (10) si actionati parghia de accelera-
re (9). Lantul de ferastrau (16) porneste.

Puteti regla fara trepte turatia cu parghia de accele-
rare (9). Cu céat apasati mai mult parghia de accele-
rare (9), cu atat turatia este mai mare.

12.2.3  Functionarea in modul mers in gol

La mersul in gol, lantul ferastraului trebuie sa fie sta-
tionar. Daca se roteste lantul ferastraului, se va regla
turatia de mers in gol!

Indicatie:

e Daca lantul ferastraului merge in gol sau daca mo-
torul se opreste singur cand se elibereaza accelera-
tia, trebuie efectuata o reglare a carburatorului.

* Asevedea 714.2.3.
1. Conectati produsul asa cum a fost descris la 72.2.

2. Dupa actionarea unica a manetei de alimentare (9),
motorul functioneaza in turatia de stationare.
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3. Lasati motorul sa functioneze scurt la cald.

12.3 Verificarea si reglarea lubrifierii

lantului (fig. 1, 8)

Indicatii:

inainte de a incepe lucrul, verificati nivelul uleiului si
functia de lubrifiere a lantului.

Daca nu exista urme de ulei, curatati orificiul de trecere
a uleiului sau solicitati repararea ferastraului electric cu
lant de catre departamentul nostru de service.

1.

Umpleti rezervorul de ulei (13), conform descrierii
dela71.3.

Mentineti ferastraul cu lant in regim de functionare,
la turatie medie deasupra unui bustean taiat sau
unui substrat potrivit. in cazul in care ungerea este
suficientd, se va forma o peliculd usoara de ulei pe
butuc sau baza.

Puteti reduce sau mari cantitatea de ulei cu ajutorul su-
rubului de reglare (18).
Utilizati o cheie de montare (25).

o in sensul acelor de ceasornic - cantitatea de ulei se

reduce (-)

o in sens invers acelor de ceasornic - cantitatea de

ulei creste (+)

12.4 Oprirea motorului (fig. 1)

12.4.1
1.

Secventa de oprire de urgenta

Daca este necesara oprirea imediata a produsului,
setati maneta de pornire/oprire (5) in pozitia ,,0" si
mentineti-o apasata in aceasta pozitie pana cand
motorul se opreste.

1242 Secventa normala

1. Eliberati parghia de accelerare (9). Motorul intra in
viteza de mers in gol.

2. Setati maneta de pornire/oprire (5) in pozitia ,0" si
mentineti-l apasat in aceasta pozitie pana cand
motorul se opreste.

13 Indicatii de lucru

A PERICOL

A PERICOL

Pericol de vatamare!

Lucrarile de taiere si doborare, precum si toate lucra-
rile In legatura cu acestea trebuie sa fie executate
numai de persoane instruite si scolarizate special.

A\ AVERTIZARE

Din motive de sigurantd, recomandam utilizatorilor
neexperimentati sa nu taie un trunchi de copac cu o
lama cu lungime mai mica decét diametrul trunchiu-
lui.

Pericol de vatamare!

Aceasta sectiune acopera tehnica de lucru de baza
pentru manipularea produsului.

Informatiile oferite aici nu inlocuiesc formarea si ex-
perienta indelungata a unui specialist.

Evitati orice lucrare pentru care nu sunteti suficient
de calificat!

Manipularea neatenta a produsului poate duce la ra-
niri grave si chiar la deces!

I/l PARKSIDE’

Indicatii:

Asigurati-va ca produsul nu atinge nimic inainte de
pornire.

Respectati prevederile specifice tarii de utilizare pentru
lucrari de doborare si informati-va la autoritétile de
competenta respectiva.

Aveti in vedere, ca prin caderea ramurilor si copaci-
lor sa nu fie periclitat nimeni.

n zonele de lucru trebuie s3 se afle numai persoa-
nele necesare pentru lucrarile de doborare.

Mentineti zona de lucru de la bustean libera si or-
donata, astfel incat este asigurata stabilitatea utili-
zatorilor.

Mentineti caile de evacuare libere si ordonate, pen-
tru a putea parasi rapid zona de lucru.

Nu executati lucrarile de doborare in conditii puter-
nice de vant, vreme nesatisfacatoare sau conditii
nesatisfacatoare de vizibilitate.

Mentineti-va fatd de urmatorul post de lucru la o
distanta de cel putin 2 1/2 din lungimea de copac.

Opriti motorul daca ferastraul intra in contact cu un
obiect strain. Verificati ferdstraul si reparati-l, daca
este necesar.

Protejati lantul de ferastrau impotriva murdariei si a
nisipului. Chiar si cantitati mici de murdarie pot toci
rapid lantul de ferastrau si pot creste riscul unei re-
actii de recul.

incepeti sa exersati prin tiierea de busteni mai mi-
ci, pentru a obtine o senzatie pentru produsul dvs.,
fnainte de a prelua sarcini mai dificile.

impingeti carcasa ferastraului electric cu lant pe
trunchiul copacului, cand incepeti taierea.

Lasati ferastraul sa lucreze pentru dvs. Aplicati
doar o usoara presiune descendenta.

Pentru a nu pierde controlul asupra produsului du-
pa ce lantul de ferastrau paraseste lemnul, nu apli-
cati presiune asupra ferdstraului spre sfarsitul taie-
turii.

Nu taiati lemne aflate la sol, resp. nu incercati sa
taiati radacinile care ies din sol.
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Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o
pozitie stabilda si mentineti in permanenta echilibrul.
In acest fel, puteti controla mai bine produsul in si-
tuatii neprevazute.

Aveti un control mai bun atunci cand taiati cu par-
tea inferioara a lamei de lant (cu un lant de feras-
trdu de tragere).

Lantul de ferastrdu nu trebuie sa atinga solul sau o-
rice alt obiect in timpul sau dupa téiere.

De asemenea, respectati masurile de precautie im-
potriva reculului (consultati instructiunile de sigu-
rantd).

13.1 Atitudine corecta

A PERICOL

Pericol de vatamare!
— Nu lucrati niciodata pe suprafete instabile!
— Nu lucrati niciodata peste indltimea umarului!
— Nu taiati niciodata stand pe scara!
— Nu lucrati prea aplecat in fata!

— Utilizati produsul numai in conditii meteorologice
si de teren favorabile!

— Stati in sigurantd pe podea cu ambele picioare.
— Tineti cont de obstacolele din zona de lucru.

— Tineti intotdeauna produsul cu ambele maini
atunci cand lucrati!

13.2 Astfel veti taia corect!

* Aplicati presiune uniforma pe produs, dar nu exer-
citati forta excesiva.

Daca este posibil, asezati produsul cu opritorul cu
gheara pe ramura care urmeaza sa fie taiata.

Nu lucrati niciodata fara opritorul cu gheara. Produ-
sul poate taia operatorul spre inainte.

Folositi opritorul cu gheara pentru taierea trunchiu-
rilor de copaci sau a crengilor groase.

Utilizarea opritorului cu gheara sporeste siguranta
lucrului, reduce solicitarea personala in timpul lu-
crului, iar vibratiile sunt reduse.

e Daca a fost atins un corp strdin. Verificati daca
existd deteriorari la produs si efectuati reparatiile
necesare, inainte de a reporni si de a lucra cu pro-
dusul. Daca produsul incepe sa vibreze neobignuit
de puternic, este necesara o verificare imediata.

13.3 Tehnici de taiere

13.3.1  Taiere prin tragere (fig. 10)

in aceasti tehnica, partea inferioara a lamei de lant es-
te taiata de sus in jos.
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Lantul de ferastrau impinge produsul inainte, departe
de utilizator. Marginea frontala a produsului formeaza
un suport care absoarbe fortele generate de taierea
trunchiului copacului. In cadrul téierii prin tragere, utili-
zatorul are mult mai mult control asupra produsului si
poate evita mai bine reculul.

13.3.2  Taiere prin impingere (fig. 11)

Vatamari care pun in pericol viata!

Daca lama de lant este inclinatd, produsul poate fi
aruncat cu mare forta catre utilizator.

Daca utilizatorul nu echilibreaza forta culisanta a lan-
tului de ferastrau care impinge inapoi prin forta sa fi-
zica, exista riscul ca numai varful lamei de lant sa in-
tre in contact cu lemnul si sa apara un recul.

in aceasta tehnica, partea superioar4 a sinei de ghida-
re este taiata de sus in jos.

Lantul de ferastrau impinge produsul inapoi, departe
de utilizator.

13.3.3

Taierea la lungime este taierea trunchiurilor de copaci
doborati in sectiuni mici. Daca este posibil, trunchiul
trebuie sustinut si sprijinit de ramuri, grinzi sau pene.

Taiere la lungime

¢ Utilizati intotdeauna ferastraul cu lant numai pe
o suprafata stabila, pe sol sigur, stabil si plan.
Un substrat alunecos sau suprafetele instabile pot
sa duca la pierderea echilibrului sau la pierderea
controlului asupra ferastraului cu lant.

e Cand taiati in pantd, pozitionati-vd intotdeauna
deasupra ramurii. Asigurati-va ca lantul ferdstraului
nu atinge solul. Dupa finalizarea taieturii, asteptati
oprirea lantului de ferdstrau inainte de a scoate
produsul.

e Opriti intotdeauna motorul produsului inainte de a
comuta de la o statie de lucru la alta.

13.3.3.1

e Lantul de ferastrau nu trebuie sa atinga solul sau o-
rice alt obiect in timpul sau dupa taiere.

Trunchiul este pe sol.

e Taiati trunchiul complet de sus.

e Daca este posibil sa rotiti trunchiul, taiati-1 la 2/3.
Apoi intoarceti trunchiul si taiati restul trunchiului de
sus.

13.3.3.2

* Mai intai, taiati 1/3 din diametrul trunchiului de jos
in sus (cu partea de sus a lamei de lant) pentru a
preveni aschierea.

Trunchiul este sustinut la un capat.

* Apoi, tdiati de sus in jos (cu partea inferioara a la-
mei de lant) pana la prima taietura, pentru a evita
blocarea.
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13.3.3.3 Trunchiul este sustinut la ambele

capete.

e Mai intai, tdiati 1/3 din diametrul trunchiului de sus
n jos (cu partea de jos a lamei de lant).

* Apoi, taiati de jos in sus (cu partea de sus a lamei
de lant), pana cand taieturile se intalnesc.
13.3.34
1. Tineti ferm produsul cu ambele maini si ghidati pro-
dusul in timpul taierii in fata corpului.

Taierea pe o capra de ferastrau

N

Daca trunchiul este taiat, ghidati produsul pe par-
tea dreapta a corpului.

Tineti bratul stdng cat mai drept posibil. Acordati
atentie trunchiului care cade.

24

Asigurati-va ca trunchiul detasat nu reprezinta un
pericol.

>

Atentie la picioare. Trunchiul tdiat poate provoca
vatamari in timpul caderii.

o

Fiti atenti la faptul ca corpul dumneavoastra sa fie
n echilibru si sa aveti o pozitie sigura.

13.3.4 Crearea crestaturii de doborare

(fig. 1, 12, 13)

A PERICOL

Pericol de vatamare!

Lucrarile de taiere si doborare, precum si toate lucra-
rile in legdturd cu acestea trebuie sa fie executate
numai de persoane instruite si scolarizate special.

A PERICOL

Este nevoie de multd experienta pentru a dobori co-
paci. Doborati copaci numai daca puteti manipula in
siguranta produsul. Nu utilizati produsul daca va sim-
titi nesigur.

A PERICOL

Vatamari care pun in pericol viata!
— Nu taiati niciodata trunchiul copacului complet!

— La doborare, stati doar in lateralul copacului care
urmeaza a fi doborat!

A PERICOL

Nu doboréti un copac daca exista un vant puternic
sau schimbator, daca exista riscul de deteriorare a
proprietatii sau daca copacul ar putea lovi liniile elec-
trice.
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A PERICOL

Atunci cand doborati copaci, trebuie sa aveti grija ca
alte persoane sa nu fie expuse pericolului, sa nu fie
lovite liniile de alimentare si sa nu fie cauzate daune
materiale. in cazul in care un copac intra in contact
cu o linie de alimentare, intreprinderea furnizoare tre-
buie informata imediat.

A PERICOL

Nu calcati niciodatd in fata unui copac care este
crestat.

A PERICOL

Imediat ce copacul incepe sa cada, trageti produsul
din taietura, opriti motorul, depozitati produsul si pa-
rasiti locul de munca prin calea de retragere.

Tineti cont de ramurile care cad si evitati impiedica-
rea.

e Asigurati-va ca nu exista persoane sau animale in
apropierea zonei de lucru. Distanta de siguranta
dintre arborele care urmeaza sa fie doborat si cel
mai apropiat loc de munca trebuie sa fie de 2 1/2
de lungimi de copac.

Aveti grija la directia de doborare: Utilizatorul trebu-
ie sa se poata deplasa in siguranta in apropierea
copacului doborat, pentru a putea taia copacul la
lungime si a-I fasona cu usurinta. Evitati ca arborele
doborat sa se incurce intr-un alt copac. Observati
directia naturald de cadere, care depinde de incli-
natia si curbura copacului, directia vantului si nu-
marul de ramuri.

Copacii mici cu un diametru de 15-18 cm pot fi, de
obicei, taiati cu o taietura.

Cand taiati in pantd, pozitionati-vd intotdeauna
deasupra ramurii. Asigurati-va ca lantul ferdstraului
nu atinge solul. Dupa finalizarea taieturii, asteptati
oprirea lantului de ferdstrau inainte de a scoate
produsul.

Cand taiati in pantd, pozitionati-va intotdeauna
deasupra trunchiului copacului. Pentru a mentine
controlul deplin in momentul ,taierii”, reduceti pre-
siunea de contact spre sfarsitul taieturii, fara a slabi
strangerea ferma a manerelor produsului. Asigurati-
va ca lantul ferastraului nu atinge solul. Dupa finali-
zarea taierii, asteptati ca produsul sa se opreasca
nainte de a scoate produsul acolo.

Opriti intotdeauna produsul si scoateti-I din fisa de
retea inainte de a trece de la un copac la altul.

Pentru copacii cu un diametru mai mare, trebuie
utilizate taieturi crestate si o taietura de doborare.

Asigurati-va ca lantul ferastraului nu se prinde in ta-
ietura ferastraului. Ramura nu trebuie sa se rupa
sau sa se desprinda.
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e Murdaria, pietrele, scoarta desprinsa, cuiele, cle- 13.3.4.4 Executarea taieturii de doborare
mele si sdrma trebuie indepartate din copac. (fig. 13)
/\ AVERTIZARE /\ AVERTIZARE

Imediat dupa finalizarea procesului de taiere, in-
departati castile antifonice, astfel incat sa puteti

auzi sunete si semnale de avertizare.

Indicatie:

Crestatura de doborare determina directia de cadere a
copacului doborat.

1. Amplasati crestatura de doboréare in unghi drept fa-
ta de directia de cadere.

2. Taiati pe cat de aproape de sol posibil.

3. Tineti cont de zonele de evacuare. indepartati
subarboretul din jurul copacului pentru a asigura o
usoara retragere. Zona de evacuare trebuie sa fie
decalata cu aproximativ 45° in spatele directiei pla-
nificate de cadere.

4. Sprijiniti ferastraul cu lant cu opritorul cu gheara
(14).

13.3.4.1 Stabilire directie de cadere - cu

marcajul de pe produs

Ferastraul cu lant este prevazut cu un marcaj de taiere
(28), care va sprijina la alinierea motoferastraului.

1. Amplasati ferdstraul cu lant la bustean. Marcajul de
taiere (28) va indica directia de cédere probabild a
copacului.

13.3.4.2 Generarea crestaturii de doborare

(fig. 9)

1. Incepeti mai intai cu taietura crestaturii de doborare
A. Grosimea crestaturii de doborare trebuie sa fie
de aprox. 1/4 din diametrul copacului si trebuie sa
prezinte un unghi de 45°- 60°.

13.3.4.3 Verificarea directiei de doborare

(fig. 13)

1. Amplasati ferastraul cu lant cu lama (15) in talpa
crestaturii de doborére.

2. Marcajul de téiere (28) indica in directia de cadere
probabila.

3. In masura in care este necesar. téiati corespunzator
crestatura de doborare.
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Pericol de accidentare!

Nu téiati in niciun caz bareta de rupere C pe parcur-
sul taieturii de doboréare B, deoarece, in caz contrar,
copacul poate cadea intr-o directie de cadere nepre-
vazuta!

Pregatiti-va pentru faptul ca la doborare copacul
poate ,aluneca“ necontrolat la taietura.

Pregatiti-va pentru faptul ca la impact pe sol copacul
poate ,sari“ necontrolat intr-o directie.

Pentru a evita intepenirea ferastraului cu lant in taie-
tura de doboréare B, introduceti la timp penele de fi-

xare din aluminiu sau plastic in taietura de doborare
B. Nu utilizati pene din fier.

ATENTIE

Prejudicii materiale!

Aveti in vedere ca pana de fixare sa nu atinga lantul
ferastraului. Ca urmare, aceasta poate fi deteriorata
puternic.

1. Amplasati tdietura de doborare B aprox. 2-3 cm
mai sus decat taietura orizontala a crestaturii de
doborare A. Aveti in vedere, ca tdietura de dobora-
re B sa fie executata exact orizontal.

2. Lasati aprox. 1/10 din diametrul copacului, bareta
de rupere C sa se opreasca inainte de taietura de
doboréare B. Bareta de rupere C ghideaza copacul
ca o sarniera la sol si il asigurda impotriva caderii
premature.

13.3.4.5 Eliberarea unui ferastrau cu lant
intepenit

Daca ferastraul electric cu lant se blocheaza in timpul
taierii, procedati astfel:

1. Opriti ferastraul electric cu lant si asigurati-I spre in-
teriorul trunchiului copacului (adica spre trunchiul
de copac) sau la o franghie separata pentru unelte.

2. Scoateti ferastraul electric cu lant din crestatura in
timp ce ridicati creanga atat céat este necesar.

3. Daca este necesar, folositi un ferastrau manual sau
un al doilea ferastrau cu lant pentru a slabi ferastra-
ul cu lant blocat, téind la cel putin 30 cm distanta
de acesta.

Indiferent daca se foloseste un ferastrau manual sau
un fierastrau cu lant pentru a elibera un fierastraul cu
lant prins, taieturile pentru eliberarea acestuia trebuie
facute intotdeauna in exterior (spre varfurile crengilor),
astfel incat fierastraul cu lant sa nu fie luat cu partile ta-
iate si sa complice si mai mult situatia.
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13.3.5

Prelucrarea lemnului tensionat (Fig.
1, 14)

2. Apoi se face taietura de separare 2 (aproximativ 2/3

13.3.5.2

din diametrul trunchiului) pe partea de tragere.
Trunchiul de lemn este indoit in sus

Prejudicii materiale!

Lemnul asezat nu trebuie sa atinga solul la partea in-
ferioara a locului de taiere, deoarece, in caz contrar,
poate fi deteriorat lantul ferastraului.

Ordinea corecta la prelucrarea lemnului tensionat tre-
buie si fie respectatd neaparat. in caz contrar, lantul
ferastraului (16) se poate bloca sau se poate produce
un recul.

Lemnul tensionat trebuie sa fie taiat intotdeauna mai
intai pe partea de presiune. Abia apoi se poate realiza
taietura de separare pe partea de tractiune.

Acest lucru previne blocarea lantului ferastraului (16).

Lovitura de recul

intepenirea lantului ferastrdului (16) pe marginea
superioara a sinei de ghidare (15) poate impinge ra-
pid ferastraul cu lant inapoi in directia de functiona-
re intr-un mod necontrolat.

Tragerea indauntru

intepenirea lantului ferastraului (16) pe marginea in-
ferioara a sinei de ghidare (15) poate indeparta ra-
pid ferastraul cu lant de la directia de functionare
ntr-un mod necontrolat.

Lucrul in siguranta

13.3.5.1

1.

Mentineti produsul intr-o stare de utilizare buna,
pentru a preveni vatamarile.

Este necesar sa efectuati inspectii zilnice inainte de
utilizare si dupa ce produsul a fost scapat, a suferit
scurgeri de combustibil sau alte socuri, pentru a
identifica eventuale daune sau defecte semnificati-
ve.

Nu utilizati produsul pe o scarad sau pe un amplasa-
ment instabil, ci la nivelul solului.

Nu va lasati indrumat sa faceti o taietura negandita.
Acest lucru va poate periclita pe dumneavoastra si
pe altii.

Schimbati-va regulat pozitia dumneavoastra de lu-
cru. O utilizare de lunga durata a produsului poate
provoca blocarea circulatiei sangvine a mainilor,
datorita vibratiilor. Puteti prelungi durata de utilizare
folosind manusi de protectie sau facand pauze la
intervale regulate de timp. Acordati atentie faptului
ca circulatia sangvina poate fi afectata in perioade
mai scurte de timp in functie de temperaturile exte-
rioare sau starea terenului pe care se efectueaza
lucrarile.

Trunchiul de lemn este indoit in jos

Mai intai se face o taieturd de relief 1 (aproximativ
1/3 din diametrul busteanului) pe partea de presiu-
ne.
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1.

Mai intai se face o taietura de relief 1 (aproximativ
1/3 din diametrul busteanului) pe partea de presiu-
ne.

2. Apoi se face taietura de separare 2 (aproximativ 2/3

13.3.6

din diametrul trunchiului) pe partea de tragere.

Elagaj (Fig. 1)

A\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare!

Multe accidente se intampla atunci in timpul elagaju-
lui.

Tineti ferm produsul cu ambele maini si ghidati
produsul in timpul taierii in fata corpului.

Nu va aplecati prea mult in timpul functionarii.
Nu téiati niciodata ramurile cand stati pe trunchiul
copacului.

Supravegheati zona de recul, atunci cand ramuri-
le sunt tensionate.

Curéatarea de crengi este denumirea pentru indeparta-
rea ramurilor si crengilor dintr-un copac.

indepartati ramurile de sprijin abia dupa ce au fost
taiate la lungime.

Ramurile tensionate trebuie taiate de jos in sus,
pentru a preveni blocarea produsului.

Lucrati in partea stdnga a trunchiului si cat mai
aproape de produs posibil. Daca este posibil, per-
miteti greutatii produsului sa se sprijine pe trunchi.
Schimbati locatia pentru a taia ramuri dincolo de
trunchi.

Crengile ramificate sunt tdiate individual la lungime.
in cadrul elagajului, lasati ramuri mai mari orientate
in jos care sustin arborele sa stea mai intai in pi-
cioare. Separati ramurile mai mici cu o taietura.
indepartati ramurile care atarna in jos, facand taie-
tura deasupra ramurii.

Nu fasonati niciodatda mai sus decat inaltimea uma-
rului.

Aveti in vedere in toate cazurile pericolul de ramuri
care va pot lovi.

Nu taiati cu varful sinei.

Nu taiati mai multe ramuri in acelasi timp.

Daca este posibil, sprijiniti ferastraul cu lant cu aju-
torul opritorului cu gheara (14) atunci cand debran-
sati.

Aveti in vedere, ca la finalul taieturii ferastraul cu
lant se poate rabata din cauza masei proprii. Aces-

ta nu mai este sprijinit n taietura, contrati-I cores-
punzator.
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e Luati o pozitie stabila si sigura la curatarea de ra-
muri.

13.3.6.1 Taierea crengilor in sectiuni
(fig. 1, 15, 16)

Scurtati ramurile lungi sau groase inainte de a face ta-
ierea finald. In caz contrar, lantul ferastraului (16) se
poate bloca cu usurinta.

13.4 Dupa utilizare

¢ Opriti intotdeauna produsul inainte de a-l plasa
si asteptati pana cand produsul s-a oprit.

® Puneti apardtoarea lamei si a lantului (26) pe lama
(15).

e Activati frana lantului (1).
e Lasati produsul sa se raceasca.

e Cand produsul nu este utilizat, scoateti fisa bujiei
(27) de pe bujie.

14 Curatarea si intretinerea
curenta

A\ AVERTIZARE

Dispuneti unui atelier de specialitate efec-
tuarea lucrarilor de reparatii si intretinere
curenta care nu sunt descrise in acest ma-
nual de exploatare. Utilizati numai piese de
schimb originale.

A\ AVERTIZARE

Lucrarile de intretinere curenta sau de cu-
ratare neconforme cu prescriptiile pot pro-
voca vatamari!

/\ AVERTIZARE

in cazul lucrérilor de curatare, revizie si intretine-
re curenta poate porni in mod neasteptat produ-
sul si duce astfel la vatamari si arsuri.

— Opriti produsul.
- Indepartati fisa buijiei de la bujie.
— Lasati produsul sa se raceasca.

A\ AVERTIZARE

Risc de vatamare daca manevrati lantul de
ferastrau sau lama de lant!

— Purtati manusi anti-taiere.
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/\ AVERTIZARE

Pericol de provocare a arsurilor!

Nu atingeti amortizorul de zgomot fierbinte, cilindrul
sau nervurile de racire.

Indicatii:

Toate instructiunile de intretinere si curatare trebuie
efectuate in mod regulat sau zilnic si inainte de fiecare
punere in functiune. O intretinere curenta necorespun-
zatoare poate conduce la pagube materiale sau vata-
mari corporale grave. Daca aceste sarcini nu pot fi
efectuate de catre utilizator, trebuie consultat un distri-
buitor specializat.

Dupa fiecare utilizare trebuie sa fie curatat temeinic
produsul.

e Executati lucrarile de curatare si de intretinere cu-
rentd, asa cum sunt indicate in acest manual de ex-
ploatare. Lucrarile aditionale trebuie sa fie executa-
te de personalul de specialitate.

141 Curatarea

1. Va recomandam sa curatati produsul imediat dupa
fiecare utilizare.

2. Pentru a curata lantul de ferastrau, utilizati o pensu-
|a sau o perie de mana si nu utilizati lichide.

3. Pastrati manerele si suprafetele manerului uscate,
curate, fara urme de ulei si unsoare. Manerele si
suprafetele manerului alunecoase nu permit o ope-
rare sigurad si controlul sculei electrice in situatii ne-
prevazute.

4. Daca este necesar, curatati manerele cu o carpa
umeda, spdlata cu apa cu sdpun.

5. Feriti dispozitivele de protectie, fantele pentru aer si
carcasa motorului cat mai mult posibil de praf si
murdarie. Frecati produsul cu o laveta curata sau
suflati cu aer comprimat la presiune scazuta. Va re-
comandam sa curatati produsul imediat dupa fie-
care utilizare.

6. Oirificiile de ventilatie trebuie sa fie intotdeauna libe-
re.

7. Nu folositi agenti de curatare sau solventi; acestia
ar putea ataca partile din plastic ale produsului.
Aveti grija sa nu poatd patrunda apa in interiorul
produsului.

8. Curatati canelura lamei de lant cu ajutorul unei pen-
sule sau cu aer comprimat.

9. Curétati roata de lant.

= nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de li-
vrare!
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14.2 intretinerea curenti

Indicatii:

intretineti produsul cu atentie. Verificati dacd piesele
mobile functioneaza corect si nu se blocheaza, daca
piesele sunt rupte sau deteriorate in asa fel incat func-
tia produsului este afectata. Dispuneti repararea piese-
lor deteriorate inainte de utilizarea produsului.

Asezati produsul pe o suprafata plana si nivelata.
Unealta necesara:

e Cheie de montare (25)

* Perie de sarma de cupru*

e Lera pentru masurare*

e Lera de verificare*

e Lera de ascutit*

e Pild rotunda*

o Pild lata*

* = nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de li-
vrare!

14.2.1 intret,inerea filtrului de aer (Fig. 4)

A PERICOL

Pericol de incendiu si explozie!

Carburantul se poate aprinde si poate exploda daca
nu este curatat corespunzator. Acest lucru duce la
arsuri grave sau la deces.

— Curétati filtrul de aer numai prin baterea usoara a
acestuia.

— Nu curatati niciodata filtrul de aer cu benzina sau
solventi inflamabili.

ATENTIE

Risc de deteriorare!

Functionarea motorului fard sau cu un element de fil-
trare deteriorat poate provoca deteriorarea motorului.

— Nu porniti niciodatd motorul fara sau cu un ele-
ment al filtrului de aer deteriorat. Murdaria pa-
trunde in motor si poate provoca deteriorari gra-
ve ale motorului.

ATENTIE

Filtrul de aer murdarit diminueaza puterea
motorului din cauza admisiei prea scazute
a aerului de la carburator. De aceea, este
indispensabil controlul regulat.

I/l PARKSIDE’

Indicatie:

Filtrul de aer trebuie verificat la fiecare 25 de ore de
functionare si curatat dacd este necesar. La aer cu
foarte mult praf trebuie sa fie verificat mai frecvent fil-
trul de aer.

1. Tndepértati capacul filtrului de aer (3), prin deschi-
derea inchiderilor cu clema (3a).

2. Demontati surubul filtrului de aer (3b) si indepartati
filtrul de aer (3c).

3. Curatati filtrul de aer (3¢c) numai prin baterea usoara
a acestuia.

4. Tnlocuiti un filtru de aer defect (3c) cu unul nou.

5. Reasezati filtrul de aer (3c) si montati surubul filtru-
lui de aer (3b).

6. Montati capacul filtrului de aer (3) si fixati inchiderile
cu clema (3a).
14.2.2 intretinerea buijiei (Fig. 4)

Verificati bujia prima data dupa 20 ore de functionare
cu privire la murdarire si, dupa caz, curatati-o cu o pe-
rie din sarma de cupru. Intretineti curent apoi buijia la
fiecare 50 ore de functionare.

1. indepértati capacul filtrului de aer (3), prin deschi-
derea inchiderilor cu clema (3a).

2. Demontati surubul filtrului de aer (3b) si indepartati
filtrul de aer (3c).

3. Tndepérta'gi fisa bujiei (27) si demontati buijia.
Utilizati o cheie de montare (25).

4. Tndepartati murdaria eventuala de la soclul bujiei.

5. Verificati vizual bujia. Indepartati eventualele depu-
neri existente cu o perie de sarma.

6. Verificati fanta bujiei. Reglati distanta dintre electro-
zi cu un calibru la 0,6-0,7 mm.

7. Atasati din nou bujia si aveti grija sa nu o strangeti
prea mult.

8. Asezati fisa bujiei (27) pe buijie.
Utilizati o cheie de montare (25).

9. Reasezati filtrul de aer (3c) si montati surubul filtru-
lui de aer (3b).

10. Montati capacul filtrului de aer (3) si fixati inchiderile
cu clema (3a).

14.2.3

Daca lantul ferastraului (16) merge in gol sau daca mo-
torul se opreste singur cand se elibereaza acceleratia,
trebuie efectuata o reglare a carburatorului.

intretinerea setérilor carburatorului

Indicatie:

incredintati executarea reglajelor carburatorului (de ex.
turatia de mers in gol) numai personalului de specialita-
te calificat, pentru a evita deteriorarile motorului.

14.2.4  Verificarea rotii de lant (22) (Fig. 3)

1. Rotiti surubul de intindere a lantului (19) in sens an-
tiorar, pentru a slabi tensionarea lantului. Utilizati o
cheie de montare (25).
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2. Rotiti piulita de fixare (20a) in sens antiorar, pentru
a scoate capacul rotii de lant (20). Utilizati o cheie
de montare (25).

w

Scoateti lama (15) si lantul de ferastrau (16).

>

Verificati marcajele de rodaj de pe roata de lant (22)
cu o lera de verificare.

5. Daca urmele de rulaj sunt mai adanci de a=0,5 mm,
nu utilizati produsul si consultati un distribuitor spe-
cializat. Roata de lant (22) trebuie inlocuita.

6. Montati lama (15) si lantul de ferastrau (16), con-
form descrierii din 74.2.6).

14.2.5 Verificarea lamei (15) (Fig. 1, 3)

1. Rotiti surubul de intindere a lantului (19) in sens an-
tiorar, pentru a slabi tensionarea lantului. Utilizati o
cheie de montare (25).

n

Rotiti piulita de fixare (20a) in sens antiorar, pentru
a scoate capacul rotii de lant (20). Utilizati o cheie
de montare (25).

w

Scoateti lama (15) si lantul de ferastrau (16).

»>

Masurati adancimea canelurii lamei (15) cu joja unei
lere de ascutit.

o

Lama (15) trebuie inlocuita daca se aplica una din-
tre urmatoarele:

- Lama de lant este deteriorata.

- Adancimea masurata a canelurii este mai mica
decat adancimea minima a lamei de lant (4
mm).

- Canelura lamei de lant este ingusta sau intinsa.

o

Montati lama (15) si lantul de ferastrau (16), con-
form descrierii din 74.2.6.

14.2.6 Montarea/demontarea/schimbarea
lamei de lant (15) si a lantului

ferastraului (16) (fig. 2, 3)

A PERICOL

Pot aparea vatamari grave din cauza ruperii
sau desprinderii lantului de ferastrau!

— Nu atasati niciodatd un lant de ferastrau nou la
un pinion uzat al lantului de ferastrau sau la o si-
na de ghidare deterioratd sau uzata. Lantul de fe-
rastrau poate sari sau se poate crapa.

/\ AVERTIZARE

Purtati intotdeauna manusi de protectie atunci cand
atingeti lantul ferastraului. Pericol de vatamare din
cauza dintilor de taiere ascutiti!

ATENTIE

Efectuati montajul si setdrile produsului intotdeauna
cu motorul oprit si deconectati fisa buijiei.
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Indicatii:

e Un lant de ferastrau nou se alungeste si trebuie sa
fie retensionat mai des. Verificati regulat dupa fie-
care tdietura tensionarea lantului si reglati-o.

Utilizati numai lanturi de ferastrau si lame de lant
concepute pentru acest produs.

e fnainte de a schimba lantul de ferdstrau, curatati
canelura lamei de lant, deoarece lantul de ferastrau
poate sari din sind daca exista depuneri de murda-
rie. Depunerile pot aspira, de asemenea, uleiul pen-
tru panza de ferastrau. Rezultatul ar fi ca uleiul pen-
tru panza de ferastrau nu ajunge la partea inferioara
a sinei sau ajunge doar intr-o cantitate mica, iar lu-
brifierea este redusa.

in functie de uzura, lama (15) poate fi intoarsa.
1. Asezati produsul pe un substrat plan si stabil.
2.

Trageti aparatoarea frontald pentru mana (1) inapoi
pana la opritor, pentru a elibera frana de lant, daca
este necesar.

3. Indepartati cele doua piulite de fixare (20a) cu aju-
torul cheii de montare (25).

Detasati capacul rotii de lant (20).

5. mpingeti gaura longitudinala a sinei de ghidare (15)
prin cele doua bolturi proeminente.

6. Asezati lantul ferastraului (16) peste dintii rotii de
lant (22). Introduceti lantul ferastraului (16) exact in
directia indicata pe sina de ghidare (15). In varful si-
nei de ghidare (15) se afla o roata de ghidare, in
dantura careia trebuie sa fie introdus lantul feras-
traului (16).

7. Trageti usor de sina de ghidare (15) pentru a pre-
tensiona usor lantul ferastraului (16).

8. Asezati capacul rotii de lant (20). Asigurati-va ca
stiftul de tensionare a lantului aflat in interior (19a)
se potriveste in orificiul corespunzator (19b) al sinei
de ghidare (15).

Daca este necesar, reglati surubul de tensionare a
lantului (19) cu cheia de montare (25).

9. Tngurubati manual cele doua piulite de fixare (20a).
Aveti in vedere, sa nu le strangeti ferm inca.

10. Rotiti cu cheia de montare (25) surubul de intindere
a lantului (19) in sens orar, pana cand partea inferi-
oard a lantului ferastraului (16) gliseaza in sina de
ghidare (15). Lantul de ferastrau (16) trebuie sa se
aseze la partea inferioard a sinei.

La frana de lant desfacuta trebuie sa poata fi tras
manual lantul ferastraului (16) prin sina de ghidare
(15).

11. Strangeti ferm cele doua piulite de fixare (20a) cu

cheia de montare (25).

12. Verificati din nou pozitia lantului de ferastrau (16) si
strangeti lantul de ferastrau (16), conform descrierii
dela11.4.

13. Demontarea se efectueaza in ordine inversa.
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Indicatie:

Cu un lant de ferastrau nou, forta de tensionare scade
dupa un timp. Prin urmare, trebuie sa strangeti din nou
lantul de ferastrau dupa primele 5 tdieturi, cel tarziu
dupa un timp de taiere de 10 minute.

14.2.,7  Ascutirea si intretinerea lantului

ferastraului (16) (Fig. 3)

/\ AVERTIZARE

Dintii lantului de ferastrdau sunt foarte ascutiti pentru
a evita ranirea, purtati intotdeauna manusi groase in
cadrul manipularii!

Pastrati ferastraul cu lant pe benzina intr-o stare bu-
na de functionare, lucrul eficient cu ferastraul cu lant
pe benzina este posibil numai daca lantul ferastraului
este ascutit, bine lubrifiat si tensionat corect.

Acest lucru reduce, de asemenea, riscul unui recul.

Lantul ferastraului bine ascutit (16)

Un lant de ferastrau (16) bine ascutit trece prin lemn fa-
ra efort si necesita foarte putina presiune. Nu lucrati cu
un lant de ferastrau (16) tocit sau deteriorat.

Aceasta sporeste efortul fizic, amplifica vibratiile si du-
ce la rezultate nesatisfacatoare, precum si la o uzura
mai mare.

Curétati regulat lantul ferastraului (16).

Verificati lantul ferastraului (16) pentru a vedea da-
céa exista rupturi ale elementelor si nituri deteriora-
te.

Ascutirea unui lant de ferastrau (16) trebuie efectu-
atd numai de catre utilizatori experimentati!

Respectati unghiurile si dimensiunile indicate mai
jos.
Daca lantul ferastraului (16) nu este ascutit corespun-
zator sau daca adancime este prea mica, exista un risc
mai mare de recul si de vatamari! Lantul ferastraului
(16) nu poate fi fixat pe sina de ghidare (15). Prin urma-
re, cel mai bine este sa scoateti lantul ferastraului (16)
de pe sina de ghidare (15) si apoi sa il ascutiti.

e Selectati o unealta de ascutit potrivita pentru pasul
lantului.

Pasul lantului (de exemplu, 3/8") este marcat in adanci-
mea fiecarui cutit.

Folositi numai pile speciale pentru lanturile
ferastraului!

Alte pile au forma si modul de ascutire gresite.

Alegeti diametrul pilei in functie de pasul lantului dum-
neavoastra. Asigurati-va ca respectati, de asemenea,
urmatoarele unghiuri la ascutirea elementelor de taiere.

I/l PARKSIDE’

A = unghiul pilei
B = unghiul pléacii laterale

De asemenea, unghiul trebuie mentinut pentru toate
elementele de taiere.

Daca unghiurile sunt neuniforme, lantul ferastraului (16)
va functiona neregulat, se va uza rapid si se va rupe
prematur.

Deoarece aceste cerinte pot fi indeplinite doar printr-o
practica suficienta si regulata:
1. Folositi un suport pentru pile.

2. La ascutirea manuala a lantului ferastraului (16) tre-
buie sa utilizati un suport de pild. Unghiurile corec-
te ale pilei sunt marcate pe el.

3. Tineti pila orizontal (la unghiul corect fata de sina
de ghidare (15)) si piliti in conformitate cu marcajul
unghiului de pe suportul de pild. Sprijiniti suportul
de pila pe placa superioara si pe instrumentul de li-
mitare a adancimii.

4. Slefuiti intotdeauna elementul de taiere din interior
spre exterior.

5. Pila ascute numai in miscarea spre inainte. Ridicati-
0 pe masura ce va deplasati inapoi.

6. Nu atingeti legaturile de conducere si de legatura
cu pila.

7. ntoarceti regulat pila pentru a evita uzura pe o sin-
gura parte.

8. Luati o bucata de lemn tare pentru a indeparta ba-
vura de pe muchiile de taiere.

Toate elementele de tdiere trebuie sa fie de aceeasi
lungime, asltfel vor avea si indltimi diferite.

Acest lucru face ca lantul ferastraului (16) sa functione-
ze neregulat si creste riscul de rupere.
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14.2.8 Ascutirea lantului de ferastrau (16)
(fig. 3)
/\ AVERTIZARE

Risc crescut de accidente din cauza unui
lant de ferastrau ascutit incorect!

Abaterile de la dimensiunile geometriei de taiere in
timpul ascutirii cresc riscul de recul al produsului.

— Dispuneti ascutirea lantului de ferastrau de catre
un specialist.

Lantul de ferastrau poate fi refacut la un atelier specia-
lizat autorizat. Nu incercati sa ascutiti singur lantul de
ferastrau, decéat daca aveti unealta corespunzatoare si
experienta necesara.

A PRECAUTIE

Sunt necesare unelte speciale pentru a ascuti lantul
de ferastrau, asigurandu-se ca sculele de tdiere sunt
ascutite la unghiul si adancimea corecte.

Dupa ascutire, toate legaturile de taiere trebuie sa ai-
ba aceeasi latime si lungime.

Indicatii:

Un lant de ferastrau ascutit asigura performante opti-
me de tdiere. Taie fara efort lemnul si lasa in urma
aschii mari, lungi de lemn.

Un lant de ferastrau este tocit daca trebuie sa impin-
geti echipamentul de taiere in lemn, iar aschiile de
lemn sunt foarte mici. Cu un lant de ferastrau foarte to-
cit, nu se produc aschii, ci doar praf de lemn.

14.2.8.1 Instructiuni de ascutire a lantului

1. Pentru ascutire, lantul de ferastrau (16) trebuie sa
fie bine tensionat pentru a permite ascutirea cores-
punzatoare.

2. Pentru ascutire, este necesara o pild rotunda cu un
diametru de 4,8 mm.

A\ PRECAUTIE

Alte diametre deterioreaza lantul de ferastrau si pot
duce la un pericol in timpul lucrului!

3. Ascuti numai din interior spre exterior. Introduceti
pila rotunda din partea interioara a dintelui taietor
spre exterior.

Ridicati pila rotunda cand o retrageti.

4. Ascutiti mai intai dintii de pe o parte.

Apoi rotiti lantul ferastraului (16) si ascutiti dintii de
pe cealalta parte.

5. Lantul de ferastrau (16) este uzat si trebuie inlocuit
cu un lant de ferastrau nou (16), daca raméane doar
aproximativ 4 mm din dintele de taiere.

6. Dupa ascutire, toate legaturile de taiere trebuie sa
aiba aceeasi latime si lungime.

7. Dupa fiecare a treia ascutire, trebuie verificata
adancimea de aschiere (limitatorul de adancime) si
corectata in inaltime cu ajutorul unei pile plate.
Limitatorul de adancime trebuie sa fie cu aproxima-
tiv 0,65 mm mai jos decéat dintele taietor. Dupa re-
setare, rotunjiti usor limita de adancime in fata.

*

= nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de li-
vrare!

Diametrul pilei Unghi superior

Masurare stan-
dard a adancimii

Unghi inferior | Unghi de inclinare

superior (55°)

|
|
_|4/

<
o

R

Tipul lantului feras- Unghi de rotatie si| Unghiul de incli- Unghi lateral
traului prindere natie si prindere
\ |
o I
‘ |
4
I
I
I
|
21PBX aprox. 4,8 mm 30° 10° 85° 0,64 mm
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Limitator de reglare a adancimii

Pila

14.2.9 Intervalele de intretinere

Indicatiile enumerate aici se refera la conditiile de utilizare normale. Tn conditii mai dificile, ca de ex. producerea ma-
siva de praf si zile prelungite de lucru, intervalele indicate se scurteaza corespunzator.

inceperea
lucrului

Piesd produs |Actiune inainte de Saptamanal  |in caz de in caz de Daca este

defectiuni deteriorari necesar

Ungerea Verificare X
lantului

Lant ferastrau |Verificati si X
acordati
atentie starii de
ascutire

Controlul tensi- X
onarii lantului

Ascutire

Lama Verificare X
(uzura,

deteriorare)

Curatare X

inlocuire

15 Depozitare si transport

/\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare si de provocare a arsu-
rilor!

Produsul poate porni pe neasteptate, ceea ce poate
duce la vatamari.

— Opriti motorul inainte de a efectua orice lucrare
de curédtare sau intretinere curenta.

— Lasati motorul sa se raceasca.

— Scoateti fisa bujiei de la bujie.

e Goliti produsul complet.
e Curatati si verificati produsul privind deteriorarile.

15.1 Depozitarea (Fig. 2)

Depozitati produsul si accesoriile acestuia intr-un loc
intunecos, uscat si ferit de inghet si inaccesibil pentru
copii.

I/l PARKSIDE’

Temperatura optima de depozitare se situeaza intre
5°C si 30°C.

Pastrati produsul in ambalajul original.

Acoperiti aparatul pentru a-I proteja de praf sau umidi-
tate. Pastrati manual de utilizare impreuna cu produsul.

e Nu pastrati niciodata produsul cu carburant in re-
zervor in interiorul unei cladiri in care ar vaporii de
carburant ar putea intra in contact cu flacara des-
chisa sau scantei.

e in cazul in care perioada de depozitare este lungé,
goliti rezervorul de carburant cu ajutorul unei pom-
pe de aspirare a carburantului (nu este inclusa in
pachetul de livrare).

1. Folositi intotdeauna aparatoarea lamei si a lantului
(26) la depozitare.

2. Cheia de montare (25) poate fi pastrata pe partea
laterald a aparatoarei lamei si a lantului (26).
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15.1.1 Evacuarea carburantului cu o
pompa de aspirare a carburantului

(fig. 1)

A\ AVERTIZARE

Nu indepartati carburantul in incaperi inchise, in
apropierea focului sau cand se fumeaza. Vaporii de

gaz pot provoca explozii sau incendii.

in cazul unei perioade de depozitare mai indelungate,
carburantul trebuie golit.
Unealta necesara:

* Pompa de aspiratie a carburantului*

* Recipient de colectare*

* = nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de li-
vrare!

1. Tineti un recipient de colectare sub furtunul pompei
de aspirare a carburantului.

2. Amplasati produsul pe o parte, astfel incat dopul
de inchidere a rezervorului (12a) sa fie orientat in
sus.

3. Deschideti eclisa (12b).

4. Rotiti capacul rezervorului (12a) in sens invers ace-
lor de ceasornic si deschideti-I. Capacul rezervoru-
lui (12a) este conectat la un dispozitiv anti-pierdere
din rezervorul de combustibil (12) si, astfel, nu poa-
te cadea.

5. Glisati furtunul pompei de aspirare a carburantului
n rezervorul de carburant (12).

6. Goliti rezervorul de carburant cu o pompa de aspi-
rare a carburantului intr-un recipient admisibil.

7. Rotiti capacul rezervorului (12a) in sensul acelor de
ceasornic, pentru a-l inchide.

8. Inchideti la loc eclisa (12b).

15.2 Transportul (fig. 1, 17, 18)

* Folositi intotdeauna aparatoarea lamei si a lantului
(26) la transport.

Deconectati produsul inainte de fiecare transport,
chiar si la tronsoane scurte. Asigurati produsul pe
parcursul transportului (si in autovehicule) impotriva
rasturnarii, pentru a evita consumul de carburant,
deteriorari sau vatamari.

Transportati produsul numai de manerul din fata
(2). Lama (15) este indreptata spre spate, departe
de corp.

e Cheia de montare (25) poate fi pastratd pe partea
laterala a aparatoarei lamei si a lantului (26).

Tineti amortizorul de zgomot fierbinte departe de
corp. Exista pericol de provocare a arsurilor!
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16 Reparatie si comanda pentru
piese de schimb

Dupa reparatie sau intretinere curentd, asigurati-va ca
sunt montate toate piesele de siguranta tehnica si ca
sunt in stare impecabila. Accesul la piesele cu pericol
de vatamare nu este permis altor persoane si copiilor.

Conform legislatiei privind rdspunderea pentru pro-
duse, nu se acorda garantie pentru daunele care au
fost cauzate de reparatii necorespunzatoare sau din
cauza neutilizarii pieselor de schimb originale.

Contactati un punct de serviciu pentru clienti sau un
specialist autorizat. Acelasi lucru se aplica si pentru
accesorii.

Racorduri si reparatii

Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi
executate numai de specialisti electricieni.

16.1 Informatii cu privire la service

Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs,
urmatoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate
cu utilizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv ca
urmatoarele componente sunt necesare drept consu-
mabile.

Piese de uzurd*: Lantul ferastraului, sina de ghidare,
roata de lant, ulei pentru lant, ulei de motor, opritor cu
gheara, dispozitiv de prindere a lantului, buijie, filtru de
aer, filtru de combustibil, filtru de ulei pentru lant

* = Nu este inclus in pachetul de livrare!

® Pentru a asigura securitatea produsului, utilizati nu-
mai piese de schimb originale ale producatorului
sau piese de schimb avizate de acesta.

o Tn momentul utilizirii pieselor de schimb produse
de alte firme se pierd pretentiile dvs. de garantie.

16.2 Comanda pentru piese de schimb
Indicatie:

in cazul livrérii returnate pentru reparatii, va rugdm sa
retineti ca, din motive de securitate, produsul trebuie
trimis la statia de service fard ulei si combustibil.

La comanda pentru piese de schimb, trebuie furnizate
urmatoarele informatii:

e Tipul produsului
e Numarul de articol al produsului

7909601702
7909601701

Casti antifonice

Ochelari de protectie
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Accesorii de taiat aprobate
Lant ferastrau

|[Kangxin .325.058-72 | 7910100721
Sina de ghidare
|Kangxin BE18-72-5810P | 7910100743

17 Eliminarea ca deseu si
revalorificarea
Indicatii referitoare la ambalaj

Materialele de ambalare sunt re-

@ @ﬁh @.Ciclabile. Va rugam sa eliminati

ambalajele ca deseu, in mod
ecologic.

18 Remedierea avariilor

Posibilitatile de reciclare ale aparatelor casate le
puteti afla de la administratia comunala sau
municipala.

Carburanti si uleiuri

e inainte de eliminarea ca deseu a produsului trebuie
sa goliti rezervorul de carburant si recipientul cu
ulei de motor!

Carburantul si uleiul de motor nu reprezinta gunoi
menajer si nu trebuie aruncate in sistemul de cana-
lizate, ci trebuie colectate separat, respectiv elimi-
nate ca deseu!

* Rezervoarele goale de ulei si carburant trebuie sa
fie eliminate ecologic.

Tabelul urmator afiseaza simptomele de eroare si descrie modul de remediere a acestora in cazul in care produsul
dumneavoastra nu functioneaza corect. Daca nu reusiti sa localizati si sa eliminati problema, contactati atelierul

dumneavoastra de service.

Defectiune Cauza posibila

Motorul nu porneste sau|Procedura de pornire gresita.

Remediere

Urmati instructiunile din acest manual.

porneste, dar nu conti-
nuad sa functioneze.

Amestec de carburator reglat incorect.

Solicitati reglarea carburatorului de catre un
centru de service autorizat.

Buijie cu funingine.

Curatati/reglati sau inlocuiti bujia.

Filtru de combustibil infundat.

inlocuiti filtrul de combustibil.

Motorul porneste, dar nu|Filtru de aer murdar
are puterea maxima

Curatare filtru de aer

Motorul
neregulat

functioneaza|Distanta gresita dintre electrozi a buijiei

Curéatati bujia si reglati distanta dintre elec-
trozi sau introduceti o noud bujie

Buijie ruginita sau umeda |Reglarea gresitd a carburatorului

Dispuneti reglarea carburatorului si, dupa
caz, curatati sau inlocuiti bujia
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19 Declaratie de conformitate UE
Traducerea declaratiei de conformitate originale
Producator:

Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen

Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris
aici coincide cu directivele si normele in vigoare.

Marca: PARKSIDE

Notatie art.: Ferastrau cu lant pe benzina -
PBKS 53 C3

Nr. art. 3910139974-390139976;
39101399915; 39101399959

Nr. IAN 495498 2504

Nr. de serie 01001 - 69350

Directive UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2016/1628/UE, 2011/65/EU*,

* Obiectul declaratiei descris mai sus indeplineste pre-
scriptiile directivei 2011/65/UE a Parlamentului Euro-
pean si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitarii
utilizarii anumitor substante periculoase in aparatele
electrice si electronice.

Norme aplicate:

EN ISO 11681-1:2022; EN I1SO 14982:2009;

2006/42/CE - Anexa IV

Organismul Intertek Deutschland GmbH

notificat: StangenstraBe 1
D-70771 Leinfelden-Echterdingen

Numar: 0905

Numarul certificatului: 25SHW0267-02

2000/14/CE_2005/88/CE - Anexa: V

Nivel de putere acustica garantat (L,,): 117 dB

Nivelul de putere acustica masurat (Ly,): 112,9dB

2016/1628/UE

Emisie. Nr:

e13*2016/1628*2020/1040SHB1/P*0036*02
imputernicit pentru documentatie:
Tobias Ihle

Giinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 21.07.2025

(RN I~
$tmon Schiink>
Division Manager Product Center

,n%h a
Andreag’Pecher

Head of Project Management
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Certificatul de garantie
Stimata clienta, stimate client,

toate produsele noastre sunt supuse la verificari stricte de calitate, pentru a avea siguranta cé ajung la dvs. in stare
perfecta. in cazul putin probabil in care la dispozitiv apare un defect, contactati departamentul nostru de service la
adresa indicatd pe aceasta fisa de garantie. Bineinteles, daca preferati sa ne apelati, ne bucuram sa va oferim asis-
tenta la numarul de service imprimat mai jos. Retineti urmétorii termeni sub care pot fi facute cereri in baza garanti-
ei:

e Acesti termeni de garantie acopera drepturi de garantie suplimentare si nu afecteaza drepturile privind garantia
prevazute de lege. Pentru aceasta garantie nu va taxam.

Garantia noastra acopera numai problemele cauzate de defecte de material sau de fabricatie si se limiteaza la
remedierea acestor defecte sau inlocuirea dispozitivului. Retineti ca dispozitivele noastre nu au fost concepute
pentru utilizarea in aplicatii comerciale, profesionale sau industriale. in consecinta, garantia este invalidatd daca
echipamentul este utilizat in activitati comerciale, profesionale sau industriale sau in alte activitati echivalente.
De asemenea, garantia exclude urmatoarele: compensarea pentru deteriorare la transport, deteriorari cauzate
de nerespectarea instructiunilor de instalare/asamblare sau deteriorari cauzate de instalarea neprofesionald, ne-
respectarea instructiunilor de instalare (de exemplu, conectarea la alta tensiune de retea sau alt tip de curent),
utilizari incorecte sau necorespunzatoare (precum supraincarcarea dispozitivului sau utilizarea de scule sau ac-
cesorii neaprobate), nerespectarea normelor de intretinere si de protectie a muncii, patrunderea de corpuri strai-
ne in dispozitiv (de exemplu, nisip, pietre sau praf), efecte cauzate de forte sau de influente externe (de exemplu,
deteriorari cauzate de caderea dispozitivului) si uzura normala care rezulta in urma operarii corespunzatoare a
dispozitivului.

Garantia este declarata nula si neavenita in cazul oricarei incercari de a modifica dispozitivul..

e Garantia este valabild pentru o perioada de 3 ani de la data cumpararii dispozitivului. Cererile in baza garantiei
trebuie transmise inaintea terminarii perioadei de garantie, in interval de doua saptamani de la observarea defec-
tului. Dupa incheierea perioadei de garantie nu vor mai fi acceptate cereri in baza garantiei. Perioada initiala de
garantie ramane in vigoare pentru dispozitiv chiar daca sunt efectuate reparatii sau sunt inlocuite componente.
in asemenea cazuri, lucrarile efectuate sau componentele inlocuite nu vor avea ca rezultat extinderea perioadei
de garantie si nu va mai fi activata nicio alta garantie pentru lucrarea efectuatd sau componentele montate. A-
ceasta situatie este valabila si atunci cand se utilizeaza un service la fata locului.

Pentru solicitari privitoare la drepturile de garantie pentru produs, va rugdm sa va adresati la adresa de service
indicata mai jos. In mésura in care reclamatia se afl in intervalul perioadei de garantie, va vom pune la dispozi-
tie un bon de retur, cu care puteti returna fara costuri aparatul dumneavoastra defect. Ne-ar fi de ajutor daca ati
putea descrie natura problemei cat mai detaliat posibil. Daca defectul este acoperit de garantia noastra, atunci
dispozitivul fie va va fi reparat imediat si returnat, fie va vom trimite un nou dispozitiv.

e Timpul de nefunctionare din cauza lipsei de conformitate aparute in cadrul termenului de garantie prelungeste
termenul de garantie legald de conformitate si cel al garantiei comerciale si curge, dupa caz, din momentul la
care a fost adusa la cunostinta vanzatorului lipsa de conformitate a produsului sau din momentul prezentarii
produsului la vanzator/unitatea service pana la aducerea produsului in stare de utilizare normala si, respectiv, al
notificarii in scris in vederea ridicarii produsului sau predarii efective a produsului catre consumator.

Produsele de folosinta indelungata care inlocuiesc produsele defecte in cadrul termenului de garantie vor bene-
ficia de un nou termen de garantie care curge de la data preschimbarii produsului.

Bineinteles, putem oferi si servicii de reparatii cu platd pentru orice defecte care nu fac parte din aria de acoperire a
acestei garantii sau pentru unitati care nu mai sunt acoperite. Pentru a beneficia de acest serviciu, trimiteti dispoziti-
vul la adresa noastra de service.
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Decontarea in cazul garantiei

Pentru a asigura o procesare rapida a solicitarii dvs., va rugdm sa urmati urméatoare-
le instructiuni:

e Va rugdm sa aveti bonul fiscal si numarul articolului (de exemplu, IAN
495498_2504) disponibile pentru toate intrebarile, ca dovada a achizitiei.

e Numdrul articolului poate fi gasit pe placuta de identificare de pe produs, pe o
gravura pe produs, pe pagina de titlu a instructiunilor dvs. (stanga jos) sau pe au-
tocolantul de pe spatele sau partea inferioara a produsului.

e Daca apar erori functionale sau alte defecte, va rugam sa contactati prin telefon
sau e-mail departamentul de service numit mai jos.

Apoi, puteti trimite gratuit un produs care a fost inregistrat ca defect la adresa de
serviciu care v-a fost furnizata, insotit de dovada achizitionarii (bonul fiscal) si in-
dicand unde se afla defectul si cand a aparut. PDF ONLINE

parkside-diy.com

Pe parkside-diy.com puteti consulta si descarca aceste manuale si multe altele
de acest fel. Prin intermediul acestui cod QR, puteti naviga direct la parkside-
diy.com. Selectati tara dvs. si utilizati ecranul de cautare pentru a cauta manualele de utilizare. Prin introducerea
numarului de articol (IAN) 495498_2504, puteti naviga la manualul de utilizare pentru articolul dvs.

Contact service (RO):
Nume: Machine House S.R.L.
Str. Nicolae Balcescu Nr. 6a
RO - 200676 - Croaiova, jud. DOLJ

Telefon: 00800 4003 4003
E-mail: service.RO@scheppach.com
Locatie: Romania
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1 O6sicHeHMe Ha CUMBONUTE BbPXY NPOAYKTa

/3non3BaHeTo Ha CUMBOMM B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO CneABa fa Haco4n BHUMaHWETO By KbM eBeHTyanHu pu-
ckoBe. CumBonnTe 3a 6€30MacHOCT U OBSICHEHUSITA, KOUTO MM MpuApyXasart, Tpsi6Ba Aa 6baaT pasépaHu TOYHO.
CamuTe npedynpexaeHns He NnpemaxsaT PUCKOBETE 1 He MoraT [ja 3aMeHsT NPaBuIHUTE MepPKU 3a NpefoTBpaTs-
BaHe Ha 3/10MOonyKu.

Mpeayn NbpBU NyCK B eKcnioaTauus NpoyYyeTeTe BHUMATENIHO HacTOSIWOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnioatauus
U 3aABb/DKUTENHO cna3BaiiTe NpaBuiaTa 3a TeXHUKa Ha 6e3onacHocT!

MpenopbuuTenHo e ga nocetuTe npodecruoHaneH Kypc 3a 6esonacHocT "CepTtudmkar 3a yyactme B Kypc
3a paboTta c BepMXeH TPMOH" ¢ HauuMoHaneH cTaHAaapT 3a o6y4yeHue 3a U3nonsBaHe U NoAApPbXKKa Ha Be-
PVXXHM TPUMOHU M KYPC 3a OKa3BaHe Ha MbpBa nomoly. AKO He U3Nnos3BaTe BepUXXHUS TPUOH 3a NO-AbNbr
nepuoj oT BpeMe U 3a NpaKTUKa, BUHaru Tpsi6Ba Aa npaBuTe NMPOCTU pa3pe3u B 6e3onacHo nopanpsiHo
AbPBO, NPeAu Aa 3ano4vHeTe Aa ce 3ano3HaBaTe C BePUXXHUS TPUOH.

CbxpaHsiBailTe rpUKIMBO PbKOBOACTBOTO 3a eKcrnioaTtauus!

Yka3zaHue:

Mons, nmaiiTe npeaBua, Ye HSAKOW HauMOHanHW pasnopenbu, Hanp. 3a 34PaBOCHOBHU 1 Ge30MacHu YCnoBusl Ha
TPYA, 3a ornasBaHe Ha OKosHaTa cpefa, MoraT Aa orpaHuyaT U3nosi3BaHeTo Ha BEPUKHUS TPUOH.

Mpeon nyckaHe B ekcnnoarauus
npoyeTeTe 1 cnasBainTe PbKOBOA- ; é HatuckaHe 6x ropveHaTa nomna
CTBOTO 3a eKcrnjoatauus 1 ykasa- X »Primer”.

HusiTa 3a 6e3onacHocT!

BHumanve! HecnassaHeTo Ha 3Ha-
uMte 3a 6esonacHocT W npeay-
NpeXaeHuaTa, nocTaBeHn Ha npo-
OyKTa, KakTo W HecnasBaHeTo Ha ‘ MyckoB nocT (cMykay)
npepynpeauTenHuTe ykasaHua u »,CTyneH ctapt”
PbLKOBOACTBOTO 3@  OBGC/y>XBaHe PULL

MOXe fa fosefe [0 CepUO3HU Ha-
paHsiBaHWst U AOPU A0 CMBPT.

@ BaxHo e ga HocuTe 3almMTHO 06- PR

nekno 3a pbvueTe, NnpegMnLLIHnumnTe, LIJMplea Ha KaHana.
Kpakata 1 ctonanara.

HoceTe npegnasHa Kacka CbC 3a- @-P Mocoka Ha ABIKeHMe Ha pexella-

wMTa 3a NMUETo, PEecr. 3alyTHM
» Ta Bepura.
oynna v 3almTa 3a cnyxa.

HoceTe npeanasHy pbkasuum. [ObmKuHa Ha Hanpaenssalla WyHa

[ObmxnHa Ha pssaHe

@ HoceTe 3gpasu 06yBku!

Mpepynpexpaenne! OnacHocT oT

oTKart (obpaTeH yaap).
MaseTe ce oT oTKaT Ha npopykTa n
n3b6sreaiiTe KOHTaKT C Bbpxa Ha

pencara.

CTbrnka Ha Bepurara.

o1 MO
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MpepnynpexaeHne 3a ropeLumn
MOBbPXHOCTW.

Bpoli 3agBmxBaLLy 3BeHa.

OTKPUTUAT NAaMbK WU MyLLEHETO
B 6n1130CT A0 ypeaa ca CTporo 3a6-
paHeHu!

Cnupayka Ha BepuraTa (oTBOopeHa/
3aTBOPEHa).

He wsnaraiite npopykTa Ha AbXA.
MpopykTbT TpsibBa fa ce pasnona-
ra, CbxpaHsiBa 1 ekcrijioatupa camo
npy Cyxn YCNOBWSI Ha OKosHaTta
cpepa.

OcBob6oxaaBaHe Ha cnvpadkara Ha
Bepurara.

Cawmo 3a ynpasreHue ¢ ABe pbLie.

AKTVIBI/IpaHe Ha cnmpaykarta Ha
Bepurara.

HacTpolika Ha cmasBaHeTO Ha Be-
purata

lapaHTnpaHo HUBO Ha 3ByKOBa
MOLLHOCT Ha MpoAyKTa.

BmecTumocT Ha pesepsoapa. [lopu-
Bo: ROZ 95 / ROZ 98

MpopyKTLT OTroBapst Ha MPUIOXU-
MUTE EBPONENCKY AUPEKTUBU.

PesepBoap 3a ropmso; CbOTHOLLE-
HVe Ha cmecBaHe: 40 4acTu ropuso
KbM 1 4acT macno

MpopyKTLT OTroBapst Ha MPUIOXU-
MUTE CPLOCKN ANPEKTUBU.

Macno 3a 2-TakToBM pBUratenu:
ISO L EGD / JASO FD
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KpaTko o6sicHeHue

OTcTpaHeTe npefnasutens Ha
wMHaTa n Ha Bepurata (26) oT
wuHata (15). Hatuckainte npep-
HUS NpegnasuTen 3a pbkata (1)
Hanpef, fokaTo ce ukcupa.

OTcTpaHeTe npepnasvTens Ha
LuMHaTa 1 Ha Bepurara (26) oT wu-
Hata (15). HaTuckaite npegHus
npegnasuten 3a pbkata (1) Ha-
npep, fokarto ce gukcupa.

HaTncHeTe 6x ropuBHata nomna
»Primer” (6).

HaTncHeTe 6x ropusHaTta nomna
»Primer (6).

OpbnHeTe cmykaya (7).

XBaHeTe 30paBo BEPUKHUSI TPVOH
3a npepgHata pbkoxeBatka (2) u
OpbrHETE BbXeHusi ctaptep (4)
6aBHO, [OKaTo yCeTuTe MbpPBOTO
CbNPOTUBNEHNE.

‘| XBaHeTe 3ApaBO BEPWKHUS Tpu-
OH 3a nMpepHaTa pbkoxsaTka (2) u
OpbrHETe BbXeHus ctaptep (4)
6aBHO, [OKaTO yceTuTe MbpPBOTO
CbMPOTUBIIEHNE.

OcBobofeTe crnvpaykata Ha Be-
purata, Kkato [pblHeTe Hasag
npefHVs NpeanasnTen 3a pbkarta

).

He Hatuckaiite cmykaya (7).

[okaTo ABuraTensT e W3KIoYeH,
3ageicTeainTe eHOBPEMEHHO
6noKMpoBKaTa Ha flocTa 3a rasra
(8) n nocta 3a rasta (9).

‘| ObpnaiiTe OTHOBO GbP30 BbXKe-
HUs cTapTep (4), Dokato gsurare-
NAT ce cTapTupa.

OcBob6opeTe cnupaykara Ha Be-
purata, Kato pgpbhHeTe Hasag
npefHvs NpegnasvTesn 3a pbkarta

).
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3 YBop

Mpoussoauten:

Scheppach GmbH

Glinzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen, Nepmanus
YBa)KaeMu KIMeHTH,

XKenaem Bu MHOro MpusSiTHW MOMEHTU K ycnexu npu
paboTaTa ¢ Bawmsi HOB NPOAyKT.

YKasaHue:

CbrnacHo peincTealms 3akoH 3a npopykToBaTa oTro-
BOPHOCT, MPOV3BOAUTENAT HA TO3W MPOAYKT HE HOCU
OTrOBOPHOCT 3a LLETU, Bb3HVKHaNN MO Unv nopagu To-
31 ypeq, npu:

e HenpaBunHo 6opaBeHe

* HecnassaHe Ha PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeta

e PEMOHTV OT HeyMb/IHOMOLLEHY CMEeLnanncTyi, aBs-
BaLlu ce TpeTn nuua

e MoOHTaX 1 NOAMSiHA HA HEe OPUrMHaNHW Pe3epBHU
HacTtn

* Ynotpeba He No npegHasHavyeHne
B3emeTe nop BHUMaHue:

PbKoBOACTBOTO 3a ynoTpeba e CbCTaBHa 4acT OT TO3M
NPOAYKT.

To cbabpXXa BaXKHW ykasaHus OTHOCHO 6e3onacHara,
npasunHaTa 1 KoHoMM4yHaTa paboTta C NpoaykTa, us-
6siIrBAHETO Ha OMaCHOCTW, CMEeCTSIBAHETO Ha Pasxoau
3a PEMOHT, HamansiBaHeTO Ha BpemeHaTa Ha npecToi
1 yBeNM4YaBaHeTO Ha HaAeXAHOCTTa 1 eKCnnoaTaunoH-
HUS )KMBOT Ha npopykTa. B fombfHeHe KbM yKasaHu-
siTa 3a 6€30MacHOCT B TOBa PbKOBOACTBO 3a YrnoTpe-
6a, 3agbmKUTENHO TpabBa Aa cnassaTe oTHacALmUTe
ce [0 eKcnnoartauusTa Ha nNpoayKTa npefnucaHns Bba
Bawata cTtpaHa.

Mpepn pa uw3nonssaTe nNpopykTa, 3amno3HanTe ce C
BCUYKMN yKa3aHus 3a paboTa n 6esonacHocT. 3nons-
BaliTe NPOAYKTa CamMo KakTo € Onm1caHo 1 3a nocoye-
HWTe obnactu Ha ynoTtpe6a. CbxpaHsiBaiiTe pbKOBOA-
CTBOTO 3a ynoTtpeba Ha CUrypHO MSICTO U npepasaiiTe
BCVYKN AOKYMEHTW, Korato npepjasaTe Npopykta Ha
TpeTv nuua.

4  OnucaHue Ha NpoaykTa
(Pwr. 1-18)

1. MpepeH npepgnaswTen 3a pbkata (cnvpadvka Ha
Bepurara)

2. MpepHa pbkoxBaTka

3. Kanak Ha Bb3gyLwHus huntbp

3a. 3akonuanka

3b. BuHT Ha BB3AYLWHNA DUTHP

3c. BwbapgyweH puntep

4. BwbxeH ctapTep

5 MpeBknioyBaTen 3a BKNOYBAHE/N3KNIOYBaHe
6 [opueHa nomna ,Primer®

I/l PARKSIDE’

7. Cwmykay
8. BrnokumpoBka Ha nocTa 3a rasTa
9. JlocT 3arasta
10. 3apHa pbkoxBaTka
11. 3apeH npegnasuten 3a pbkara
12. PesepBoap 3a ropnso
12a. Kanadyka Ha pesepBoapa
12b TnaHka
13.  MacneH pesepBoap
13a. Kanak Ha pesepBoapa 3a macno
13b. MMnaHka
14. 3bbyarta onopa (MpeaBapuUTENHO MOHTMPaHa)
15.  LlwuHa (HanpaBnsiBalia LWnHa)
16. Pexela Bepura
17.  TlomoLHo To4mno
18. Perynupaiy BUHT
(cma3BaHe Ha pexeluaTa Bepura)
19. BwuHT 3a ob6TsAraHe Ha Bepurata
19a. LLudT 3a 06TAraHe Ha Bepurara
19b. OtBOpP
20. Kanak Ha BEPUXHOTO Koneno
20a. CkpenutenHu ravkm
21. YnoswTen Ha Bepura
22. BepwxHo koneno
23.  Macro 3a pexeluarta Bepura (OpraHuyHo)
24. bByTtunka 3a cmecBaHe Ha Macno v 6eH3nH
25.  MoHTaxeH ko4
26. 3awwura Ha WuHa 1 Bepura
27. Jlyna Ha 3ananunTenHa cseLy,
28. MapkupoBka 3a nocokata Ha nagaHe

5 O6em Ha gocTaBkaTa (Pwr. 2)

Mos. Bpoit O603Ha4YeHne

15, 1x LLInHa (HanpaensiBala wnHa)
(NpenBapuTeNHO MOHTUPaHa)

16. 1x Pexelua Bepura
(NpenBapuTeNHO MOHTUPaHA)

20. 1x Kanak Ha BEpU>XXHOTO Koneno

23. 1x Macno 3a pexellara Bepura
(opraHunyHo)

24. 1x ByTunka 3a cmecBaHe Ha Macno u
6eH3UH

25. 1x MoHTaXXeH KoY

26. 1x 3awyTa Ha WwrHa u Bepura

1x BeH31HOB BepMXXeH TPUOH
1x PbkoBoaCTBO 3a ekcnnoarauus

6 YnoTtpe6a no npegHa3sHa4deHune

Bepv>XHUAT TPUOH e npepHa3HayeH camo 3a psisaHe
Ha AbpBO. [poAyKTLT He e NpeAHasHaYveH 3a HKaKbB
APYyr BuA MpUNoXeHve (Hanp. psidaHe Ha 3upapus,
nnactmaca unu xpasa).

MpogyKTbT MOXe @ Ce M3MoNi3ea CaMo CbriiacHoO
CBOETO npepHasHaveHve. Beska pasnuuasalya ce oT
TOBa yrnoTpe6a He e Mo npefHasHadeHne. 3a BCSKaKba
B, NPOM3TMYALLY OT TOBA LUETU U HapaHsBaHWs OT-
rOBOPHOCT HOCW NOTPEBUTENST, a HE NPOU3BOANTENSAT.

BG 243



CbCTaBHa 4acT oT ynoTpe6ara rno npegHasHadeHve e
CbLUO 1 CMas3BaHeTo Ha ykasaHusTa 3a 6e30MacHOCT,
KaKTO 1 PbKOBOACTBOTO 3a MOHTaX 1 yKasaHusita 3a
eKcrnoarauys B pbKoBOLCTBOTO 3a ynoTpe6a.

Nuuara, kouto obcnyxear U noaabpXKaT MNPOAyKTa,
TpsbBa fa ca 3ano3HaTtu ¢ Hero 1 Aa ca MHMopMUpaHu
OTHOCHO Bb3MOXXHWTE OMacHOCTU.

MpomeHuTe No npogykTa ocBo6oXAasaT U3LANo nNpo-
n3pognTens OT OTrOBOPHOCT 3a Bb3HWKHaNM B pe3yn-
TaT OT TOBa WeTu.

npO,El,yKTbT MOXXe [a Ce 1M3nos3Ba caMmo C OpUrnHaaHn
pe3epBHN YacTn U OpUrMHaIHN NPUHAONEeXHOCTN Ha
nponssognTens.

MpegnucanusTa 3a 6e3onacHoOCT, paboTa 1 NoAaPbX-
Ka Ha NPOV3BOAMUTENS, KaKTO 1 MOCOYEHUTE pasMepn B
TexHn4yecknTe AaHHU, TpsibBa fa 6baar cna3saHu.

Mons, o6bpHETE BHUMAHWE, Y€ HawWTe MPOJyKTU He
ca KOHCTpyupaHu C npefHasHadeHue 3a TbproBecka,
npodecnoHanHa unm npomMuLneHa ynotpeba. He noe-
Mame rapaHuusi, ako MpPOAYKTLT Ce M3Mon3ea B Tbp-
rOBCKM, 3aHaATYMACKU UM MPOMULLIIEHN NPennpusi-
TUSA, KaKTO 1 NPV PaBHOCUIHN AENHOCTN.

7 Ynotpe6a He no
npegHa3Ha4YeHue

He npepnpremaiite HUKaKBM N3MEHEHUS MO NPOAyKTa.
ToBa Moxe pa 3acTpawu 6esonacHocTTa. 3a Besika-
KbB BU, NMPOM3TUYaLLy OT TOBa LUETU WU HapaHsiBa-
HWSi OTFOBOPHOCT HOCK MOTPEBUTENAT, a He NMPON3BO-
[UTensT.

[MbpBUTE NoTpebuTenu Tpsbsa ga 6bpat UHCTPYKTU-
paHn, 3a Aa ce 3arno3HasT C XapaKTepuUCTUKWUTE Ha
npopykTa. 3a Balwa 6e3onacHOCT noceTeTe Abp>KaBeH
Kypc 3a 60paBeHe C BEPWXHWU TPUOHWU. BeHanHoBusT
BEPW>KEH TPMOH MOXe fa ce M13mnonssa camo OT nmua,
KOUTO ca Hasbpwunu 18 roguHu. M3knoveHve e uns-
Non3BaHeTo OT MNAAEXM, ako Ce M3MNon3Ba B Xofa Ha
npodecnoHanHoTo oby4eHune 3a npugobreaHe Ha yme-
HVs nof, HabNOAEHNETO HA UHCTPYKTOP.

Jlnua, KouTo He ca 3ano3HaTW C PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauusi, KakTo ¥ fiuua, KoUTo ca nog BAvsiHue
Ha ankoxos, HapKoTULM WNW NekapcTsa, YMOPEeHU ca
nnm ca 60HK, He TpsibBa Aa paboTAT C NPOAyKTa.
HauvoHanHuTe pasnopenbu moraTt ga orpaHudar us-
non3BaHeTo Ha npogykral
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O6sicCHEHMEe Ha CUrHaNnHUTe AyMmu B
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnjioaTtayunusa

ACHOCT

CwurHanHa gyma 3a o603Ha4aBaHe Ha Herno-
CpeAcTBEHO onacHa cuTyauusi, KOSiTo, ako
He 6bae usberHara, We gosene A0 CMbPT
WU CepUO3HO HapaHsiBaHe.

4\

A NPEAYNPEXXAEHUE

CurHanHa pyma 3a o603Ha4yaBaHe Ha Bb3-
MOXXHa ornacHa cuTyauusi, KOsiTO, ako He
6bae usberHata, MoXe p[a paoBeade Ao
CMBPT UM CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

A BHUMAHUE

CurHanHa gyma 3a o603HavaBaHe Ha no-
TeHUuuanHo onacHa cuTyauusi, KOATO, ako
He O6bpe mn3berHarta, Moxe pa gosene A0
JIEKU N cpegHn HapaHsaBaHUsA.

CurHanHa gyma 3a o603HauyaBaHe Ha Mo-
TeHUManHo onacHa cuTyauusi, KOSiTo, ako
He 6bge u3berHara, MoXe Aa goseae A0
noepeXxgaHe Ha NPoAyKTa Uan UMyLLecTBe-
HU WeTun.

8 VYkasaHua 3a 6e3onacHocCT
BAXKHO

MPOYETETE BHUMATEJIHO NPEOU YNOTPEBA
CBbXPAHABAWTE MPU BALLUUTE AOKYMEHTU

PbKoBOACTBOTO 3a ekcnnoaraunsi Cbabp)Ka BaXKHU
yKasaHusi 3a ToBa, Kak fa paboTtute 6e3onacHo n npo-
hecnmoHanHoO C BEPWKHUS TPUOH N Kak fa nsbsareare
OonacHoCTN.

8.1 O6Lu yka3aHus 3a 6e30nacHOCT

e BbaeTte BHUMaTeNHWU, o6pbLyaiTe BHUMaHue Ha
TOBa, KOETO NnpaBuTe, U NOAXOXAAWTe Pa3yMHO
KbM pa6otata ¢ npopykta. He wusnonssaiite
NMPOAYKTa, ako CTe YMOPEHU UK NOJA BAUSHUETO
Ha HAPKOTULW, ankoXos UM mMegukameHTu. Mo-
MEHT HEBHVMaHVE NpuY U3MON3BaHeTo Ha NpogykTa
MO>XXe Aa JOBEAE [0 CEPNO3HU HAPAHSBAHMSI.
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PBbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartauusi Cbabp)Ka BaXKHW
yKasaHusi 3a ToBa, Kak ga paboTtute 6e30nacHo u npo-
(hecnoHanHoO ¢ BEPWXKHUSE TPUOH M Kak da usbsarsare
OnacHoCTu.

Mpeay nyck B ekcrinoataumsi npoyeTeTe PbKOBOA-
CTBOTO 3a eKcrnyioatauus Ha Bawwms npopykt u
obbpHeTe 0COGEHO BHMMaHWE Ha ykasaHusTa 3a
6e30MacHOCT.

MoHTUpaHnTe Ha npopykTa npepynpeauTenHn u
yKasaTenHu Tabenku Cbabp>XaT BaxHa WHgopMma-
umsa 3a 6esonacHa paboTa.

OcBeH yKasaHusiTa B PbKOBOACTBOTO 3a eKCroa-
Tauus Tpsi6Ba fa ce crassar v obLuMTe npegnuca-
HUs1 32 6e30MacHOCT U MpefoTBpaTABaHe Ha He-
LLACTHM Cclyyan.

[OpbXTe onakoBbYHWTE donva ganeye oT pfeua,
CblLEeCTBYyBa OMacHOCT OT 3afyLuasaHe!

HepocTtatb4HO MHOPMUMpaHUTe onepaTopu morat
fa 3acTpallat cebe cv 1 ApyruTe 4Ype3 Henpasui-
Ha ynoTpeb6a. OnepaTopbT € OTroBOPEH 3a TPeTu

No-BMCOKa CTeMeH Ha OTKaT, NoBpefa Ha npogykTa
WSIN CEPUO3HN HapaHsBaHWs Ha NIMLETO, KOETO pa-
60TW C Hero.

® BuHarn nopgabpxaiite npoaykta B 4o6po paboTHO
CbCTOSIHME.

e peaun cbxpaHeHve Mo4NCTBalTe W NoagbpXanTe
npoaykra.

A NPEAYNPEXXAEHUE

BkntouBaiiTe cnvpaykara Ha Bepurata npeaw BCEKW
nycK B ekcrnoaTtauusi (HaTucHeTe npedHns npepna-
31Ten 3a pbkara Hanpep).

A NPEAYNPEXXAEHUE

nua.

e Bbaere ocobeHO BHUMaTeNHU npu 6GopasBeHe C
npopykta. MNopxoxpaiite pasymMHo kbM paboTa u
BH/MaBaliTe 3a TOBa, KakBo npasuTe.

* He paboteTte nose4e oT 10 MUHYTW HENPEKbCHATO.
MpenopbunTenHo e ga npasute no4ymeka ot 10—
20 MUHYTN Mexay PaboTHUTE LKW,

e 3aewmaiiTe NpogykKTa camo Ha noTpeduTenu, KouTo
Mmart onuT ¢ npopykTa. Tpsibea fa My npepagete n
PBKOBOACTBOTO 3a eKkcrnoarauysi.

e Hakon 3apaun 3a pssaHe U3MCKBAT creyuanHo
ob6y4eHne 1 0cobeHn ymeHus. AKO Mmare CbMHe-
HUS, OOGbPHETE Ce KbM CneumanmcT.

e [TbpBUTE NOTPe6UTENN TPsSiIGBA Aa 6GbAAT NHCTPYK-
TUpaHW, 3a Aa ce 3arno3HasT C XapakTepuCTUKNTe
Ha npogykta. 3a Bawa 6esonacHocT noceTeTe
[bP>KaBeH Kypc 3a 6opaBeHe C BEPVIKHN TPUOHW.

e KoraTto He ce n3nonsea, NPOAYKTbT TpsibBa fa e
OoCTaBeH Taka, Ye fa He 3acTpaiasa Hukoro. Ocu-
rypete cpeLly HeoTopu3vpaH JOCTbr.

® [loTpebuTensaT Ha NpoayKTa € OTrOBOPEH 3a BCUY-
KN 3710M0NYKN 1 ONaCHOCTW, KOUTO yBpexXaaTt apy-
rn xopa nnm TAXHO MMYLLLEeCTBO.

e [leuara, toHOLWINTE 1N XOpa C HamaneHu uanyecku,
CETUBHW UM YMCTBEHWU CMOCOBGHOCTN He MoraTt fa
MN3Mon3BaT BEPWKHUS TPUOH. W3knoyeHust Cb-
wectsyBaT camMo 3a Mnagexu Hap 16-rogwvw-
Ha Bb3PaCT KaTo 4YacT OT OOYyY4EeHMETO UM Nnof Ha-
6n00eHNeTOo Ha creynanmct.

e VmvaiiTe Npeasua, Ye Npy HenpasuiiHa NoaaPbXKa,
M3MON3BaHe Ha HECLBMECTVIMU PE3EepBHU 4acTh
NN OTCTPaHABaHe UM MoguduKauy Ha npeanas-
HUTE YCTPONCTBA MOXeE [ia Ce CTUrHEe A0 Yab/Ka-
BaHe Ha BPEMETO Ha NPECTON Ha BEPUKHUS TPUOH,

I/l PARKSIDE’

BaHe N He TpﬂéBa Aa ce nsnonsea.

BuHaru OPBXTEe BEPVIXKHNA TPUOH C OsACHaTa CU pPb-
Ka Ha 3agHaTa OPbXKa, a ngBaTta - Ha npefgHarta.
,Eh::p)KaHeTO Ha BEPWD>KHUA TPUOH B NPOTUBOMONIOXKHO
paéOTHO NMoNo>XeHne yeBenuyaBa puckKa OT HapaHA-

8.2 JInuHKn NnpegnasHu cpepcTBa
Jne)
A ACHOCT

OnacHocT oT HapaHﬂBaHe!
BuHaru HoceTe nuyHu npegnasHn cpepctaa (J1MC)!

HoceTe npepgnasHa kacka CbC 3awmTta 3a fue-
TO, pecn. 3allnUTHU o4unna v 3allnTa 3a cnyxa.

HoceTe nnbTHO npunenHany NpegnasHn Apexu ¢
B/IOXKa 32 3aL1Ta CPELLy NOoPsi3BaHus.

Hocete npepnasHn ob6yBKN C NOAMETKU MPOTMB
noaxmbL3BaHe.

HoceTe npegnasHy pvkasuuu.

He HoceTe LUMPOKM Apexun unmn ykpatlueHus, Te 6rxa
MOy fa GbAaT 3axBaHaTyi OT OBVXKELL Ce HacTy.

He HoceTe Luanose, BPaTOBPb3KU MU YKPALLEHNS
Mpu b KOCK HOCETE MpeXa 3a Koca.

HoceTe npepnasHa kacka, korato paboTute B ro-
paTa. Ts npegnara 3awura cpeLly nagaly KroHu.
PepnoBHO npoBsepsiBaiiTe nMpeanasHaTa kKacka 3a
nospeaun. Ts Tpsiea Aa 6bhae CMeHeHa Hai-KbCHO
cnep 5 ropvHu. Msnonseaiite camo npoBepeHn
npeanasHn Kacku.

BawwTaTa 3a nuue, pecn. 3alnTHUTE o4una nasaTt
OT ObpPBECHU CTbProTUHN U TPECKW. 3a pa nsber-
HeTe HapaHABaHus Ha o4nTe, BUHarn HoceTe 3alln-
Ta 3a nmueTo, pecn. 3alWnTH1 o4nna, Korato paéo—
TUTEe C NpodyKTa.

Hocete 3awyiTa 3a cnyxa.

Hocete 3ppaBy npegnasHy pbkasmuy OT YCTONYNB
mMaTepuan, Kato Harnp. Koxa.
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e lpun pssaHe Ha Cyx AbpBeceH matepuan BuHaru
HoceTe mpaxoB pecnupartop. Moxe fa ce cTturHe
[0 06pasyBaHe Ha CTbProTUHU.

Mo Bpeme Ha cma3BaHeTO Ha Bepurata ce ob6pasy-
BaT NeKW MacnieHn cnegu oT M3TU4aLloTO Macno.
O6bpHeTe BHUMaHMe Ha NocokaTa Ha BATbpa U He
ce usnaranTe U3NMWHO Ha Bb3OENCTBNETO HA Mbr-
narta oT CMaso4yHOTO Macro.

[Mpyn pabota B AbpPBOTO NOTPEOUTENAT MOXe Aa
nagHe. lMoTpebutenat moxe Aa 6bAe CEpUO3HO
HapaHeH unu yéut. HoceTe o6opyasaHe 3a 3almTa
OT napaHe.

8.3 EkonoruyHa curypHocTt

* HauuoHanHuTe 1 / unn MecTHUTE pasnopensdu Mo-
raT fa orpaHu4aT U3ron3BaHeTo Ha MPOAyKTW, re-
HepupaLuy LyM Unn 3afsixkBaHn oT asuratern. MNo-
nyyqeTe MHopMauusa oT MECTHITE BNacTy.

[MpoayKTbT He TpsibBa Aa Ce U3non3Ba BbB Bb-
TPELUHV NOMELLEHNSI UNW B APYrY NMOMELLEHNS C J1O-
wa BeHTMnaums. CbluecTByBa PUCK OT 3agyLlaBaHe
OT TOKCWYHWTE OTpaboTeHn rasose/mapute oOT
CMa304HOTO Macho.

B cnyyaii Ha rapgeHe, rnaBo6osnve, 3pUTENHN CMy-
LieHns nnu 3amaiiBaHe paboTtaTta TpsibBa pa ce
npekpatn Hesab6aBHo. Tesn cumnToMM moraTt fa
6baaT NPUYUHEHW, HApea, C APYru Hela, OT NPeKo-
MepHa KOHLEHTpaLusi Ha 0TpaboTeHNTe ra3ose.

Mo Bpeme Ha npoLeca Ha psidaHe morat fa ce 06-
pasysat npax, Hanpumep gbpBeceH npax, napu u
AavM. Tpsibea aa ce ocurypu no-gobpa BeHTunaumsa
1 fja ce HoCM NPOTVBOMNpPaxoBa Macka

PaboTeTe camo Ha gHeBHa CBETNMHA.

He paboTteTe npu HeGNaronpusiTHU METEOPOSIONNY-
HW yCNIOBUSA, KaTo Hanp. AbXA unu BATbP. CbluecT-
ByBa MOBVILLEH PUCK OT 3110MonyKu!

e [Noanbp>xante paboTHOTO CU MACTO YMCTO 1 Jobpe
ocBeTeHo. be3nopsabkbT UnnM HeocBeTeHWTe pa-
60THU MecTa Morart fa fAoBefat Ao 3M10MoNyKu.

Xopata TpsibBa Aa ce HammpaT Ha 6e30nacHo pas-
CcTosiHMe OT noHe 15 meTpa oT paboTHarTa 30Ha.

Hukora He pa6oTeTe ¢ NpopyKTa, Korato Habnmso
MMa xopa, 0cobeHo AeLa, UM XXNBOTHU.

He pa6oteTe B 6n130CT A0 TeneHu orpagu wim B
30HU C pasxiabeHn TenoBe.

Ocwurypete npOTWBOMOXapHW CPEeACcTBa, Korarto
paboTuTe B flecHo3ananuma cpepa, Kato Hanp. npu
cyxa TpeBa u T.H. CblyecTByBa OMNAacHOCT OT Mo-
xap!

8.4 MbnHeHe Ha ropueo

e [OpUBOTO € BBL3NIaMeHABALLO Ce 1 NECHO 3ananu-
Mo. Ha 3apexpaiite no Bpeme Ha paboTa. He 3a-
pexpaniTe, Korato ce nyLum unm B 6an3ocT nma oT-
KpUT OrbH. He pasnusarite ropmso.
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BHumaBanTe ga He pasneete ropuso. B nousata
He TpsiGBa Ja nonmagaT ropvBO WM Macno 3a pe-
Xewara Bepura. ManonseanTte nopgxogawm no-
BBPXHOCTY KaTo MOMOLLHM cpefcTBa.

3apexpgaiTe ¢ ropuBo camo B J06pe BEHTUNMPaHN
30HW. VI3napeHusiTa ropmBo morat fAa ce 3ananst
NeCHO Mnn Aa ekcnnoampar.

Mpeown 3apexpaHe ¢ ropuso M3KOYBaNTe gBUra-
TeNs U OCTaBsAlTe MpofyKTa da ce oxnagu. AKo
pasneeTe ropveo, He3abaBHO MOYMCTETe 3acerHa-
TTe MecTa. He nossonsiBaiite Bbpxy Apexute Bu
[a nonagHe ropveo, B MPOTUBEH Crlyvaii BegHara
CMeHeTe pexuTe cu.

CblLo Taka usbsarearite KOHTakT Ha KoXkarta 1 o4u-
Te C ropuBOTO WM CMa304HUTE MaTepuanu (mac-
10).

He BauwBaiite u3napeHusita ropuso/mapute OT
CMas30o4HOTO Macso.

lMpoBepeTe 3a TeuoBe. lpu Te4 Ha ropvBO He
cTapTupante asurarens.

OTBOpeTe KanaykaTta Ha pesepBoapa BHVUMAaTENHO
1 6aBHo. N34yakaiiTe HansiraHeTo Aa ce UspaBHU U
efBa cnep ToBa CBaseTe KanadykaTa Ha pesepBo-
apa 3a ropuso.

8.5 Mpepn nyckaHe B eKcryioaTauus

A NPEAYNPEXXAEHMUE

BuHary n3BbplUBaiiTe MpoBepkuTe npean Myck B
eKcrnioarauus 1 Npu n3KIloYeH Auraten.

lMpean Bcsika ynoTpe6a v cnep nagaHe Ha 3emsita
npoBepsiBaiiTe NpofykTa 3a 6e3onacHo paboTHO CbC-
TOsIHVE.

MpoBepeTe Aanu BCUYKM MOLABUXHM HacTy (yHKLMO-
Hupat 6e3ynpeyHo. MHOro 3710MoMlyKN ca MPUHUHEHN
OT JOWO MOALbPXaHN WHCTPYMeHTU. [loBpepeHuTe
4acTu cnefga fa 6bhaT PEMOHTVPaHN OT KBaguum-
paHu creunanucTu.

ManonsgaiiTe BEPUKHUS TPUOH 1 MPUHAANEXHOCTUTE
caMo CbracHo HacToswuTe ykasaHus. MNpu ToBa B3e-
MaiTe nop BHUMaHWe YycnoBusTa Ha pabota U
[OeiicTBNeTO, KOeTo TpsibBa Ja ce M3BbpLumn. YnoTpeba-
Ta Ha WMHCTPYMEHTUTE, 3aABWXKBaHW OT Asuratesi, 3a
pasnnMYHM OT NPeaBUAEHUTE NMPUTOXKEHNS MOXE Aa J0-
Befe [0 OMacHU cuTyaumn.

PepnosHo nposepsiBaiiTe pyHKLMOHANHATa Cnoco6-
HOCT Ha crupadkata Ha Bepurara (npegHa sawmra
Ha pbLeTe).

MpoBepeTe Aanu HanpaensBallarta WuHa € MOHTY-
paHa npasusHo.

MpoBepeTe nocokaTa Ha MOHTaXK/ABIKEHUE U fa-
NN pexellata Bepura € B OT/UYHO CbCTOSHUE
(ocTpa).
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[MpoBepeTe pganu pexewjara Bepura e obTerHara
npasunHo. CnepgBante ykasaHusTa 3a cMasBaHe,
ob6TsiraHe Ha Bepurata ¥ CMsiHa Ha MpUHaASex-
HocTWTe. HenpaBunHo ob6TerHarara unm Henpasun-
HO CMa3aHaTa Bepura Moxe fa ce ckbca unu aa
yBENM4K pucka oT oTKar.

Hosarta pexella Bepura ce yab/mxasa u Tpsbsa
YecTo fAa 6bae ob6TaraHa. Cnep Bcekun paspes npo-
BepsiBaliTe pefoBHO O6TAraHeTo Ha Bepurara u s
[oHacTpoiiBaiiTe.

MpoBepeTe (PYHKLUMOHMPAHETO Ha CbEAUHUTENS.
Pexeluara Bepura He TpsibBa fa ce ABUXM Npw pa-
60Ta Ha NpaseH Xop,.

MoanbpxaiiTe peXxewmure UHCTPYMEHTN HaTo4e-
HU ¥ 4nCTU. [PUXKIMBO MNOOOBPXAHUTE PEXELLn
VNHCTPYMEHTM C OCTPU PexeLLn pbboBe ce 3aK/IH-
BaT No-MaJiko 1 Ce BOAST No-ecHO.

I'IpOBepﬂBaﬁTe NecHONOABMXXHOCTTA Ha NPEeBKIY-
BaTens 3a BKOYBAHE/M3KIOYBaHE 1 Ha 6J'IOKI/IpOB-
KaTta Ha J10CTa 3a rasra.

[MazeTe OpbXKUTE Cyxu, YACTM K 6€3 macno u
rpec.

Hukora He pab6oTeTe camu. B cnelweH cnyuyai
TpsibBa Aa uma HAKoro Habnmso.

M3nonsgaiite BEPUXHMS TPUOH CaMO ako ceguTe
BbPXy TBbPAa, CUrypHa W pasHa ocHoBa. /36sr-
BaliTe HempasuiHa CToliKa Ha TAnoTo. Xnbarasara
MOBBLPXHOCT WM HECTAGUIHUTE OMOPHYU NOBbPXHO-
cTv (Hanp. Ha cTb6a) MoraT Aa Aoseaar go 3ary6a
Ha paBHOBecwsi UK Ao 3aryba Ha KOHTPOs Haf Be-
PUXHUSA TPUOH. OcurypeTe cu CTabuneH CTOoex 1
MOCTOSIHHO MaseTe paBHOBecue. Taka MoxeTe aa
KOHTpO/nMpare BEPWXKHUS TPUOH Mo-[obpe B Heo-
YaksaHu cuTyaumn.

U36sareainTe Heo6uYailHa CTOKa M HUKOra He
pexxeTe Hap BUCOYMHATa Ha pameHeTe. [1o To3un
HayMH ce u3bsirea HEeBOJIEH KOHTaKT C Bbpxa Ha
LUMHaTa 1 ce rapaHTupa no-go6bp KOHTPON BbpXY
BEPWKHUS TPUOH MPpU HeoYaKBaHW CUTyaLmnn.

Bunaru OPBXTE BEPMIKHUA TPUOH C OdAcCHaTa cu
pPbKa Ha 3afgHaTa OPbXKa, a idBaTa - Ha npefHarta.
D.'bp)KaHeTO Ha BEPV>XHUA TPUOH B NPOTUBOMONOXK-
HO paéOTHO NMoNo>XeHne ysenn4aesa pucka oT Hapa-
HABaHe N He TpﬂﬁBa Aa ce nsnonsea.

Mpu gBYXKeLY Ce TPMOH naseTe BCUYKU 4acTu Ha
TANOTO faney oT pexewjaTa Bepura. YeepeTe ce
npean ctapTupaHe Ha TPUOHa, Ye pexeLyaTa Be-
pura HULWO He AOKOCBa. MOMEHT Ha HeBHUMaHVe
ro BpeMe Ha paboTa C BEPVIKHIS TPMOH MOXe Aa
[0Befie [O 3axBallaHe Ha ApexuTe WM 4acTu Ha
TANOTO OT peXxxellara sepura.

M3kntoyeTe He3abaBHO BEPUXKHUSI TPUOH, ako yC-
TaHOBUTE OCe3aeMu MPOMEHN B MOBEAEHNETO Ha
npopaykra.

I/l PARKSIDE’

8.6

AKO BEPWKHUSIT TPMOH € BNIE3HAN B KOHTaKT C Ka-
MbHU, FBO3AEN UMW APYr TBBPAV NPEAMETH, He3a-
6aBHO U3KNOYeTe ABuUraTens v npoBepeTe pexe-
Lata Bepura v HanpaensiBalyara LvHa 3a nospe-
an.

He usnyckariite npogykTa, He ro yapsiiTe B NpensiT-
CTBUSI U HUKOra He U3MoN3BaiiTe HanpaensBsalaTa
LUMHA KaTo NIOCT.

PexeTte camo abpBo. M3nonssaiite BepuXHUS
TPUOH camMo 3a pa6oTu, 3a KOMTO e npefHasHa-
yeH. Mpumep: He nanonssaiite BEpMKHUS TPUOH
3a psisaHe Ha MeTas, nnacTmaca, 3ugapus unu
CTPOUTENIHU MaTepuasnm, KOMTO He ca OT AbPBO.
M3non3saHeTo Ha BePUXXHUS TPUOH 3a HeLenecho-
6pasHy paboTy MOXe Aa [oBeAe A0 OnacHu cutya-
umm.

Korato pexeTe KNOH, KOWTO € MNoj Hanpexe-
HUWe, UMaiiTe NpeaBuA, Ye Tol MOXKe [ja OTCKOYM
Hasap. KoraTo HanpexeHWeto B [ObpBECHWTE
BNakHa ce ocBO60aM, KNOHbLT, KOWTO e nopg, Hanpe-
>KEeHre, MoXe Ja yaapu notpebutens w/wnu ga us-
BaJN BEPVKHUS TPUOH OT KOHTPOJ.

BbaeTe oco6eHO BHMMaTeNHUW, KOraTto pexerte
XpacTanauv wav mnagv abpBeTa. TbHKUST maTte-
pran Moxe Aa ce 3anfieTe B pexellara Bepura u
na Bu ygapv nnm nssagy oT paBHOBECHE.

Bubpauun

Mpu pa6oTa B cTyAeHa cpefa HoceTe TOMu Apexm
1 OPBXKTE PbLETE CU TOMN U CyXU.

MpaBeTe penoBHN NOYMBKU 1 ABUXKETE pbLETe cy,
3a fa CTUMyMpaTe KpbBOOGPaLLEHNETO.

OrpaHuyeTe M3MNonN3BaHETO Ha MHCTPYMEHTU C BU-
coka Bnbpauusa Ha OeH U ro pasnpegeneTe 3a Hsi-
konko pHu. CbcTaBeTe cu paboTeH MnaH, KOWTo
orpaHn4aBa BUOPAaLMOHHOTO HAaTOBapBaHe.

Ocurypete BbB3MOXHO Hail-HUCKa BMOpauua Ha
npoaykTa 4pe3 pefoBHa MoAApbXKa U 34paBo
3aKpereHy YacTu Ha NPoayKTa.

HesabaBHO CMeHeTe NBHOCEHUTE KOMMOHEHTH.

PenoBHO cMmeHsiiTe paboTHaTa cu nos3uuusi. AKo
NpoAyKTbT ce M3non3sa Mno-4ecto, Tpsibea fa ce
cBbpXeTe ¢ Bawwusa cneunanvavpaH [OCTaBYMK W
npu Heo6XOAUMOCT fAa 3aKynuTe aHTUBUOPALMOH-
HV NPUHAANEXHOCTY (OPBHXKKM).

MNpeanasHu ycTporcTBa

Cnupayka Ha BepuraTta/npefeH npeanasurten 3a
pbkara (1)

— lMpepnasHo ycCTPONCTBO, KOeTo He3abaBHO
cnvpa pexellara Bepura npu oTkar.
— JlocTbT MOXe fAa ce 3afencTBa 1 pb4HO.

— lNMpepnasBa naBata pbKa Ha oneparopa, ako ce
N3NIb3HE OT NpeaHaTa gpbXXKa.
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MpeBKnoyBaTen 3a BKNo4YBaHe/u3knto4uBaHe (5)

- [Npepnassa noTpebutens OoT HEBOJSIHO BKIKOYBA-
He Ha npopykTa.

BnokupoBka Ha nocTa 3a rasra (8)

- 3a pa Bko4uMTe NpopykTa, 6/MoKupoBkaTa Ha
nocTa 3a rasra Tpsibea ga 6bae ocsBobogeHa.
BnokvpoBkaTa Ha nocTa 3a radta npepoTspa-
TIBa C/ly4alHOTO CTapTpaHe Ha NpoayKTa.

JlocT 3a rasTa (9) ¢ He3a6aBHO cnupaHe Ha Be-
puraTta

- Pexeluara Bepvira cnvpa BegHara crep, nycka-
He Ha nocTa 3a rasra. [ipuratensit npogbikasa
na pabotu.

3b64ara onopa (14)

- YBenunyasa CTabunHoOCTTa Npu U3BbpLUBaHe Ha
BepPTUKanHu paspesn N ynecHsBa psAa3aHeTo.

- Pexewa Bepura (16) c manbk oTkar

— lMNowmara Bu ga abcopbuparte oTkaTuTe CbC crne-
umanHo paspaboTeHu NpeanasHy ycTpoicTaa.

8.7 MpepnasHu mepku cpelly oTkaT

A\ NPEAYNPEXXAEHUE

Mo Bpeme Ha paboTa BHUMaBaiiTe 3a OTKaT Ha Npo-
nykTta. CbluecTByBa OMacHOCT OT HapaHsisaHe. LLle
n36erHeTe OTKaTy Ype3 MOBULLIEHO BHUMaHWE U1 npa-
BU/HA TEXHIKA Ha psi3aHe.

B Hskon clny4Yyan OOKOCBaHe C BbpXa Ha LnHaTa
MOXXe [ia foBefe 0O Heo4YakBaHa, Haco4eHa Hasa[
peakuus, Npn KOATO HanpaensdBallaTta WwnHa ce oT-
XBbpJA HAarope 1 B NoCoKa KbM ﬂOTpeﬁVITeJ'IFI.

Moxe fa ce MosiBi OTKaT, KOrato BbpPXbT Ha Ha-
npasnsiBaliata LWnHa JOKOCHe NMPeAMeT Uy Kora-
TO ObPBOTO Ce OrbHe U pexxeluara Bepura ce 3a-
KNVHW B paspesa.

Mpean pexelyarta Bepura ga 6bae HacoyeHa B 30-
HaTa Ha psi3aHe, MOTOPHUST TPUOH MOXe Aa ce
NTb3HE HAaCTPaHN UNK Aa NoOACKOYHN.

BHumaHwe! MosuwieHa onacHoCT OT oTKar!

3akIMHBAHETO Ha peXellyaTa Bepura e ropHus pbo
Ha HanpaBnsiBallata wmHa MoXXe 6bpP30 U HEKOH-
TPONMPaHO Aa OTONbCHE BEPUXKHUS TPVIOH B MOCO-
Ka Ha paboTaTa.

3aknMHBaHETO Ha pexellara Bepura B [ONHNSA pbo
Ha HanpasnsBaliarta LyHa Moxe Gbp30 1 HEKOH-
TponMpaHo Aa Uspbpra BEPUXKHUS TPMOH OT NOCo-
kata Ha paboTara.

BbheTe W3KMOYATENHO BHMUMATENHW, KOrato us-
nonseare pexellara Bepura Ha BEPYKHUS TPUOH,
3a [ja NPOoAbIIXITE 1a PEXETE BbB Beye 3arnoyHa-
TUS pas3pes.
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® He pexeTe KIOHM UNn napyeta gbpBo, KOUTO MO-
rat fa npoMeHsIT Mo3nuuMsTa C1 Mo Bpeme Ha npo-
ueca Ha psizaHe UmM Mpu KOUTO PaspesbT ce 3a-
TBaps Npu psisaHe.

e Bcsika OT Tean peakuuu MoXe fa AoBeAe A0 3ary-
6a Ha KOHTPOJ Haf TPVMOHA N eBEHTyaNlHO Cepros-
HO HapaHsiBaHe. He pasuuTaiitTe camo Ha npeanas-
HUTE YCTPOMCTBA, MOHTUPAHU BbPXY BEPUKHUA
TpuoH. KaTto noTpebuten Ha BEPWIKHUA TPUOH He
npeanpuemanTe Mepku ¢ Lien NnpefoTepaTtsBaHe Ha
3MOMOSYKN N HapaHABaHWS.

e Kato noTpeGuten Ha npoaykTa npegnpriemante
pasfnYHN MEPKM C LieN NpeaoTBpaTtsiBaHe Ha 3M10-
NOMYKM N HapaHsBaHWs.

OTkaTbT € cneacTBve OT rpelHa WM HenpasuiHa
ynoTpe6a Ha TpuoHa. Toii Moxe fa 6bae mdberHar
4ypes noaxoAsLy npeanasHu MepKu, onncaHu no-go-
ny.

e [IpbXXTe TPUOHA C fiBe pbLe, KaTo NaneubT U Npb-
cTuTe obxBallaT OpbXKUTe Ha npopykTa. MNocTa-
BAITE TANOTO U PbLETE CU B MONOXKEHNE, B KOETO
MOXETe Oa U3ObPXUTE Ha OTKaTHUTE cuin. AKO
6bOaT npeanpueTy NMOAXOASALM MepKMu, MoTpedu-
TENsT MOXe [a KOHTponupa oTkaTtHuTe cunu. Hu-
Kora He usnyckaiTte npogykTa.

* N36areanite Heobu4yalHa CTOMKA W HUKOra He
pexeTe Hag BUCO4YMHATa Ha pameHeTe. 1o To3n
HauMH ce n36sirBa HEBOJIEH KOHTAKT C Bbpxa Ha
LuMHaTa 1 ce rapaHTupa no-go6bp KOHTPOS BbPXY
BEPWKHIS TPMOH NPpY HEOYaKBaHWN CUTyaLmn.

e BuHaru u3nonssaiiTe camo npenopb4aHuTe OT
NPOU3BOAUTENSI PE3EPBHN YacTu U PeXelum Be-
purn. HenpasuiHN pe3epBHIN LUVHN 11 PEXELLN Be-
pvri mMorat fa foBefaT [0 CKbCBaHe Ha Bepurara
n/vnn oTkar.

¢ MpuabpxaiiTe ce KbM UHCTPYKLMUTE HA NPOU3-
BOAMTENS 3a TOYEHE M NOAAPDBKKA Ha pexella-
Ta Bepura. MHOro HUCKM OrpaHnYnTenn Ha gbnéo-
YMHaTa NoBMLIABAT CKIIOHHOCTTa KbM OTKaT.

e He pexeTe c Bbpxa Ha LwuHata. CbluecTByBa
onacHoCT oT oTKar.

* YBepeTe ce, Ye B 30HaTa Ha psidaHe HsMa rBo3feu
Unn MeTanHu napyera.

e BHumaBaiiTe 1 Npy psidaHeTo Ha TBbPAE AbPBETA,

Npy KOUTO pexeLLaTa Bepura Moxe fa ce sarnserTe.
ToBa MOXe fja foBefe 40 OTKar.

e 3anoyHeTe psi3aHeTo C MbilHa cUna v Mo Bpeme Ha
psi3aHeTO MoAAbpXKaiTe MakcumarnHa CKOpOCT Ha
BEPYDKHIIS TPVIOH.

* YBepeTe ce, Ye Ha 3emMATa HAMa npeameTu, B Kou-
TO MOXeTe [a Ce CnbHeTe.

//l PARKSIDE’



OcTaTb4HM OUCKOBE

MpoAYyKTHLT € KOHCTPYUPaH CbrIacHO HUBOTO Ha
pasBuUTME Ha TeXHUKaTa U NPU3HaTUTe Nnpasuna Ha
TeXHUKa Ha 6e3onacHocT. Bbnpeku ToBa, npu
pa6oTa moraT fa Bb3HUKHAT OTAENHU OCTaTb4yHU
puckoBe.

* YBpexpaHe Ha cnyxa, Korato He ce Hocu npeanu-
caHaTa 3awuTa 3a cnyxa.

e QOcTaTb4HUTE pUCKOBE MoraT Aa 6bhar HamasneHu,
ako 6bAar cnassaHu rnaseu ,YkasaHus 3a 6esonac-
HOCT® 1 ,YnoTpeba no npegHasHavyeHne", Kakto u
PBKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba KaTo Lsso.

* lI3non3BaiiTe NPOAyKTa, KaKTo € MpernopbyaHo B
ToBa PbKOBOACTBO 3a yrnoTpeba. Taka nocTurate
onTUManHa npov3BOAUTENHOCT Ha Bawws npo-
LOYKT.

e OcBeH TOBa, BLMPEKU BCUYKN B3ETW MpeanasHn
MEpKM, MOraT [a CbLEeCTBYBAT HESIBHU OCTATbYHN
puckoBe.

i OMACHOCT
OMACHOCT OT HAPAHSIBAHE!

KOHTaKTBLT C pexelyata Bepura Moxe Aa aosefe [0
CMBPTOHOCHY NPOPE3HN paHu. Hukora He nocsrante
C pblie KbM [BMXKELLA Ce pexella sepura.

4 ONACHOCT
OMACHOCT OT OTKAT!

OTKaTLT MOXe Aa AoBefe 40 CMbPTOHOCH! NPopes-

A NPEAYNPEXXAEHUE

B cnyuyain Ha npogbnxuTenHa pabota Moxe fa ce
CTUrHe [0 HapyLIeHNss Ha KPbBOOOPALLEHNETO
(cuHppoM Ha 6enusi NPBLCT), Ab/HKaWW ce Ha BUbpa-
Ly B pbLieTe Ha oneparopa.

CrHpgpomMbT Ha PeiiHo e cbaoBo 3abonssaHe, npu
KOETO MankunTe KpbBOHOCHU CbAOBE Ha NPBLCTUTE Ha
pbLeTe 1 Kpakarta ce cBuBaT crnasmaTtunyHo. 3acer-
HaTUTe y4acTbLy Beye He nosyvasaT [OCTaTb4YHO
KPBB 1 Mopagu Tasu MNpuyMHa U3rnexpar MHOro
6negn. YectoTo n3nonssaHe Ha BMOpMpaLLy NpPoAay-
KTW MOXe Aa MPUYMHN YBPEXAaHe Ha HepBuTe npu
@, YMeTo opocsiBaHe Ha KpaHMLUTE € HapyLleHo
(Hanpumep nywayn, grnabeTnuw).

AKO 3a6enexuTe HSKaKBO HeEOOMYaMHO yBpeXaaHe,
He3abaBHO NpekpaTeTe paboTaTa Cu U Ce KOHCYNTU-
paiiTe ¢ nekap.

9 TexHM4YecKu faHHU

Tvn Ha asurartens 2-TakToB nsmraTen/

Bb3AYLWHO oxnaxkaaHe

PaGoTeH o6em 53 cm?
O60poTU Ha NpaseH xoA N, 3100 + 300 min™
O6OPOTU Ny 11500 min™'
MoLwHocT Ha gBuratens 2,0 kW

OO6VKHOBEH GEH3NH/
6e30/10BEH MakC.
10 % 6uoetaHon

[opuso

pbyBamMe Ha NMua C MEAULWHCKW WMMNNaHTW fa ce
KOHCYNTUpAT CbC CBOSI fleKap 1 C MPOU3BOAUTENS Ha
MEAVLUMHCKUS UMMNAHT, NPEAN €NeKTPUYECKUAT WH-
CTPYMEHT Aa Gbfie N3Mnon3saH.

I/l PARKSIDE’

LnHa

HU paHu. BMecTMMOCT Ha pesepsoapa 0,551
BmecTumocT Ha 0,261
A\ NPEAYNPEXOEHUE pesepBoapa/macno
3ananuTtenHa ceeLy L8RTC
OMACHOCT OT U3rAPAHE!
CKopocCT Ha Bepurarta 22,1m/s
Bepurarta v HanpasnsiBaljaTa LuMHa ce HarpsisaT no -
Bpewme Ha paboTa. HanpasnsBaiia wrHa 18
ObmkmHa Ha pasaHe™ 44 cm
A nPEnyan)KAEHME CTbrKa Ha BepuraTa 8,255 mm
(0,325%)
Mo BpeMe Ha ekcrnoaTauysi TO31 eNeKTPUHECKN UH- Bpoii 3b6W Ha BEPWKHOTO 7 3B60uM
CTPYMEHT Cb3/aBa eneKkTpoMarHuTHo none. Mpu on- KONeno
pefeneHn ycnosusi ToBa Mofie MOXe fAa Hapylu
(DYHKLMOHNPAHETO Ha aKTUBHN UMM MNAcUBHW Meau- Tun Ha pexelyara sepura KANGXIN
LMHCKM yMnnaHTy. 3a Aa ce Hamanu onacHocTTa oT -325.058-72
CEepuO3HN UM CMBPTOHOCHWN HapaHaBaHWs, npeno- Twn Ha HanpaensiBawaTa KANGXIN

BE18-72-5810P

LebennHa Ha 3apBuXBaLLmns
eneMeHT

1,47 mm (0.058”)

Emucum Ha CO?

811,32 g/kWh

Terno (c npaseH pesepBoap
1 6e3 pexella rapHuTypa)

oK. 5,6 kg
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Terno (c npa3eH pe3epsoap
N HaMmbHO Cro6eH)

oK. 6,8 kg

3anassa ce NpaBoOTO Ha TEXHWUYECKM NPOMEHM!

* OelcTBUTENHaTa Ob/KMHA HA psidaHe MoXXe fa 6bae
no-masnka oT nocoyeHara.

CTolHOCTUTE Ha Wyma ca onpegeneHn cbrnacHo 1ISO
22868.

XapakTepucTUKM Ha Wwyma

¢ [MpodyKTbT B OGP0 paboTHO CbCTOAHUE MU €.

e OcTpoTa Ha peXeLus UHCTPYMEHT AW NpaBuieH
pexeLL, IHCTPYMEHT.

e MOHTMpaHN N ca OPBbXKUTE 3a XBallaHe eBeHT.
ONUMOHANHN BUOPALMOHHN APBXKN 1 34paBo fin ca
npuKpeneHn KbM NpoayKTa.

10 Pa3onakoBaHe

HviBo Ha 3ByKoBO HansraHe L, 104 dB
HeonpegeneHocT K, 3 dB
V3amepeHo HUBO Ha 3BykoBa MowHocT L, 112,9 dB
[apaHTpaHo HMBO Ha 3ByKOBa 117,0 dB
MOLLHOCT L0

HeonpepeneHocT K, o 3dB

VHdopmaumsa 3a LWymoBMTE eMuUcun B CbOTBETCTBME
cbC 3akoHa 3a 6e3onacHocT Ha npopykTuTe (ProdSG)
n OupekTnBaTa 3a mMawwuHute Ha EO: HuBoTo Ha 3By-
KOBO HaisiraHe Ha paboTHOTO MSCTO MOXe Aa HapBu-
ww 80 dB.

B T031 cryyait ce n3nckeaT MEPKM 3a 3aliuTa oT LymMa
OT CTpaHa Ha oneparopa (Hanp. HoCeHe Ha MoaxoAs-
LW 1 NOAXOASLLUM CPEACTBA 3a 3alyuTa Ha cnyxa n pe-
[OBHY MOYUBKM).

CTOHOCTWTE Ha BUGpauuUTe ca onpepeneHn B CboT-
BeTcTBUe C ISO 22867.

Bu6paumoHHu nokasarenu (Bu6pauum anaH-pbKa)

CTONHOCT Ha BUbpauunTe npu 3agHaTa 7,62 m/s?
pbkoxBaTka
CTOVMHOCT Ha BuGpaumnTe Npu npegHata 7,28 m/s?
pbkoxBaTka
HeonpegenerocT K 1,5 m/s?

A\ NPEAYNPEXXAEHUE

N36sirBaiiTe puckoBeTe OT BUGpaLumTe, Hanp. pucka
OT ,,CYHAPOMA Ha 6enunsa NPbCT® (HapyLUEHNS Ha Kpb-
BOOOGPALLEHNETO), MPaBEeNiKN YeCTW NOYUBKM, NO Bpe-
Me Ha KOWTO Harnp. TpueTe AfaHnTe cu eaHa B gpyra.

A\ NPEAYNPEXXAEHUE

[elicTBUTENHaTa CTOMHOCT Ha eMucuuTe Ha BuGpa-
LM Mo BpeMe Ha U3MoN3BaHeTo Ha NpoayKTa MoxXe
[a ce OTK/OHSIBA OT CTOMHOCTTA, NMOCOYEHa B PbKO-
BOACTBOTO 3a eKcnjoatauus uim ot Npon3soauTens.
ToBa MOXe fAa ce Ab/KM Ha cnepHuTe dakTopwu,
KouTO TpsibBa Ja ce B3emart npeasBuz npegu v no
Bpeme Ha ynoTpeba:

¢ [lpu npasunHa ynotpeba Ha npogyKTa.

e [lpaBuneH N1 e BUOLT Ha psidaHe Ha maTepuana
VN HAYMHBT Ha obpaboTkara My.
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A NPEAYNPEXXAEHUE

MpoayKTbT M OMakoBbYHUTE MaTepuanu He ca
AeTcKa urpadka!

[eua He 6uBa Aa UrpasiT ¢ NIacTMacoBn Top6uY-
Ky, chonuo u gpe6Hu 4actu! ChblecTByBa onac-
HOCT OT NornblyaHe u 3agyluaBaHe!

e OTBOpeTE oOnakoBKaTa W BHWMAaTENHO u3BajeTe
npoaykTa.

e OTCTpaHeTe OMakoBbYHUS MaTepuar, KakTo v ona-
KOBBYHWTE 1 TPAHCMOPTHUTE OCUIYPOBKY (aKO 1Ma
TakuBea).

e [IpoBepeTe ganv o6eMbT Ha focTaBKara € MbJeH.

¢ [lpoBepeTe NpoAyKTa 1 NpUHaAIexXHOCTUTE 3a Mo-
Bpeau OT TpaHcnopTpaHeTo. He3abaBHO cbobLLe-
Te Ha TpaHcnopTHaTa KOMMaHus, C KOSITo e 61 [o-
CTaBeH NPOAYKTa, 3a Bb3HWKHaNUTe weTn. Mo-Kbe-
HY peknamMauum He ce NpusHaear.

e o Bb3MOXHOCT 3anaseTe onakoskarta Ao UsTtuda-
He Ha rapaHLMOHHVSE CPOK.

e [peon ynoTtpeba ce 3anosHanTe C NPoAyKTa no-
CpeAcTBOM PbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba.

® 3a NpuHaAneXHOCTW, KaKTo 3a U3HOCBALM ce U
pe3epBHM 4acTu, M3MON3BaNTe camo OPWUrMHaNHU
YacTu. Pe3epBHM YacTn MoxeTe fa cv HabasuTe oT
Bawwus cneuynanuanpaH Tbprosetl.

o Npy NOPBYKM MOCOYBalTE HAWUS HOMEp Ha apTu-
KyJl, KaKTO 11 TUMNa 1 roguHara Ha Npou3BOACTBO Ha
npoaykra.

11 Tlpeau nyckaHe B
ekcnnoaTtauvs

BuHaru n3BbpLUBafiTe MOHTaXa W HacTpPOWKUTE Ha
npoAyKTa npu U3KOYeH ABUraTen n n3sageTe nyna-
Ta Ha 3ananuTenHara cseL,.
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MpoaykTbT ce gocTtaBsa 6e3 cmec OT ropwm-
Bo u macno. Mopaau ToBa e BaXHO Aa ce
Hanb/IHM rOpPUBHO-MAaclieHaTa cMec npeau
nycKaHe B eKcruioaTauusi.

W3nonsBaiite camo cmec oT 6€30/510BHO ro-
puBo (MuH. ROZ 95) n cneuvwanHo 2-TakTto-

BO ABuratendHo wmacno (JASO FD/
ISO L EGD).
A\ NPEAYNPEXOEHUE

Hvikora He n3nonsgaiiTe ropuBo, KOETO He € CMece-
HO C Macro 3a 2-TakToBM Apuratenu. ToBa Moxe Aa
NPUYMHY TpaiiHa NoBpeaa Ha Asurartens v fa gosene
[0 MpeKpaTsiBaHe Ha rapaHuysita Ha NPON3BOAUTENS
3a TO3U NPOAYKT. Hukora He nanonssainte ropusHa
CMec, KOSITO e 6una cbxpaHsisaHa nosede ot 90 AHW.

A NPEAYNPEXXAEHUE

OnacHocT 3a 3gpaBeTo!

BAvLIBaHETO Ha rOPUBHU M3MapeHns/napy oT cMas-
O4YHO Macso 1 OTPaboTEHN ra3oBe MOXe [a AOBeAe
[0 Cepro3Hu yBpeXaaHus Ha 3apaBeTo, 6e3Cb3Ha-
HIE 1 B EKCTPEMHY CrlyHan — 4O CMbPT.

- He BauwBaiiTe ropusHUTE U3napeHusi/napuTe ot
CMa304HOTO Macio U OTPaboTeHNTe rasose.

— Wsnonsgaiite npoayKTa camo Ha OTKPUTO.

CnepHuTe ToukM TpabBa Aa ce cnasear, 3a fa ce ra-
paHTUpa, 4e NpPoAyKTbT (DYHKUMOHMPA NEPdEKTHO ©
MMa ObJTbl €KCMoaTaLVoHeH XXINBOT:

MpaBunHO MOHTMPaHe Ha HanpaensBalyaTa LWHa.

MoHTax/nocoka Ha [ABWKeHWe © nepdekTHa
(ocTpa) pexelua Bepura.

HanpexeHue Ha pexellarta Bepura (MpoBepsiBainTe
N perynmpaTe HSKOMKO MbTW NpY HOBa BEpUra).

Q’yHKLLI/IFI 3a CMa3BaHe Ha Bepurara.

®yHKUUSA Ha crvpadkara Ha Bepurara.

DyHKUMOHUPaHe Ha CbeauHuTens (6e3 OBVXeHue
Ha BepuraTa npu paéoTa Ha NpaseH Xof).

M3psigHO CbCTOSHME U MbIHOTA Ha 3aLMTHUTE YyC-
TPOWCTBA 1 YCTPOWCTBOTO 3a psidaHe.

3p,paBO 3akpenesaHe Ha BCUYKN BUHTOBW CbeanHe-
HUA.

JlecHa NnogBMXHOCT Ha BCUYKM ABMXKELLYM Ce HacTu.
HeobxogyM UHCTPYMEHT:

e MoHTaxeH Kntoy (25)

¢ Mapuan/Kvpna*

* = He ca BK/IIOYEHN 3aAb/KUTENHO B ob6ema Ha [oc-
TaBkara!

11.1 CwmecBaHe Ha ropmsoTo (Pur. 2)

A NPEAYNPEXXAEHUE

M36sirBante AMpeKTEH KOHTakT C rOpMBOTO M BAWLL-

BaHe Ha ropnBHUTE N3NapeHns.

A\ NPEAYNPEXXAEHUE

FopuBaTa 1 ropuBHUTE U3NapeHus ca 3ana-
JIMMU 1 MoraT Aa NPUYNHAT CepPUO3HU WeTun
npu BAMIUBaHe U BbpPXy Koxarta. Mopaau
Tasu npuuuHa Tps6Ba Aa ce BHUMaBa npu
60paBeHeTO C ropuBOoTO U TpsAbBa Aa ce
ocurypu go6pa BeHTUIaLuA.

A NPEAYNPEXXAEHUE

[OpuBOTO 1 rOPUBHO-MacneHaTa CMec ca CWUHO 3a-
nanumu!

Ykaszanus:
e [locTaBeTe NpPofyKTa BbpXy paBHa NMOBbPXHOCT.

e [pean ynoTpeba ce 3anos3HanTe C nNpopykra no-
CpeACcTBOM PbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba.
3abKUTENHO e fa nposepsiBaTe BHUMATENHO Mpo-

[OyKTa 3a eBEeHTyalHu NoBpeav npeau Besika ynotpeda
Unn cnep kato e nagHan. Ako 6baat OTKpWUTU noBpe-

on, Te TpsibBa ga 6bgar OTCTPaHEeHU He3abaBHO OT

Bac unu ot oTopuanpaH CepBU3eH LEHTLP.

I/l PARKSIDE’

1. [OsuratensT Tpsi6Ba Aa ce ekcnnoatupa c ropusHa
CMecC OT ropuBO 1 ABUraTelHO Macso.

2. WsnonsBaiite camo cmec OT 6e30/I0BHO ropvBO
(MyH. ROZ 95) 1 cneumanHo 2-TakToBO ABUraTenHo
macno (JASO FD/ISO L EGD).

3. CwmecBaiiTe ropvBHaTa CMec CbriacHo Tabnuuara
3a CMecBaHe Ha ropuBoTO.

4. V3cuneTe NpaBUAHOTO KONMYECTBO MOPYBO U Mac-
10 3a 2-TaKTOBU [ABUraTenn B NPUIOXKEHNS Cbf, 3a
cMecBaHe Ha macro 1 6eH3vH (24) (BuxTe 11.1.7).

5. Cnep ToBa pasknatete [fobpe KoHTelHepa 3a
CMecBaHe Ha Macno 1 6eH3uH (24).

11.1.1

He cmecBaiiTe ropreHara cMec B peaepsoapa.

lopuBHa cmec

[o6aseTe MacnoTo 3a 2-TaKTOBY ABUrATENN CbrnacHo
Tabnuuara 3a CMecBaHe Ha ropyBoToO.

lopuso Macno 3a 2-TaKkToBu
asuratenu (1:40)

0,5 nutpa 12,5 ml
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11.2 3apexpaHe c ropuso (Pur. 1)

A ONACHOCT

OnacHocT oT noxxap v ekcnnosus!

3apexgaiiTe ropuBo camo npu U3KIIOYEH 1 oxnapaeH
asuraten. He nywete, Kkorato 3apexxaare npoaykra.

8. 3aBbpTeTe kanaykarta Ha pesepsoapa (12a) no no-
COKa Ha YaCoBHVKOBaTa CTpernka, 3a Aa s 3aTBopu-
Te.

9. 3aTBOpeTe OTHOBO Kanaka (12b).

11.3 HanuBaHe Ha macno 3a
pexewarta Bepura (23) (Pur. 1, 2)

A ONACHOCT

OnacHOCT OT NMoXap 1 ekcrnioaus!

[oprBOTO MOXe fia ce 3ananu No Bpeme Ha MbJHeHe
1N eBeHTyaNHO Ja ekcnnogupa. ToBa Boau ro cepu-
O3HU N3rapsiHnua unn CMbPT.

e BuHarn nanonssaiTte npsicHa ropvBHO-macrneHara
cMmec.

e [pbXTe faney ropelyuHa, nnambLUy 1 NCKpU.

e [TbnHeTe C roprvBO Camo Ha OTKPUTO.

* HoceTe npefnasHy pbKaBuLy.

e /1365rBanTe KOHTaKT C Koxkata 1 ounTe.

e CrapTupaiiTe NPoAyKTa Ha pPa3CTosHWE Hall-Manko
3 M OT MSICTOTO Ha MbJIHEHE C rOPYBO.

e MpoBepete 3a Tevose. Mpy Te4y Ha ropuso He
cTapTupaiite gsurarens.

e 3a 3apexkgaHe C ropveo M3nonssaiiTe Nogxoasila
dyHMsA nnn Tpbba 3a MbiHeHe, 3a Aa He ce pasnee
roprBO BbpXy ABUraTenis C BbTPELUHO ropeHe u
Kopryca.

He npenbnBaiite pe3epsBoapa 3a ropmso!
Ykasanue:

Cnep, BCAKO 3apexxgaHe ¢ ropnso I'IpOBepﬂBal;lTe n HK1-
BOTO Ha MacNoTO 3a CMa3BaHe Ha peXkellaTta sepura.

1. CwmeceTe ropuBoTO, KakTo e onmcaHo B 717.7.

2. BuHaru noyucTBaiiTe 3oHaTa OKOJSO Karnaka Ha pe-
3epBoapa (12a) npeay fa 3apenuTte € ropveo, 3a
fa n3berHete 3ambpcsiBaHe Ha pesepsoapa 3a ro-
puBo (12). 3a uenta usnonseainTte cyxa kbpna 6e3
BNaCVHKU.

3. OcTaBeTe npopayKTa HacTpaHu, Taka 4e Karnadkara
Ha pesepBoapa 3a ropuso (12a) ga co4m Harope.

>

OTBopeTe kanaka (12b).

o

3aBbpTeTE Kanaka Ha pesepsoapa (12a) obpaTtHo
Ha YacoBHVKOBaTa CTpesika 1 ro otsopeTe. Kanay-
KaTa Ha pesepBoapa (12a) e cBbp3aHa CbC 3almTa
cpeLly n3ryésaHe B pesepsoapa 3a ropuso (12) un
M0 TO3U HA4YMH He MOXe fa nagHe.

6. Haneinte ropvBHa cmec B pe3epBoapa 3a ropuso.
Mo Bpeme Ha 3apexaHeTo He pasnueanTe ropuso
1 He MbIHETE pe3epBoapa 3a ropuso Jorope.

7. BuHaru ns6ébpcaaiiTe pasnsaToTo ropuso.
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A NPEAYNPEXXAEHMUE

Hanueaiite macno 3a pexelyara Bepura camo npm
M3KItoYeH 1 oxnafeH psuraren. CobliecTsyBa onac-
HOCT OT noxap!

Hvkora He pa6oTeTe, 6e3 ga cTe cmasanu Bepurartal
Pexellata rapH/Typa Le ce pas3pyLun Hernonpasmmo
3a KpaTKo Bpeme, ako pexellarta Bepura pabotu Ha
cyxo.

Mpepy ga 3anoyHeTe paboTa BUHArK nNposepsiBaiite
cMasBaHeTo Ha BepuraTa.

Yka3zaHue:

e li3non3BaiTe camo Macno 3a pexeliara Bepura.
3a npegnoynTaHe 6nopasrpagmmo.

He wu3nonssante oTpaboTeHO Macno, MOTOPHO
macno un gp. o Bpeme Ha paboTa nposepsiBaiiTe
fanm cMa3BaHeTo Ha Bepurata yHKLVOHMpa.

1. BuHarm nouncTsaiTe 30HaTa OKOMO Karaka Ha pe-
3epBoapa 3a mMacso (13a) npegn Aa 3apeguTte € ro-
pvBO, 3a fa n3berHete 3aMbpcsBaHe Ha pe3epBo-
apa 3a macno (13). 3a uenTta usnonseante cyxa
Kbpra 6e3 BnacuHKu.

2. OcrTaBeTe npoaykTa HacTpaHu, Taka 4Ye Kanaka Ha
pesepBoapa 3a mMacsio (13a) aa coyu Harope.

3. OtBopete kanaka (13b).

4. 3aBbpTeTe Kanaka Ha pesepsoapa 3a macno (13a)
ob6paTHO Ha YacoBHMKOBaTa CTpesika 1 ro oTBope-
Te. KanakbT Ha pesepBoapa 3a macno (13a) e
CBbp3aH CbC 3aliMTa Cpelly n3rybsaHe B pesep-
Boapa 3a macno (13) 1 Mo To3n Ha4YMH He MoXe Aa
nagHe.

5. HanbnHeTe focTaBeHOTO Macno 3a pexelyara Be-
pura (23) B pesepsoapa 3a macno (13). Mo Bpeme
Ha 3apexxAaHeTo He pasnuBanTe MacroTo 3a pe-
Keluarta Bepura (23) n He MbnHeTe pesepsoapa 3a
macnoto (13) gorope.

6. HeszabaBHO n36bpLUETE BCAKO PasnATo Macno 3a
pexelyaTa Bepura (23).

7. 3aBbpTeTe Kanaka Ha pesepsoapa 3a Macso (13a)
Mo nocoka Ha YacoBHUKOBaTa CTpeska, 3a Aa a 3a-
TBOpUTE.

8. 3arBopeTe 0THOBO Karnaka (13b).

//l PARKSIDE’



11.4 O6TaraHe n npoBepKa Ha

pexewarta Bepura (16) (Pur. 2, 3)

A NMPEAYNPEXXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe npu pa6oTa ¢ Be-
PWXHUSI TPMOH UK ¢ pexellaTa Bepural

HoceTe pbkasuuum, yCTOIZ‘-WIBVI Ha cps3BaHe.

Yka3zaHue:

12

Hosarta pexella Bepura ce ygb/mkasa u Tpsi6ea
YecTo Aa 6bAe obTAraHa. Cnep Bceky paspes npo-
BepsiBaiTe pefoBHO 06TAraHeTo Ha Bepurata u s
[oHacTponsanTe.

lMpeon obTsaraHeTo TpsibBa neko Aa pasxnabute
[BeTe cKpenuTenHn rankyu (20a) ¢ MOHTaXHWS
KoY (25).

3aBbpTeTe BUHTA 3a o6TsraHe Ha Bepurata (19) c
MOHTaXXHWSI KItoY (25) No nocoka Ha YacoBHUKOBA-
Ta CTperka, 3a fa yBenmyute o6TaraHeTo.

3aTerHeTe ABeTe CKpenuTenHu ranku (20a) ¢ MoH-
TaXKHUS KNtoY (25).

Pexeluara Bepura (16) TpsibBa fa npunsira KbM f10-
JIHaTa cTpaHa Ha Hoxa. [posepeTe fanu pexella-
Ta Bepura (16) (Nnpu ocBo6ofeHa cnvpayka Ha Be-
purata, ApbnHeTe Hasap NpefgHus npegnasuTen 3a
pbkaTta (1)) Moxxe ga 6bae nsTerneHa Ha pbka Haf,
HanpaensBallara wuHa (15).

YnpasneHue

A ONACHOCT

OnacHocCT OoT HapaHsiBaHe!
BuHarun HoceTe nuyHu npegnasHu cpepctsaa (JIMNC)!

HoceTe npefnasHa kacka CbC 3awura 3a Nniue-
TO, PECT. 3aLMTHY OYMNa 1 3al/Ta 3a Cryxa.
HoceTe nibTHO npunenHany npeanasHy apexu ¢
B/IOXKKA 32 3aL1Ta CPELLy NOPS3BaHus.

HoceTe npepnasHn o6yBKM C MOAMETKM NPOTVB
noaxnb3BaHe.

[Mopagn Tasn npuynHa [eakTuBMpanTe u3gbprnaHus
cMyKad (7) camo ¢ nomoLlTa Ha 61okMpoBKaTa Ha fioc-
Ta 3a rasTa (8) 1 nocta 3a rasra (9).

CwMmykaybT (7) crnep ToBa aBTOMaTW4HO OTCKada B pa-
60THO nonoxkeHue , Tonbn cTapT®.

He HaTuckaiiTe ¢ pbka 13gbpnaHus nocT 3a CTyAeHO
cTapTupaHe (cMykad) (7) obpatHoO B nonoxeHve ,To-
Mbn CTapT“, B MPOTMBEH Cllyyaii ABuratenst Moxe Aa
cTapTupa c yBenvyeH npaseH xof.

YkasaHus 3a pa6oTta

Mpeamn ynotpeba ce 3ano3Haiite ¢ Ha4MHa Ha 6opase-
He C BEPVKHUSI TPVOH.

3aObmKUTENHO € Ja npoBepsiBaTe BHUMATENHO Mpo-
[yKTa 3a eBeHTyaslHy NoBpeamn Npeay Besika ynotpeda
vnu cnep kato e nagHan. Ako 6baar OTKpWUTU noBpe-
an, Te TpabsBa Aa 6bpar OTCTPaHeHW He3abaBHO OT
Bac nnn oT oTopusupaH cepBU3eH LIEHTBP.

CnepHuTe ToYkM Tpsi6Ba fJa ce crnasear, 3a fja ce ra-
paHTUpa, 4e NPOoAyKTbT (DYHKUMOHMPA NEPdEKTHO u
1Ma ObSTbl €KCMIoaTaLnoHeH XNBOT:

12.1

[MpaBunHO MOHTUPaHe Ha HanpasnsBallara WyHa

MpoBepeTe nocokarta Ha MOHTaX/ABVXXeHue 1 fa-
N pexeljata Bepura € B OTIMYHO CbCTOSIHVE
(ocTpa).

HanpexeHune Ha pexellarta Bepura (nposepsisaiite
1 perynupaiite HAKONIKO MbTM Npu HOBa Bepura)

®yHKUMSA 3a CMa3BaHe Ha Bepurara
®yHKUUA Ha cnvpadkarta Ha Bepurarta

MpoBepeTe (yHKUMOHMPAHETO HA CbEAUHUTENS.
Pexelarta Bepuira He TpsiGBa fa ce ABUXKM Npu pa-
60Ta Ha npaseH xof.

TeyoBe OT ropuBHaTa cuctema

MN3psaHo CbCTOSHME U MbAIHOTA Ha 3alMTHUTE YC-
TPOICTBA U YCTPOWNCTBOTO 3a psidaHe

S,D,paBO 3akpensaHe Ha BCUYKN BUHTOBU CbeanHe-
HUA.

JlecHa NOABVXXHOCT Ha BCUHKMN ABVXKELLM Ce YacTu.

Cnupayka Ha Bepurara (®wr. 1, 5)

A NPEAYNPEXXAEHUE

— HoceTe npegnasHy pbkasuuy.

A NPEAYNPEXXAEHUE

Mons, o6preTe BH/MaHMe Ha 3aKOHOBUTE pa3no-

Pe

06u Ha Hapeg6aTa 3a 3awuTa oT LWyM.

Ykaszanue:

BeH3MHOBUAT BEPVXXEH TPUOH He pasnonara ¢ 6/0Ku-
poBKka Ha cTapToBaTa ras.

m

PARKSIDE’

Tayus.

Cnvpavkara Ha Bepurata cnvpa BefHara pexeliara

Bepura npun oTkar.

CnupauykaTa Ha Bepurata TpsibBa ga ce
nposepsiBa nNpeau BCEKU NyCcK B eKcrnsoa-
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A\ NPEAYNPEXXAEHUE

MoBpexpaHe Ha npoaykTa!

MoBunweHn 3a TBbpAe Ab/blr Nnepnon oT Bpeme obo-
POTN Ha aBurartensa npu 6J'IOKI/IpaHﬁ cnupayka Ha Be-
purata BOOAT OO NoBpexhaHe Ha asurartenda n 3ag-
BMXXBaHETO Ha Bepurata Ha Bepu>XHUA TPUOH.

CBbpxeTe ce € oThena 3a 06Cy>KBaHe Ha KINeHTU-
Te, aKo pexeluara Bepura npogb/ikasa ga ce Asu-
KN

12.1.1 AKTMBUpaHe Ha cnupa4vkara Ha

BepuraTta/npeaHus npegnasuten 3a

pbKara (1)

1. HaknoHeTe cnupaykata Ha Bepurata/npegHusi
npepnasuTten 3a pbkara (1) kbm wuHata (15).

12.1.2 OcBo6oXaaBaHe Ha crnvpa4vkaTa Ha
BepuraTta/npegHvus npepnasvuten 3a

pbkaTa (1)

1. Wagbpnaiite cnvpadkata Ha Bepurata/npegHus
npepnasvTen 3a pbkara (1) B nocoka Ha npegHata
pbKoxBaTka (2).

12.1.3 [poBepka Ha cnupaykara Ha
BepuraTa/npeaHus npegnasuten 3a

pbKara (1)

1. OcBobopeTe cnupadykara Ha Bepurara/npegHust
npegnasuten 3a pbkata (1), KakTo e onvcaHo B
12.1.2.

2. BHumagaiiTe npegHus npegnasuten 3a pbkarta (1)
[a He e MpPbCeH 1 fja ce OB NECHO.

3. BuHarn gpbxTe 34paBo BEPWKHUA TPUOH C ABe
pble.

4. BkJo4eTe BEPUXKHUS TPWOH, KaKTO € OrnucaHo B
pasgen 12.2 n HaTUCHeTe nocTa 3a raaTa (9).

5. HaknoHeTe cnupaykata Ha Bepurata/npegHus
npepnasuten 3a pbkara (1) kbm wuHata (15). Pe-
»xelarta Bepura (16) Tpsibsa ga cnpe HesabaBHO!
Ako pexellarta Bepura npofbikasa Aa ce ABUXK,
He u3nonasaiiTe npoaykTa. CblUecTByBa ONacHoCT
OT HapaHsiBaHe OT [BuKellarta ce Nno UHepuus pe-
xela Bepura (16). CBbpxeTe ce ¢ otgena 3a 06-
cny>KBaHe Ha KJIMeHTUTe.

12,2 CrapTupaHe Ha gBuratens
(Pur. 6, 7)

A NPEAYNPEXXAEHUE

BkntoyBainTe cnnpavkara Ha Bepurara npeu BCeku
nyck B ekcrnoatauusi (HaTucHeTe npepHus npepna-
3UTen 3a pbkara Hanpeg).

254 BG

BuHaru gbpnaite BbXeHUs ctapTep Hanpaso. XBa-
HeTe 30paBo ApbXKKaTa Ha BbXXEHUsi cTapTep, kora-
TO ce npubupa oTHOBO. He no3BonsiBaiiTe HUKOra Ha
BbXXEHVs1 cTapTep Aa ce BbpHe 06paTHo.

- He nosBonsiBaiiTe Ha BbXeHWsi cTapTep ga ce
BbpHe obpatHo. ToBa MoXe Aa [oBeae [0 Mo-
Bpeay.

- TMpu xnagHo BpeMe MOXe [a Ce HanoXu ga nos-
TOpUTe CTapToBara npoLeaypa HIKOMKO MbTH.

12.2.1 CTtapTupaHe cbC CTyAeH aBurarten

He nosBonsiBanTe Ha BbXEHNA CTapTep Aa ce BbpHe
obpatHo. ToBa MOXe fa foBefe [0 NoBpeau.

YkazaHune:

Mpu BUCOKO BBHLUHM TEMMepaTypu MOXe fa Ce Hano-
Xn cTapTupaHe 6e3 Bb3AylleH 3acnoH Ha kapbypaTo-
pa gopu v Npu cTyfeH asuraten!

1. lNpeon BCAKO cTapTupaHe npoBepsiBaiiTe HUBOTO
Ha ropuBOTO M MAacrioTo 3a pexellata Bepura
(BWKTe pasgenu 11.2 n 11.3). YBepeTe ce, 4e nyna-
Ta Ha 3ananuTenHata ceely (27) e cBbp3aHa KbM
3ananuTtenHara cBeLl.

2. OTcTpaHeTe NpefnasvTens Ha LUMHaTa v Ha BEpU-
rarta (26) ot wuHara (15).

3. TMocTtaBeTe BEPWKHUA TPWOH BbBPXY CTabunHa u
paBHa MoOBbPXHOCT. Pexewara Bepura (16) He
TpsibBa fa fAoKocBa 3emsTa.

4. Hatuckaiite npegHusi npegnasuTten 3a pbkata (1)
Hanpeq, Aokato ce dukcupa. Pexellata Bepura
(16) ce 6nokmMpa OT cnupaykara Ha Bepurara.

5. HartucHeTe 6x ropmsHarta nomna ,,Primer* (6).

6. [pbnHete cmykaya (7)
().

7. TocTaBeTe Bbpxa Ha obyBKkaTa Ccv B 3afHus npea-
nasuTen 3a pbkara (11).

8. XBaHeTe 34paBO BEPWKHWS TPWOH 3a npepHaTta
pbkoxBaTka (2) U ApbhHeTe BbXeHus ctaptep (4)
6aBHO, [JOKaTO YCETUTE MbPBOTO CbIPOTUBIEHNE.

9. [bpnainte 6bP30 BbXeHUSs cTapTep (4), pokarto
ABUraTensT ce cTapTupa.
[okaTto cMykaybT (7) e gpbrHar (v), Apuratensr ce
cTapTvpa camo 3a KpaTko 1 crief ToBa OTHOBO U3-
racea.
AKoO ABuraTensit He ce cTapTvpa, NoBTOPeTe Mpo-
Leca.

//l PARKSIDE’



10. JokaTto pBuratensit € W3KIKYeH, 3agencteanTe
efHoOBpPeMeHHO 6rloKMpoBKaTa Ha nocTa 3a rasrta
(8) n nocta 3a rasta (9).

CMyKaybT (7) aBToMaTn4yHO oTckada B paboTHa rno-
3Uumsa , TONbN CTapT”.

11. Obpnaiite OoTHOBO 6bpP30 BbXeHWs cTapTep (4),
[lOKaTo ABUraTensT ce cTapTvpa.

12. AKo aBuraTensaT He ce cTapTupa cnep HAKONKO or-
uTa, npo4eteTte 18.

13. OcBob6opeTe cnupaykarta Ha Bepurara, kato Apbr-
HeTe Hagaf npefHust NpeanasuTen 3a pbkara (1).

14. HatucHeTe 6noknpoBkarta Ha fiocta 3a rasTta (8) Ha
3apHaTa pbkoxsaTka (10) n 3apelicTsanTe nocra 3a
rasta (9). Pexeluara Bepura (16) ce 3ageicTaa.
CkopocTTa MoXe fia ce perynupa niasHo ¢ Nomo-
wTa Ha flocta 3a rasta (9). Konkoto noseye Hatuc-
KaTe nocta 3a rasta (9), TonkosBa MO-BUCOKM ca
obopoTute.

12.2.2 CrapTupaHe ¢ Tonba gsuraten

(MpopyKTbT He e paboTun 3a no-manko ot 15-20 mu-

HyTW.)

1. TNpeamn BCAKO cTapTvpaHe NpoBepsiBaiiTe HUBOTO
Ha ropuBOTO M MacfoTo 3a pexeljara Bepura
(BUKTe paspgenn 11.3 n 11.2). YBepeTe ce, 4e nyna-
Ta Ha 3ananuTenHarta csely (27) e cBbp3aHa KbM
3ananvTenHara ceeLy,.

2. OrtcTpaHeTe npegnasnTens Ha LnHaTa U Ha Bepu-
raTa (26) ot wuHara (15).

3. lMocTaBeTe BEPWXHUA TPWOH BbPXY CTabwunHa un
paBHa noBbpxHOCT. Pexewara Bepura (16) He
TpsibBa Aa [OKOCBA 3emsiTa.

4. HartuckainTe npegHusi npegnasuTen 3a pbkata (1)
Hanpep, gokato ce ukcupa. Pexelata Bepura
(16) ce 6nokupa oT cnupaykara Ha Bepurara.

5. HatucHeTe 6x ropusHata nomna ,,Primer” (6).

6. CmykaybT (7) He TpsibBa da ce Abpna 3a ctapTvpa-
He Ha Tonnus auraten.

7. TMocTaBeTe Bbpxa Ha obyBkaTa cu B 3afHVsA npeg-
nasuten 3a pbkara (11).

8. XBaHeTe 34paBO BEPWXHUS TPMOH 3a npepHaTa
pbkoxBaTKa (2) u ApbrnHETe BbXeHus ctapTtep (4)
6aBHO, OKATO YCETUTE MbPBOTO CLMPOTUBIIEHNE.

9. [pbnHeTe 6bP30 BbXeHUsi ctapTep (4). MNpogykTsT
TpsibBa Aoa ce crtaptupa cneq 1-2 gpbneaHus. AKo
NPOAYKTLT BCe OLLe He ce cTapTupa cnep 6 Apbn-
BaHusA, NoBTOPETE Npoueaypara, onucaHa B 12.2.7.

10. Buratenat ce ctapTupa.

11. OcBo6GopfeTe cnvpaykata Ha Bepurarta, kato Apbn-
HeTe Halap nNpepHus NpegnasvTen 3a pbkara (1).
12. HatucHeTe 6nokrpoBkarta Ha fiocta 3a raaTa (8) Ha
3apHaTta pbkoxsatka (10) 1 3ageiicTBanTe nocTa 3a

raata (9). Pexeluara Bepura (16) ce 3ageicTaa.
CkopocTTa MoXe fia ce perynupa nnasHo ¢ Nomo-

I/l PARKSIDE’

wTa Ha flocta 3a rasra (9). Konkoto noseye HaTuC-
KaTe focta 3a rasta (9), TonkoBa MNO-BUCOKM ca
obopoTuTe.

12.2.3 Ekcnnoartauus Ha npa3seH xoAa

Mpwn paboTa Ha Npa3eH Xof pexkelyarta sepura Tpsi6-
Ba fa e HenoAasukHa. AKo Tpsbsa aa 3aBbpTuTe pe-
xewjara sepura, Tpsi6ea Aa HacTpoute o6opoTu Ha
npaseH xopa!

Yka3zanue:

KapbypaTtopbT TpsibBa fa ce HacTpou, ako pexe-
Lata Bepura ce ABWXKW Ha NpaseH Xof unv asura-
TENAT n3racsa aBTOMaTNYHO MPU OTHEMaHe Ha ras-
Ta.

Bunx 74.2.3.

1. BkntoyeTe NpoayKTa, KakTo e onncaHo B 72.2.

2. Crep egHoKpaTHO 3afeiicTBaHe Ha flocTa 3a rasra
(9) oBUraTensaT paboTn Ha NPaseH Xop.

3. OcrTaBeTe gBurartens ga ce 3arpee 3a Kpartko.

12.3 poBepka u perynupaHe Ha
cMa3BaHeTo Ha Bepurarta
(Pwur. 1, 8)

Ykaszanus:

Mpegn 3anoysaHe Ha paboTa NPOBEPeTe HWBOTO Ha
MacnoTo U (hyHKLMSITA Ha CMasBaHe Ha Bepurara.

AKo HsIMa cnegy OoT Macno, NoYNCTETE KaHana 3a Mac-
N0, ako e Heo6xoduMmo, uIn nonpaseTe BepVXHUA
TPWOH B HaLlnA CepBu3 3a O6CJ‘Iy)KBaHe Ha KNNeHTn.

1. HanmbnHeTe pesepBoapa macno (13) kakTo e onuca-
Ho B 11.3.

2. [okato paboT Ha cpefHun 06opoTU, APBXTE Be-
PVKHWSI TPUOH Haf, OTPSA3aHWS MbH UM NOAXOAS-
Lia noBbPXHOCT. AKO CMasBaHeTO € [0CTaTbyHo,
BbPXY MbHa UK NMOBLPXHOCTTA ce 06pa3yBa TbHKa
cnepa oT mMacro.

C perynupawmsi BUHT (18) MoXeTe pa Hamanute uau
YBENUYUTE KONIMHECTBOTO Maco.
M3nonssaiiTe MOHTaXXHUS KITtoY (25).
¢ Mo YacoBHMKOBaTa CTPesKa - KONMYeCTBOTO Macno
ce Hamansiea (-)
e O6paTHO Ha 4YacoBHMKOBaTa CTpenka - Konuye-
CTBOTO Macno ce yBenuyasa (+)
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12.4 Wskno4vBaHe Ha agBuraTens
(Pur. 1)

12.4.1 MocnepoBaTeNIHOCT OT CTbLMNKMK 3a
aBapuUMHO U3KJoYBaHe

AKo e Heo6xoMMO BepHara Aa crnpeTe ypeaa, rno-

cTaBeTe NpeBktoyBaTens 3a Bk1./u3kn. (5) B nono-

XeHune ,,0“ 1 ro 3agpbXKTe HaTUCHAT B TOBa NOJO-

XXEHe, [oKaTo ABUraTensT crnpe.

—

12.4.2 HopmanHa nocnegoBaTeNHOCT OT
CTbINKU

—

lMycHeTe nocta 3a rasta (9). Osuratenat npes-
KntoyBa B 060pOTU Ha NPa3eH Xof.

N

MocTaBeTe npeBkItoyBaTens 3a BkN./U3k. (5) B no-
noxenue ,,0“ 1 ro 3agpbXTe HaTUCHAT B TOBa MO-
JIOXXeHWe, [oKaTo ABUraTensiT crpe.

13 YkasaHus 3a paboTta

A ONACHOCT

OnacHocT oT HapaHsiBaHe!

Tosun pasgen o6xsalla OCHOBHAaTa TeXHUKa Ha pabo-
Ta ¢ npopykTa.

MpepocTaBeHata Tyk MHGopMaLms He MoXe Aa 3a-
MEHW ObAroroAnLLHOTO 06y4eHe N ONUT Ha cneuma-
JnCT.

N36sirBaiiTe paboTa, 3a KOSITO HsiMaTe JocTarTbyHa
KkBanmpukaums!

HeBHumaTenHoto 6opaBeHe C npopykta Moxe Aa
[oBefe OO CEPUMO3HU HapaHsiBaHWA WM Jopu A0
cMbpT!

A ONACHOCT

OnacHocCT oT HapaHsiBaHe!

PsizaHeTo 1 ceTa, KakTo U BCUYKU CBbp3aHn C TAX
OenHocTn, Morar ca ce M3BbpLUBAT CaMo OT creun-
anHo OéyquVl 3a uenta nmua.

A NPEAYNPEXXAEHUE

OT cbobpaxkeHusi 3a 6e30MacHOCT CbBETBAME HEO-
NMUTHUTE MNOTPEGUTENM Aa He oTcmyaT cTBona Ha
ObPBO C ObJKMHA HAa OCTPUETO, No-mMasnka oT auva-
MeTbpa Ha cTBosa.

Ykazanus:

Mpenwn oa BktounTe, Ce yBepeTe, Ye NPOoayKTbT He [o-
KOCBa HVKaKBW NpeaMeTu.

CnasBaiiTe cneundnyHUTe 3a JageHaTa Abp)kasa pas-
nopenbv 3a ced 1 nonyvete UHopMaLmsi OT OTrOBOP-
HIIS1 OpraH.

YBepeTe ce, Ye HUKOI He MoXe Aa 6bAe HapaHeH
OT NapalmTe KJIOHW N AbpBeTa.

B pa6oTHata 30Ha mMorat ga ce Hamupar camo nu-
Lata, KouTo ca Heo6xoAuMK 3a ceyTa.

MopabpxaiiTe paboTHaTa 30Ha MpW CTBOMIA CBO-
60[Ha 1 pas4ynCTeHa, Taka Ye Aa ce rapaHTvpa cu-
rYpeH CTOeX Ha noTpebuTens.

MopobpikaiiTe MbTuaTa 3a eBakyauusi cBo6ogHN
1 noApeaeHu, 3a Aa MoxeTe 6bP30 Aa HamnycHeTe
pa6oTHaTa 30Ha.

He I/I3BprLIBaI7ITe ced npu CcuiHn BeTpoOBe, JIOWOo
Bpeme unn nowua smanMocT.

CnassainTte 6e30MacHO pa3cTosHUE OT MUHUMYM 2
1/2 gBMKVMHY Ha ObPBOTO A0 CNeaBalloTo paboTHO
MSICTO.

M3kntoveTe aBuratens, ako TPUOHLT BfiE3e B KOH-
TakT C 4yxgo Tsno. MNposepeTe TproHa U ro pe-
MOHTVpaNiTe, ako € HeO6XOANMO.

3BawumTeTe pexeljata Bepura OT 3ambpcsiBaHe W
nAckK. [Jopu Manku KoinyectTsa MpbCOTUS Morat
6bP30 fAa 3aTbNAT pexeljara Bepura u ga ysenu-
HaT pUCKa OT peakumsa Ha oTKart.

3anoyHeTe ¢ psidaHe Ha No-Marky CTBOJOBE, 3a Aa
npugobueTe npeacTasa 3a NPoAyKTa, Npean ga ce
3aemMeTe ¢ No-TPyAHU 3adaqn.

MpuTuUCHeTe Kopryca Ha BEpPWXHUA TPWOH KbM
CTBOJIA Ha AbPBOTO, KOraTo 3arnoYyHeTe fa pexeTe.

OcTaBeTe TpuoHa fga cBbplmM paboTata BMECTO
Bac. YnpaxkHsiBanTe camo JieK HaTUCK Hapony.

3a fa He 3arybuTe KOHTPON Hap MPoAyKTa, cnep
KaTo pexeljara Bepura usnese OT AbpBOTO, HE
TpsbBa fa ynpaxHsiBaTe HaTUCK BbPXYy TPHOHa
KbM Kpasi Ha pA3aHeTo.

He pexeTe nexatio Ha 3emsiTa AbpBo, Pecr. He ce
onuTBaiiTe Aa pexeTe W3CTbpYalyUTe OT 3emsTa
KOpeH!.

MN3bsareainTe HenpasunHa cToiika Ha Tanoto. Ocu-
rypete cu ctabufieH CTOeX W MOCTOSHHO naseTe
paBHOBecye. Taka MoXeTe fja KoHTponvpare npo-
[yKTa no-gobpe B HeO4aKBaHU CUTyaLmm.

Vimate no-go6bp KOHTPOJ, KOraTto pexeTe ¢ [o-
NHaTa cTpaHa Ha WuHaTa (C usgbpnsaila Bepura).
Pexellata Bepura He TpsibBa Ja [OKOCBa 3emsTa
VM gpyr NnpeaMeT Mo BPEME Ha UK cref psidaHe.

ChblUo Taka cnasaiTe NpeanasHuTe MepKku cpeLly
obpateH yaap (BvXKTe MHCTpyKumnUTe 3a 6e3onac-
HoCT).
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13.1 MpaBunHa cTolika

71\

ACHOC

OnacHocT oT HapaHsiBaHe!

— Hwukora He paboTeTe BbpXy HeCTabunHN NOBbPX-
HocTwn!

— Hukora He paboTeTe Hap BUCOYMHATa Ha pame-
HeTe!

— Hukora He paboTeTe, cToelikn BbpXy cTbnbal
— He paboTeTte HaBepeHn npekaneHo Hanpepq!

— W3nonseaiTe npogykta camo npu 6naronpusitHv
METEOPOSIOrNYHY YCNOBUSA U YCIIOBUS Ha TepeHal

- CTbneTe C ABata Kpaka 34paBo Ha 3eMsiTa.
- BHuMmaBaiiTe 3a NpensaTcTBuUs B paboTHaTa 30Ha.

— BuHarn gpbxTe npopykTa 34paBo C [BE pble,
koraTo pa6oTuTe!

13.2 Taka pexeTte npaBuHO!

¢ [punaraiite paBHOMEPEH HaTVCK BbPXY MPOAYKTa,
HO He 13nosi3BaiTe NpekoMepHa cuna.

* AKO e Bb3MOXXHO, M3Mnon3eaiite 3bb4arara onopa,
3a fja no3unumoHmpare NpoaykTa Bbpxy KoHa, KOii-
TO LLe pexeTe.

e Hukora He paboTteTe 6e3 3bbyaTtarta onopa. lMpo-
OYKTBT MOXe [a u3gbpra oneparopa Hanpeg,.

e lsnonsearite 3bbyaTata onopa 3a pssaHe Ha
CTBOJIOBE UM Ae6enn KNoHu.

* lI3non3saHeTo Ha 3b64aTa onopa nosulasa 6e30-
nacHocTTa npu pa6oTa, Hamansea NUYHUA CTPec
no Bpeme Ha pa6oTa 1 CblLLO Taka Hamanssa BiU-
6pauuuTe.

e [Mpwn ygap B 4y>xpao Tano. MpoeepeTe npopykTta 3a
noBpeau 1 HamnpaseTe HeobXoAVMUTE PEMOHTH,
npean Aa s craptvparte u aa paboTuTe OTHOBO C
Hero. Heobxopguma e He3abaBHa NpoBepKa, ako
NPOAYKTLT 3anoyHe ga Buépupa HeobuyaiiHo.

13.3 TexHuKM Ha psi3aHe

13.3.1 [Obpnawo ps3aHe (®ur. 10)

Tasun TexHVKa BKtOYBA psidaHe C JofHarta cTpaHa Ha
LUMHaTa 3a BEPVXXHUA TPUOH OT rope Hagony.

PexellaTa Bepura nsbytsa npogykra Hanpep, fanedy
oT notpebutens. MNMpegHnaT pbb Ha npodykTa npeg-
cTaBfnsiBa onopa, KOATO ynaeBs CunuTe, Bb3HWKBALLM
BbPXy CTBOSIA HAa AbPBOTO MO Bpeme Ha psasaHe. MNpu
ObprawoTo pssaHe noTpebuTensaT uma MHOro no-ro-
NAAM KOHTPON BbPXY NPOAyKTa U Moxe no-gobpe Aa
n3berHe otkartu.
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13.3.2 bByTauwpo psasaHe (Pur. 11)

A ONACHOCT

2KusoTo3acTpaluaBalyy HapaHsiBaHUs!

AKO LUMHaTa 3a BEPUKHUSI TPUOH Ce 3aKneLuu, npo-
OYKTBT MOXe fa 6bae XBbpreH KbM noTpebutens ¢
ronsiMa cuna.

AKO noTpebuTensT He u3nonssa uanyeckara cu
cuna, 3a Ja ypaBHOBECU cunata Ha U3TnackBaHe Ha-
3aj Ha pexeliata Bepura, CblLeCTByBa PUCK Camo
BbPXbT Ha LUMHATa 3a BEpW>KeH TPWOH fa Bnese B
KOHTaKT C AbPBOTO, KOETO Aia AOBEAe A0 OTKaT.

Tasu TexHuka BKIoYBa psA3aHe C ropHarta 4acT Ha Ha-
npasnsBailaTa lwmnHa OT Jony Harope.

Pexeluara Bepura n3byTsa npogykra Hasapg KbM Mo-
TpebuTens.

13.3.3 PasTtpynBaHe

PasTpynBaHeTo NpefcTaBnsiBa pas3psidBaHe Ha oTceve-
HV ObPBECHU CTBOJIOBE Ha Masku 4actu. AKO € Bb3-
MO>XXHO, CTBOSTbT TpsiGBa Aa GbAe NMOAMPsiH U Noakpe-
NeH C KIOHW, TPeay U KIIMHOBeE.

e BuHaru BHMMaBaliTe 3a CTabuNeH CTOeX U u3-
non3sanTe BEPUMXKHUSI TPUOH CamMO aKo CTOUTe
Ha TBbpAa, CUrypHa U paBHa OCHOBa. Xnb3rasa-
Ta MOBBLPXHOCT WM HECTabWUNHWUTE OMOPHW Mo-
BbPXHOCTU MoraT fia AoBefar Ao 3aryba Ha paBHO-
BecVsi UM OO 3ary6a Ha KOHTPON Hap BEepVdKHUS
TPVOH.

e BuHarum cTOiTe Hap KOHa, Korato pexere Ha
cknoHose. O6bpHeTe BHMMaHMe Ha TOBa, pexella-
Ta Bepura ga He gokocsa 3emsita. Cnep kato npu-
KloYNTE C psA3aHeTo, K34akaiiTe Bepurata Aa
cnpe, Npeau fa ceBanute npopykTa.

e BuHarn wuskniouBanTe psuratenss Ha npopykTa,
npeav Aa ro npemectsare OT e4HO paboTHO MSICTO
Ha gpyro.

13.3.3.1

* Pexelwjara sepura He TpsibBa Aa foOKocBa 3emMATa
wnn ppyr npegmMeT no Bpeme Ha unn cnep pssaHe.

CTBONBT NIEXW Ha 3emMsTa

* PaspexeTe cTE6M0TO OTroOpE.

* AKO e Bb3MOXHO fa obbpHeTe cTebnoTo, npepe-
XeTe 2/3 oT Hero.
Cnep, ToBa 06bpHeTE CTBONA 1 MpepexeTe ocTaHa-
naTa 4acT Ha CTBOna OTrope.

13.3.3.2
e [TbpBO paspexeTe 1/3 oT AnameTbpa Ha cTBONa OT

[oNly Harope (C ropHaTta 4acT Ha LuMHaTa 3a Be-
PVXKHUSI TPUOH), 3a Aa n3berHete pasLiensaHe.

CTBONBT € NoAnpsiH B eAVHNA CU Kpan

e Cnepn ToBa pexeTe OT rope Hagofly (C gosnHara
cTpaHa Ha LumMHaTa 3a BEPYKHUS TPUOH) KbM Mbp-
BUSA pa3pes, 3a Aa nsberHete 3akeLsaHe.
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13.3.3.3

* [MbpBO pa3pexeTe 1/3 oT grameTbpa Ha cTBONA OT
rope Hapony (C gonHarta cTpaHa Ha wuHaTa 3a Be-
PWKHWSI TPUOH).

CTBOSTLT € NOANpPsIH B ABaTa CU Kpasi

e Cnep ToBa pexeTe OT [oNy Harope (C ropHara
4acT Ha LunMHaTa 3a BEPYKHUA TPUOH), AOKaTO pas-
pesuTe ce cpelyHar.

13.3.3.4

1. OpbXTe npopykta 34paBo C ABeTe CU pble N ro
HacouBalTe npef, TANOTO MO Bpeme Ha psisaHe.

PsizaHe Bbpxy paboTHa cToinka

2. Korato pexeTe cTe6noTo, nopasainTe npogykTa
BASICHO OT TSIOTO.
[pbXTe nssata cu pbka Bb3MOXHO Hali-n3npase-
Ha. BHumaBaiiTe 3a nagalms cTeon.

3. 3acTaHeTe Taka, Ye OTPA3AHUAT CTBOS fa He npepa-
cTaBnsiBa OnacHoCT.

4. MMasete Kpakara cu. OTpﬂ3aHVIHT CTBON1 MOXe fa
NPUHYNHN HapaHaBaHWA, ako nagHe.

5. YBepeTe ce, Ye TANOTO BU € GanaHCUpaHo U 4ye
1mare CUrypeH 3axsar.

13.3.4 Cwb3gaBaHe Ha Hapes 3a cey

(dwr. 1, 12, 13)

A OMACHOCT

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe!

PA3aHeTo 1 ceTa, KaKTo U BCUYKM CBBbP3aHW C TAX
Oe/iHoCTW, MoraT ca Cce M3BbpLUBAT camo OT Creuu-
anHo oby4eHn 3a uenTa nuua.

A ONACHOCT

3a oTcnyaHeTo Ha AbpBeTa e HeobxoAyM ronsm on-
ut. OTcuyarite AbpBeETa caMo ako MoXXeTe ga 6opa-
BUTe 6e30nacHo ¢ npopykTa. Hukora He n3nonasan-
Te NPOAYKTa, ako ce HyBCTBaTe HeCUrypHu.

A OMACHOCT

JXuBoTo3acTpaluaBaly HapaHsiBaHUs!
— Hukora He pexeTe cTBofa Ha AbPBOTO AoKpaii!

— Korato oTtcuyate gbpBO, 3acTasante camo OT-
CTpaHu Ha OTCM4aHOTO AbPBO!

A ONACHOCT

He oTcuyaiiTe gbpBO, ako MMa CUSIEH WX MPOMEH-
JIMB BSITbP, ako MMa OMacHOCT OT MMYLLECTBEHM Bpe-
OV UM aKo ObPBOTO MOXE f[a 3acerHe enekTpu-
Yecku kabenu.
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A OMACHOCT

Mpu ceveHeTo Ha AbpBETa TPA6GBA Aa Ce BHMMaBa Aa
He ce nanaraT Ha onacHoCT Apyru mua, Aa He ce 3a-
carat TpbLOONPOBOAY 1 €NeKTPONPOBOAN 1 Aa He ce
NPUYNHABAT MaTepuanHu wetn. B cnyyai, ye obpBO
BNne3e B KOHTaKT C TPLOOMPOBOA, U €NeKTPonpo-
BOA, KOMYHaNHOTO NPeAnpusTue cneasa BegHara aa
6bae yBEAOMEHO.

A OMACHOCT

Hvkora He 3acTaBaiiTe npep ObpBO, KOETO Beve e
3aceyeHo.

A ONACHOCT

LLlom OabpBOTO 3amodHe fa napa, ussagete npopy-
KTa OT cpesa, CrpeTe ABuUrarensi, OCTaBeTe ro Ha 3e-
MSITa 1 HanycHeTe paGoTHOTO MSICTO MO Mpeasapu-
TenHo u3bpaHo Tpace.

BHuMaBaiiTe 3a napaly KIoH! 1 He ce CribBaiiTe.

* YBeperTe ce, 4e B 65IM30CT fO paboTHaTa 30Ha Hsi-
Ma Xxopa WM XMBOTHU. BesonacHoTo pascTosiHue
MeXay LbpBOTO, KOeTo TpsibBa Aa ce oTcede, n
Haln-61mM3koTo paboTHO MsICTO Tpsbsa aa 6bae 2
1/2 BBMKNHN Ha ObPBOTO.

BHyumaBanTe 3a nocokara Ha otcuyaHe: MNonssate-
AT TpsitBa ga MoXe Aa ce ABWXKM 6e3onacHo B
6IM30CT A0 OTCEYEHOTO AbPBO, 3a Aa MOXE JIECHO
Oa ro otpexe n okactpu. Napalloto gbpBo TpsibBa
fa 6bfe npeanaseHo OT 3aniuTaHe B ApYro AbpBo.
Bsemete npepsmp ectecTBeHaTa nMocoka Ha napa-
He, KOSITO 3aB1CU OT HaKJIoHa 1 KpMBMHATa Ha Obp-
BOTO, MOCOKaTa Ha BATbpa 1 6post Ha KNoHUTe.

Mankn gbpseTta ¢ gnametbp 15-18 cm obukHoBe-
Ho morat fa 6baT oTpsi3aHn HaBEeAHBX.

BuHary cToiTe Hap KfOHa, KOrato pexere Ha
cknoHose. O6bpHeTe BHUMaHUE Ha TOBa, pexella-
Ta Bepura ga He gokocsa 3emsiTa. Crief Kato npu-
KMloYMTe C psidaHeTo, U3dakanTe Bepurata ga
crpe, NMpeav Aa ceanuTe Npogykra.

BuHaru croiiTe Hap cTBOflAa Ha AbBPBOTO, KOraTto
pexxeTe Mo cknoHoBe. 3a fJa nogabp)kaTte MbieH
KOHTPON B MOMeHTa Ha ,MpepsiaBaHe”, HamaneTte
HaTucka KbM Kpasi Ha paspesa, 6e3 fa pasxnabsa-
Te 3[paBaTa XBaTka Ha PbKOXBATKWTE Ha Mpoay-
kTa. OGbpHETE BHUMaHME Ha TOBa, pexeliara Be-
pura ga He pgokocsa 3emsiTa. Cnep KaTo 3aBbpLun-
Te psisaHeTo, n34akaiTe NPOAYKTLT Aa crnpe, npe-
[ fa ro u3BagyTe oTTaM.

BuHary u3knioyBaiitTe npogykta ¥ u3Baxpante
Lierncena oT enekTpuyeckata Mmpexa, npeau Aa
npemMrHaBate oT AbPBO Ha AbPBO.

3a gbpBeta ¢ no-rofsM avameTbp TpsioBa fa ce
HanpassT NPoPesun U oTcuYaHe.
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* YBepeTe ce, Ye pexellaTa Bepura He ce e 3akne-
wyna B paspesa Ha TproHa. KnoHbT He TpsibBa aa
ce 4ynu unu pasgpobssa.

e 3ambpcsBaHNs, KaMbHW, OTAENeHa Kopa, rBosgen,

LMNKK 1 Ten Tpsabsa aa 6baaTt OTCTPaHEHN OT Abp-
BOTO.

A\ NPEAYNPEXXAEHUE

CrbHeTe 3awuMrarta 3a cnyxa BegHara cnep npu-
KJirouBaHe Ha npoueca Ha psisaHe, 3a Aa MoXeTe
Aa 4dyBaTe 3ByuuUTe U npeapynpeanTenHnTe CUrHa-
nn.

Yka3zaHue:

HapesbT 3a cedy onpefens nocokara Ha nagaHe Ha
ObpBOTO, KOETO TpsibBa fia 6bae OTCEHEHO.

1. HanpaBseTe Hape3bT 3a cey nod nNpas brba CrpsMo
nocokara Ha nagaHe.

2. PexeTe Bb3MOXHO Hail-6511M30 [0 3emsaTa.

13.3.4.4 U3BbpLuBaHE Ha Npopsi3BaHe C TPUOH
(dwr. 13)
A\ NMPEAYNPEXXAEHUE

OnacHocT oT 3nonosnyka!l

Hukora He 3apsi3BaiiTe npepgnasHarta meuua C npes
OCHOBHOTO MSICTO Ha Mpopsi3BaHe C TPWOH B, Tbii
KaTto ObpPBOTO MOXe fAa MafgHe B Henpepckasyema
nocoka!

Bbaete rotoBn 3a HEKOHTPOMMPAHOTO ,Nab3raHe”
Ha AbPBOTO NPV NafaHeTo My BbPXy paspesa.

BbaeTte rotoBn 3a HEKOHTPOMMPAHOTO ,0TCKayaHe"
Ha OAbPBOTO B MPOV3BOJIHA NOCOKA NPY YAPSHETO My
B 3emsiTa.

3a pa npepoTBpatuTe 3akVHBaHE Ha BEPYKHUSA
TPUOH B OCHOBHOTO MSICTO Ha Mpopsi3BaHe C TPUOH
B, 3abuiiTe CBOEBPEMEHHO anyMUHUEBM WX NacT-
MacoBM KNMHOBe. He n3nonasaiTe XenesHu KnHo-
Be.

13.3.4.1

Ocurypete cu MapLIpyT 3a n3bsrsaHe Ha onac-
HocTu. [pemaxHeTe nopgpacTa OKono AbPBOTO, 3a
[a ocurypute necHo oTternsiHe. 3oHaTta 3a 6sr-
CTBO TpsibBa fa 6bae mM3mecTeHa C Okono 45°
CMpsSIMO NfaHMpaHarta nocoka Ha ceyta.

MoanpeTte BepWXHUS TPUOH CbC 3bb4aTara ornopa
(14).

OnpepensiHe Ha NocoKaTa Ha nagawe -
C MapkupaHe BbpXy nNpoayKTa

BepwxHUSAT TPUOH e cHabaeH C MapKrpoBKa 3a noco-
kaTa Ha nagaHe (28), kosaTo Bu nomara npv nogpasHs-
BaHETO Ha BEPVIXXHIS TPVIOH.

1.

13.3.4.2
1.

13.3.4.3

1.

MocTaBeTe BEPWKHWS TPWOH BbPXY CTBLOMOTO.
MapkupoBkaTta Ha nocokara (28) Bu nokassa Be-
posiTHaTa nocoka Ha napaHe Ha gbpBOTO.

Cb3paBaHe Ha Hapes 3a ced (Pur. 9)

MbpBO 3anoyHeTe ¢ paspesa Ha Hapesa 3a ced A.
ObnbouynHata Ha Hapesa 3a cey TpsibBa fa e OK.
1/4 ot pnameTbpa Ha 4bPBOTO U Aa € Nopf brbi OT
45°- 60°.

MpoBepka Ha NocokaTa Ha nagaHe
(Pwr. 13)

MocTaBeTe BepWXHUS TPWMOH C HanpasnsiBawara
wuHa (15) B ueHTbpa Ha nagaHe.

2. MapkupoBkaTa 3a nocokara Ha nagaHe (28) nokas-

Ba BeposATHaTa NnocokKa Ha nagaHe.

3. AKO e Heo6XxO0AuMO, HanpaBeTe HEOOXOAUMUS Ha-

pes 3a ceu.
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MartepunanHuu wetu!

YBeperTe ce, Ye KIMHBLT He JOKOCBA pexeLuara Bepu-
ra. Tsi MOXe Cepro3Ho [a ce nospeau.

13.3.4.5

HanpaBeTe OCHOBHOTO MSICTO Ha MpopsidaBaHe C
TPUOH B Ha oK. 2-3 cm no-BMCOKO OT XOPU3OHTas-
HUA paspe3 3a Hapesa 3a ced A. YBepeTe ce, ye
OCHOBHOTO MSICTO Ha Mpopsi3aBaHe C TPUOH B e Tou-
HO XOPU30HTAasHO.

OctaBete ok. 1/10 OoT guameTbpa Ha AbPBOTO,
npepnasHara veuua C e npef OCHOBHOTO MACTO Ha
npops3saHe ¢ TpuoH B. Mpepnasnata nemua C Bo-
OV ObPBOTO KaTo LUAPHMP KbM 3eMsATa 1 ro npepa-
nassa OT NPeXAeBPEMEHHO naaaHe.

OcBo6oXaaBaHe Ha 3acegHan
BEpPUXKEH TPUOH

AKO BEPWKHUSAT TPUOH 3acefHe No BpeMe Ha psisaHe,
NPOLeANpaiiTe Mo CReRHNS HAUNH:

1.

M3kntoveTe BEPMIKHNA TPUOH U rO 3aKpeneTe Kbm
BBbTPELHOCTTa Ha AbpPBOTO (T.e. KbM CTBONA Ha
OBbPBOTO) WM FO NPUKPENeTe KbM OTAENHO BbXe
3a NHCTPYMEHTW.

[a vn3gbpna BEpUXHUSE TPVYOH OT Npopesa, AoKaTo
KJTIOHBLT Ce NoBAWra [OKONIKOTO € HEO6XO0AUMO.

Ako e Heob6xoayMo, Aa U3non3Ba PbyeH TPUOH UK
BTOPY BEPWXEH TPVOH, 3a OCBOGOXaBaHe Ha 3a-
cefjHanus BepV>XXeH TPUOH, KaTo pexke Ha noxe 30
cm OT 3acefHannsi BEpUXXeH TPVOH.

HesaBucumo aann 3a OCBOﬁO)K,D,ﬁBaHE Ha 3acegHanua
BEPMXKEH TPWUOH Ce Kn3non3Ba pPbYeH W BeprXeH
TPWUOH, Cpe3oBeTe 3a OCBOﬁO)K,D,aBaHE Ha BEpPW>XHUA
TPWUOH BUHarum TpﬂéBa [a ce npaeAT OT BbHLUHATa
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cTpaHa (KbM BbpPXOBETE Ha KIIOHWTE), 3a fAa ce nsber-
He B3EMaHETO Ha BEPWKHISI TPVOH C OTPSA3aHuUTe Yac-
T 1 BOMBIIHATENHO YCNIOXHSABaHE Ha CUTyaumsTa .

13.3.5

O6paboTka Ha AbpBecuHa nog
HanpexeHue (Pur. 1, 14)

Matepumantu wetu!

[onHata cTpaHa Ha MSICTOTO Ha paspesa Ha ferHa-
fI0TO ABPBO He TPsIGBa Aa AOKOCBA 3eMsITa, Thil KaTo
B MPOTUBEH Cllydail pexxellara Bepura Moxe ga ce
nospeau.

3apbmknTenHo Tpsibsa Ja ce cnassa npasuiHarta rno-
cnepfoBaTenHOCT Npu 06paboTka Ha HaMMpaLLo ce Mof,
HanpexxeHue AbpBo. B npotuBeH cnyyaii pexxeliara
Bepura (16) Moxxe ga ce 3aknvHW Unu fa ce CTurHe oo
oTkar.

HamupallloTo ce nop HanpexxeHre AbPBO BUHAMU Mbp-
BO TpsbBa Aa ce pexe OT cTpaHarta Ha Hatucka. Egsa
cnep ToBa MOXe fa ce Hanpasu pasfenswms paspes
OT CTpaHaTa Ha obTaraHe.

Mo To3M Ha4ymH ce n3bsarea 3akNMHBaHe Ha pexxelwjara
Bepura (16).

OTCKOK

3aknuHBaHeTO Ha pexelyarta Bepura (16) e ropHus
pbb Ha HanpasnsaBawaTa wrHa (15) moxke 6bp30 1
HEKOHTPONMPaHO Aa OTOMbCHE BEPUKHUS TPUOH B
nocoka Ha paborara.

UspgbpnBaHe

3aknnHBaHeTo Ha pexxelarta sepura (16) B gonHus
pB6 Ha pexelata Bepura (15) moxe 6bP30 U He-
KOHTPONMPaHO fa M3gbpra BEpU>KHUS TPUOH OT
nocokara Ha pa6orara.

Be3onacHa pa6ota
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MopabpxainTe NpodykTa B 406PO eKcnnoaraumoH-
HO CbCTOsiHWE, 3a fa NpefoTBpaTuTe HapaHsBsa-
HUsA.

HeobxooyMo € u3BbplUBaHE Ha €XEeOHEBEH WH-
criekumn npeau ynotpebara v cnep nagaqe, Ted Ha
ropvBO UNW Apyrvi yaapw, 3a Aa ce YCTaHOBAT 3Ha-
YNTENHW LLEeTU U fedexTu.

M3nonsgaiite ypena Ha HMBOTO Ha 3emsiTa, a He
CTOSALLM BbpXy CTbnba Unn 3aenu onacHa, Hecta-
6unHa nosnyps.

He ce wuskywasavite pa Hanpasute npubbp3aH
pa3pes. ToBa Moxe Aa 3acTpawu Bac camute un
ocTaHanuTe.

PepoBHO cmeHsiiTe paboTHaTta cv nosvumsi. Mpo-
ObIDKMTENHOTO M3MOoSI3BaHe Ha MPOAYKTa MOXe da
NPVYYHN HapyLLEeHUs1 B KPbBOOGPALLEHNETO Ha Pb-
uete, npuyMHeHW oOT BubpauunTe. MoxeTe pa
YOBIDKATE MPOSBIKUTENHOCTTA Ha W3MOJSI3BaHe C
NOAXOASLUM PbKaBUUM WAM  PEdOBHU  MOYUBKU.
Wmaiite npedsua, Ye NMYHOTO NPEAPa3NoNioXeHe

BG

13.3.5.1

1.

KbM JIOLIO KPbBOOGPALLEHNE, HUCKWATE BBHLUHM
Temnepatypu 1 BUCOKUTE CUMN Ha 3axsart Mo Bpe-
Me Ha pa6oTa morat Aa CbKpaTsT NPOgbIKNTEN-
HOCTTa Ha U3non3saHe.

CTb6510TO Ha ABPBOTO € OrbHaTo
Hapgony

[MbpBO OoTpexxeTe KoMmneHcupaly paspes 1 (ok. 1/3
OT AvameTbpa Ha CTbOMIOTO) OT CTpaHaTa Ha HaTu-
cKa.

2. Cnep ToBa HanpaseTe pa3fensiy paspes 2 (ok. 2/3

13.3.5.2

1.

OT AMameTbpa Ha CTbOSI0TO) OT cTpaHaTa Ha o6Ts-
rave.

CTb6510TO Ha ABPBOTO € OrbHaTo
Harope
[MbpBO OTpexeTe KomneHcupaly paspes 1 (ok. 1/3

OT AMameTbpa Ha CTbOMI0TO) OT CTpaHaTa Ha HaTu-
cKka.

2. Cnep ToBa HanpaBeTe pasgenswy paspes 2 (oK. 2/3

13.3.6

OT AvMameTbpa Ha CTb6MIOTO) OT CTpaHaTa Ha o6Ts-
raHe.

KacTtpeHne (dwr. 1)

A NPEAYNPEXXAEHUE

OnacHocT oT HapaHsiBaHe!

MHOro MHUMAEHTW ce cnyyBaT Mo Bpeme Ha psidaHe
Ha KJIOHU.

[pbXTe NpofyKTa 34paBo C ABETE CU PbLE 1 Mo
HacouBalTe npef, TANOTO NO BPeMe Ha ps3aHe.

He ce HaknaHsiiTe npekaneHo Hanpep, no Bpeme
Ha pab6orTa.

Hukora He oOTps3BaiiTe KNOHW, KoraTo CTouTe
BbpXy CTBOJ1a HA ObPBOTO.

CnepeTe 3a 30HaTa Ha OTKaT, KOraTo K/oHWUTe ca
noA HanpexxexHune.

KacTepeHe e TEpMUHBT 3@ MpeMaxBaHe Ha KIOoHW 1
KIJIOHKM OT LbpBOTO.

MpemaxgaiiTe OMOPHNTE KIIOHWN Camo Cnep, Kato rm
OTPEeXeTe Ha AbMIKMNHA.

KroHnTe, KOUTO ca Nof HanpexeHue, Tpsioea aa ce
pexar oTAony Harope, 3a Aa ce NpepoTBpaTy 3a-
KfeLLBaHeTo Ha NpoayKTa.

Pab6oTeTe BNsSIBO OT CTBOSIA U Bb3MOXXHO Haii-65u1-
30 [0 npopykTa. AKO e Bb3MOXXHO, TeXecTTa Ha
npoayKTa TpsiéBa Aa Nexxu Bbpxy CTbO10TO.
MpomeHeTe MACTOTO 3a psidaHe Ha KIoHUTE, 3a Aa
napar n3BbH CTbOIOTO.

PaskfioHeHUTe K/oHU ce OTPSA3BaT NMOOTAENHO.

Mpu psAsaHe Ha KIOHWUTE OCTaBeTe Mo-rofiemMuTe
KJIOHU, KOUTO MOAABLPXAT AbPBOTO 3a Hakpast. OT-
pexxeTe NMo-MasiKUTe KIIOHW C efyiH CPE3.

[MpemaxHeTe KMOHWTE, KOUTO BWUCAT Haposny, Kato
HanpasuTe pas3pes Hafg KroHa.
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* Huikora He KacTpeTe Mo-BrUCOKO OT BUCOYMHATA HA
pameHeTe.

® BuHaru vmaiTe npegsup onacHocTTa oT 6bpP30To
oTCKavaHe Hasaf, Ha KNoHuTe.

Hukora He pexeTe ¢ Bbpxa Ha LnHaTa.
e Hukora He pexeTe HAKOJIKO K/I0OHa HaBegHBbX.

® AKO e Bb3MOXHO, MO BpPeMe Ha KacTPeHeTo Mo-
AnpeTe BEpWKHUSI TPMOH CbC 3b64arTaTa onopa
(14).

* YBepeTe ce, 4Ye B Kpasi Ha paspesa BEPVIKHUST
TPVOH MOXKE fa Ce 3aBbpTi OT COGCTBEHOTO CU Te-
rno. Tst BeYe He ce onupa B paspesa, Taka 4e ro
npugbpXxanTe.

e Mo BpeMe Ha KacTpeHeTo 3aemeTe TBbpAa, CTa-
6unHa 1 curypHa nosuupms.

13.3.6.1 Pa6oTaTa no KacTpeHe Ha 4acTn

(®wr. 1, 15, 16)
CkbceTe gbnruTe, pecn. gebenute KoHW, nNpegn Aa
HanpaBuTe rHaNHVs paspensiy, paspes oTpsiaBaHe. B
NPOTUBEH cryyain pexeliata sepura (16) Moxe Nneko
[a ce 3aKmHU.

13.4 Cnep usnonssaHe

e BuHaru usknouBaiiTe NpoaykTa, npeau Aa ro
nocraBuTe, U U34akBaWTe, AOKATO MPOAYKTHLT
cnpe.

e [ocTaBeTe NpefnasnTens Ha LUMHaTa U Ha Bepura-
Ta (26) BbpXy LWmnHaTa (15).

e AKTUBMpaiiTe cnupadkara Ha Bepwurata (1).
e OcTaBeTe NPOAYKTLT fja ce OXiaaw.

e KoraTo npopyKTbT He ce U3non3sa, u3BafeTe Ko-
HEeKTopa Ha 3ananuTenHara csely (27) oT 3ananu-
TenHaTa CBeLl.

14 TouncTBaHe N NoALPBXKKA

A NPEAYNPEXXAEHUE

PemOHTHuUTE pa6oTu n paboTtute No nop-
APbXKaTa, KOUTO He ca onucaHu B ToBa
PBKOBOACTBO 3a eKcrioaTauus, TpsiéBa aa
ce U3BBbPLUBAT OT cneuuanu3vpaH cepBus.
U3nonsBaiiTe camo OpuruHanHu pesepBHU
YacTu.

A\ NPEAYNPEXXAEHUE

HenpasunHaTta nogapbXKa unu nouYucrea-
He MOXKe Aa foBefe A0 HapaHsiBaHus!

I/l PARKSIDE’

A NPEAYNPEXXAEHUE

Mo Bpeme Ha NoO4YMCTBaHE, PEMOHT M NOAAPBXKKA
NPOAYKTHT MOXE Aa ce 3aAeliCTBa HEOYAKBAaHO 1
Aa NPUYMHU HaPaHSIBaHUS 1 U3rapsiHus.

- W3knoyeTe npogykTa.

- CHewmete nynata Ha 3ananuTenHaTta ceBely OT 3a-
nanuTenHara ceeLy.

- OcTaBeTe NpoAyKTLT Aa ce oxiagu.

A NPEAYNPEXXAEHUE

OnacHocT OoT HapaHsiBaHe nNpu pa6oTa C Be-
PVIKHUS TPUOH UM C pexxewiata Bepura!

- Hocete pPbKasmuu, yCTOI;I‘-II/IBVI Ha cpA3BaHe.

A NMPEAYNPEXXAEHUE

OnacHocT oT usrapsHe!

He pokocsaiiTe ropelyute LWymo3arfyLnTenu, Lm-
NVHAPY MK oxnaxzalm pebpa.

Yka3zaHusi:

BCWYKM MHCTPYKUMM OTHOCHO MOAApPbXKata U Mo-
YUCTBaHETO TpsiIGBa Aa Ce U3MbMHSBAT PELOBHO MW
©XEOHEBHO 1 Mpeay BCAKO MyCcKaHe B eKcroarauus.
HenpasunHarta nogapbXxka MoXe Aa [oBefe [0 cepu-
03HW MaTepuanHu LWeT WU TenecHn nospepmn. Ako
NoTPeGUTENST HE MOXeE [a N3BbPLLK Ta3n paboTa cam,
TpsiBa Aa ce 06bpHe KbM CreunanuanpaH Tbprosew,.

MpopykTbT TpsibBa Aa ce No4McTBa CTapaTenHo Cneq
BCsiKa ynoTpeba.

® lI3BbpLluBaiiTe AeiHOCTTE MO NoYMCTBaHe W Nopa-
OpbXKa caMo [0 CTeneHTa, Noco4veHa B ToBa pPb-
KOBOZCTBO 3a ekcrnnoarauusi. Mo HaTaTbLHWUTE pa-
60TV TpabBa Aa ce N3BbPLUBAT OT CneuuanncTu.

14.1 MouucTtBaHe

1. MpenopbyBame Aa nouncTeate NPoAyKTa BegHara
cnep Bcsika yrnoTpeba.

2. TMouucTeanTe pexeluara Bepura ¢ 4eTka unm pb-
Ha 4yeTKa, 6e3 TEYHOCTU.

3. TMaseTe APBXKATE N TEXHWUTE MOBLPXHOCTU CYXM,
4ncTn 1 6e3 Macno n rpec. Xnb3rasuTe APbKKU 1
TEXHUTE MOBLPXHOCTU He Mo3sonsasat GesonacHa
paboTa 1 KOHTPOS Ha eNneKTPUYECKUS NHCTPYMEHT
B HenpeaBuaeHN cuTyaumm.

4. AKO e HeobXoaMMO, NOYNCTETE APBXKKUTE C BNaX-
Ha Kbpna CbC canyHeHa Bofa.

5. MNoppgbpyxaiTe npegnasHWTe  MNpucnocobneHus,
BEHTUNALMOHHMTE NpoLeny 1 Kopnyca Ha gsurate-
NI BB3MOXHO Hal-YMCTY OT Npax 1 3aMbpCsABaHNSA.
MN3b6bpcBaiite npopykrta C 4ucTa Kbpna uan ro
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npofyxsaiiTe CbC CrbCTEH Bb3AYX MOA HUCKO Ha-
nsrade. MNpenopbyBame fa nouvcTsarte npopykTa
BefHara cnep Bcsika ynorpeba.

6. BeHTunaumoHHuTe oTBOpPW TpsibBa BuMHArM Aa ca
4yncTu.

7. He usnonssaiite noYncTealm npenapary unm pas-
TBOPUTENU; Te Brixa MOrK Aa passgar nnacTMaco-
BUTE YacTu Ha npoaykTa. BHuMagaiiTe 3a ToBa, Aa
He MoXe fAa rmornagHe Bofa BbB BbTPeLIHOCTTa Ha
npopykra.

8. MMouucTteTe xneba Ha LUMHATA 3a BEPUXKEH TPUOH C
NomoLLTa Ha YeTka Un CbC CrbCTEH Bb3ayX.
9. lMouucTeTe BEPUKHOTO KOMENO.

*

= He ca BK/IOYEHN 3aQb/DKMUTENIHO B o6ema Ha [oc-
TaBkaral

14.2 MopappbXkka
Yka3zaHus:

O6enyxeTe npopykTa BHUMaTenHo. lNposepete panu
OBVDKELLMTE Ce YacTu (hyHKLMOHMPAT 6e3YNPeYHo U He
3asp>KOaT, Oanu HaMa CUyreHuW Wiv Taka rnoBpegeHu
YyacTu, Ye Aa HapyLliasaTt (yHKLUVOHUPAHETO Ha Npoay-
kTa. MNMoBpeneHNTe YacTu cnepdBa Aa 6bAaT PEMOHTU-
paHv Npeawy 13Mnon3BaHETO Ha NPOAYyKTa.

MocTaBeTe NpoAyKTa BbpPXy paBHa NOBbLPXHOCT.
Heob6xoanm NHCTPYMEHT:

® MoHTaXeH Ko (25)

® YeTka OT MegHa Ten*

e Jlycbtomep*

e KoHTponeH ypen*

e |llabnoH 3a 3aTo4BaH”

e Kpbrna nuna*

® [nocka nuna*
* = He ca BKJIIOYEeHN 3aAb/DKUTENHO B o6ema Ha [oc-
TaBkaral

14.2.1 O6cnyXBaHe Ha Bb3AyLUHUS

cuntbp (Pur. 4)

A ONACHOCT

OnacHocT oT noxxap v ekcnno3sus!

[op1BOTO MOXe fia ce 3anann 1 eBeHTyanHo aa ekc-
nnogvpa npu HenpasWNHO No4ucTBaHe. ToBa BOAU
roO CepPNO3HN U3rapsAHna nnm CMbpPT.

— lMouncTeaiTe Bb3AYLIHUS DUNTHP Camo KaTto ro
n3Tyneare.

— Hwukora He nouucTBanTe Bb3OYLIHUS GUATBP C
6EH3VH UK 3anannuMmn pPasTBoOPUTENN.
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OnacHocCT oT noBpeXxpaaHe!

Pa6oTara Ha aBurarens 6e3 unv c nospegeH punts-
PeH enemeHT MOXe [a [oBefe A0 NoBpeaa Ha ABu-
rarens.

- Hwvkora He nyckante psuratenst 6e3 unm c no-
BPEe[EeH eNnemMeHT Ha Bb3aylHus puntsp. B asu-
raTtenst MoXe fa nonagHe MpbCOTUSi, KOSITO Aa ro
noBpeaun CeprosHo.

3ambpceHuaT Bb3ayweH ¢unTbp Hamans-
Ba MOLWYHOCTTA Ha pABuratens nopagu He-
[O0CTaTbyHO NoAaBaHe Ha Bb3AyX KbM Kap-
6ypaTtopa. CnepoBaTenHo pefoBHUTE MpPO-
BEPKMU ca OT CbLEeCTBEHO 3HaYeHune.

Ykasanue:

Bb3gywHuaT cduntbp TpsbBa Aa ce npoBepsiBa Ha
BCekn 25 paboTHU 4Yaca U Npu HeoBGXOAMMOCT fa ce
nouncTaa. Mpy cunHo 3anpalleH Bb3ayX Bb3AyLUHUAT
hunTbp TPsIGBa Aa ce NpoBepsiBa No-4ecTo.

1. Caanete kanaka Ha Bb3pgyLlwHusa duntbp (3), kato
oTBOpUTE CKObUTE (33).

N

[emMoHTUpaiiTe BUHTA Ha Bb3AyLHUA duntbp (3b)
1 n3BageTe Bb3AyLWHNs huntbp (3c).

«

MouncTtBanTe BL3AYLWHUSA unTbp (3C) camo kaTo
ro ustynsare.

>

CwmeHeTe fiehekTeH Bb3ayLLeH dhunTbp (3¢) ¢ HOB.

o

CMmeHeTe Bb3AyLWHWS GunTep (3C) 1 MOHTUpaiiTe
BVHTa Ha Bb3AYLWHNUA puntbp (3b)

o

MocTtaBeTe Kanaka Ha Bb3AyLWHKS huntbp (3) 1 ro
3akpeneTe ¢ wyunkute (3a).

14.2.2 OG6cnyXBaHe Ha 3ananuTenHaTta

cBeLy (dur. 4)

3a mbpBM MbT NPOBEPETE 3ananuTenHarta CBeLy cnep
20 paboTHM Yaca 3a 3ambpcsiBaHe 1 A NoYNCTETE, ako
€ Heo6XoauMO, C MegHa TeneHa YeTka. Cnep ToBa 06-
cny>XBaliTe 3ananutenHaTa cseLl Ha Bcekn 50 pa6oT-
HK Yaca.

1. Caanerte kKanaka Ha Bb3gywwHus puntep (3), Kato
oTBOpUTE ckobuTe (3a).

2. [emoHTVpaiiTe BUHTa Ha BBL3AYWHUA duntbp (3b)
1 n3BageTe Bb3ayLHUS hunTbp (3c).

3. OTcTpaHeTe KOHeKTopa Ha 3ananuTenHarta CBeLl
(27) n pemoHTMpariTe 3ananuTenHara ceeLy,.
M3nonsBaiite MOHTaXKEH KIltoY (25).

4. OtcTpaHeTe 3aMbpcsiBaHUATa OT OCHOBaTa Ha 3a-
nanuTenHara cseLy.
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5. lMpoBepeTe BU3yanHo 3ananuTtenHata ceewl. OT-
CTpaHeTe BCUYKM OTNaraHusi ¢ MefgHa TeneHa yet-
Ka.

6. lMposepeTe xnabuHata Ha 3ananuTenHara cseLy.
HacTpoiiTe pascTosiHUeTO Mexay enekTpoauTe Ha
0,6-0,7 mm ¢ nomoLuTa Ha wybnep.

7. TMocTaBeTe OTHOBO 3ananuTenHata CBel, KaTo
BHVMMaBare Aa He S 3aTerHeTe npekaneHo.

8. Cnep ToBa NocTaBeTe CbeAMHUTENS Ha 3ananuTen-
HaTa cBeLl (27) KbM 3ananutenHaTa cBeL
M3nonsgaiiTe MOHTaXkeH KoY (25).

9. CwmeHeTe Bb3gywWwHusa duntbp (3C) 1 MOHTMpanTe
BVHTa Ha Bb3dyLwHus huntbp (3b)

10. MNMocTaBeTe Kanaka Ha Bb3AYLHNUA unTep (3) 1 ro
3akpeneTe ¢ wyunknte (3a).

14.2.3 MNoppbpixaiiTe HACTPOMKUTE Ha

Kapb6ypaTtopa

KapbypartopbT TpsbBa Aa ce HacTpou, ako pexxeljara
Bepura (16) ce ABWXW Ha NpaseH XOf Unu apuratensT
n3racsa aBTOMaTU4HO NpW OTHEMaHe Ha rasTa.

Yka3zaHue:

HacTpoiikute Ha kap6ypartopa (Hanp. o6opoTuTe Ha
npaseH Xof) MoraTt fa ce U3BbpLUBaT camo OT KBan-
duuvpaHn cneuypanucTu, 3a fa ce nsberHat nospeam
Ha gBuraTens.

14.2.4

14.2.5

MpoBepka Ha BEPUXKHOTO KONENo
(22) (®wur. 3)

3aBbpTeTe BUHTA 3a o6TsAraHe Ha Bepurarta (19)
06paTHO Ha YacoBHMKOBaTa CTpefika, 3a ja pas-
xnabute obTsraHeTo Ha Bepurata. l3nonssaiite
MOHTa>)KeH KoY (25).

3aBbpTeTE CKpenuTenHuTe raiku (20a) o6paTHo Ha
YacoBHMKOBATa CTPesKa, 3a Aa CBanuTe Kanaka Ha
BEPWKHOTO koneno (20). Manonasaiite MOHTaXKeH
KntoM (25).

Caanete wuHata (15) n pexellara sepura (16).

MNMpoBepeTe MapkupoBkaTa Ha 3alenBaHe Ha Be-
PWXKHOTO KoJieno (22) ¢ momoLyTa Ha KOHTPOJEH
ypegq.

Ako cnegute Ha Bxoga ca no-gwbnbéokn ot a=0,5
mm, He n3non3sanTe NPOAYKTa U ce KOHCYNTupan-
Te CbC cneunanuavpaH Tbproeew. 3b6HOTO Kone-
110 (22) TpsibBa fa ce CMeHW.

MoHTupariTe wuHata (15) n pexellara sepura (16),
KakTo e onncaHo B 74.2.6.

MpoBepka Ha wuHaTa (15)
(Pwur. 1, 3)

3aBbpTeTe BMHTa 3a 06TAraHe Ha Bepurata (19)
06paTHO Ha YacoBHMKOBaTa CTpefika, 3a ja pas-
xnabute o6TAraHeTo Ha Bepwurata. lMsnonssaiite
MOHTa>)KeH KoY (25).
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6.

14.2.6

/!N

Bb3mMOXHM ca cepuo3HM HapaHsIBaHUS Mo-
paguM CKbCBaHe WM OTCKa4daHe OT pexxe-
waTa Bepwura!

3aBbpTeTe 3akpernBalyaTa ravika (20a) o6patHo Ha
YacoBHUKOBaTa CTPeSika, 3a fja CBanuTe Kanaka Ha
BepWXHOTO Konesno (20). N3nonssaiTte MOHTaXkeH
KoY (25).

Caanete wuHata (15) n pexelyata sepura (16).
M3mepeTe gbnboynHaTa Ha xneba Ha wuHaTta (15)
C n3mepBaresiHata NIMHuiika Ha LwabnoH 3a 3aToy-
BaHe.

LLnHata (15) TpsibBa Aa ce CMeHW, ako e Hanuue
HSIKOe OT crnepHUTe obCcToATENCTBA:

— LlvHara 3a Bepu>keH TPYOH e noBpeaeHa.

— N3wmepenata gbn6oynHa Ha xneba e no-manka
OT MVHMManHaTa Abn6oynHa Ha xneba Ha Ln-
HaTa 3a Bepv>KeH TPUOH (4 mm).

— JKnebbT Ha LWMHaTa 3a BepVKEH TPUOH e cTec-
HEH 1N pasLUVpeH.

MoHTuparite WwuHata (15) n pexellata sepura (16),
KakTo e onncaHo B 74.2.6.

MoHTUupaHe/gemoHTUpaHe/3amsiHa
Ha HanpasnsiBawara wuHa (15) n
pexewiata Bepura (16) (dwur. 2 ,3)

ACHOCT

- Hwnkora He 38er|'|BaI7ITe HOBa pexela Bepura
KbM N3HOCEHO BEPVIKHO KONEeNo Ui KbM nospe-
AeHa nnn NSHoCeHa Hanpasnsasalla LnHa. Pexe-
uiata Bepura MoXKe ia M3CKo4m nnm fa ce cKbca.

A NPEAYNPEXXAEHUE

H

BuHarn HoceTe npefnasHy pPbKasuLM, KOrato [o-
Kocsare pexeluara Bepura. OnacHOCT OT HapaHsiBa-

e nopagmn oCTpu pexxeLum 3ubu!

n

BuHarn n3sbpluBaniTe MOHTa)ka M HaCTPOMKWUTE Ha

Ta Ha 3anannTtenHara CBeL.

poAyKTa Nnpu U3KIOYEH ABUraTen n n3sageTe nyna-

Yka3zaHus:

HoBaTa pexelya Bepura ce yab/ikasa u Tpsibea
YecTo Aa 6bae poobtsaraHa. Crnep Bceku paspes
npoBepsiBaiiTe pegoBHO 06TAraHETO Ha Bepurata n
s joHacTpoBsanTe.

M3nonsBarite camo pexew Bepurn 1 Hanpasns-
BaLUV LUVHW, NpeAHa3Ha4YeHn 3a To31 NPoAyKT.

Mpepn pa cMeHnTe pexelLara Bepura, novncTeTe
xneba Ha LMHaTa 3a BEPWXKHWSI TPWOH, Thid KaTo
npy HanMyMe Ha 3aMbpcsiBaHe BEPVIKHUST TPUOH
MOXe fja U3ckoun oT wiHaTa. OTnaraHusita morat
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[a rnonvsiT 1 MacnoTo Ha Bepurata. B pesyntat Ha
TOBa MacnoTo 3a Bepurata He JocTura Ao fonHara
cTpaHa Ha pencarta wnu [ocThra camo B Marska
CTerneH 1 CMa3BaHETO € Bb3NPensTCTBaHo.

B 3aBucrMocCT OT n3HocBaHeTo ocTpueTo (15) Moxe ga
ce 3aBbpTU.

1.

10.

1

—_

12.

13.

[MocTaBeTe npoAykTa BbpXy pasHa, CTabuiHa no-
BbPXHOCT.

MapgbpnaiTe npegHus npegnasuten 3a pbkarta (1)
[0 orpaHnyuTenst Hasag, 3a Aa ocsBoboauTe cnu-
paykara Ha Bepurara, ako € HeO6XOANMO.

CeaneTe fgBeTe ckpenuTenHu ranku (20a) ¢ MOH-
TaXKHUS KNtoY (25).

Caanete kanaka Ha BepUkHOTO koneno (20).

Mnb3HETE HAATBXKHUA KaHan Ha HanpasnsiBaliara
wuHa (15) Hap ABaTa nscTbpyaly 6onra.

MocTtaBeTe pexelara Bepura (16) Hag 3b6UTE Ha
BEPWKHOTO Koneno (22). Bkapaiite pexeliata Be-
pura (16) To4HO B nMocokara, MocoyeHa BbpXy Ha-
npaensiBaliata WwuHa (15). Ha Bbpxa Ha Hanpasnsi-
BawaTa wuHa (15) ce Hammpa HanpaBnsiBallo Ko-
neno, B YMNTO 36U TPsiGBa Ja ce MocTaBu pexe-
wata sepura (16).

Ma3pgbpnaiiTe neko Hanpaenssawiarta wuHa (15), 3a
na obTerHeTe neko pexellara sepura (16).

MocTaBeTe kanmaka Ha BepwKHOTO koneno (20).
YBepeTe ce, Ye BbTPELUHUAT LT 3a o6TAraHe Ha
Bepurata (19a) nacsa B nogxopasus otsop (19b)
Ha HanpasnsaBalyaTa wuHa (15).

Ako e Heob6xoauMo, perynupainTe BUHTa 3a ob6Tsra-
He Ha Bepurara (19) ¢ MoHTaXHUs KoY (25).

3aBuUHTETE ABETE CKPEnuTeNnHu rankm (20a) ¢ pbka.
YBepeTe ce, Ye Te BCe OLLe He ca 3aTerHartu.

C MOHTaXHUs KoY (25) 3aBbpTeTE BUHTA 32 06TS-
raHe Ha Bepurata (19) no nocoka Ha 4YacoBHMKOBa-
Ta CTpenka, AoKaTo fonHaTa 4acT Ha pexelara
Bepura (16) ce nnb3He B HanpasnsiBawiaTta LyHa
(15). Pexewata Bepura (16) Tpsiba ga npunsra
KbM [jofiHaTa cTpaHa Ha LwuHara.

[Mpu ocBobopeHa cnupayka Ha Bepurarta pexetla-
Ta Bepura (16) Tpsi6Ba aa Moxe fa 6bhe usterneHa
Ha pbka Haf, HanpasnsiBawara wuHa (15).

. 3aTerHeTte gBeTe CKpenuTenHu raiku (20a) ¢ MoH-

TaXKHUs KNtoY (25).
MpoBepeTe OTHOBO HanacBaHETO Ha pexxeLlara Be-
pura (16) n onbHeTe pexellata Bepura (16), kakTo
e onucaHo B 11.4.

[leMOHTaXbT Cce U3BbLPLUBA B 06paTHa nocneposa-
TEeNHOCT.

Yka3zaHnue:

Mpu HoBa pexella Bepura cunara Ha o6TaraHe Hama-
nsiBa cnep U3BECTHO BpemMe. 3aToBa TpsibBa aa obTer-
HeTe pexellaTta Bepura cnef mbpsuTe 5 cpesa unm
Han-KbcHO cned 10 MUHYTV psA3aHe.
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14.2.7 3aTouBaHe U rpuxa 3a pexelyjarta
Bepura (16) (dwr. 3)

A NPEAYNPEXXAEHUE

3b6UTe Ha pexxeLlara Bepura ca MHOro ocTpu, 3aTo-
Ba BuHarn Hocete gebenu pbkasuum npu paboTa, 3a
[a nsberHete pucka ot HapaHsisaHe!

MopabprKariTe BEPUKHUS TPUOH B [O6PO paboTHO
CbCTOsIHME; ebeKTMBHATA paboTa C BEPVXKHUS TPUOH
€ Bb3MOXHa caMo ako pexellara Bepura e ocTpa,
[o6pe cmMasaHa 1 NpaBuIHO oMbHaTa.

ToBsa CbLLO Taka Hamansea pucka ot Heycnex.

MpaBunHo 3aTo4yeHa pexewya Bepura (16)

EpnHa npaBunHo 3atoyeHa pexelua Bepura (16) npemu-
HaBa 6e3 ycunusi npe3 4bpBOTO 1 NMPU TOBa Ce Hy>Xaae
OT MHOro nek Hatuck. He pabotete ¢ maxabeHa unm
nospefeHa pexella Bepura (16).

Ta nosuwasa (hU3NYECKOTO ycunuve, yBenn4asa Cb-
TpeceHusTa U BOAW [0 HE3a[0BONUTENHN pe3ynTaTu,
KaKTO 1 [jO NO-TOSISIMO N3HOCBaHe.

e [ouncTBanTe pexellara Bepura (16) penosHo.

¢ [poBepsBaiTe pexelyara Bepura (16) 3a otyynsa-
HVSA B 3BEHaTa 1 3a NOBPEeeHN HUTOBE.

* 3aTo4BaHETO Ha pexeLla Bepura (16) Tpsibsa ga ce
13BbPLLBA CaMO OT ONUTHU NoTpebuTenu!

e Cn6niogasaiite NOCOYEHUTE MO-AONY bW U pas-
mepu.

Ako pexelyata Bepura (16) He e nNpaBUNHO 3aToYeHa
WU MsipKaTa Ha gbnboyvHata € npekaneHo Manka,
CblUecTByBa MOBULIEH PUCK OT eeKkTW Ha oTkaT u
Bb3HVKBaLLY B pe3ynTaT Ha ToBa HapaHsiBaHus! Pexe-
wara sepura (16) He Moxe da ce ukcrpa Bbpxy Ha-
npaensiBaliata WuHa (15). 3aTtosa e Haii-gobpe pexke-
wara Bepura (16) ga ce csanu OT HanpaensBaljata
wwHa (15) n cnep ToBa fa ce 3aTo4u.

* 136epeTe Moaxopsly 3a CTbhkata Ha pexelyara
Bepura MHCTPYMEHT 3a 3aTo4BaHe.

Crtbnkarta Ha Bepurata (Hanp. 3/8%) e otbenssaHa Ha
MsipKaTa Ha Abnbo4vnHaTa Ha BCEKM HOX.
W3nonsBaite camo cneuvanHu nuam 3a pexeLym
Bepuru!
Opyrn nuan umat rpewHa dopmMa 1 rpeLuHa wnmpos-
Ka.

MN36epeTe AnameTbpa Ha NUAUTE criopef cTbhkarta Ha
Bawara Bepura. HenpemeHHo cb6ofaBaiite Cblyo 1
CnefHVst brbl NpK 3aToYBaHe Ha peXeLLuTe 3BeHa.
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A = brbn Ha nunexHe

B = brbn Ha CTpaHun4yHaTta nnova

14.2.8 3aTouBaHe Ha pexeljaTta Bepura
(16) (dwur. 3)
A\ NPEAYNPEXXAEHUE

MoBuwweH PUCK OT 3Nn0M0JIYKU nopapgu He-

npaBuiHO HaTO4YeHa pexelia Bepmra!

OTK/IOHEHUATA OT pa3MepuTe Ha reoMeTpusita Ha

pexeLms pb6 Mo Bpeme Ha 3aTo4BaHeTo yBennya-

BaT puUCKa OT OTKaT Ha NpoAyKTa.

- Bbanoxerte 3aTouyBaHETO Ha pexellaTta Bepura
Ha cneuuanucT.

OcBeH ToBa bIbBT TPAbBa fa 6bAe 3anas3eH 3a BCuy-
KN pexeLLn 3BeHa.

Pexeluara Bepura moxe ga 6bae 3atoveHa B OTOpu-
3npaH cepsu3. He ce onuTeainTe camu pga 3aro4sate

Mpu HepaBHOMEpHN BIM pexeliata sepura (16) ce pexellara Bepura, ako He pasnofarare C MogxopasiLy

LBVXN HEpPaBHOMEPHO, M3HOCBA Ce Gbp30 W ce Mo-
BpeXAa NpeXaeBpeMeHHo.

Tbl KaTo Te3N U3MCKBaHWA MoraTt fa 6bAaat U3mbiHe-
HU CaMO C [OCTaTb4HO U PeOoBHO YrpaXkHABaHe!:

1.
2.

M3nonagaiite gbpxxady 3a nuna.

Mpu 3aTo4yBaHe Ha pexellata Bepura (16) Ha pbka
TpsibBa fa 6bae 1U3nonsBaH Abpkad 3a nuna. Mpa-
BWIHUTE BN Ha NNEHE ca MapKupaHu BbpXxy He-
ro.

VHCTPYMEHT U HEOOXOAVIMUS OMUT.

A BHUMAHUE

3a 3aTouBaHeTO Ha Bepurara ca Heo6XogumMu crie-
LpanHn NHCTPYMEHTHU, 3a a Ce rapaHTvipa, ve pexe-
LUMTE WHCTPYMEHTV Ca 3aToueHu Moh MpaBusiHuA
bMbA 1 Ha NpaBuiHaTa gbn6o4ynHa.
Crep 3aTo4BaHe BCUYKM pexelun 3BeHa TpsibBa aa
MMaT egHaKBa LMpUHa 1 AbiKMHA.

3. [pbXTe nunata XOPU3OHTaNHO (NoA npaBUIHUA
BB CNPAMO HanpasnasawaTta wuHa (15)) n nune-
Te CbINacHO MapkupoBKaTa Ha brbria BbpXy Abp-
»kada Ha nunata. MNoanpeTe gbpaya 3a nuna Bbp-
Xy ropHaTa 4acT Ha 3bba 1 orpaHN4UTenNst Ha Abi-
6ounHaTa.

Yka3zaHusi:

OcTpara pexella Bepura ocurypsisa ontuManHa npo-
N3BOAMTENHOCT Ha psidaHe. Ts ce BpsidBa 6e3 ycunve B
[ObpBecvHaTta 1 ocTaes creq ce6e v rofiemun, gbiru
[ObPBEHV CTbPrOTUHU.

4. BuvHaru nunete pexeLjoTo 3BeHO OT BbTPE HaBbH. EnHa pexelya Bepura e 3arbneHa, korato Tpsibsa aa
npokapare pexeLioTo o6opyasaHe npe3 AbpBOTO, a
CTPYXKNTE ca MHOrO Manku. Mpu MHOro 3aTbreHa pe-
ellja Bepura He ce o6pasysaT CTPYXKKM, a camMo Abp-

BECEH npax.

[Munata 3aro4Ba camo Npw [ABVXKEHWE Hanpeg,.
[MoBaurHeTe 51 Npu ABMXXEHNETO Hasag,.

6. He pokoceaiiTe 3apBuXsalmTe U CBbp3BalyuTe

3BeHa c nunara.
1. Mpwn 3aTo4BaHe pexellarta sBepura (16) Tpsi6ea aa

7. TpesbpTaiTe nunata pefgoBHO, 3a Aa usberHete € OMbHaTa, 33 42 MOXe Aa Ce 3aTouN NPaBHUIHO.

€AHOCTpaHHO N3HOCBaHe.
2. 3a 3aToyBaHe e HeobxoAvMma Kpbrfia nuna ¢ gva-

MeTbp 4,8 mm.

A BHUMAHUE

[pyrute gnametpu noBpexgar pexelyara sepura u
Morat fa AoBefart [o ornacHoCTy npu paéota!

8. BsemeTe napye TBbpha AbPBECUHa, 3a Aa OTCTpa-
HUTE MyCTaUWTE OT PeXeLLMTE PbOOoBE.

Bcunukn pexelum 3seHa TpsibBa fa ca ¢ egHaksa Obil-
JKMHA, TbIA KaTo nHaye e 6baaTt 1 pasfnyHo BUCOKW.

Taka pexellaTa Bepura (16) ce ABMXN HEpPaBHOMEPHO
1 Ce yBeNnn4yaBa ornacHoCTTa OT NoBpeXxaaHe.

3. 3arouysaiiTe camo OTBbTPe HasbH. Hacousaiite
Kpbrnata nuna oT BbTpellHaTa cTpaHa Ha pexe-
LS 366 KbM BbHLUHATA.

Csanete kpbrnara nuna, Korato s Usgbprare Ha-
3ap.

4. TMbpBO HaToYeTe 3bOWTE OT efHaTa cTpaHa.

Cnep ToBa 06bpHETE pexeLlarta Bepura (16) n Ha-
ToYeTe 3bOWTE OT Apyrarta cTpaHa.

I/l PARKSIDE’ BG 265



5. Pexelata Bepura (16) e usHoceHa u TpsibBa fa ce nnocka nuna.

3amMeHU ¢ HoBa pexella Bepura (16), korato oT pe- [paHnuaTa Ha gbnboynHara Tpabsa fa ce oTaApbN-
Xewmsi 3b6 ca ocTaHan caMmo OKOMo 4 MM. He OT pexeLyunsi 366 ¢ okono 0,65 mm. Cneg Hynu-
6. Cnep 3aTouBaHe BCUYKI PeXelLy 3BeHa Tpsioea faa PaHETO NIeko 3akpbriieTe rpaHilaTa Ha AbnGoum-
ca ¢ e[jHaKBa AbMKIHA U LUVPUHA. HaTa KbM NpeaHarta 4acT.
. _ -
7. Crnep BCSIKO TPETO 3aTo4BaHe TpsiGBa Aa ce npose- = He c|a BKIIIOYEHIN 3afbIXUTENHO B 0Gema Ha Aoc
PV ONGOYMHATA Ha 3aTo4BaHe (FpaHuLaTa Ha abi- Tagkara:
6o4nHaTa) 1 BUCOYMHATA Aa Ce HaTo4uM OTHOBO C
14.2.8.1 WUHCcTpyKuMK 3a 3aTo4YBaHe Ha Bepurara
[OunameTbp Ha [opeH brun [oneH bron [opeH brbn Ha | CTaHgapTeH obn-
nunara HakJoH (55°) 6oKOMep-Kasnu-

6Bbp

i GO i

Tvn Ha pexelyarta

Bepura brbn Ha BbpTeHe | brbn Ha HaknoHa | CTpaHuyeH brbn
3a 3araraHe 3a 3araraHe

A |

d [

F4

21PBX oK. 4,8 mm 30° 10° 85° 0,64 mm

OrpaHunyuten Ha gbnboyrHaTa Muna

14.2.9 WHTepBanu Ha nogapbXKa

[MocoyeHnTe TyK AaHHU ce OTHACHAT [0 HOPMaNHM ycnoBusa Ha paboTa. MNocoyveHnTe NHTepBann CbOTBETHO TpsibBa

fa 6bfaT CbKpaTeHy NPU yTEXHEHN YCNOBUS, Hanp. CUITHO o6pasyBaHe Ha Npax 1 No-gbArn AHEBHN PaboTHY Yaco-
BE.

Yact ot [AelicTBue Mpeav Hayano |ExxecepmunyHo (Mpun Mpn Mpn

npopaykrta Ha pa6oTtaTa HeusnpaBHOCTU |noBpean Heo6xoAuMoCT
CmasBaHe Ha |lMNpoBepka X

Bepurata
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Pexelua
Bepura

MpoBepka n X
cnepeHe Ha

CbCTOSIHNETO
Ha 3aTo4BaHe

lMNpoBepka Ha X
obTaAraHeTo
Ha Bepurata

3aToyBaHe

LLinna [Nposepka X

(u3HoCBaHe,
MoBpepna)

MouyncTteaHe

CwmsiHa

15 CobxpaHeHue u
TpaHcnopTupaHe

A\ NPEAYNPEXXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe 1 usrapsiHe!

MpogyKTLT MOXeE Aa Ce CTapTMpa Heo4aKBaHo, Koe-
TO Aa JoBefe A0 HapaHsiBaHus.

— lNpepn BcAKaksy paboTn NO NOYUCTBAHE U MOA-
ApbXKa N3KnoYBaiiTe asuraTens.

— OcrTaBeTe fguratens ga ce oxnagu.

— Wspbpnaiite nynata Ha 3ananWTenHata csely OT
3ananutenHaTta cBeLl.

® V3npa3HeTe NpoAyKTa Hamb/Ho.
e [NouncTeTe 1 NpoBepeTe NPoAyKTa 3a NoBpeau.

15.1 CobxpaHeHue (Pur. 2)

CbxpaHsiBanTe NpogyKTa U HeroBute NpuHagIeXXHoC-
TU Ha TbMHO, CyXO 1 He3ampb3Ballo MSCTO, HefoC-
TbIHO 3a feua.

OnTumanHata Temnepartypa 3a CbXpaHeHue e mexay
5°Cn30°C.

CbxpaHsiBaiTe NpodykTa B opuryHanHara My onakoB-
Ka.

MokpuiiTe npoaykTa, 3a ga ro sawutute OT npax uim
Bnara. CbxpaHsiBaiTe PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba
npu NpoaykTa.

® Hukora He cbxpaHsiBaliTe NPoAyKTa ¢ ropuBo B pe-
3epBoapa B crpafa, KbAeTo ropyBHUTE N3NapeHnst
MoraT fa BNisi3aT B KOHTAKT C OTKPUT niambK vnm
NCKPU.

e B cnyyaii Ha MO-AbArO CbXpaHeHWe W3npasHeTe
pesepBoapa 3a ropuso ¢ nomMolyTta Ha nomnara 3a
n3TO4BaHe Ha ropuBoTO (He e BKIloYeHa B obema
Ha gocTaBkara).

1. BuHarn u3nonssaiTe npegnasutens Ha wwmHarta u
Bepurara (26) npu cbxpaHeHue.

I/l PARKSIDE’

2. MoHTaxHMST ko4 (25) MOXe fa ce 3akpenu oT-
CTpaHu Ha nMpefnasuTens Ha LwvHaTa U Bepurarta
(26) 3a cbxpaHeHue.

15.1.1 N3To4uBaHe Ha ropuBOTO C ropMBHa
cmMmyKkaTenHa nomna (Pwur. 1)
A\ NMPEAYNPEXXAEHUE

He wn3TouyBaiiTe ropvBOoTO B 3aTBOPEHO MPOCTPaH-
CTBO, 630 A0 OMbH WK Aokato nywuTe. [asoBuTe
napwv Morart fa NMpUYuHAT eKCNIO3nUN UNn noxxap.

rOpI/IBOTO TpﬂéBa Aa ce U3To4un npun Nno-npoab/iknuTen-
HO CbXpaHeHune.

HeobxogyM MHCTPYMEHT:
® romna 3a 13To4BaHe Ha ropyBOTO*
* [premeH cba*

* = He ca BKJIIOYEHN 3afb/KUTENHO B o6ema Ha Joc-
Taskaral

1. lNocTaBeTe NpuemeH Cbf, MO Mapky4ya Ha ropuis-
HaTa cMyKaTesnHa nomna.

2. OcTtaBeTe NpofyKTa HacTpaHu, Taka 4Ye Kanadkara
Ha pesepBoapa 3a ropuso (12a) ga coum Harope.

3. OrtBopeTe kanaka (12b).

4. 3aBbpTeTe Kanaka Ha pesepBoapa (12a) obpartHo
Ha YaCoBHMKOBaTa CTpefka 1 ro otopete. Kanay-
Karta Ha pe3epBoapa (12a) e cBbp3aHa CbC 3awyTa
cpelly n3rybsaHe B pesepBoapa 3a ropvso (12) n
M0 TO3W HaYMH HE MOXeE [ia NagHe.

5. BkapaiiTe Mapky4a Ha cMykaTenHaTa nomra B pe-
3epBoapa 3a ropueo (12).

6. WM3npasHeTe pesepBoapa 3a ropmso B 0f06peH pe-
3epBoap € MoMolLlTa Ha ropuBHa cMyKaTesiHa Nnom-
na.

7. 3aBbpTeTe kanaykarta Ha pesepsoapa (12a) no no-
coKa Ha YacoBHMKOBaTa CTpesika, 3a fa st 3aTBopu-
Te.

8. 3arBopeTe 0THOBO Kanaka (12b).
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15.2 TpaHcnopTtupaHe (dwvr. 1, 17, 18)

¢ o BpeMe Ha TpaHCropTUpaHe BUHAry U3non3saii-
Te npepnasnTens Ha WuHata u sepurata (26).

M3kntoyBaiiTe NpogyKTa npeamn BCSKO TpaHCMnopTy-
paHe, [opu 1 Ha 6a13KK pascTosiHuA. o Bpeme Ha
TpaHcnopTVpaHe (JOpyM U B NPEBO3HU CPELCTBa)
ocurypsisaiiTe NpogyKTa cpeLly npeobpbluaHe, 3a
[a nsberHeTe 3ary6a Ha ropvso, NOBPeay Unm Ha-
paHsiBaHs.

HoceTe npopykta camo 3a npepHata pbkoxBaTka
(2). NMpwn ToBa wuHata (15) coun Hasap, pane4y oT
TANOTO BU.

® MOHTaXHUAT KoY (25) MoxXe fga ce 3akpenu oOT-
CTpaHu Ha npepanasnTens Ha wwvHaTa 1 Bepurara
(26) 3a cbxpaHeHue.

[pbXTe ropewysi LWymosarnylunTen ganey ot Ts-
noto cu. ChbliecTByBa ONacHOCT OT nsrapsiHe!

16 PeMOHT n nopb4BaHe Ha
pesepBHU YacTn

Cnepf PEMOHT 1Ny NOAAPBLXKKA Ce YBEPEeTe, Ye BCUYKM
4YacTu, CBbp3aHN ¢ 6e30MacHOCTTa, Ca Ha MSICTOTO CU
N ca B OTIMYHO CbCTOsiHME. CbxpaHsiBaiiTe yacTuTe,
KOWTO MoraT fa MPUHMHSAT HapaHsiBaHe, Ha MSICTO, He-
[OCTbMHO 3a Apyrv niua n geua.

CbrnacHo 3akoHa 3a OTrOBOPHOCTTA 3a NPOAYKTUTE
He ce HOCY OTFOBOPHOCT 3a LUETU NMPUYUHEHUN OT He-
npaBuneH PEMOHT WM HeW3non3BaHe Ha opuruHan-
HN pPe3epBHY YacTU.

Ob6apeTe ce B CEPBU3EH LIEHTbP U Ha OTOPU3MpaH
crneymnannct. CbLIOTO BaXW 1 3@ aKcecoapure.

Bp'b3KM N PeMOHTU

CBbp3BaHNst 11 PEMOHTU MO €NEKTPUHECKOTO 060pYA-
BaHe Morar a Ce U3BbpPLUBAT CaMO OT ENIEKTPOTEXHUK.

16.1 CepBusHa nHpopmayma

Tpsibsa aa ce uma Npepsua, 4e cnegHuTe YacTu Ha To-
31 NPOAYKT ca 06eKT Ha U3HOCBaHe nopaau U3Hocea-
HEe WM Ha ecTeCTBeHO W3HOCBaHe, pecn. cnegHute
YacTu ca HeobxoaVMK KaTo KOHCyMaTuBW.

Bbp3ousHocBaly ce YacTu*: pexella Bepura, Ha-
npasnsBalla LU1Ha, BEPVKHO KOMENo, Maco 3a pexe-
lata Bepura, ABUratesHo Macno, 3bb4yarta ornopa,
npucnoco6neHne 3a ynassiHe Ha BepuraTa, 3ananuren-
Ha CBeLll, Bb3ayLleH punTbp, ropuBeH unTbp, Mac-
neH punTbp Ha Bepurata

* = He e BKJIOYeH B o6ema Ha gocTaskaral
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e 3a fa ce rapaHTupa 6e30mnacHoCTTa Ha MpoayKTa,
13Mon3BaiiTe camo OPUTHANHM PEe3epBHN 4YacTu
OT NPOV3BOAUTENS NN PE3EPBHY YaCcTH, OBOGPEHN
OT NPON3BOANUTENS.

® 113non3BaHeTo Ha YacTu Ha ApPYrv NPOV3BOAUTENN
BOAV A0 He3abaBHa 3aryba Ha rapaHuys.

16.2 MopbuBaHe Ha pe3epBHU YacTu
Yka3zanue:

[Mpun BpbLlaHe Ha NpoAdyKTa 3a PEMOHT O6bpPHETE BHU-
MaHue, 4e OT CbOOPaKEHWst 3a CUIYPHOCT MPOAYKTLT
TpsibBa Aa ce uanpartu 6e3 mMacno 1 ropMeo Ha cepBu-
3HaTa cTaHuys.

[Mpy nopb4BaHe Ha pe3epBHK YacTn Tpsbsa ga ce no-
coyat cnefHuTe faHHU:

e Tun Ha NpopyKTa
* Homep Ha apTuKyn Ha NpogyKTa

3Bawwta 3a cnyxa 7909601702

3almTHM o4mna 7909601701

PaspelueHa pexxelya rapHutypa

PexeLlya Bepura

[Kangxin .325.058-72 | 7910100721
HanpaBnﬂBama WUHa

|Kangxin BE18-72-5810P | 7910100743

17 W3xBbpnsiHe n peuuknupaHe

YKasaHus 3a onakoBKarta

{D ﬁ . ,OI‘IaKOB'b‘-lHMTe matepvanu ca

%@ gn VpeummmpyeMm. Mons, n3xBbp-
fleTe onakosBkaTta Mo Mpupo-
[oCbOBpaseH HauvH.

MoxeTe paa ce MHcopMmupaTe OTHOCHO
Bb3MOXXHOCTUTE 32 U3XBbPNSIHE HA U3Ne3Nnu oT
ynotpe6a ypeau ot BawuTte o6LWMHCKN nnu
rpajcKu BnacTu.

FNopuBa n macna

e [peaun foa n3XBbPAUTE NPOAYKTa, PE3EPBOaPHLT 32
roprBO 1 pe3epBoapbLT 38 MOTOPHO Maco Tpsibea
na 6baart nanpasHeHu!

[opvBOTO 1 ABWraTenHOTO Macno He 6usa ga ce
N3XBBPJIST 3aeAHO C BUTOBUTE OTMaAbLLY WU B Ka-
HanusauusTa, a TpAbBa Aa ce cbobupaT n U3XBBbP-
nAT pasgenHo!

[Mpa3HuTe pesepsBoapun 3a Macno 1 ropmso Tpsibea
[la ce N3XBbPJIAT MO eKONOrn4eH HauuH.
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18 OTcTpaHsiBaHe Ha HEU3NPaBHOCTYU

CnepgalyaTa Tabnvua nokassa CUMNTOMITE 3a MOBPEAV U OMNUCBa Kak morar ga Bu nomorHar, ako npogykTsT Bu
He paboTu NpPaBuUHO. AKO He MOXKETE [a HaMepuTe 1 OTCTpaHUTe NPo6nemMa, CBbPXKETE Ce CbC CepBU3.

HeunsnpaBHocT Bb3Mo)kHa npuynHa

[Opuratenst He cTapTu-|[pellHo cTapTipaHe.
pa unu cTapTupa, HO He

OT1cTpaHsiBaHe

CnepBaiiTe VHCTPYKUMNTE B TOBa PbKOBOA-
CTBO.

npogbxasa ga paéoTu.

patopa.

HenpaBunHo HacTpoeHa cmec Ha kapby-|HacTpoiTe kapbypaTopa B OTOpu3npaH cep-

BU3EH LEHTDHP.

MokpuTa CbC CaxXay 3ananuTesnHa ceeLl,.

MouuncTeTe/HacTpoiiTe nnu cmeHeTe 3ananu-
TenHaTta cBeLl.

3anyLueH ropuseH unTbp.

CMeHeTe ropuBHUA puUnNTHP.

[Opuratenst ce ctapTu-|3ambpceH Bb3ayLLeH GUNTbP
pa, HO He goctura mbi-
Ha MOLLHOCT

MoyncTBaHe Ha Bb3AYLIHUS DUNTHP

paBHOMEpPHO

[Buratenat paboTv He-|HenpasunHO pascTosiHie Mexay enek-|MoyncTeTe 3ananutenHa ceeLy u HacTpoliTe
TpOoAuTe Ha 3ananntenHara ceeLy

Pa3CTOAHNETO MeXAy enekTpogute wuin ns-
nonsBaiiTe HoBa 3ananuTenHa ceelLy

[Nokputa cbC
UM BnaxHa 3ananuren-
Ha cBelLL

caxay | MpeluHa HacTpoiika Ha KapbypaTtopa

BbanoxeTe HacTpoiika Ha kapbypartopa U
noyncTeTe WAM CMeHeTe 3ananutenHara
CBeLl, aKo e He06X0ANMO

19 EC [Qeknapauus 3a
CbOTBEeTCTBUEe

MpeBoa Ha opurMHanHarta geknapauusi Ha

CbOTBETCTBUE

Mpowussoguten:

Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen

Hvie feknapupame Ha CBOSi OTFOBOPHOCT, Ye OnncaHu-
ST TYK NPOAYKT OTroBapsi Ha NPUOXKMMUTE ANPEKTUBM
1 cTaHpaapTu.

Mapka: PARKSIDE
O603HayeHe Ha BeH3UHOB BepWXeH TPUOH —
apTukyna: PBKS 53 C3

ApTukyneH Ne 3910139974-390139976;
39101399915; 39101399959
495498_2504

01001 - 69350

IAN Ne
CepueH Ne

AvpekTusn Ha EC:
2014/30/EC, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2016/1628/EC, 2011/65/EU*,

* [opeonucaHnaT npegMeT B Aeknapaumsta oTrosaps
Ha pasnopen6uTe Ha dupektusa 2011/65/EC Ha EBpo-
neiicknsi napnameHT 1 Ha CbBeTa oT 8 toHn 2011 r. oT-
HOCHO OrpaHuyeHneTo Ha ynotpebarta Ha onpefeneHn
OMacHV BEeLLECTBa B eNeKTPUYECKOTO U eleKTPOHHOTO
obopypaBaHe.

MpunoXxeHu craHaapTy:
EN ISO 11681-1:2022; EN ISO 14982:2009;

I/l PARKSIDE’

2006/42/EO - MpunoxeHue IV

HoTtndurumpax Intertek Deutschland GmbH

opraH: StangenstraBe 1
D-70771 Leinfelden-Echterdingen

Homep: 0905

Homep Ha

cepTudmkara: 25SHW0267-02

2000/14/EO_2005/88/EO - npunoxeHue: V

["apaHTMpaHo HMBO Ha 3BYKOBa

MOLLHOCT (Lya): 117 dB
M3mepeHo HIBO Ha 3ByKOBa
MOLLHOCT (Lyya): 112,9 dB
2016/1628/EC
Emuc. Ne:
e13*2016/1628*2020/1040SHB1/P*0036*02
Jlvue, ynbnHOMOLLEHO 32 CbCTaBsiHE Ha
TexHu4eckaTa AOKYMeHTaums:
Tobias Ihle
Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 21.07.2025
//,.,./\ //"“ -
A /\\» .
$ifon Schiink>
Division Manager Product Center
Wy
Andreag Pecher
Head of Project Management
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MapaHumsa

YBakxaeMu KIIMeHTU, 3a To3u ypep nosyvasaTte 3 roauHM rapaHLUms oT gartata Ha nokynkara. B cnyyail Ha HecboT-
BETCTBUE Ha NpoAyKTa ¢ Aorosopa 3a npoaaxbda Bre nmate 3aKoHHO NpaBo Aa NpeasBuTe peknamaums npeq npo-
[aBava Ha NpoAyKTa Npu ycroBuATa U B CPOKOBETE, onpefeneHn B rnasa Tpeta, pasgen |l u lll v rnasa yetsbpTa OoT
3akoHa 3a npepocTaBsHe Ha LdpoBO CbabpXKaHve 1 LnudpoBm yenyrv 1 3a npogaxoéa Ha ctoku (3MLUCLYTIC)*.

Bawute npaea, NnpoudTnyawin OT NnocoveHnTe pasnope,qﬁvl, He Ce orpaHu4aBaTt OT HawlaTta no-gony npeacraBeHa
TbProBckKa rapaHuus, He ca CBbp3aHu C pasxoan 3a I'IOTpeﬁVITeﬂVITe 1 He3aBMCUMO OT Hed npofaBadybT Ha Npoay-
KTa OTroBaps 3a Juncarta Ha CbOTBETCTBME Ha n0Tpe6MTen0Ka‘ra CTOKa C pJoroeopa 3a npona)KGa CbrnacHo
3MLcuync.

rapaHLlVIOHHI/I ycnosus

[apaHUMOHHUAT Cpok e 3 roAuHM OT AataTa Ha nosyvaBaHe Ha ctokara. MaseTe gobpe opurnHanHara kacosa 6e-
nexxka. Toan JOKyMEHT e Heo6XOAMM KaTo [AoKa3aTescTBo 3a NoKynkara. AKO B paMKUTe Ha TpU roAuHY OT Jartata
Ha 3aKyrnyBaHe Ha TO31 NMPOAYKT ce NnosiBu AedekT Ha MaTepuana unm Npon3BoACTBEH AedeKT, MPOAYKTHT Lie 6bae
6e3nnaTHo PEMOHTMPaH MUK 3ameHeH. [[apaHuusaTa npefnonara B paMkuTe Ha TPUMOAVLLHNS rapaHUMOHEH CPOK Aa
ce npefcTassT AedeKTHUAT ypep, kacoBaTa 6enexka (KacoBUAT GOH), KaKTO 1 BCUHKU APYri AOKYMEHTU, yCTaHo-
BSBALLUM Hann4uneTo Ha AeeKT 1 NMMCMEHO fa ce OBSICHN B KakBO Ce CbCToM AedekTbT U Kora € Bb3HUKHas. AKo
[edeKTbT e MOKPUT OT HallaTta rapaHums, Bue e nonyynte o6paTHO PEMOHTVPaHKS UK HOB NPOAYKT. B cnyqaii
Ha 3amMsiHa Ha AedeKTHa CToka MbpPBOHAYaNIHUTE rapaHLMOHEH CPOK U rapaHLyOHHN YCroBUs ce 3anassat. B cny-
Yaii Ha PEeMOHT Ha fedeKTHa CToKa, CPOKLT Ha PEMOHTa ce MprbaBs KbM rapaHLUMOHHUS CPOK. 3a eBEeHTyasHo Ha-
JINYHWTE U yCTaHOBEHW NoBpeam 1 AedekTn oLle npu nokynkara TpsioBa fa ce CbobLUM BegHara cref, pasonakosa-
HeTo. EBEHTyanHuTe peMOHTU Crep U3T4aHe Ha rapaHLMOHHWSI CPOK ca CpeLLy 3anallaHe.

PeMOHTLT 1nu 3amsaHaTa Ha NPOAYKTa He NopakaaT HoBa rapaHLus.
O6xBaT Ha rapaHuusTa

YpenobT e npoussefeH rpUKANBO Criopef CTPOrUTe N3UCKBaHUS 3a KadeCTBO U AO6POCHBECTHO M3NWUTaH npeau
focTaBka. apaHumsiTa Baxu 3a AedeKTy Ha Matepuana unv nNpou3BoACTBEHN AedekTu. MapaHuysTa He obxBalla
KOHCYMaTuBMTE, KaKTO 11 YacTuTe Ha NMPOAYKTa, KOUTO MOAJIEXaT Ha HOPMasHO N3HOCBaHe, Nopaay KoeTo Morar aa
6baat pasriexpaHy Kato 6bp30 W3HOCBALM Ce 4acTu (Hanpumep UATPW UM NPUCTaBKK) UM NoBpeauTe Ha
YYNAUBM YacTy (HanpuMep NpeKbeBayn, 6aTepui NAN Takmea NPOU3BELEHN OT CTbKIO0). [apaHuusTa oTnaga, ako
ypenbT € NoBpefeH NMopaamn HempaBuiHO M3MON3BaHe WK B Pe3ysiTaT Ha HEOCHLUECTBsIBaHe Ha TeXHWYecka nog-
OpbXKa. 3a npasunHara ynotpeba Ha npogykTa TpsioBa TOYHO f4a Ce CrasBaT BCUYKU yKasaHusi B YMbTBaHeTo 3a
ekcnnoarauusi. MNpegHasHaveHre U LeficTBUS, KOUTO He Ce MpernopbyBaT OT yMbTBAHETO 3a ekcnoaraums uin 3a
KOUTO TO Mpefynpexaasa, TpsibBa 3afb/IKUTENHO Aa ce n3bsrear. [pogyKTbT e NpegHa3HayYeH camo 3a 4acTHa, a
He 3a npocecuoHanHa ynotpeba. Mpw 3noynotpeda 1 HenpaBUIHO TpeTpaHe, ynoTpeba Ha cuna 1 Npu UHTepBeH-
L, KOUTO HE Ca U3BbPLUEHMN OT KJIOHA Ha HaLLWs OTOPU3VPaH CepBU3, rapaHumsTa oTnaga.

I'Ipou,e,q,ypa npu rapaHunoHeH cnyqaﬁ
3a fa ce rapaHTpa 6bp3a 06paboTka Ha Bawvs cnyyaii, cnegpaiite cnegHuTe yKasaHust:

e 3a BCYYKM 3anuTBaHNs NOAroTBETE KacoBaTa 6enexka n ngeHTngukaumnoHHus Homep (IAN 495498_2504) kato
[0Kas3aTencTBo 3a NoKynkara.

BaemeTe apTukynHus Homep oT habpuyHarta Tabenka.

e [py Bb3HUKBAHE Ha PYHKLMOHANHN Unn apyrn aedekTn NbpBo ce CBbpXKeTe No TenedoHa Unn Ypes UMenn ¢
[onyrnocoyeHus cepsuseH otaen. Cnep Tosa Le nony4ynte JOMbIHUTENHA UHopMaLUs 3a ypexxaaHeTo Ha Ba-
LiaTa peknamauyis.

e Cnep cbrnacyBaHe C HalUs CEpPBU3 MOXXETe Aa uanpatute AedeKTHUS NPOAYKT Ha nocoyeHus Bu agpec Ha
cepBu3a 6e3nnatHo 3a Bac, kato npunoxute kacosaTta 6enexka (KacoBusi 60H) U NOCOYUTE MUCMEHO B KaKBO
ce cbCToM AeekTbT 1 Kora e Bb3HMKHas. 3a Aa ce n3berHat npo6ieMun ¢ NpMeEMaHeTo N AOMbIHUTENHN Pa3xo-
OV, 3a0bKUTENHO M3Moni3BaiTe camo appeca, KoiTo Bu e nocoveH. OcurypeTe mnanpallaHeTo fa He € KaTto
eKCrnpeceH ToBap UM KaTo Apyr crneuvaneH Toeap. Vsnpatete ypena 3aefHo C BCUYKU NPUHAAJIEXHOCTH, [0-
CTaBeHW Mpy NOKynKaTa, U OCUrypeTe OCTaTbYyHO CUrypHa TpaHCNOPTHa OnakoBKa.

PeMoHTeH cepBU3 / U3BbHrapaHUMOHHO 06Cny)XBaHe

PeMOHTU U3BbH rapaHumsTa MOXeTe [a Bb3/IOXKWTE Ha KoHa Ha Haluvsi CepBM3 cpelly 3annauiaHe. Toin ¢ yno-
BosCTBYeE Le By Hanpasu npefsapuTenHa kankynaums. Moxem aa o6pa6oTsame camo ypeau, KOUTo ca [ocTarby-
HO OMaKoBaHW U U3MPATEHN C MaTeHn TPaHCMOPTHN Pasxoau.
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BHumanwue: V3nparteTte Bawums ypen Ha KNoHa Ha Halms CepBu3 MOYUCTEH U C yKasaHue 3a gedekra.

YpenuTe, NpeAMeT Ha U3BbHraPaHLMOHO OGCIY)XBaHE, U3NPATEHN C HeMnaTeHy TPaHCNOPTHN Pasxoan — C Hamo-
XKEH nnaTtex, KaTto eKCrpeceH Unn Apyr creumaneH ToBap — He ce npuemar.

Hue e n3sbpLuMM 6e3nnaTHO U3XBBPSIHETO Ha U3nNpaTeHnTe oT Bac AedekTHW ypeau.
CepBU3HO o6cnyXXBaHe

Bbnrapus

Ten.: 00800 4003 4003

E-meiin: service.BG@scheppach.com

IAN 495498 2504

BHocuTen

Mons, 06bpHeTe BHUMaHe, Ye ClefBalLvMsT afapec He e afpec Ha cepeu3a. [TbpBO Ce CBbPXETe C ropernocoyeHns
CepBl3eH LigHTbP.

LLlennax MMBX
IMoHubyprep LLiTpacce 69
89335 VixeHxay3eH
epmanus

* Kato chusmnyecko nuue — noTpeéutern, He3aBUCKMO OT HacTosiLaTa TbproBcka ra-
paHuusi, Bre ce nonaeate oT npaBaTta Ha 3akoHoBaTa rapaHuysi, npegocTaBeHa oT
3akoHa 3a nNpepocTaBsiHe Ha LMGPOBO ChAbpXKaHWe U LdpoBK yCyru 1 3a npo-
naxobaTta Ha ctoku /3MLUCLYTC/. Mo-cneunanHo Bue nvarte npaBo Npu HECHOTBET-
CTBME Ha cToKaTta Aa Obhe W3BbpLUEH PEMOHT WM 3amsaHa no Baw us6op, ocBeH
aKo TOBa € HEBb3MOXXHO UMM € CBBP3aHO C HEMPOMOPLVIOHANTHO rofieMn pasxoay 3a
npopasaya. Bve nmaTe npaBo Ha NPONOPLMOHANIHO HaMansBaHe Ha LieHaTa unm Ha
pasBansgHe Ha [forosopa npu Hanuyve Ha ycnosuaTa Ha un. 33, an. 3 oT
3MUCLYTIC. YcnoBusita 1 CpoKOBETE Ha 3aKOHOBaTa rapaHuus ca pernameHTvpa-
HW B rnasa TpeTa, pasgen Il u lll n B rnasa 4yetBbpTa Ha 3MLICLIYMNC

MoxeTe Aa pasrnegare n nsternute Team n MHOro gpyrn pbkosoactea oT parkside—

diy.com. Tosn QR kop Bu oTBexpa anpekTHo fo parkside-diy.com. N36epete Ba-
LaTa gbpXasa 1 NoTbpceTe PbKOBOACTBATA 3a paboTa, KaTo 13non3sare mMackara PD F ON LIN E
3a TbpceHe. Ypes BbBexaaHe Ha apTukynHus Homep (IAN) 495498 2504 we nony- parkside-diy.com

4ynTe JOCTHLMN OO pbKOBOACTBAaTa 3a paéoTa Ha Bawus apTUKyn.
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1 E§Aynon Twv cLPBOAWV TTAVW OTO TIPOIOV

H xprion cupPBoAwv oTo TIapdv eyxelpidlo €xel OKOTIO va ETIOTAOEL TNV TIPOCOXH 0AG O EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG. Ta
oUpBoAa acdhaleiag kal oL e§NYAOELG TIOL TA CLVOSEVOLV TIPETIEL va KatavoouvTal TIANpwG. Ot TipoeldoTolfoelg av-
T€G KaB' eautég Sev amoooBolv Toug KIvdUVoUG Kat Sev UTIOKABIOTOUV TN APn CwoTWwV PETPWV TIPOANYNG ATUXNHA-
TWV.

ETMIZHMANZH

Mpiv amod tnv mpwTn B£0n oe Acttovpyia, Stapdcte S1e§06IKA ALTEG TIG 0dNyieg XpPong Kal Tnpeite anapai-
TNTA TOLG KavoviopuoLg acdaleiag!

ZuVIOTATAL Va TTApPAaKOAOUBNOETE £va €MAYYEAUATIKO pABNua acpdaleiag mov odnyei oe "MoTomoInTiko
OUUHETOXNG OF ETIAYYEAUATIKI KATAPTION OE UnXavokivnta mpiovia" copdwva Pe To 1oX0oV oTn XWpa oag
TIPOTUTIO EKTIAISELONG OXETIKA ME TN XPNON KAl TN CUVTIPNON TOU aAucoTtipiovou, KaBWG Kat éva padnua
TPWTWV BonBelwv. e TEPITITWON TIOU eV EXETE XPNOILOTIOINCEL TO EPYAAEIO yia TTOAD Kalpo Kat yia £§a-
oKNor oag, 8a TPETEL TPV TNV £vapfn va TIPAYUATOTIOLIEITE TIAVTAa ATAEG KOTIEG o §DA0 Ttov otnpileTal ye
aopdAelq, yia va e§0IKEIWOEITE TIAAL UE TN XPON TOL AAVCOTIPIOVOL.

DUAGETE TIPOOEKTIKA TIG 0dNyieg Xpriong!

Ynodeién:

‘Exete umtoYn oag OTL oplopEVOL EBVIKOL KAVOVIOWOI, OTIWG TIPOCTAdiag TNG EPYAciag, KAl KAVOVIOUOL OXETIKOL Ye TO
TiepIBAAAOV evdexeTal va BETOLV TIEPLOPIOUOUG OTN XPrion TOU AAUCOTIPIOVOU.

Mpwv amoé tn B6€on oe Aettoupyia,

SlaBdote kal Tnpeeite TIG 0dnyieg o é 6 Meéote 6 Popég TNV avtAia kKavoi-
XPNong Kat TG uttodeielg aodahei- . X pou "Primer" (apxikig TAipwong).
ag!

Mpoooxri! H pn tripnon twv onud-
TwV aodaleiag Kal Twv TIPoeLSoTIoL-

NTIKWV LTTOSEIEEWV TIOU £XOULV TOTIO-
BetnBei MAvw oTo TIPOIGV KABWG Kal ‘ MoxAdg ekkivnong (TooK)
n pn tpnon Twv uTtodeifewv acdpa- "Wuxpr| ekkivnon"

PULL

Aeiag kal Xelplopol ptiopei va €xel
WG OLVETIEWA BAPEIG TPALUATIOPOVG
£€wg Kat Bavaro.

Eival onpavtiké va dopdrte poota-
TEUTIKO POUXIOMO yla TIG TIAAAUEG, # MdToc auAGKWONG

TOUG TIAXEIG TWV XEPLWV, TA TIOdIA
Kal Ta TIEAYaTa.

TEUTIKA YLaAld Kal TIpooTacia ako- S TIplovioD.
nG.

®Dopdrte avBekTIKA vTtodrpatal Mnkog koTtig

DopdTte TIPOOTATEUTIKO KPAVOG HE @_’
TIPOOTACIA TWV MATIWV 1 TIPOOTA- KatebBuvon kivnong tng aluoidag

@ DopdTe TIPOOTATEUTIKA YAvTIA. Mrkog payag-odnyou
@ ——
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Mpoedoroinon! Kivbuvog avakpou-
ong (K\wtonuatog).

Mpootateuteite amd Tuxdv ava-
KPOUON TOU TIPOIOVTOG Kal ATTOPEL-
YETE TNV e€mtacdn pe TN PUTN Adpag
aluoottpiovou.

Brjpa aAvoidag.

Mpoedomoinon yla Kautég emda-
VEIEG.

ApBuOG Kpikwv Kivnong.

ATtayopelovTal auoTnpd Ol YUUVEG
$AGyeG Kal TO KATIVIOPA KOVIA OTn
ouokeun!

Dpévo aluoidag (AVOIKTO / KAELOTO).

Mn ekBetete TO TIPOIGV OE PBpoxn.
To mpoidv emTpénetal va eykabi-
otaral, armonkeveTaAL KAl AEITOLPYEL
pHovo oe EnpEG ouvlnkeg TEPIBAA-
AovTOG.

AOoipo Tou Ppévou aluaidag.

MpoopiCetal pévo yla XepLopo Kat
ue ta S0o xépla.

Evepyorttoinon tou ¢ppévou
aAvaidag.

PUBpion Aimavong aivoibag

Eyyunuévn otdbun nxntikig 1oxvog
TOU TTPOIOVTOG.

XwpntikdtnTta pelepBoudp.
Kavaowo: Ap. oktaviwv 95 /
ap. oKktaviwv 98

To Tpoidv cuppopdwveTal pe
TIG LloxLouoeg Evpwrtdikég Odnyieg.

PeCepBoudp kavaipou, avaloyia a-
vapeEng: 40 pépn kavowo tpog 1
uépog Aadlov

To Tpoidv cuppopdwveTal e
TIG LoxLOUOoEG OEPPIKEG OBNYIES.

AASL 2Xpovwv KIvnTAPWV:
ISO L EGD / JASO FD

274
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2  Zovtoun €§nynon

Ekkivnon pe kpvo Kivntipa Ekkivnon pe {eatoé KivntRpa

Adalp€oTe TO TIPOOTATEUTIKO AQ-
pag kat aAuoidag (26) aro tn Ad-
pa (15). MiEote TO PTIPOCTIVO TIPO-
otateuTikd xepoL (1) Tpog Ta e-
UTIPOG, HEXPL VA aodalioel.

AdalpéaTte TO TIPOOTATEUTIKO Ad-
pag kat aluaoidag (26) amd t Ad-
pa (15). Méate TO PMIPOCTIVO TIPO-
otateuTikd xeploL (1) Tpog Ta e-
UTIPOG, PEXPL Va aodalioel.

Meote 6 dopég TNV avtAia kavai-
pou "Primer" (apxkAg TIARpw-
ane) (6).

Meéate 6 Popég TNV avtAia kavoi-
pou "Primer" (apxikng TARpw-
an) (6).

Tpapr&te £Ew TO TOOK (7).

Kpatriote To ahuootpiovo otabe-
pa amé TNV pmpootiviy Aapn (2)
Kal Tpapr&Te apyd Tov eKKVNTH He
vTiCa (4) éwg 6Tou aiobaveeite TNV
TIPWTN avtiotaon.

'|Kpatrote To aAvootpiovo otabe-
pa amod tnv pmpootiv Aafh (2)
Kal TPaPrgTe apyd Tov EeKKvNnTh
pe vtiCa (4) éwg 6tou aiobavbeite
TNV TIPWTN avtiotaon.

Nbote To Ppévo alvoidag Tpapw-
VTag TIPOG TA TIHOW TO WTIPOCTIVO
TipooTateuTIkO XeptovL (1).

Mnv Tiéoete TO TOOK (7).

MOAG ofricel o KvnTAPAg, Tath-
ote TNV aodpdaAion pHoxAoL ykadlov
(8) kat Tov poxAG ykadoL (9) Tav-
Té)XPOVA.

| Twpa tpaPrifte TAA ypriyopa Tov
eKKIVNTN pe vtiCa (4), péxpl va &e-
KIWVAOEL O KIVNTAPAG.

Abote 10 dpévo aAvoidag Tpapw-
VTaG TIPOG TA TTOW TO UTIPOCTIVO
TipooTateuTikd XeptooL (1).

I/l PARKSIDE’
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3 Ewoaywyn
KataokevaoTtng:
Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen
A&loTIpe TIEAGTN

2ag evxépaote va amnolaloete Katd tnv epyacia oag
TO VEO 0QG TIPOIOV.

Ymnode§n:

O KATAOKELAOTAG AUTOL Tou TIPOIdVTOG Sev euBlveTal
oludwva pe Tov Loxbovta vopo Tepi eubivng yia Tpoi-
6vTa, yla {nUIEG TIou TpoKaAoLvTal o€ 1 arod auvTtd To
TIPOIOV OTIG EENG TIEPITITWOELG:

® akatAAAnAn petaxeipion

e TIapAPAedn Twv 08NYLLV XELPIOHOV

ETIIOKEVEG ATIO TPITOUG, PN €§0LCLOSOTNUEVOUG TE-
XVIKOUG

TOTIOBETNON KAl AVTIKATACTACN KN YVACWWY QVTaA-
AQKTIKWV

e un evoedelypévn xprion
Mpooééte:
Ot 0dnyieg xelplopoL amoteAolV HEPOG AQUTOL TOU TIPO-
ovtog.
Mepléxouv onpavtikég LTIOSEIEELG yla va epydleote pe
TO TIPOIOV pe aodAAeld, CWOTA KAl OIKOVOUIKA Kal yld
va arodpevyeTe KIVOUVOUG, va e€olkovopeite £€€0da eTtL-
OKEULNG, VA HEWWVETE TOUG XPOVOUG EKTOG SlaBeETINOTN-
Tag Kat va av§avete tnv alomiotia kat Tn didpkela {w-
g Tou TIpoidvTog. Emimpdobeta otoug kavoveg acda-
Aelag oTig TTapoVoEG 0dnyieg XEPLOPOU, TIPETIEL va Aap-
Bdvete omtwaodiTioTE LTIOYN 0ag TIG SATAEELG TTOU LOYV-
0LV OTN XWPA 0ag yla TN AELTOVPYIA TOU TIPOIOVTOG.

Mplv TN XpPrion Tou TIPOIOVTOC EOIKEIWDEITE PE ONEG TIC
UTTOSEIEEIG XEIPIOPOU Kal aodaleiag. XpnolUoTIoleiTe TO
TIPOIOV poVoV OTIWG TIEPLYPAdETAL KAl yla TOUG avadpe-
popevoug Topeig xpriong. PuAdEte pe aopdlela Tig o-
Snyieg xelplopoL kal oe TepimTwon petafifaocng tou
TIpoiovTog Ttapadwaote padi kat OAa Ta €yypada.

4 Meprypadn mpoidvtog
(Ek. 1-18)

1. MrpooTivo TtpootateuTikd xeplol (Ppévo aiuaoi-
6ac)

2. Mrpootivr Aapn

3. KdaAvppa oiktpou agpa

3a. Mnxaviopog aohaiiong pe KA

3b. Bida ¢irtpou agpa

3c. OiAtpo agpa

4. EkkivntAg pe vtica

5. AlaKOTITNG EVEPYOTIOINONG/ ATIEVEPYOTIOINONG

6. AvTAia kavoipou "Primer" (apxikng TARpwong)

7 Took

8 AoddaAion poxAoL ykadlon

276  GR/CY

9. MoxAé¢g ykadlol

10. Miow Aapn

11.  Miow TPOCTATEVTIKO XEPLOV

12.  PelepPoudp kavoipou

12a. Mwpa pelepPouap

12b  Zthptypa

13.  Aoxeio Aadio0

13a. Karmakt Soxeiov Aadlov

13b. Zthptyua

14.  TMpodulaktripag He VXA (TIPOEYKATECTNUEVOG)
15.  Adpa (paya-odnyoéc)

16.  Alvoida Tiploviol

17.  Bonbnua Bdaong Aeiavong

18.  PuBpiotikn Bida (Airmravon aAvoibag mplovion)
19. Bida tdvuong ahuaoidag

19a. Meipog Tdvuong aiuaidag

19b. Ot diatpnong

20. Kdhuppa ypavagot aiuaidag

20a. Ma§uddia otepeéwong

21.  Adtagn ouykpdtnong aiuaoidag

22.  Tpaval alvoidag

23.  NAadi1 aluoidag Tploviol (BLOAOYIKO)
24. Noxeio avapieng Aasdiov-Beviivng
25.  Kh\eldi ouvappordynong

26. [MpootateuTikd Adpag Kkat aluoidag
27.  Zuvdetikn dioa pmoudi

28. Znpavon katevbuvong pivng

5 MNapadotéo LAIKO (EIK. 2)

©¢on Moogdétnta Ovopaocia

15, 1x Adapa (paya-odnyog)
(TipoEyKaTETTNEVN)
16.  1x Aluaida Ttploviol
(TipoeyKaTeaTNEVN)
20. 1x KdaAvppa ypavadiod aiuoidag
23.  1x AadL ahuaoidag Tploviov (BLoAoyIKo)
24.  1x Aoxeio avapi§ng Aadlo-Beviivng
25.  1x KAe16i ouvappoAdynong
26. 1x MpootateuTtikd Aapag kat akuoidag
1x Bev{ivokivnto aAvcortipiovo
1x Odnyieg xpriong

6 Evdedelypévn xprion

To alugottpiovo €xel oxedlaotei Pévo yla tnv kot §o-
Aou. To Tpoiov dev €xel TIPoBAedBel yla kavéva aAlo
€idog xprong (.x. yla kot eldwv Tolxortoliag, TAaoTl-
KWV i TPOdIwV).

To TIpOIdV ETUTPETETAL va XpnolpoTioleital Pévo olp-
dwva pe tnv evdedelypévn xprion tou. Kabe xprion Té-
pav autig Bewpeital pun evdedetypévn. MNa CnUEG n
TPAUPATIOPOUG OTIOOLOATIOTE €i{60OUG TIPOKAAOVMEVEG
aroé autr Tn xpron, TNV evBovn GEPEL 0 XPATTNG Kal OXL
O KATAOKEVAOTAG.

2U0TaTIKO PEPOG TNG eVOESELYPEVNG XPNONG ATTOTEAEL
Kalr n tpnon twv urodeifewv aodaleiag, kKabwg kat
TWV 08NyLWV oUVAPHOAGYNONG Kal Twv LTIOSEIEEWV AeL-
Toupyiag Trou vttapxouv otig Odnyieg xelpLopov.
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‘Ocol xelpifovtal Kat cuVTNPOULV TO TIPOIOV TIPETIEL VA Ei-
val eE0IKEIWPEVOL PE AUTO Kal va €XouV evnpepwBel yla
TOUG eVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.

OL TPOTIOTIOLTELG OTO TIPOIOV ATIOKAEIOLV KABE €LVBLVN
TOU KATAOKELAOTH KABWG Kat kABe euBlvN yia doeg {n-
ULEG TTIpOKUPOULV aTtd AuTEG.

H Aeltoupyia Tou TIPOIOVTOG ETUTPETETAL HOVO E YVN -
ola eaptipata Kat yviola ageoouvdp amo Tov Kata-
OKeLAOTH.

Mpérmel va Tnpolvtal ol Kavoviopoi achaleiag, epyaai-
Qg Kal oLVTAPNONG TOU KATAOKELAOTH KABWG Kat ot di-
QoTACELG TIOU avadEPovTal OTA TEXVIKA XAPAKTNPLOTL-
KA.

AaBete vrOYn OTL TA TIPOIGVTA PAG KAVOVIKA SEV EXOLV
oxedlaoTel yla eUTIOPIKN, BIOTEXVIKN 1 BlOPNXavikn xpn-
on. Aev avalapPdvoupe kapia €uBovn av TO TIPOIOV
XpPnolpottoindei oe eUTIOPIKEG, PIOTEXVIKEG i Blopnxavi-
KEG ETIELPNOEIG KABWG KAl og TIapoOpoleg SpaoTtnpLo-
TNTEG.

7  Mn evoedbetypévn xprion

Mnv TIpQyHATOTIOUOETE TPOTIOTIOICEL OTO TIPOIOV.
Mrmopei €101 va T1ebei og kivduvo n acddaAela. MNa {nuEg
f TPAUUPATIOPOUG OTToLANATIOTE €i0OVG TIPOKAAOUME-
VEG aTO auTr Tn XPnon, Tnv eubuvn GEpeL 0 xpriotng
Kal OxL O KATAOKELAOTAG.

O TIPWTOG XPNOTNG TIPETIEL VA ATIOKTAOEL KATAPTION W-
ote va e€olkelwBel pe TIG 1816TNTEG TOou TIpoidvTog. MNa
N Sk 0ag aohalela TTAapaKoAoubioTe pla KPATika Si-
opyavwpévn ekpddnon xpriong alvootipiovwyv. H xprion
TOU AAUCOTIPIOVOU ETUTPETETAL YOVO O ATOUA TIOU €-
XOLV CLPTIANPWOEL To 180 £€T0¢ TNG NAiag Toug. Kat’
e€aipeon n xprion anoé édnPo eTTpENETaAl AV AUTH Yive-
TalL oTa Aol ETIAYYEAPATIKAG eKTIAidELONG yla TNV €-
TIHTELEN TNG ETIAYYEAUATIKAG ETIAPKELAG UTIO TNV ETITA-
pNon evog ekTIALSELTH.

Aev €TUTPETIETAL N XPrON TOUL TIPOIOVTOG aTtd ATopA TA
omoia dev eival efolkelwpéva Pe TIG odnyieg xpnong,
Kabwg kat arod dropa Ta oroia Bpiokovtal vTtd TNV €-
TINPELA OVOTIVEDUATOG, VAPKWTIKWY OLCLWV 1 dpappd-
KWV, ) eival Kovpaopéva f appwaoTta.

EBvikoi kavoviopoi propei va teplopiCouv T xprion
ToU TIpoidvTOog!

E€&iiynon twv AéEewv emionpavong
TIOU UTTAPXOULV OTIG 0dnyieg Xxprong

AEEN emmionpavong plag aueoca eTmiKeipevng
emiKivduvng Kataotaong n omoia, av dev a-
mogpevxBei, Oa €xel wg ovvémela Bavaro n
Bapy TPAUVHATIOHO.
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NAEEN emionpavong Hag evoéexopevneg emi-
Kivduvng kardotaong n omoia, av v aro-
¢devxBei, 6a prtopoloe va €xel WG ouvEMEeLa
Bavaro 1 Bapd TpavUATIGHO.

A NMPOZOXH

NAEEN emionpavong Hag evoéexopevng emi-
Kivduvng kardotaong n omoia, av v aro-
¢devxBei, 6a prtopoloe va £xel WG cuveEmela
HIKPNAG N HETPIAG BapldTNTAG TPAVHATIOHO.

NAEEN emionpavong Hag evoéexopevneg emi-
Kivduvng kardotaong n omoia, av v aro-
¢devxOei, 6a prtopoloe va €xel WG cuveEmela
UVAIKEG {nUIEG oTO TIPOIOV/0E 18loKTNGia.

8 Ymoébeifeig aodpaieiag
SHMANTIKO

AIABAZTE TO NMAPON MNPOZEKTIKA MPIN TH
XPHZH

®YAAZTE TO ZTA EFTPA®A ZAZ

O1 06nyieg Xxpriong TIEPLEXOLV CNUAVTIKEG LUTTOSEIEELG yia
TO TIWG YTIOPEITE VA EPYAOTEITE YE TO AAUCOTIPIOVO pE
aoddlela, TEXVIKA OWOTA KAl va armodpeVyeTe TOUG Kiv-
Suvoug.

8.1 levikég vtodeifelg aodalieiag

e Mpémel va €ioTe TIPOCEKTIKOI, VA TIPOCEXETE TL
KAVETE Kal va XPNOIYoTIolEiTE o0VEDN KATA TNV
gpyacia pe To TPoidv. Mnv xpnolpoToleite Kavé-
va TPoidv oTav £ioTe KOUPACHEVOL | UTIO TNV &-
TINPEIA VAPKWTIKWY, OIVOTIVELUATOG i dapud-
Kwv. Mia otiypry ampooegiag katd tn xprion Tou
TIpOidVTOG PTTopel va odnyroel oe coapols Tpav-
patiopoug.

O1 06nyieg Xpriong TIEPLEXOLV CNUAVTIKEG LUTTOSEIEELG yia
TO TIWG YTIOPEITE VA EPYAOTEITE PE TO AAUCOTIPIOVO pE
aoddlela, TEXVIKA OWOTA Kal va armodpeVyeTe TOUG KIv-
Suvoug.

e [pw amd Tn B€on oe Aettoupyia, SiaBdote TIg 0bn-
yieq xpriong Tou TPoidvTog kal AapPavete 1dlalte-
pwge uTtoYn oag TIg uTtodeifelg aodaheiag.

¢ O1 Tvakideg TpoetdoTtolrjoewy Kat LTtodSei§ewv oV
PEPEL TO TIPOIOV TIAPEXOLV CNHAVTIKEG UTTOSEIEEIG
yla tTnv akivéuvn xprion tng.
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e [épav Twv LTTOSEIEEWV OTIG 0dNYiES XProNG TIPETIEL
va AapBdavovtat uttdYn ot yevikoi Kavoviopoi aodd-
Aelag kat TPOANYNG ATUXNPATWY TIOU TIPOPRAETIO-
vtal ané 1n vopobeaia.

e Kpatdte TIG pepPpdveg ouokevaoiag pakpla amoé
mradid, vTtapxel kivduvog TIPOKAnong aoouéiag!

Ol XeIPIOTEG PE AVETIAPKN TIANPOodOPNoN UTIoPOoLV
va B€oouv og Kivbuvo Tov €auTO TOUG Kal AAAa ATo-
pa Adyw akatdAAnAng xpriong tou Tpoiovtog. O
XEIPLOTAG eival uTteDBLVOG EVaVTL TPITWV.

Mpooéxete TTIOAD KATA TOV XEIPIOPO TOUL TIPOIOVTOG.
Na ekteleite TNV gpyacia ge obveon kal va TIPOCE-
XETE AKPIPWG TL KAVETE.

e Mnv gpyaleote TeplocdTePO amo 10 Aetttd xwpiq
StaAepa. Zuviotdrar va kavete SidAeippa 10-20
AETITWV PETAEL TWV SLACTNUATWY EPyaaTiag.

AaveiCete TO TIPOIOV POVO OE XPrOTEG OL OTIoIOL €-
XOUuV epTtelpia otn xprjon Tou. Emiong mpémel va
Toug Ttapadidete kat TIG odnyieg xpriong.

MNa oplopéveg epyaocieg KOTIAG XpelAeTal eI6IKN K-
Taidevon kat Wiaitepeg Se€lOTNTEG. Av EXETE OTIOIA-
Snmote audiBolia, amevBuvBeite oe Evav e€eldIkeL-
HEVO TEXVIKO.

O TPWTOG XPROTNG TIPETIEL VA ATIOKTACEL KATAPTION
WoTe va e€olkelwdel pe TIG 161OTNTEG TOL TIPOIOVTOG.
lMNa tn 8kA oag aocpdalela TapPaAkoAoubroTe pia
KPATIKA Slopyavwpévn eKuabnon xpriong aAucoTipi-
ovwv.

e e TIePITTWon Pn XPriong Tou, TO TIPOIOV TIPETIEL va
duAdooeTal €10l WOTE va pnv TiBetal kavévag oe
kivéuvo. MpootateleTé TNV amod pn e§ouolodoTNpE-
vn TpooBaon.

e O xpriotng Tou TPOoidvVTOoG eival LTIELBLVOG yia OAa
TA ATUXAPATA KAl TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOKAAOUV
{nuec/PAaBeg oe dAAoug avBpwrtioug i atnv lo-
KTnoia Toug.

e [Maudid, véol Kal ATopa Pe PEWWPEVEG CWHATIKEG, Al-
oBNTNPIAKEG i BlAVONTIKEG IKAVOTNTEG OeV ETITPE-
TIETAL VA XPNOWOTIOoLV TO aAucoripiovo. Efaipé-
OELG UTTAPXOUV HOVO yla VEOUG Avw Twv 16 ETWV OTO
TIAQiolo TNG ekmaibevong uTO TNV emTPENON 1oL
KEVPEVOUL ATOHOU.

e 'Exete umdYn o0ag OTL N pn KAVOVIKA ouvtripnon, n
XPron pn cuppOoPGOVPEVWY AVTAAAAKTIKWY, i N a-
daipeon ry TpottoToinon Twv Slatdéewv acdpaleiag,
UTIOPOUV va €XOUV WG OCUVETIEID AUENHEVO XPOVO
médnong NG aiuaoidag, vPnAd Babud avdakpouong,
{nUIEG oTo TIPOIOGV KAl COBAPOUG TPAUHATIOHOUG
ToUu atdpou Tou epyddetal pye autod.

Alatnpeite TAvTa TO TIPOIOV O KAAA KATAOTAON
AetToupyiag.

e KabapioTe kal ocuvtnproTe TO TIPOIGV TIPLV TNV ATIO-
Brkeuvon.
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Evepyottoleite 10 dppévo aAuoidag Tiplv amo kabe B€-
on oe Aettoupyia (TETTe TO PTIPOCTIVO TIPOCTATEUTI-
K6 XepLoL TIPOG TA EUTIPOG).

A\ MPOEIAOMOIHZH

Kpatdate to aAuootipiovo Ttdvta pe To 6eflo oag xept
oTnVv TTiow AaPr| Kat To aplotepod 0ag XEPL OTNV PTIPO-
otivr) Aapr). Av KpaTdTte TO AAUCOTIPIOVO OE AVTIoTPO-
&n otdon epyaciag avgaveral o kivbuvog TpaupaTi-
OHWV Kat auTd dev ETIITPETETAL

8.2 ATOUIKOG €§O0TTIAICHOG TIpOoTACGiag
(AEN)

A KINAYNOZ

Kivéuvog Tpavpatiopon!
Dopdte TIAVTA ATOPIKO EEOTIAIONOG Ttpootaaiag (AEM)!

- O®opdrte €va TIPOOTATEUTIKO KPAVOG HE TTIpooTasia
TWV HATIWV 1 TIPOCTATEVUTIKA YUAALd Kal TipooTa-
oia akong.

- Oopdte edaApPUOOTO TIPOOTATEUTIKO POLXIOUO pE
€vBeTo TIpooTtaciag amno koyipara.

- @Oopdte avtioAlobNTIKA vTtodrpaTa acdaleiag.
— @QopdTe TIPOCTATEVTIKA YAVTLA.

e Mn dopdte dapdia povxa r kooprpata, Ba pro-
povoayv va TacTtolv arod Kvntda pépn.

* Mn dopdte KAoKOA, ypafdTta Kal KOoPAuaTa
o Av €xeTe PakpLd HaAALd, popdte SiXTU HAAALWDV.

e Y& OAeg TIG epyaonieg oto 6Acog dopdre TIPooTaA-
TEUTIKO KPAvOG. AuTO TIPOOOHEPEL TIPOOTACIA ATIO
KAadId Tou TIEPTOLV. EAEyXETE TO TIPOOTATEUTIKO
KPAVOG TAKTIKA yla {nuiEg. To apydtepo Petda amo 5
XPovia autég TIPETEL va avtikabiotatal. Xpnotpo-
TIole(TE POVO EAEYUEVA TIPOOTATEVUTIKA KPAvN.

* H mpootacia TPOoWTIov Kavf Ta TPOCTATEUTIKA
yuaAld Tipootatevouv amod Tplovidla kal okAnOpeg.
lNa va armodLyeTe TPALPATIOHOUG TWV PATIWV, TIPE-
TIEL TIAVTA KATA TNV €pyacia pe To Tpoiov va hopd-
TE TIPOOTACIA TIPOCWTIOU KAV TIPOOTATEUTIKA yua-
Na.

¢ Qopdrte TIPOOTATia AKONG.

e Qopdte TIAVTA YePA TIPOOTATEUTIKA yAvTia amd av-
BeKTIKO LAIKO, OTIWG TL.X. OE€PHA.

e Katd tnv kot &npol §Aouv dopdte pAaoka TIpo-
otaoiag amd okovn. Mropei va TipokOYEL oxnpaTte-
OpoG oKovng TtploviSlol.
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e Katd tn Airmtavon tng aluoidag oxnupatifetat éva e-
Aadpod ixvog Aadlol armod To e€epxopevo AAsL. Mpo-
OEXETE TNV KATELBUVON TOU AVEUOU Kal PNV eKTife-
oTe AokoTia oTo vEédog Aadlol Airravong.

Katd tnv epyaocia péoa oto puAAWPA Tou S€vdpou,
0 Xpnotng propei va méoel. O xprAotng pmopei va
TpavpatioTel Bapld r va okotwbel. Popdate eEOTIAL-
opé TpooTaciag ato TITWOELG.

8.3 Aodaieia Tov ePIBAAAovTog

e EBvikoi Kal / fj TOTIKOI KAVOVIOPOL PTTOPEL va TTepLo-
piCouv XpOoVIKA TN XPrion PNXAVOKIVNTWY TIPOIOVTWY
TI0L TTapayouv B6puPo. NMANpodopnbeite oxeTIKA Q-
TIO TIG TOTIIKEG 0AG APXEG.

To Tipoidv dev ETUTPETIETAL VA AEITOUPYAOEL OE E0W-
TEPIKOUG XWPOUG 1 0 AAAEG TIEPLOXEG HE AVETIAPKN
aeplopd. YTapxel kivduvog aodufiag améd ta dnAn-
TNPEWSN kavoaépla/ avabupldoelg Aadlou Airavong.

2e mepimtwon Tou alobaveeite vauvtia, TTovokéda-
Ao 1} Slatapaxég Tng 6paong kabwg Kat aiobnua a-
ANgG, TIPETIEL VA OTAPATHOETE AUeca TNV epyacia. Ta
CUUTITWHATA AUTA PTTOPEL PETAEL AAAWV VA TIPOKA-
Aovvtal amd TOAU LPNAR CLYKEVTPWON Kavoaepi-
wv.

Emiong, katd tn dladikacia KoTAG HUe TO TIPLOVL EV-
Séxetal va TipoKOYOLV OKOVEG, OTIWG TL.X. OKOvN §0-
Aou, OiXAN Kal Karvog. e auTr| TNV TepIrTwon Je-
PIUVACTE yla KAAUTEPO AEPIOPO Kal GOPATE pIa Pa-
oKa Tipootaciag arnod okdvn

Epydleote povo oto pwg TNG NUEPAG.

Mnv epydleote pe OUOHEVEIG KAIPIKEG OULVONKEG,
TLX. ME BPOXA N aépa. Xe autr TNV TEPITTTWON L-
TIAPXEL AUENUEVOG Kivouvog atuyxruatog!

Alatnpeite Tnv TIEploxn epyaciag kabapr kat KaAd
dwTiopévn. ATtd akataotacia 1 Pn PwTIoPEVEG Tie-
PLOXEG epyaaiag PTtopei va TIpokAnBolv atuyipata.
e Ta d\\a atopa Ba Tpémel va TNPoLV pla andotacn
aodpaleiag Touldyiotov 15 PETPWVY ATIO TNV TIEPLO-
XN epyaociagc.

MoTé pn XPnOolJoTIOoLEITE TO TIPOIOV OTAV LTIAPXOLV
kovta dvBpwrrol, Wlatépws Tadld, f Katowkidia
{wa.

Mnv gpyaleote KOVTA 0 CUPHPATIVOUG PPAKTEG 1| OE
TIEPLOXEG W€ TIAAIA cUppaTA.

‘Exete €tolpa péoa TupooBeong av epydleote oe
e0PAeKTO TIEPIBANNOV, OTIWG TLX. O §EPA XoOpTQA
KATL. YTTapyxet kivduvog Tupkaytag!

8.4 TpocOiRkn kKavaoipov

e To kavolo ival avadpAE§iuo Kat PAAloTa eVDAEKTO.
Mnv 1o TipooBETeTe Katd TN SlApKeLa TNG AelToupyi-
ag. Mnv 1o TPpooBETETE OTAV XPNOIUOTIOETAL TO
TIPOIOV 1} KOVTA O YUPVEG dASyeq. Mn oag xuBel
Kavaoluo.
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Mpoogxete va pn oag xubei kavowo. To kavolo n
70 AASL aAvoidag Tploviol dev ETITPETETAL VA Ka-
TaAngel oto €dadog. MNa BoriBeld oag xpnotoTolei-
Te KaTdAAnAa uTtoBepara.

O edodlaopodg Kavoipou TIPETIEL va yivetal povo oe
KaAd aeplopeveg Teploxeg. Ou atpoi kavoipou
pTtopei va avapAeyolv DKOAA ) va EKPAYOLV.

Mpwv Tov epodlacud kavaoiyov ofAveTe TO KvNTHPA
Kal aprveTe TO TIPOIOV va KPLWOEL. € TIEPITITWON
TIoL XUBEl Kavolo, Kabapiote dueoa Ta ennpealo-
peva onueia. Mnv apnoete va TEoel KALOIUO oTa
poulxa oag, SladopeTiKA aAAdETe pouxa Apeoa.

AmtodelyeTe TNV €TIAN KALGIHOUL A AITTAVTIKWV (Aa-
S100) pe To d€ppa kal Ta paTia oag.

Mnv elomvéeTe atpolG Kauaipouv/ atpolg AmavTi-
KWV.

[Mpoogxete yla TuxoOv dlappoég. Av dlappeel Kavol-
Ho, pn B€oete o Aettoupyia Tov KivnTrpa.

Avoiyete 1o IWPA Pe(EPPOLAP TIPOOEKTIKA KAl ap-
ya. Meplpévete va eflowboly ol TiEoELG Kal Ydvov
TOTE avoifTe TIANPWG TO KaTtdkL Tou pelepPoudp.

8.5 Mpwv ané tn 6€on o Aettovpyia

A\ NMPOEIAOMOIHZH

Alevepyeite EAEYXOLG TTAVTA TIPLV ATTO TN BEoN oE Ael-
TOUPYIa KAl JE ATTEVEPYOTIOINHEVO TOV KIvNTHPA.

EAEyxete TO TIPOIOV yla AElTOUPYIKA aohalri KatdoTaon
TIpLv artd kABe xprion Kat adpol oag Exel TTECEL 0TO £€6a-
dog.

EAéyEte av OAa Ta Kwvntd péPn Aettoupyolv Ayoya.
[MoANG atuxuaTa €Xouv TNV AITia TOUG OE KAKOOULVTN-
pnuéva epyaleia. Avabetete oe eEEIBIKEVPEVO TEXVIKO
TIPOOWTIIKO TNV ETILOKELN EEAPTNHUATWY TIOL €XOULV UTTO-
otei {nud.

Xpnowortoleite To alugotipiovo kal Ta agecovdp pévo
obpdwva Pe auteg TG odnyieg. Aappavete emiong UTIO-
YN TIG OLVBNKEG EPYACIAG KAl TNV EPYATia TIOL TIPOKEL-
Tal va ekteleotel. H xprion pnxavokivntwyv epyaieiwv
yla epappoyeg AAeG amod TIG TIPORAETIOUEVEG UTTOPEL
va 0dnynoel og ETIIKIVOLVEG KATAOTATELG.

* EAEyxete TaKTIKA TO PpEvo aluaidag yla Aeltoupyt-

KOTNTA (UTTPOCTIVO TIPOCTATEUTIKO XEPLOV).

EAéyETe av eival owotd eykateotnuévn n pdya-odn-
yoG.

EAéy€te TV KatevBuvon eykatdaotaoncg/ Katevbuv-
on kivnong Kabwg Kat Tnv ayoyn (akoviopévn) ka-
TAotaon TNG aiuacidag TplovioL.

EAéyETe TNV aAuoida Tiploviol yla owoTd TEVIWHA.
Tnpeite TI 0dnyieg yia T Airtavon, Tnv Tavuon aiu-
oibag kal TNV avtikataotaon twv aéeoovdp. Mwa a-
KATAAANAQ TeVIWHEVN 1 ATTAopévn aAuoida pTtopet
eilte va KoTtel eite va ipokaléael abénon Tou Kiveo-
VOU avAaKpPoLonG.
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Mia kawvoupyla alucida TipLovioy ETIIUNKVVETAL YPr)-
YOpa Kat TIPETIEL VA TEVTWVETAL TTIIO ouxvd. EAEyxete
TOKTIKA PeTd amd kabe Kot TNV TAvuon TnG aAvoi-
Sag Kal pUBUICETE TN CUUTIANPWHATIKA.

EAéyEte Tn Aettoupyia Tou ouptiAéktn. H aluoida
TIPLOVIOU OV ETITPETIETAL VA KIVEITAL 6TAV O KIVNTH-
pag Aettoupyei oto peravri.

Awatnpeite Ta epyaleia KOTNAG aixunpa kKat Ka-
Bapa. Ta TIPOCEKTIKA PPOVTIOPEVA KOTITIKA €pya-
Agla pe KOPTEPEG AIXUEG €XOLV HIKPOTEPN TAON YlA
odrivwpa Kat eival eVKOAGTEPO va KaBodnynBouv.

EAéyETe av 0 XEIPIOPOG TOU SLOKOTITN EVEPYOTIOIN-
ong/ armevepyotoinong Kal TG acpailong poxAol
ykaQlou eival eDKOAOG.

Alatnpeite TIG AaPBEG KPATAUATOG OTEYVEG, KABAPEG
Kal araAAaypeveg amoé Addia Kat ypaoa.

Moté pn Sievepyeite TIG epyaaieg povol oag. Mpémnel
Va UTTAPXEL KATIOLOG KOVTA YIa TIEPITITWON avAaykng.

Xpnolyottoleite To AALCOTIPIOVO POVO av TIATATE O
ot1abepd, aoPalég kal opalo €dadog. ATtopelyete
ottoladnimote adpuoikn otdon owpatog. To oAodn-
po €dadog otrplEng r oL aotabeiq emipdveleg Ta-
TAPATOG (T.X. TIAVW O KWvNTA OKAAQ) propei va
TIPOKAAEOOLV ATIWAELA TNG LOOPPOTIIAG 1 ATIWAEL
Tou eAéyxou Tou alucottpiovou. Na ¢ppovTilete yia
aocdpahi otiplEn ota modla oag Kal va dlatnpeite
TIavta tnv lopportia oag. ‘Etol pmopeite va eAéy-
XETE KAAUTEPA TO aAucOTIpiovo o pn avapevope-
VEG KATAOTACELG.

AmtopelyeTE pia pn GpuoLloAoyIKN OTACH CWUATOG
Kal unv KOBete avw amoé to 0Pog Wwpwv. Me av-
TéV TOV TPOTIO artodelyeTal TUXOV aBEANTN eTtadn
pe T potn Adpag alvooTttpiovou kat divetal n duva-
TéTNTA yla KAADTEPO €ANEYXO TOUL AAUCOTIPIOVOL OE
U QVAEVOUEVEG KATAOTATELG.

Kpatdte To aAvootipiovo Tiavta pe to 6e€ld oag xé-
pL otnv Ttiow AaPr Kat To aplotepd oag xEpL atnv
pmtpootivi) AaBn. Av KpaTtdte TO AAUCOTIPIOVO o€ a-
vtioTpodn otdon epyaciag av§avetat o Kivduvog
TPAUHATIOHWY Kat auTé dev ETITPETETAL.

‘Otav gival oe Aertoupyia To TPIOVL, KPATATE OAa
TAa MEPN TOU CWHATOG HAKPIA amé Tnv aAuvcida
miptovioV. Mpwv TNV €Kkivnon Tou TPlovioD, Be-
BawwBeite 611 N alvcida TplovioDd dev Epxetal oe
enaen pe timota. Katd tnv epyacia pe aluootpi-
0OVO, PTIOPEL pla OTlypr) arpooegiag va TIPOKAAEDEL
EUTTAOKN POUXIOHOU 1 PEAWV TOUL CWHATOG AT TNV
aAvaoida Tploviou.

ArevepyoTtoljote apéows TO aAuooTIpiovo av dla-
TIOTWOETE AlOONTEG PETABOAEG OTn oupTEPIDOPA
TOU TIPOIOVTOG.

Av 10 aAucoTipiovo éxel £pBel o emtadr) pe TIETPEG,
kapdLd ) AAAa okAnpd avtikeipeva, oTagatiote a-
peoa Tov Kwntipa Kal eAéyEre v aluoida Tplo-
vioU Kat tn pdya-odnyo yla {nuiES.
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Mnv adrivete To TIPOidV va TIEDTEL, Pnv TO XTUTIATE
TIAVW O ePTIOdIA KAl TIOTE [N XPNOLUOTIOLEITE TN
paya-odnyd oav PoxAo.

KoéBete povo §0Ao pe to mpiovi. Mn xpnotuotrol-
€ITE TO AALCOTIPIOVO Yyla EPYACIEG YIA TIG OTIOIEG
dev mpoopiletal. Mapadelypa: Mn xpnoipotmolei-
TE TO AALCOTIPIOVO yla KOTI HETAAAOL, TIAAOTI-
KOU, £16wV TolXOoTolag i SOUIKWV LAIKWV TIOU
8ev amotedovvral and §0Ao. H xprion Touv aivco-
TIpiovou yla pn TIPoPAETIOUEVEG Epyasieq PTIopei va
odnynoel oe eTTKiVOLVEG KATAOTACELG.

Ze mepinmTwon mou KOPete éva KAadi Tov Ppi-
OKETAL UTIO MNXAVIKA TAOoN, TIPETIEL VA UTIOAOYi-
Cete OTL AuTO Oa KivnBei Tiow LTIO TNV eMidpacn
ALTWV TWV Tacewv. ‘OTav eAevBepwBel N pUNXavikn
TAon oTIg iveg Tou ELAou, pTtopei To kKAadi Ttov Bpi-
OKETAL LTIO PNXAVIKA TACN va XTUTIAOEL TOV XPNoTn
Kavn va B€oel To AALOOTIPIOVO EKTOG EAEYXOU.

Mpooéxete 18laitepa kata tnv komn Mpoxwpadre
181aiTepa TIPOOEKTIKA KATA TNV KOTH XAMOKAQ-
Swv Kat veapwv SEvEpwV. To AETTTO LAIKO UTTOPED
va Tiaotel otnv aAucida Tploviol Kal va oag XTu-
TIAOEL f va 0ag KAVeL va XACETE TNV LOOPPOTTIA 0aG.

Kpadaopoi

2 TIePITITWON £PYAoIWV oe KPLO TIEPIBAAOV dpopd-
Te Ceotd pouxa kal datnpeite Ta xépla oag {eotd
Kal oteyvd.

Kavete ouxvd Slaleippata Kal TOTe KIveite Ta xépla
0ag yla va BeATIOoETE TNV KUKAodopia Tou aipa-
TOG.

Meplopiete TN xprion epyaieiwv pe évrovn dévnon
N Kpadaopoug otn SlAapKela plag NUEPAG Kat kata-
VEUETE TN XPrON TOU O TIEPIOCOTEPEG NUEPEG. An-
HIoLPYAOTE €va TIPOYPAUHA £PYACIAG TO OTIOIO TiE-
plopiCel TNV Katarévnon amnod Kpadaopoug.
Dpovrtilete va umtdpxouvv 600 To duvatov AydTtepol
kpadaopoi Tou TIPOIGVTOG, HE TAKTIKA OuVTHPENoN
kal otabepd ToToBeTnUéva £6aPTAPATA OTO TIPOI-
ov.

AvtikaBloTdte dpeca Ta €€APTAPATA TIOL €XOULV
dOapei.

ANACeTe ouxva tn B€on epyaciag oag. Av To TIpOi-
OV XpNOoloTIoLEiTAL CUXVA Ba TIPETIEL VA ETIIKOWVWVA-
OETE PE TO TOTIKO 0aG £EEIOIKEVPUEVO KATATTNPA KAl
evleXOPEVWG va ayopdoete afecoudp Katd Twv
Kpadaopwv (E10KEG AaPEq).

Alatdageig aopaleiag

®pévo aluoidag/ PTIPOCTIVO TIPOOTATEUTIKO XE-
prov (1)

— Aldtagn aodaleiag n omoia otapatd TNV aAuvci-
Sa TIplOVIOL OE TIEPITITWON TIOL LTIAPEEL Ava-
Kpouon.

— O poxAog pTopei va xpnolpottoindei kat XeLpoki-
vnta.
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- lMpootatevel To APLOTEPO XEPL TOL XELPLOTH, AV

autd yhloTtproet arod Tnv pripootivr Aafn.
Awakomtng evepyomoinong/ amevepyotoinong
(5)

- Mpootatevel Tov Xpriotn amd akolola eVEPYO-

TI0{NON TOU TIPOIOVTOG.
Aopahon poxAou ykadloo (8)

— lMNa v evepyortoinon Tou TIPOIOVTOG TIPETIEL va
arnacdaiotei N acpdaiion poxAoL ykallov. H a-
adaAion poxAoL ykallou amoTpETEL TNV akolola
€KKivVNnon Tou TPoidvVTOoG.

MoxA6¢g ykaQlo0 (9) pe Aettovpyia aueong akivn-
ToToinong TnG aAuvcidag

- Edv adnoete Tov poxAd ykadlou, n alvoida Tpt-
oviol otapatd apéowg. O KivnTrApag Aettoupyei
akopa.

MpoduAaktipag pe voxia (14)

— Evioxlel tTnv evotdbela, Otav ekTeEAOLVTAL KATA-
KOPLGDEG KOTIEG, KAl SIEUKOAVVEL TNV KOTIA UE TO
TIPLOVL.

— Alvoida Tmploviod (16) meplopiopévng ava-
Kpouong

— 2ag BonBa pe eldikd avertuypéveg dlatda&elg a-
odaleiag, va avTIPeETWTTIETE TIG TIEPUTTTWOELSG A-
vakpouong.

8.7 Métpa tpodpOAagng amno
avakpouon
/\ MPOEIAOMOIHZH

Katd tnv epyaoia, Tpoogxete ylia Tuxdv avakpouon
arod To TPoiov. YTIdpxel kivduvog Tpaupatiopol. A-
TIodelyeTe oLPPAVTA avadpaong av €ioTe TIPOOEKTL-

KO[ KAl XPNOLUOTIOIEITE OWOTH TEXVIKI KOTIAG.

Tuxdv emtadr pe Tn pUTN AApag aAuooTIPiOVOU PTTO-
PEL OE OPIOPEVEG TIEPITTTWOELG VA ETIDEPEL PN ava-
pevépevn avtidpaon pe katevBuvon TPog Ta Triow,
Katd Tnv otoia n pdya-odnyodg Tvaletal Tpog ta
TIAVW KAl TIPOG TNV KatevBuvon Tou xprotn.
Avdkpouon pmopei va TIpokOPeL 6Tav N poTn NG
pdyag-odnyoU €pbel oe eTtadr pe €va avTiKeipyevo n
étav 1o §0Ao Avyioel kal n aAvoida Tploviod odn-
VWOEeL y€oa aTnv Topn.

Mptv kaBodnyroete TNV aiucida Tploviod otnv Tie-
ploxn KOTIAG, MTTOPEL va TIPOKUPEL TIAELPIKH OAioBN-
on f avardnon Tou aAuooTtpiovou.

Mpoooxn! Avénpévog kivouvog avadpaong!

Av TtpokOYEL ODrVWPA TNG aAuacidag TIpLovIoy aTnV
TIAVW akp ™G pdyag-odnyol, TO AALCOTIPIOVO
yTopel va  eKTvaxtel ypriyopa kal avefEAeykta
TIPOG TNV KATELBUVON TOUL XEIPLOTH.

I/l PARKSIDE’

Av TipokUEL odrivwpa TNG aAucidag Tplovioy otnv
KATw akpn tng pdyag-odnyol, TOo alucotipiovo
pTtopei va tpaPnxtel ypriyopa Kat aveEéleykta arod
TOV XEIPLOTH.

Mpoogxete TApa TOAL dTav XPNOlOTIOLE(TE TNV a-
Avoida TIplovioy TOU AAUCOTIPIOVOL YIA TN CUVEXLON
plag KOTING TIou eixe apxioel TipLv.

Mnv koBete pe TO TIPLOVL KAASIA 1) KoppdTia DAoL
Ta omoia Ba prtopovoav va alAdagouv Beon Katd tn
Sldpkela NG Sladikaociag KoTNG e To TipLdvl 1 ota
ottoia n topn KAeivel katda tnv e§EANEN NG Sladika-
oilag KOTIAG Ye TO TIPLOVL.

KdaBe éva amd autd ta €idn avtidpaong pmopei va
TIPOKAAEDEL ATIWAELQ TOU EAEYXOU TOUL TIPLOVIOD Kal
evoexopEVWG Bapl TpavpaTiopd oag. Mn BaociCeote
QATIOKAEIOTIKA OTIG SlaTAgel; aodaleiag Tou eivat
EVOWHATWHEVEG OTO AAUCOTIPIOVO. Zav XProTng a-
AvgoTipiovou TIpETEL va Taipvete Sladopa PETPa
yla va epydaleote Xwpig aTuxApATa KAl TPAUUATL-
opoug.

2av XproTng Tou TIPOIOVTOG TIPETIEL va AapBdvete
Sladopa pETpa yla va epydaleate xwpig atuxnuata
Kal Tpaupatiopoug.

Mia avdkpouon eival cuvémela akatdAAnAng i Aavba-
opévng xprong Tou Tiploviol. Mropei va amotparei pe
KATAAANAQ TIPOANTITIKA PETPA, OTIWG TIEPLypAdeTaL TTa-
POKATW.

Kpatate 1o mpldvL otabepd kat pe Ta dUo xépla, pe
TOUG avTiXelpeG Kal Ta SAXTUAA va TePIBAAAOLY TIG
AaBég tou TpoidvTog. DEPVETE TO OWHA KAl TOUG
Bpaxiovég oag oe Béon wote va PTopEiTe va avtl-
otabeite ot Suvdpelg avdakpouong. Av AndBolv
KATAaANAa PETPA, O XPNOTNG HTIOPEL va UTIEPVIKA-
oel TG duvdpelg avakpouong. MoTé pnv adprvete e-
AeVBePO TO TIPOIOV.

ArmtogpelyeTe pia pn GpUCLOAOYIKI OTACH CWHATOG
Kal Pnv K6Bete mavw amnéd 1o 0Pog Wwuwv. Me av-
TOV TOV TPOTIO ArtodelyeTal TUXOV ABEANTN emtadn
pe T poTn Aduag alvootipiovou kat Sivetatl n duva-
TOTNTA Yl KAAUTEPO EAEYXO TOU AALCOTIPIOVOL OE
MN QVAPEVOUEVEG KATAOTAOELG.

XpPNOoLUOTIOLEITE TIAVTA TIG AVTAAAAKTIKEG PAYEG-
odnyolg kal aAucideg TPIOVIOD TIOUL GULVIOTA O
KataokevaoTtnG. Ol AavBaopéveg QVTAANOKTIKEG
payeg-odnyoi kat ahuoideg Tploviod pTtopei va yi-
vouv aitia va Korei n aluvoida kavn va TipokAnBei
avakpouon.

Tnpeite TIG 08nyieg TOL KATAOKELAOTH yla TO a-
KOVIopa Kal Tn ouvtApnon tng alvcidag mplo-
vi00. ‘Evag oAb xapnAog meploptotric faboug av-
Edvel TNV TAON TIPOG AvAKPOULON.

Mnv koBete pe tn pUTN TNG Adpag Tiploviol. YTidp-
XelL Kivduvog avadpaong.

BeBawwBeite o011 6ev uTtApxEL Kavéva kapdi i aAAa
HETAANIKA KOPUATIA OTNV TIEPLOXH| KOTIAG.
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e [pooéxete TIAVTA KATA TNV KOTI OKANPWwv VAWV,
OTa OTIoia UTIOPEL VA payKWaoeL N aluoiba Tiptoviol.
Me auté Tov TpdTIO PTIopEl va TIPOKANBEL avakpou-
an.

e ApxiCete tnv Kot pe TAfipn LoXL kat Slatnpeite To
aluooTipiovo TIAvVTa otn PEYLoTN TaxyTnTa Katd In
SlapKela TNG KOTIAG.

e OpovTifeTal va pnv uTIapxouLV oto £€5adog AVTIKEI-
Heva TIAvw oTa OTIoia PTTOPEL VA OKOVTAYETE.

Y1roAgimrépevol Kivéuvol

To mpoidv eival KATACKEVAGHEVO GOpPWVA LUE TO
TeAevTaio emimedo TNG TEXVOAOYiaG Kal TouG
avayvwploHEVOLG KAVOVEG TEXVIKIG acpaAelaq.
Kata tnv epyacia evééxetal mapoAa avta va
TIAPOUCIAGTODV UEHOVWHEVOL UTIOAELTIOHEVOL
Kivduvol.

* BAaPeg NG akong, av Sev xpnolyoTioleital n Tpo-
BAeTtopEVN TIPOOTAGIA AKONG.

e QL uTtoAelTIOpEVOL Kivouvol PTIopoLV va €AAXIOTO-
TroiNBolv étav Tnpouvvtal ot "YTodeifelg aopalei-
ag" kat n "Evéedelyuévn xprion", kabwg kat ot odn-
Yieg xelptopol otnv oAdTNTA TOUG.

e XpnowoTtoleite To TIPOIOV €Tol OTIWG ouvioTATAl
oTIG TTapoloeg odnyieg xpriong. ‘Etot amtoAauPdvete
TIAVTA TN PEYLoTN anédoaon amo To TIPoidV oag.

e [Mapd OAeg TIG TIPOPUAAEELG TTOUL €Xouv AndBEei ev-
SExeTal TIEPAV AUTWV VA LTIAPXOULV UN TIPODAVEIG L-
TIOAEITTOPEVOL KivOLVOL.

A KINAYNOZ

KINAYNOZ TPAYMATIZMOY!

H emtadn pe tnv aiuoida Tplovioly PTtopei va TipoKa-
Agoel Tpavpatiopolg Adyw KoTttng. MoTté pnv Tiavete
Ue Ta Xépla oag TNV aAucida TpLoviol evw Kiveital.

A KINAYNOZ

KINAYNOZ ANAKPOYZHZ!

H avdkpouon pmopei va TpokaAécel Bavdacipoug
TPALUATIOMOUG ATTo KoyipaTta.

A\ NMPOEIAOMNOIHZH

KINAYNOZ EFKAYMATQN!

H alvoida kat n paya-odnyog Beppaivovral katd tn
Aettoupyia.
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A\ NMPOEIAOMNOIHZH

AuTO TO NAeKTPIKO epyaleio TTapdyel Eva NAEKTPOA-
yvnTiko Ttedio katd Tn Sidpkela TnG Aettoupyiag Tou.
AuTO TO TIESIO UTTIO OPLOPEVEG TIEPLIOTACELG UTIOPEL Va
ETINPEACEL EVEPYA 1 TIABNTIKA ATPIKA gpduTELUATA.
lNa va pewoete tov Kivduvo coBapwv r Bavatndo-
PWV TPAUUATIOPWY, CLVIOTOUUE Og ATOHA HE LATPIKA
egpduTELPATA Va cupBouAevovTal TO YIaTPO TOUG Kal
TOV KATAOKELAOTH TOU LATPIKOU gUdUTELHATOG, TIPLV
TO XELPIOPO TOL NAEKTPIKOD EpYaAeiov.

A\ NMPOEIAOMNOIHZH

e EPYQOieq OXETIKA PEYAANG SLAPKELAG PTIOPEL Adyw
Kpadaopwy oTa Xepla TOU XELPLOTH, va TIPOKANBoLV
KUKAODOPIKEG Slatapaxeg (oLVEPOUO AELKWV SAKTL-
Awv).

To oUvdpopo AeUKWV SAKTUAWV €ival pla Ayyelakn
Tabnon otnv omoia Tta pikpd aigodopa ayyeia ota
SAKTUAG XEPLWV Kal TIOSIWHV PTIOPOUV va LTIOOTOUV
aipvidloug omaopolg. Ol TTePLOXEG TToL eTtNPedlovTal
Sev TpododoTolvTal TIAEOV ETIAPKWG PE aipa Kat yla
T0 AOyo autdv daivovtal e§alpeTikd wxpeg. H auxvn
XPrion SOVOUPEVWV TIPOIOVTWY UTIOPEL VA TIPOKANEDEL
BAABEG TOUL VELPIKOU CUCTAUATOG O CUCTAHATA TWV
oTtoiwv N por Tou aipatog eival uttoBabpiopévn (TT.x.
KATIVIOTEG, S1afNnTIKOi).

Av TIapatnproeTe AouvABIOTA CUUTITWHATA, OTAMA-
TAOTE AUECA TNV epyacia Kal emokedbeite €va yla-
0.

9 TexXviKa XapaKTnPIoTIKA

Tomog KvnThpa 2Xpovog Kivntrnpag/

aePOYUKTOG
KuBlopog 53 cm®
APIBUOG OTPOdGWVY XWPIG 3100 = 300 min™'
dopTio n,
ApIBHOG OTPODWY N, 11500 min™
lox0g Kivntripa 2,0 kW
Kavolpo Kavovikn Beviivn/

APOALBSON pey.
10% BloalBavoAn

XwpntikéTnTa pelepfoudp 0,55 |
XwpnTikoTnTa doXeEiou/AASL 0,26 |
Mrtoudi L8RTC
Tayotnta avoidag 22,1m/s
Pdya-oényog 18"
Mrkog kottg* 44 cm
Bripa aAvoibag 8,255 mm

(0,325")
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Ap1Budg dovtiwv ypavadlod 7 dovtia

alvaidag

Totog NG ahuaidag Tploviol KANGXIN
.325.058-72

ToTOG TNG PAyag-odnyoL KANGXIN

BE18-72-5810P

Maxog Kpikwv kivnong 1,47 mm (0,058")

Exroptiég CO? 811,32 g/kWh

A\ NMPOEIAOMNOIHZH

H T ekmopmwv kpadaopwv otnv TTIpdagn katd tn oi-
ApKELa TNG XPrioNG TOL TIPOIOVTOG UTTOPEL VA ATTOKAI-
vel amd TIG TIWEG TIou avadepovtal otig odnyieg xpn-
ong 1 and autég TIou SNAWVEL O KATAOKELAOTAG. Au-
16 pmopei va odeiletal oToug €A TTAPAYOVTEG, Ol O-
Toiol TIpETtEL va AapfBdavovtal uttdoyn TIplV anod KAabe

Xpnon n katd tn dlapkela G Xxpnong:

Bapog (e adelo pelepPBoudp Tiep. 5,6 kg
Kal Xwpig ageooudp KOTIAG)
Bapog (pe adelo pelepPBoudp Tiep. 6,8 kg

KAl TIAPWG CUVAPHOAOYNUEVO)

Me v emidVLAAEN TEXVIKWV TPOTIOTIOOEWV!

* To PAKOG KOTIAG oTNnV TIpAgn PTopei va eival JIKpoTe-
PO atto To avadePOPEVO UAKOG KOTIAG.

O1 Tpég BoplLPou TpoodlopioTnkav cOUdwva e TO
TipoTUTIO ISO 22868.

XapakTnploTIKEG TINEG BopORoL

21A6pN NXNTIKAG Ttieong Lya 104 dB
ABeBaidtnTak,, 3dB

® AV XpnOLUOTIOLE(TAL OWOTA TO TIPOIOV.

e O TOTIOG KOTIAG TOU LAIKOU KAV O TPOTIOG eTIECEP-
yaoiag Tou eival owaoTol.

e H katdotaon xpriong Tou TIPoIiovTog eival KaAn.

e Katdotaon akoviopaTog Tou €PYAAeiou KOTIAG N
owoTé epYaAleio KOTIAG.

e Av oL AaP€C KPATAPATOG KAl TUXOV TIPOQIPETIKEG
AABEG KATA TwV KPAdAoUWV €XOUV £yKATAOTABEL Kal
€xouv oTepewBei KAAA oTO TIPOIOV.

10 Armoocvokevaocia

2TOIXEIO OXETIKA PE TNV EKTIONTIH) BopLPBoL cludwva pe
Tn vopoBeaia aopalelag mpoiovtwy (ProdSG) tng Mep-
paviag 4 Tnv Odnyia EK mepi pnxavnudtwv: H otdbun
NXNTIKNAG TIiEONG OTOV XWPO €PYACIAG WTIOPEL va UTIEP-
Baivel Ta 80 dB.

21NV TIEPITITWON QUTr ATTAITOUVTAL YIA TOV XEIPLOTH pé-
Tpa Tpootaciag amd Tov B6puPo (TT.x. xprion €EOTTAL-
OpoU TIpoOTACiag AKoNng Tou eival evéedelyuévog Kkat
TIPOPBAETIOPEVOG YIA TOV OKOTIO AuTO, KABWG Kat n Tr-
pNnon cuxvwv SIAAEPPATWY atd TNV pyaciay).

OL TIpéG Kpadaopwv Tipoodlopiotnkav clpdwva pe To
mpéTLTIo ISO 22867.

Tipég kpadaouwv (tTaAdvtevon Bpayiova xeptol)

T kpadaopwv otnv Tiow Aafn 7,62 m/s?
T kpadaopwv otnv prpoaotiv Aapn 7,28 m/s?
ABepatotnta K 1,5 m/s?

A\ NMPOEIAOMOIHZH

Amodpelyete TOUG KivdUvoug amod kpadaopoug, TL.X.
ToV Kivduvo ouvdpdpou Aeukwv daktOAwv (Slatapa-
XEG TNG aidtwong) kavovtag ouxva dlaAeiypata ka-
T4 TNV epyacia, ota ormoia Tt.X. TPiBeTe peTtafd Toug
TIG TIAAGEG.

I/l PARKSIDE’

MetpnBeioa otdBun NXNTKAG 1oxLOG L, 112,9 dB A MPOEIAOMNOIHZH
Eyyunpévn otapn nxntikng toxvog L, 117,0 dB To mpoidv kal Ta LAIKA cuckevaciag dev eivat
ABepaidtnTa K,s 3dB maidika maixvidia!

Ta maidia dev emTpEnNeTal va maifouv ye mAAaoTI-
KEG OAKOUAEG, pepuBpdaveg Kat HIKpa e§aptiparal

Ymapyel kivéuvog karamnoong Kat acspusiag!

Avoi€te Tn ouokevacia kal adalPECTE TIPOOEKTIKA
TO TIPOIOV.

ATopakpOVETE TO LAIKO OUOKeLAOIaG KaBwe kal Ta
aodaAlOTIKA CLUOKELATIAG Kal peTadopdg (edocov
UTTAPXOULV).

EAEy€te edv eival TIANPEG TO TTAPASOTED LAKO.

EAéyETe TO TIPOIOV Kal TA aeooudp yia TuxoV CNUIEG
Katd tn petapopd. Avapépete Tuxov (nNUIEG dueca
oTN YETADOPIKN ETAIPEIA TIOU TIAPESWOE TO TIPOIOV.
Metayevéotepeg aflwoelg dev avayvwpifovtalt.

e QuAAfTe TN ouokevaoia KATd To Suvatd PEXPL TN
Afén TG eyyonong.

Mpwv TN Xprion, e€olkelwBeite pe To TIPOIOV pE TN
BorBela Twv odNyLWV XELPIOPOD.

e [Na afeoouvdp, POepopeva egaptripara Kar aviai-
AGKTIKA, XPNOLUOTIOEITE POVO yvriola e€apTrpata.
AVTaAAGKTIKA pTiopeite va TipopnBeuTeite amd tov
TOTIIKO 0aG EEEIBIKEVPEVO EUTIOPO.

e Kartd Tig apayyelieg avadépete Tov aplbuo eidoug
TWV TIPOIOVTWY Pag KABWG Kal Tov TUTIO Kal TO £T0G
KATAOKEUNG TOUL TIPOIOVTOG.
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11 TMpw ™ B€0n oe Asttovpyia

EkteAeite TN ocuvappoAdynon kat TG pubpicelg oto
TIPOIOV TIAVTA PE ATIEVEPYOTIOINHEVO KIVNTHPA Kal €-
xovtag adalpEoel TNV TITaA Tou PTToud.

To mpoidv mapadidetal Xwpig peiypa Kavaoi-
Hou/Aadiob. Emopévwg, mpooBEcte omwo-
dnmote peiypa Kavoipouv/Aasdiod Tpiv Tn 0€-
on o€ Aettoupyia.

Xpnotpomoleite povo peiypa mou amoTteAei-
Tal anod apéAvPfdo Kavoipo (eAAy. ap. oKTa-
viwv 95) kat €181KO AAdL 2Xpovwv KIvnTrpwv
(JASO FD/ISO L EGD).

A\ MPOEIAOMOIHZH

Moté pn xpnolpotolrioete kavowo Tou Sev eivat ava-
HeLypEVO pe AAdL 2xpovwv KivnTrhpwv. AuTO PTtopei va
Tipogevnoel {nUId oTov KvnTrpa Kat kablotd dkupn
Tn €yylnon TOU KATAOKEUAOTH yld TO TIPOIOV AUTO.
Mn xpnolpoToleite peiypa Kavoipou To otoio €xel a-
TI0BNKeUTEL yla TIEpLlocdTEPO aTto 90 NUEPES.

A\ NMPOEIAONOIHZH

Kivduvog yia tnv vyeia!

H elomvory avabupidoewv Kavoipou/ Attavtikod Aa-
8100 Kal Kauoaepiwv PTIopel va TIpo&evioel Baplég
BAAPeg otnv vyeia, amwAela TwWV ACBACEWV Kal og a-
KPaieg TIEPITTTWOELG akdua Kat Bavaro.

— Mnv ewomvéete avabupldoelg Kauoipgou/ AravTi-
koL Aadlol, oUTe Kal kavoagpla.

— XPNOWOTIOIEITE TO TIPOIOV YOVO OE AVOIKTO e€w-
TEPIKO XWPO.

A\ MPOEIAOMOIHZH

Ta kadowa Kat oL atpoi Kavoipwyv eivat o-
¢AeKkTa LAIKA Kal €Miong oe Tepimtwon &l-
oTvong Kat emadng He To d€pua pPmmopolv
va TPOoKaAéoouv Baplég cwUatikéG BAGPeq.
ETopévwg Kata Tov XEPIoHO Kauvoipou a-
Tarteitat poooxn kKat va e§acpaliferal
KAAOG aepPLOMOG.

A\ NMPOEIAOMNOIHZH

To Kavolpo Kal To Pelypa kavoipouv-Aadiou eival TToADd
e0pAeKTa LAKA!
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Ymrodbeikelg:

e ToroBeTrioTE TO TIPOIOV TTAVW OE pla opICOVTIa, ETTI-
Tiedn emipdvela.

e [pwv ™ XxpPNnon, e€olkelwbeite Pe TO TIPOIOV Pe TN
BorBela Twv 0dnyLwWV XEIPLIOPOD.

Mpwv amd kdABe xprion n PETA Ao TUXOV TITWON TOU
TIPOIOVTOG TIPETIEL OTIWOSNTIOTE VA EAEYXETE TIPOCEKTL-
K& TO TIPOIOV yla TuxOV (nUIEG. Ze Tiepitrtwon Tou dla-
TIOTWOOUV {NUIEG, AUTEG TIPETIEL VA aTTOKATACTABOLV
Aueoa eite amo €04g eite amo éva eEOLOIOSOTNUEVO KE-
VTpO GEPPIG.
MNa v e§aodpdiion ampdoKoTITNG AEITOLPYIAG Kal pe-
YAaAng diapkelag (wrg Tou TIPoidvTog, ival amapaitnto
va AapPdvovtal uTtoyn Ta e€ng onpeia:

2wotn €dpaan TnG payag-odnyou.

KatevBuvon eykatdotaong/katebBuvon kivnong g
aluoidag Tiplovioy, kabwg kat OTL N aluacida Tplo-
vioL eival oe APoyn KataoTtaon (AKOVIoUEVN).

Tdvuon g aAuoidag Tploviol (o€ TIepITITWOoN Kal-
voupylag aAuoidag eAEyxete kal pLBPICETE TNV TTIO
ouxvad).

Aettoupyia Tou ouoTipartog Aittavong alvoidag.

Aettoupyia Tou ppévou avaidag.

Aertoupyia Tou ocupTAékTn (Sev Kiveital n aAvcida
KAtd TN AelToupyia oto peAavTi).

Apoyn katdoTtaon Kat TTANPOTNTA TWV TIPOOTATEUTL-
Kwv Slatdewv Kal TnG SIATaéng KoTG.

2tabepr) ouvappoyn OAWV TwV BISWTWV CLVEETEWV.

EukoAia kivnong 6Awv Twv KIVNTWV PEPWV.
Araitovpevo gpyaleio:

o KhAeldi ouvappoAoynong (25)

¢ [Mavi/0paopa*

* = Sev TepINapPAvovTal UTIOXPEWTIKA OTO TIAPASOTED
UAIKO!

11.1  MNapaokevn Tou peiypartog
Kavaipov (Ewk. 2)

A\ NMPOEIAOMNOIHZH

Armodpelyete TNV apeon emtadr] Tou 6EPPATOG Pe Kao-
OO Kal TNV €10TIVON ATHPWVY KAUGIHOoU.

1. O KnTAPAG TIPETIEL VA AEITOVPYEL PE €va Peiypa a-
116 Kavoto Kat Aadt Kivntripa.

2. Xpnolyottoleite PYOvVo Peiypa TIou attoTteAeital ano
apoALBSo kavolpo (eAay. ap. oktaviwv 95) kat 1dt-
K& AAdL 2xpovwv Kivntipwv (JASO FD/ISO L EGD).

3. Avapiyviete TO peiypa Kauaipyouv olpdwva pe Tov
THivaka avapi§ng Kauoipou.

4. TlpocBETETE TNV EKACTOTE OWOTH TIOOOTNTA KAUGI-
pou Kat Aadlol 2xpovou KvnTApa OTO TIAPEXOHEVO
Soxeio avapigng Aadov-PBeviivng (24) (BA. 11.1.7).
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5. Katomiv avakiveite kald to doxeio avapeiéng Aa-
S1o0-Beviivng (24).

11.1.1 Meiypa kavgipou

Mnv avaplyvOeTte TO peiypa kavoipou péoa oto pelep-

Bouap.

MpooBéote TO armaitovpevo AASL 2XpPOVWV KIVNTHPWY

oludwva Pe Tov Ttivaka avapei§ng Kavsipou.

Kavoipo Aad1 2xpovwv KivnThpwv
(1:40)
0,5 Aitpa 12,5 ml

11.2 MpooOnkn kavgipov (Eik. 1)

A KINAYNOZ

Kivéuvog pwTtiag kat €kpnéng!

MpooBétete TO KALOWWO POVO adol Exel ATIEVEPYO-
TIoINBEl KAl KPLWOEL O KIVNTAPAG. Mn kamvilete katd
ToV £0SIAoPd KALGIPOUL TOU TIPOIOVTOG.

A KINAYNOZ

Kivduvog pwtiag kat €ékpnéng!

To kadoo pTtopel Katd TNV TARPWon va avapAeyei
Kal evdexopEvwg va ekpayei. Autd Ba €xel oav ouve-
Tiela Bapld eykadpata r kat 6avaro.

* Xpnowottoleite TTAvTa GPECKO pelypa Kavaoiyov/Aa-
S100.

Kpatate pakpld mnyég Beppotntag, ©dAOYeq Kal
omvenpeg.

[epiCete pe KALOWWO POVO OE AVOIKTO XWPO.
e DopdTe TIPOCTATEVTIKA YAVTIA.
* Amodelyete TNV emadn pe To S€ppa Kat Ta PAatia.

® OfoTe Oe AelToupyia TO TIPOIGV OE ATTOOTACH TOU-
Adylotov 3 m amod 1o onpeio OTov €yive TO yEHIOHA
pe kavolpo.

® [Mpooéxete yla Tuxdv Slappoéq. Av dlappéel kaval-
Ho, pn B€oeTe og AetToupyia Tov KvnTrpa.

Na tov epodlacud pe KadolUo XPNoloTIoroTe €va
KATAAANAo Xwvi ) évav cwArjva elbikéd yia 1poaodri-
KN KALGIPoL, WOoTE va pnv JTtopei va xubei kavaoluo
TIAVW OTOV KIVNTAPA €0WTEPIKAG KALONG Kal OTo
TEPiBANua.

Mn yepiCete umtepBoAlka To pelepPfoudp Kavai-
pov!

Yniédeién:

Metd amd kdBe TPooONKN KAUGIPOUL EAEYXETE Kal TO
Aadt ahuaoidag Tplovio.

1. Avapi€te To KaLOo OTIWG TIEPLYPAdETAL OTNV EVO-
mnta 11.1.

I/l PARKSIDE’

2. KaBapilete Tavra tnv meploxr yupw améd 1o mwpa
peCepBoudp (12a) Tiptv TNV TIPOCOKN Kavaipou, yia
va pnv Téoouv akabapoieg péoa oto pelepPoudp
Kauoipou (12). MNa To oKoTIO auTO XPNOLUOTIOLEITE €-
va oteyvé Ttavi ou Sev adrivel xvoudt.

3. AmoBéote TO TIPOIdV OTO TIAAL, £TOL WOTE TO TIWHA
peCepPoudp (12a) va eival oTpappévo Tpog Ta Td-
V.

4. Avoi€te To otrplypa (12b).

5. MeplotpéPte To Twpa pelepPoudp (12a) aplotepo-
otpoda Kat avoifte to. To mwpa pelepPfoudp (12a)
eival ouvdedepévo Pe pla aoPAAela ouykpATnNong
oto pelepPoudp kavoipou (12) kat £€tol dev pPTtopei
Va TIECEL KATW.

6. lMNpooBeéote 1O peiypa kavoipgou oto pelepPoudp
Kavoipou. Katd tov avedodlacpd pe kadolpo pn
oag xovetal kadolpo Kal pn yepiCete teAeiwg To pe-
CepPoudp kavaoipou.

7. ZKouTtiCeTe TTAVTA TO KAVOLHO TIOU TUXOV XUBEL.

Meplotpédte To TwWpa peCepBoudp (12a) SeflooTpo-
da yla va 1o KAeioeTe.

9. Kheiote §avd to otriptypa (12b).

11.3 MNpocOnkn Aadiov aAvgidag
Tipovio (23)(E. 1, 2)

A\ NMPOEIAOMOIHZH

MpooBéteTe To AAdL aAvacidag Tiploviol poévo adou €-
XEL arevepyoTtoindei kal KPLWOEeL O KvnNTApPag. YTdp-
Xel Kivduvog Tupkaytdg!

Mnv epydleote ToTE Xwpiq Aitavon aluoidag! Av n
aluaida Tploviol Aettoupyel xwpig Airtavon ToAL ob-
vtopa Ba kataotpadolv avernavopbwta ta ageoou-
Aap KOTIAG.

EAéyxete tavta tn Alrtavon aAuoidag Tpv Tnv epya-
oia.

Yrédeién:

e Xpnotyottoleite pévo AddL aivoidag tploviol. Katd
TIPOTIpNON BlOATIOKOSOUNGIHOL TUTTIOU.

e Mn xpnolwoTtolioeTe Xpnoldotoinpévo Aadt o-
TroloudnTote TOTIOU, AAdL KvntApa KATL. Katd tn
Slapkela G epyaociag eAeyxete av Aettoupyei n Ai-
Ttavon aAvoidag.

1. KaBapilete Ttavta TNV Tteploxr yopw arod To KATIAKL
Soxeiou Aadtou (13a) Tptv TNV TtPoodrikn Aadlov, yla
va pnv mtéoouv akabapoieg péoa oto Soxeio Aadlol
(13). T'a To okoTId AUTS XPNOLUOTIOLEITE €va OTEYVO
Ttavi rou Sev adrivel xvoudl.

2. AmoB€ote TO TIPOIOV OTO TIAAL, £TOL WOTE TO KATIAKL
Soxeiou Aadlov (13a) va eival oTpappévo Tpog Ta
Tavw.

3. Avoi€te 1o otrpiypa (13b).
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4. TeplotpéPte TO Karakl doxeiov Aadiov (13a) apt-
otepdoTpoda Kal avoifte To. To Kardakt Soxeiov Aa-
8100 (13a) eival ouvdedepévo pe pia aoddaiela ou-
ykpdtnong oto Soxeio Aadiov (13) kat €Tot dev ptto-
pei va TEoeL KATW.

5. lMpoaoBéote 10 TIapexOpevo AAdL akuaibag Tiploviol
(23) oto doxeio Aadiov (13). Kata tov avedpodlaopo
pe AadL, TipoogxeTe va un xubei AadL akuaoidag Tiplo-
vioU (23) kat pn yepiCete to doxeio Aadiol (13) wg 1o
xeihog.

6. ZkouttiCete apéowg AAdL aluvoibag Tplovioly (23)
TIOU TUXOV XUONKe.

7. NeplotpéPte TO Kattdkl doxeiov AadioL (13a) de€lo-
otpoda yla va To KAEIoeTE.

8. Kheiote §ava to otriptypa (13b).

11.4 Téviwpa Kat EAeyXoq TnG
alAvgidag mploviod (16) (Ewk. 2, 3)

A\ NMPOEIAOMNOIHZH

Kivouvog Tpavpatiopol, KAatd Toug Xelpl-
opoUG TNG aAucidag mploviold R TNG Adpag
alvcoTpiovou!

— ®opdrte ydvTia avBekTIKA o Kopipata.

Ymodeién:

e Mia kawvoUpyla alvcida Tploviol eTiunkoveTatl ypn-
Yopa Kat TIPETIEL VA TEVTWVETAL TTIO ouxvd. EAéyxete
TOKTIKA peTd amd kabe Kot TNV Tvuon TnG aAvoi-
Sag kal pUBPICETE TN CUUTIANPWHATIKA.

1. Mpwv 10 TévTwpa TPETEL va Aaokdpete Aiyo ta 600
Taguadla otepéwong (20a) xpNolUoTIoOIWVTAG TO
KAeLdi ouvappoAdynong (25).

2. Neplotpépte ™ Bida TAvuong aAucidag (19) de€lo-
otpoda pe To KAEWi ouvappoAdynong (25) ya va
aufnoete TNV TAVULON.

3. Zoifre kaAd ta dV0o maguadia otepeéwong (20a)
Xpnotgottolvtag To kAeldi ouvappoAdynong (25).

4. H aAvoida Tploviod (16) Tipémel va eival oe emtadn
pe TNV KATw TIAeLPA NG Adpag. EAéyEte av n aAv-
oida mplovioL (16) (ue Avpévo dpévo avaidag, Tpa-
Bri€te TO PTIPOOTIVO TIPOCTATEVTIKO XePLOL (1) TIpOg
Ta TTiow) PTIOPEL va TPaPnxTel e TO XEPL TTAvw arod
n pdaya-odnyo (15).
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12 Xelpiopég

A KINAYNOZ

Kivéuvog tpavpatiopo0!
®opdrte Ttavta atopikéd e€OTIAIOPO Tipootaciag (AEM)!

— Qopdrte €va TIPOCTATEVTIKO KPAVOG WE TIpooTaacia
TWV PATIWV 1 TIPOCTATEVTIKA YUAALd Kal TipooTa-
gia akong.

— ®opdte €PAPUOOTO TIPOOTATEUTIKO POUXIOUO HE
€vBeTo TpooTaciag amod Koyipata.

- O®opdte avtiolodnTika vTtodrpata aodaleiag.
- ®opdte TTPOOTATEUTIKA YAVTLA.

A\ NMPOEIAOMNOIHZH

Aappavete uTIOYN 0AG TIG VOUIKEG SIATAEEIS OXETIKA
Ue TNV Tpootacia arnd 86pufo.

Ymédeién:

To aAvoortpiovo Sev dlabeTel kAeidbwpa ykadlol ekkivn-
ong.

Emopévwg, armevepyottoleite éva tpaBnypévo took (7)
poévo péow TnG aodaliong poxAol ykadlou (8) kal Tou
poxAoL ykalloo (9).

To took (7) toTe petafaivel autopata otn Béon Aet-
Toupyiag "Ekkivnon pe (eoto kivntrpa.

Mn omtpwyvete amAd To TpaBnypévo TOOoK (7) HE TO XEPL
TIAAL otn B€on "Ekkivnon pe (eotod kivntripa”, diadope-
TIKA Ba prtopovoe o Kivnthpag va Tebei oe Aettoupyia
He augnuéveg oTpodEG peEAAVTI.

Ymodeielg epyaciag

Mpwv TN Xprion e€oikelwBeite pe TOV XEIPIOPO TOL AAL-
oottpiovou.

Mpwv amd kaBe xprion r petd amd TuxoV TITWON Tou
TIPOIOVTOG TIPETIEL OTIWOOATIOTE VA EAEYXETE TIPOOEKTL-
KA TO TIPOIOV yia TUXOV {NUIEG. X TtepiTTTwaon TIou dla-
TioTwOoUV {NUIEG, QUTEG TIPETIEL VA ATIOKATACTABOUV
dueoa eite amo £0dg eite Ao £va eE0VCIOSOTNUEVO KE-
VTPO OEPPIG.

MNa v e§aoddiion ampdoKoTITNG AEIToLPYIag Kal pe-
YAaAng dlapkelag (wrg Tou TIpoiovTog, ival amnapaitnto
va Aaupdvovtal utoyn Ta €€Ag onpeia:

Zwotn €6paon NG payag-odnyol

EAéyETe TNV katevBuvon eykatdotaong/ kateDOuv-
on kivnong kabwg kal tnv apoyn (aKoviopévn) Ka-
Taotaon tnG aiuaidag Tploviov.

Tdvuon g aAucidag Tploviol (oe TIePITITWOoN Kal-
voupylag aiuoidag eAéyxete kat puBpiCeTe tnv TTIO
ouxva)

Neltoupyia Tou cuoTtrpatog Ailmavong alvoidag

Neltoupyia Tou ppévou ahuaidbag
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EAéyEte tn Aettoupyia Tou ouptAéktn. H aluoida
TIPLOVIOU OV ETITPETIETAL VA KIVEiTal 6TAV O KIVNTH-
pag Aettoupyei oto pehavri.

21eyavdTnTa TOL CUCTHUATOG KAUGIHOU

* Ayoyn KatdoTtaon Kat TTAnedTNTA TWV TIPOCTATEVTI-
KWV Slatd&ewv kat g Sidtagng Kotng

® >T1aBepri cuvappoyr OAWV TwWV BIOWTWV CUVOECEWV.
e EukoAia kivnong 6Awv Twv KIvNTWV HEPWV.

121 ®pévo aivoidag (Ek. 1, 5)

A\ NMPOEIAOMNOIHZH

To ¢pévo alvoidag mpémel va eAéyxeral
TPV amod KaBe B€an o€ AetTovpyia.

To ¢pévo aluoidag Ppevapel apeca Tnv aiuoida
TIploVIOD O€ TIEPITITWON TIOL LTIAPEEL AVAKPOULON.

A\ MPOEIAOMOIHZH

Znpia oTo TPOoiov!

AuEnuévog aplBpog oTpodwv KIvNThipa yla Heyalo
XPOVIKO Sl1doTnua PE HTIAOKAPIOPEVO TO PPEVO AAUTI-
dag mpofevel {NUIA OTOV KIVNTAPA KAl OTOV Pnxavi-
oo kivnong tng aluaidag Tplovio.

Av TtapoAa autd n ahuaoida Tiploviol Kiveital, ETTIKOL-
VWVAOTE PE TNV €EUTINPETNON TIEAATWV.

12.1.1 Evepyomoinon tou ppévou
alvoidag/ pmpoaoTtivod
TIPOOTATELTIKOV XepLoD (1)

1. Teipete TO0 Ppévo aivaidbag/To pmpoaTivd TpoaTa-

TEUTIKO XeploL (1) otnv katevBuvon tng Adpag (15).

12.1.2 AmeAevBépwon Touv Pppévou
aAvcidag/ ympootivod
TIPOCTATEVTIKOV XePLOD (1)

1. Tpapnéte 1o Ppévo aluoibag/to PTPOCTIVO TIPO-

OTaTeUTIKO XeploL (1) otnv katevBuvon TNG PTPO-
oTvAG AaBng (2).

12.1.3 "EAeyxoq tou ¢ppévou alvaoidag/
HTIPOCTIVOU TIPOCTATEVUTIKOD
Xeproo (1)

1. Abote 10 dpévo aluoidag/ PTPoaTivd TIPOCTATEUTL-
KO xepol (1) OTwg TeplypadeTal otnv evotnta
12.1.2.

2. MNpoog€te TO PTPOCTIVO TIPOOTATEUTIKO XepLov (1)
va eivat armaAlaypévo amnd akabapaieg Kat va prto-
pei va Kiveital eKoAQ.

3. Kpatiote 1o ahuootipiovo otabepd kat pe ta Svo
Xépla.

4. Evepyottoljote TO AAUCOTIPIOVO OTIWG TIEPLYPADE-
Tal otnv evétnTa 72.2 Kal TIathoTe ToV HOXAO YKa-
Qo0 (9).
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5. Teipete 10 Ppévo aAuoidAG/TO UTIPOOTIVO TIPOOTA-
TeVLTIKO XeploL (1) otnv katevBuvon Tng Adpag (15).
H aAvoida tploviol (16) Tipéret va akivntortolndei
apeoal
Av TtapoAla autd n aluoida Tploviol ouveyilel va
Klveital, Sev €TITPETIETAL VA XPNOLUOTIOIOETE TO
TIpoidv. YTIApxel KivOLVOG TPAUUATIOPOL AOYw TNG
TIapdTaong kivnong tng aivoidag tploviovu (16). E-
TIKOWWVAOTE PE TNV €EUTINPETNON TIEAQTWV.

12.2 Ekkivnon tou kivntripa (Ek. 6, 7)
/\ MPOEIAOMOIHZH

Evepyottoleite To ppévo aAuoidag Tiplv amo kabe Bg-
on oe Aettoupyia (TEaTe TO PTIPOCTIVO TIPOCTATEUTI-
K6 XepLoL TIPOG TA EPTIPOG).

TpaBdate To OxolWvi TOL EKKIVNTH PE OXOLvi TTavta iola
€€w. Kpatate otabepd tn Aapr) Tou oXowiol ToU eK-
KIvNTA HE oxowvi otav Tpaplétal TIaAL JEoa O EKKIVN-
TAG Pe oxowi. Mnv adriveTe TIOTE TO OXOLWVi TOU EKKI-
VNTA PE Oxolvi va eTIIOTPEDEL AVEEENEYKTA.

— Mnv adrivete TovV €KKIVNTHA PE OXOLWVi va ETILOTPE-
del avegeleykTa. AuTo UTIopEi va TipokaAéoel {n-
HIEG.

— 2& PuxpOTEPO KAIpa PTIOPEL va XpelaoTel va ema-
vahdBete apketéq dopég tn dadikaoia ekkivn-
ong.

12.2.1  Ekkivnon pe kKpvo KivntApa

MoTE pnv adrveTe To OXOLVi TOU EKKIVNTH PE OXOLWi va
eTOTPEDEL AVEEEAEYKTA. AUTO UTIOPEL VA TIPOKAAEDEL
CnHEG.

Ynédei€n:

Av eTiiKpaToLV LYNAEG EEWTEPIKEG BEPUOKPATIES, PTTO-

PEl va XPELaoTEl EKKIVNON XWPIG TOOK aKOPA Kal PE KPU-

o kwvntipal

1. Tlpw armo kaBe ekkivnan eAEYXETE TN oTABUN KAUGI-
pou Kat Tn otadun Aadlod aivoidag Tploviov (BA. -
votnteg 711.2 kat 11.3). BePawBeite &Tt N oLVOETIKN
dioa pmoudi (27) eivatl cuvdedepévn aTO PTTOUC.

2. Adaipéote TO TIPOOTATEUTIKO Adpag kal aAvoidag
(26) amo tn Adpa (15).

3. AmoB€ote TO AALOOTIPIOVO TIAVW Ot Hla oTabepn
Kal oploévtia eriddvela otipEng. H aluoida mplo-
vioL (16) bev TipéTtel va €pbel oe emtadr pe To €6a-
dog.
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4. Théote TO WMPOOTIVO TIPOOTATEUTIKO Xeplov (1)
TIPOG TA €PTIPOG, péEXPL va aocdahicel. H aluoida
TIpLoviol (16) prthokdpetal aro To dpévo aluoidag.

5. Méote 6x TNV avtAia kavoipou "Primer" (apxkng
TAfpwang) (6).

6. TpaPnéte €§w TO TOOK (7)
().

7. Mepdote TN pUTN TOL TIATIOUTOIOV C0AG PECA OTO Tri-
OW TIPOCTATEUTIKO Xeptov (11).

8. Kpatiote To aAuootpiovo otabepd amod Tnv PTpo-
otvr) AaPn (2) kat Tpapnfre apyd Tov eKKvnTr pe
vtiCa (4) éwg étou aioBavBeite TNV TIPWTN avtioTa-
on.

9. TpaPrfre twpa ypriyopa tov ekkivntr Pe vtida (4)
HEXPL va TIAPEL PTIPOOTA O KIVNTAPAG.

‘Oco TO TOOK (7) gival Tpapnypévo (%), o Kivntrpag
Aettoupyei pévo yia Aiyo kat oprivet ava.

Edv o kivntrpag dev Ttdpel Pmpootd, emtavaldpete
1n dadikaoia.

10. MOAg ofrioetl 0 KivnTAPAG, TIATAOTE TNV acoddiion
HoxAoU ykallou (8) kat Tov HoxAd ykallou (9) Tautd-
xpova.

To took (7) petaPaivel avtépata otn B€on Aettoup-
yiag "Ekkivnon pe Ceotd Kivntripa”.

11. Twpa tpaPrifte TTAAL ypriyopa Tov ekKvNTH pe vTiCa
(4), péxpl va ekIvioel o KvNTAPAG.

12. Av o kwntpag Sev ekivroel PETA aTIO APKETEG
TipooTtdbeleg, diaBacte Tnv evotnTa 18.

13. Abote 1o dpévo aluoidag Tpapwvtag TIPoG Ta THow
TO PTIPOOTIVO TIPOCTATEUTIKO XEPLOU (1).

14. Matriote TNV aopdaion PoxAol ykallov (8) otnv Ti-

ow AaBn (10) kat Ttatrote Tov poxAd ykadoL (9). H
aAvaoida Ttploviov (16) ekiva.
Me Tov poxAd ykadlou (9) propeite va puBpileTe a-
Slapabunta tov aplBud otpodpwv. ‘Oco TeplocdTE-
po TECETE TOV POXAO yKallov (9), Téoo LYPNAOTEPOG
eival o apBpog otpodwv.

12.2.2  Ekkivnon pe {eoto Kivnthpa

(To Tipoidv €xel akivntottonBei yia Alydtepo amd 15-20

Aerttd.)

1. Tpwv amo kABe ekkivnon eAEyXeTe TN oTABUN KAUGI-
pou kat Tn oTddun Aadiov aiuacidag Tiploviol (BA. -
votnteg 711.3 kat 11.2). BeBawbeite 6Tt n CUVSETIKN
dioa prroudi (27) eival ouvdedepévn oto Pttoudi.

2. Adaipéote TO TIPOOTATEUTIKO Aduag kat aAvoidag
(26) arto tn Adya (15).

3. AmnoBéote TO aAvooTIpiovo TIAvw Ot ila otabepn
Kal optlovtia emddvela otripiéng. H aiuoida mplo-
viou (16) dev TipETtel va €pbel oe emtadn pe To €6a-
$og.

4. M€ote TO WTPOCTIVO TIPOOTATEUTIKO xePL (1)
TIPOG TA €UTIPOG, MEXPL va aodalioel. H aivoida
TIpLovioD (16) prthokdpetal amd to ppévo aluoidag.

5. MMeéote 6x TNV avtAia kavoipov "Primer" (apxikng
TARpwong) (6).
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6. To took (7) Sev Tipémel va eival Tpapnypévo 6w yia
TNV ekkivnon tou {eaTol KvnTripa.

7. TMepdaote tn pOTN TOL TIATIOUTOLOL CAG YECA OTO Tri-
OW TIPOOTATEVTIKO XepPLoL (11).

8. Kpatrjiote To aAuvcotpiovo otabepd amd TV PTpo-
otvr) AaBr (2) kat TpaBnéte apyd Tov eKKVNTH HE
vtiCa (4) éwg étouv aiobavBeite TNV TPWTN avtiota-
an.

9. Katormwv tpapnfre ypriyopa Tov ekKvnTr pe vtita
(4). To Tipoidv Ba TpéTel va Tebei oe Aettoupyia pe-
T4 amnd 1-2 Tpafrypata. Av To Tipoiodv Sev Eekivr-
oel aképa Kat Peta amnd 6 Tpafrypara, emavaiape-
Te Tn dadikacia omwg TEeplypadeTal oTnv evotnTa
12.2.1.

10. O kivntnpag ekva.

11. Abote To Ppevo aluvaoidag TpaBwvTag TPoG Ta Tiow
TO PTIPOCTIVO TIPOCTATEVTIKO XEPLOU (1).

12. Natrote TNV aoddiion poxAoL ykadou (8) otnv Tii-

ow AaPn (10) kat atrote Tov HoXAO ykallou (9). H
alucida Tiptoviol (16) ekivad.
Me tov poxAo6 ykallou (9) propeite va puBpiCete a-
Slapadbunta tov aplBud otpodwv. ‘Oco TeplooOTE-
po TECETE TOV HOXAO YKa{loL (9), T000 LYNAOTEPOG
eivat o aplBpog oTpodwv.

12.2.3 Acitovpyia oto pelavti

e Aettoupyia pelavti Sev TIPETIEL va KIVELTAL N AAVCi-
&a Tploviol. Av TeploTpédeTal n aluoida Tploviou,
xpeldletal pvBULon o aplBuds oTpodwv pehavri!

Yrédeién:

e Av n aAucida Tploviod Kiveital katd tn Aettoupyia
OTO peAaVTi 1} av O KvnTrPag ofrivet amod pévog Tou
av orapatdte va matdre ykadl, tote xpeldletal va
PLBULOTEL TO KAPPTIPATEP.

e BA. 74.2.3.

1. Evepyottolote To TIPoidv OTwe Teptlypddetal otnv
evotnta 12.2.

2. Metda amd éva mdtnua Tou JoxAoL ykadlou (9) o Ki-
vNTAPAG AETOLPYEL 08 ALENUEVO PENAVTI.

3. Adriote Tov Kivntripa Aiyn wpa va (eotabei.

12.3 °'EAeyxog kat p0Ouion tng
Airtavong aAvoidag (Ek. 1, 8)
Ymodei&eig:

Mpwv TV évapén tng epyaociag eAéyETe TN otdduUNn Aa-
8100 Kal TN AelToupyia Tou CUOTAPATOG AiTtavong aAuaoi-
dag.

Av dev epdaviCetal kavéva ixvog Aadlov, kabapiote Tn
Siodo Aadol av xpewdletal i avabeoTe TNV ETIIOKELR
TOU AAVCOTIPIOVOU OTNV UTINPEGIA EEUTINPETNONG TIEAQ-
TWV TNG ETAPEIAG PAG.
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lepiote 10 doxeio Aadov (13) omwg TeplypddeTal
otnv evétnta 11.3.

Awatnprote To aluooTipiovo oe Aeltoupyia, o pe-
0aio aplBpod oTpodwv TIAVW attd €va KOPPEVO Kop-
pé Sévtpou | éva katdAAnho uttdBepa. Av n Airtav-
on eivat emapkng, oxnuartifetal pla ehadppld oTpw-
on Aadlob TIdvw oTov Koppo SEVTPoL ) aTo uTIdBE-
pa.

Me T puButoTikn Bida (18) pttopeite va PeloeTE i} va
aufnoeTe TNV TTOCOTNTA AadL0V.
Xpnotottolote To KAEWSi cuvappoldynong (25).

* Me meplotpodny de€lootpoda - n ocdTNTA Aadlov

pewvetal (-)

* Me mieploTpodr aplotepdoTpoda - N TocoTNTA Aa-

SloL avgavetat (+)

12.4 ZpRocwo tou Kivnthpa (Ek. 1)

12.4.1

-

12.4.2
1.

n

AkoAoubia Bnuatwv yia
ATIEVEPYOTIOINGN AvAaykng

. Av xpelaotei va otapatrioeTe apeoa To Tpoidv, 0g-

ote Tov OlaKOTITN evepyoTtoinong/ arevepyoTtoin-
ong (5) otn Béon "0" kal KPATAOTE TOV OE AUTH TN
B€on €wg 6ToL akvntoTonBei 0 KIvNTAPAG.
Kavovikni akoAovBia Bnpatwv
Adnote ehelBepo Tov PoXAO ykadou (9). O Kvntn-
pag petapaivel oe aplBpod otpodwv peAavti.

©¢ote ToV SLAKOTITN €vePYOTIOINONG/ ATIEVEPYOTIOI-
nong (5) otn Béon "0" Kal KPATAOTE TOV TIATNUEVO
oe autr| ™ B€on €wg 6Tou akivntoTolnBei o KvnTh-
pag.

13 Ymodei§elg epyaoiag

A KINAYNOZ

Kivduvog tpavpatiopov!

AuTO TO TUAPA adopd Tn BaAcIK TEXVIKNA epyaadiag pe
TO TIPOIOV.

O1 TAnpodopieg Tiou avadepovtal edw dev LTIOKABL-
oToUV TNV TIOAUETH ekmtaidevon Kat Teipa evog eldi-
KELPEVOUL ATOHOU.

Amodelyete kABe epyaaia yla Tnv ortoia dev €XETE €-
TIapKn Tipooovtal

Mia amepioKeTTTn PETAXEIPION TOU TIPOIOVTOG PTIOPEL
va €xel WG OULVETTEIA BapVTATOUG TPAUUATIOUOUG £WG
aképa kat tov Bdavaro!

A KINAYNOZ

Kivéuvog Tpavpatiopoi!

A\ NMPOEIAOMNOIHZH

TOU KOpHOU.

[Na Aoyoug aodaleiag, ouvioTOUPE OTOUG ATIELPOUG
XPNOTEG va pnv TIpaypartorololv pign Sévipou pe
UAKOG Adpag Tou eival PIkpOTEPO atd Tn SIAUETPO

Ymrodei&elg:

Mpooéxete TpLv amo kabe evepyottoinong 6Tt TO TIPOi-
Ov dev €pxeTal o€ eTTadr PE KAVEVA QVTIKEIUEVO.

Tnpeite TOLG KAVOVIOPOUG EPYACLWV VAOTOUNONG TIOU L-
OXUOLV OTNV €KACTOTE XWPA Kal {NTATE OXETIKEG TTIAN-
podopieg armo TIG appOSIEG APXEG.

[MpooéxeTe va Pnv PTIopei va TPaupaTIoTel KAveig a-
TI6 Ta KA Kat SEVTPA IOV TIEPTOULV.

TNV TIEPLOXN €pyaoiag eMITPETETAL va BpiokovTal
pévo Ta dTopa ToUL Eival avaykaia yia TiG epyacieg
LAOTOUNONG.

Alatnpeite TNV TIEPLOXN €PYACIAG OTO KOUTOOUPO €-
AelBepn Kal TAKTOTIOINUEVN, WOTE va e§acdhahifeTal
AoPaANEG TIATNHA YIA TOUG XPOTEG.

Alatnpeite TI¢ 0devoelg dladpuyng kabapég kat Ta-
KTOTIOINMEVEG, YIA VA WTIOPEITE VA EYKATOAEIPETE
TNV TIEPLOXN epyaaiag.

Mnv ekteAeite epyacieq LAOTOUNONG 0 CUVONKEG L-
oxuPOL AVEHOUL, KOKOKALPIaG 1 KAKAG 0patoTnTag.
Alatnpeite amod v emopevn Beon epyaciag aro-
oTdoelg TovAdylotov 2 1/2 pnkwv dévdpou.
ATIeEVEQYOTIOIOTE TOV KIVNTHPA av TO TIPLOVL £PBEL
oe entadn pe EEvo owpa. EAEyETe TO TIPLOVL Kal eTTL-
OKELAOTE TO AV XPeladeTal.

Mpootatevete TNV aluaoida Tploviot amnd akabapoi-
€G Kal appo. AkOpa Kal PIKPEG TTI000TNTEG akabap-
OlWV PTIOPOUV VA CTOPWOOULV ypriyopa Tnv aAvcida
TIplovio Kal va auv€noouv tov kivbuvo avtidpaong
TUTIO0L AVAKpOoLONG.

ZEKIVAOTE PE TNV KOTI HIKPOTEPWVY KOPHWV OEv-
Spwv yla e€aoknan, yla va arokTAoETE Jia aiobnon
TOU TIPOIOVTOG, TIPV AVAAABETE SUOKOAOTEPEG €p-
yaoieg.

Meéote TO TIePiBANUA TOL AALCOTIPIOVOL TIAVW OTOV
Koppo Tou 6évdpou, étav apxi(ete TNV KOTIA PE TO
TIPLOVL.

Adrivete TO TIPLOVL va KAvel Tn douleld yla oag. A-
OKEITE POVO HIKPN) TTiEon TIPOG TA KATW.

lNa va pn xaoete Tov €AeyX0O TOU TIPOIOVTOG PETA
v €€odo NG aAuaidag Tploviol amod To VAo, Ba
TIPETIEL KATA TO TEAOG TNG KOTING VA PNV QOKEITE TTi-
€0N OTO TIPLOVL.

Mnv kéBete VAo oL Keitetal oto £€6adog Kavn
pnv TtpooTtaBeite va KOYETE pe TO TIPLOVL Pileg TIou
TIpoeEExoLV amo To £6adog.

OL gpyacieg KOTIAG Kat UVAOTOUNONG KABWG Kal OAEG Ol
ouvdedepéveg pe autn Tn dpactnpldTNTa EPYACIES €-
TUTPETETAL va ekTeAoLvTal pévo amd dlaitepa Ka-
TOPTIOPEVA KAl EKTTAISELPEVA ATOMA.

I/l PARKSIDE’
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Amntodelyete omowadnmote adUlolkn OTAon owWua-
T0G. OpovTilete yla achairi otrpn ota Todla oag
kal Slatnpeite TAvta TNV WoppoTria oag. Me avtov
TOV TPOTIO PTIOPEITE va EAEYXETE KAAUTEPA TO TIPOI-
&V OE YN avapevOUEVEG KATAOTACELG.

‘Exete KAAUTEPO €Aeyxo OTAV KOBETE Pe TNV KATW
TIAeLPA TNG Adpag alvootipiovou (e TNV aluoida
TIpLoviol va TpaPdel TIPOG TO PEPOG 0ag).

H alvoida mploviod katd tn Sidpkela g dlapre-
POUG KOTING N YETA ATIO aUTH Sgv ETUTPETIETAL vV
€pBel oe ertadr} oUTe pe To €5adog oUTe Pe AANO a-
VTIKEIpEVO.

Tnpeite emiong ta pérpa TpPodLAAENG amd ava-
kpouon (BA. YTodeitelg aodaleiag).

13.1 ZwoTh oTAon CWHATOG

A KINAYNOZ

Kivduvog tpavpatiopon!

— MMoté pnv gpyaleote TAvw o€ AoTaBeig eTipAvel-
G otnpLEng!

— Moté€ unv gpydleote TaAvw amd 1o LPOG TWV W-
Hwv!

— [MoT€ pnv epydleote TIAVW O€ KIVNTEG OKAAEG!

— Mn okOBete TIOAD TIPOG TA EUTIPOG KATA TNV €P-
yagoia!

— XpnowoTIolEiTE TO TIPOIOV POVO PE ELVOIKEG OLV-
Brikeg KalpoL kat edadoug!

— ZtnpiCeote Kal pe Ta Vo TOdIa Pe aoPAAEla TIA-
vw oTo £€dadog.

— MpooéxeTe yla epumodla oTnv TEPLOX £pyAciag.

— Katd tnv epyacia Tpémel TAvTa va KPatdte To
TIPOIOV Kal pe ta dvo xéplal

13.2 ‘Etvol epyaleote owota Pe TO
npovl!

Aokeite pla opoldpopdn Tiieong oto TIPoidY, aAAd

OxL uTtepPBoAKA Bia.

Katd to Suvatdév otnpiete To TPOidV pe ToV TIpo-
PuAaKkTAPag pe voxla oto KAadi Tou Trpdkeltal va
KOYETE.

Moté pnv epyaleote xwpiq Tov TIPOGUAAKTAPA HE
voxla. To Tpoidv pmopei va TpaPngel Tov xelplotn
TIPOG TA EPTIPOG.

Xpnolyottoleite Tov TIPOGUAAKTAPA HE VUXIA POVO
Yla TNV KOTIr KOPHWV SEVEPWV 1) XOVOPWV KAASIWOV.

H xprion tou TpoduAaktrpa Pe voxla avavel tnv
aodpdlela TNG £pyaciag, PEWWVEL TN CWHATIKA Kata-
TI6VNON Katd TNV epyacia Kat emiong oupPBAAAeL otn
peiwon Twv KPadaouwy.

Av é€xete xtumioel éva &€vo owpa. Avalntiote Tu-
X6V {nULEG OTO TIPOIdV Kal TIPAYUATOTIOOTE TIG a-
TIAPAITNTEG ETIIOKEVES TIPLV BECETE TIAAL OE AELTOUP-
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yia kat epyaoteite pe 1o TIPOidV. Av TO TIPOIOV apyi-
oel va doveital Ye acuvrBloTo TPOTIO, TIPETIEL VA TO
eléyEeTe Apeoa.

13.3 TeXVIKEG KOTING
13.3.1 Komn pe éAén (Ek. 10)

Me autr} TNV TeXVIKN N KOTI TIpayuartoTtoleital pe tnv
KATW TIAELPA TNG AGuag aAvooTIpiovou, pe katevbuvaon
aro TIAvw TIPOG Ta KATW.

H aAvoida mploviod wbei To TIPOoIdV TIPOG Ta EPTIPOG a-
vtiBeta amd tov xprotn. TOTE N UTPOOTIVH AKUr TOL
TIPOi6VTOG Snuiovpyel éva oThplyua To OTtoio avalap-
Bdvel TIG TIPOKUTITOVOEG SUVAPELG OTOV KOPHO Tou &€-
VTPOUL Katd tnv Kot. Katd tnv Kot pe €AEn, o xelpt-
OTAG €XEL ONUAVTIKA HEYAAUTEPO EAEYXO TOU TIPOIOVTOG
Kal pPTopel va amogelyel kaAlTepa ta cupPavta ava-
KPOLONG.

13.3.2 Komn pe wBnon (Ek. 11)

A KINAYNOZ

Tpavpatiopoi emikivouvol yia tn {wn!

Edv n Adpa aAuvcoTipiovou yEPVeL, PTIOPEL TO TIPOIOV
va ekopevdovioTel pe peydin duvapn Tpog Tov Xpn-
otn.

Av o xpnotng Sev avtiotabpioel pe TN CWHATIKA TOU
S0vapn tn d0vapn TnG aAvoidag TPLOVIOV TIOL OTIPW-
XVEL TIPOG TA TTioW, LTIAPXEL KivOuvog va €xel emadn
pe 1o VA0 pévo n pUTN TNG Adpag aAucoTipiovou Kat
€10l va dnuloupynBei avakpouaon.

Me autr TV TEXVIKA N KOTIM TIPAYPATOTIOLETAL PE TNV
emdvw TIAeLPA NG pdyag-odnyou, pe katevBuvon ato
KATW TIPOG TA TIAVW.

H aluoiba mploviold oe auth TNV Tepimtwon wbei To

TIPOIOV TIPOG TA TIOW, TIPOG TNV KATEVBUVON TOL XPr-

otn.

13.3.3 Tepaxiopég

Tepaxiopog eival n Koty LAOTOUNUEVWY KOPHWV &€-

VIPWV O PIKPA Tuipata. Av gival ediktd, Ba Tpérmel o

KOPHOG va €xel oTepewdel kal va otnpiletal pe kKAadia,

Sokapla r) oprveg.

¢ Mpooéxete mavra yia otabepn otnpi§n orta mo-

810 0ag Kat XPNOIUOTIOIEITE TO AAUCOTIPIOVO Lo~
VO av Tatate oe otafepd, acPalég Kat OpaAo é-
8adog. To oAobBnpd €dadog otriplEng f oL aota-
Beiq emdAveleq TIATAPATOG MPTIOPED VA TIPOKAAE-
OOULV ATIWAELA TNG LOOPPOTIIAG I ATIWAELA TOU EAEY-
XOUL TOU aAucoTtpiovou.

2 TIEPITITWON EPYACIWY KOTIAG o€ £6adog Je KAion,
TIAVTA VA OTEKEDTE TTIO TIAVW arttd To kKAadi. Mpoog-
XETE va unv €pBel n aluoida Tploviol oe eTtadr pe
T0 €5a¢og. MeTd TNV OAOKAPWON TNG KOTIAG, Tie-
plévete va akivnrotoinBei n aiuoida Tplovion,
TIPLV ATTOUAKPUVETE TO TIPOIOV.
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e Mdvta amevepyoToLeiTE TOV KIVNTAPA TOU TIPOIO-
VTOG TIPWV YETAKIVNOEeiTe amo Beon epyaciag oe O¢-
on epyaoiag.

13.3.3.1

H aAuoida mploviod katd tn Sidpkela NG SlapTe-
POUG KOTING N YETA A0 aUTH &gV ETUTPETIETAL vV
€pBel oe ertadry oUTe pe To €5adog olTe Pe AANO a-
VTIKEIpEVO.

O Kopuog Keitetal oto £€d6agog

Koyte Tov KOppd amod To Tavw PEPOG oe OO TO
TIAXOG TOU.

Av uttdpyel SuvatdTNTa va TEEPIOTPEYPETE TOV KOP-
HO, KOYTE TOV PEXPL TA 2/3 TOU TIAXOUG.

Katoérmv yupiote Tov Koppd avarmoda Kat KOPTe To
UTTOAOLTTIO TIAXOG TOU ATIO TO TIAVW PEPOG.

13.3.3.2 O kopuoG otnpifeTal oTo £va akpo
Kowte mpwta amod KAtw Tpog Ta Tdvw (Ue v &-
Tavw TiAeLPd NG Adpag ailuoortipiovou) to 1/3 Tng
SlaPETPOL TOU KOPPOUL, yla va aTodUYeTE OXioWO
ToUL E0AOU.

Katomiv kéYte amd mavw Tpog Ta KATw (Ue TNV KA-
Tw TIAELPA TNG AAPAg aAuCOTIpiovou) TIPOG TNV
TIPWTN TOWNR, yia va amodUyeTe oprivwpa.

13.3.3.3

Koyte pwrta amod mavw Tpog Ta KATW (e TNV KA-
Tw TAeLPA TNG Adpag aluoottpiovou) To 1/3 g &i-
QUETPOU TOU KOPHOU.

O kKopuog otnpifeTal kat ota dvo akpa

Katotiv koYte amd KATw TPog Ta Tavw (Pe TNV -
Tavw TIAELPA NG AGHAG AAUCOTIPIOVOU), PEXPL Va
ouvavtnBouv ol TOPEG.

13.3.3.4

1. Kpartarte 1o 1poidv otabepd kat pe ta S0o xépla kat
KkaBodnyeite TO TIPOIOV UTIPOOTA ATIO TO CWHA 0AG
KATA TN SIAPKELD TNG KOTIAG.

Kot mavw o KaBaAéto Kotig

2. 'Otav kOPete SlAPTIEPWG TO KOUTOOLPO, KaBodnyei-
Te TO TIPOIdV 0Tn 6e€ld TTAELPA TOL CWHATOG.
Alatnpeite Tov aplotepd Bpayiova 6oo To duvatov
TIO TEVIWHEVO. MPOCEXETE TO KOUTOOUPO TIOU TTE-
Prel

3. AapBavete Béon wote va pn oag BEoel o Kivouvo
TO KOUTOOUPO TIOU ATIOKOTITETAL.

4. TMpooéxete ta TEAPATA 0ag. To KOUTOOUPO TIOL a-
TIOKOTITETAL Ba PTIOPOUCE VA TIPOKAAECEL TPAUUATL-
OpOUG KATA TNV TITWON TOU.

5. Tpooéxete T0 owua oag va Bpioketal oe LlooppoTtia
Kal va €xete otabepd kpdtnua.
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13.3.4 [payparotmoinon eykomng piPng

(E. 1,12, 13)

A KINAYNOZ

Kivduvog tpavpatiopon!

Ol epyaoieg KOTIAG Kal LAOTOPNONG KABWG Kal OAEG oL
ouvdedePEVEG e AUTH TN dpacTnELOTNTA £PYACiES €-
TUTPETIETAL VA eKTEAOLVTAL pOvo amd 1laitepa Ka-
TAPTIOPEVA Kal eKTTASELPEVA ATOA.

A KINAYNOZ

Arntatteital YeyaAn eutelpia yla tnv Kot evog &é-
vtpou. KoBete évipa povov av Ptopeite va xelpile-
ote pe aopalela To TPoidv. Ze Kapia TepimTwon pn
XPNOIUOTIOINOETE TO TIPOIOV av dev aloBaveote aoda-
A€ig yla oTidnmoTe.

A KINAYNOZ

Tpavpatiopoi emikivouvol yia tn ¢wn!
— Moté pnv kéPete ameubeiag OAo TO TIAXOG TOU
KkoppoL!
— Katd tnv Kot evog 6€VIPOU OTEKEDTE POVO OTO
TIAAL TOL SévTpou Tov Ba koTei!

A KINAYNOZ

Mnv kéBete 6évipo av puodel Suvatog i PETABANTOG
dvepog, av vttapxel Kivduvog {nuiag oe 18loktnaia f
av 1o &évtpo Ba propoloe va €pbel oe emtadr pe Ka-
AbSla pedpaTog.

A KINAYNOZ

Katd tnv Kot pipng oAOKANpwv SEVTpWV TIPETIEL va
TIPOOEXETE VA PNV ekTeBOLV o€ Kivouvo dAAa drtopua,
va pn XtutnBolv aywyol TTapoxwv Kowvng wdeleiag
Kal va pnv TipokANBo0Ov LAIKEG CnNUILEG. Ze TIEPITITWON
TIoL éva 6évépo €pBel oe emadr e €vav aywyo Ta-
POXNG KOWNG WPHEAEIQG, EVNUEPWOTE AUETA TNV ETTL-
Xelpnon kowng woeAeiag.

A KINAYNOZ

Mnv TinyaiveTte TOTE PTIPOOTA Ao €va SEVIPO OTO O-
T0i0 €xel dnulovpynBei odpnvoeldeg dvolypa katevbu-
VOHEVNG PIPNG.
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MOAG apyioet va médtel to S€vipo, TpaBnte To
TIpOIOV €Ew Ao TNV Topr), OPRoTE TOV KIvntrpa, a-
$noTe TO TIPOIOV KATW KAl EYKATAAEIPTE TN B€oN €p-
yaoiag aro tnv 086 dladuyng.

Mpoogxete ylia KAadLA TIou TIEDTOUV Kal yla TIapara-

TApAta.

292

MPooEXeTE va PNV LTIAPXOULV OUTE AvBpwTToL OUTE
Cwa kovtda otnv Teploxn epyaciag. H amdotaon a-
odaleiag avdpeoa oto SEVIPO TIoL TIPOKELTAL Va
KOTIEL Kal TNV KOVTIVOTEPN BEON epyaaiag TIpETEL va
avépyetal oe 2 1/2 prikn tou 6€vtpou.

Mpooéxete TNV kateLBLvoN TITWONG Tou dévtpou: O
XPNOTNG TIPETIEL VA UTTOPEL va Kiveital pe aodpaiela
KOVTA OTO KOUUEVO SEVTPO, Yla TOV EVKOAO TEPAXL-
Opo Kal TNV arokAadwon tou &évtpou. Mpérmel va
QartopeLYETE TO EVOEXOUEVO VA UTIAEXTEL TO SEVTPO
TIOU TIEPTEL TIAVW OE €va AANo Gévtpo. AauPdvete
uTIOYN oag TN GUOIKA KATeELBUVON TITWONG, N OTtoia
e€aptaral and tnv KAion Kal KaPTuAdTNTa TOU &€-
VTPOU, TNV KatewBuvon Tou avépou Kal Tov aploud
TWV KAQSIWV.

Mikpa &évtpa dapétpou 15-18 cm pmtopouv- ouvr-
Bwg va KoTtolV Povo pe pia toun.

2 TIEPITITWON EPYACIWV KOTING 0€ £6adog pe KAion,
TIAVTA VA OTEKECTE TILO TIAVW arto To kKAadi. Mpooe-
XETE va pnv €pBel n aivoida Tploviol oe emtadr e
T0 €dadog. Metd TNV OAOKARPWON TNG KOTIAG, Tie-
plpévete va akiwvnroroinBei n aiuvoida TpLovIoD,
TIPLV ATTIOUAKPUVETE TO TIPOIOV.

2 TIEPITITWON EPYACLWV KOTING 0e £5adog pe kAion,
TIAVTA OTEKEOTE TILO TIAVW ATIO TOV KOPHO Tou &€-
vtpou. lNa va datnpeite TARPWG Tov EAeyX0 KATA
TN oTyp TG oAokApwong "Slaptepolg Kotng",
KATA TO TENOG TNG KOTING PELWOTE TNV TIEOCN TIOU €-
PappoleTe, XwpPIG va oTapatioeTe va Kpatdte ota-
Bepd 1O TIPOIGV amd TIG AaBEG Tou. Mpoogxete va
pnv €pBel n aluaida Tploviol oe emtadn pe To £€5a-
$0og. MeTd tnv 0AOKARPWON TNG KOTING, TIEPIUEVETE
va akvntotonBel To TIPOIdV, TIPIV ATIOPAKPUVETE
TO TIPOI6V.

Mdavta amevepyoTioleiTe TO TIPOIOV KAl ATTOCUVOEETE
T0 OI§ pevpatoAniag amo v Tpila TPV PETAKL-
vnBeite amod 6€vipo oe SEVTPO.

MNa dévtpa pe peyahltepn SIAPETPO TIPETIEL va On-
HioupyolvTal TOPEG Snulovpyiag eykoTinG pidhng Kat
pia TeAkn Topn pivng.

Mpooéxete va un odpnvwoel n aluoida TpLoviol pé-
oa otnv toun. To kKAadi dev emTpéneral va omadel
1 va oxiCetal.

Mpérel va amopakpLvete amd to SEvIpo akabapaoi-
€G, TIETPEG, aToouvdedepéva KoupdTia Aolov,
Kapold, cuPPATITAPEG Kal clPATA.
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A\ NMPOEIAOMNOIHZH

Meta tnv oAokAjpwon TnG dtadikaciag Komnig yv-
pifeTe MAVW TNV TPOOTACIA AKONG WOTE VA HUTO-
PEITE VA aKOUTE NXOLG KAl TIPOEISOTOINTIKA GRpa-
Ta.

Ymodeién:

H eykott pipng kabopilel TNV katevBuvon TITWONG TOU
UVAOTOHOUUEVOL SEVTPOU.

1.

13.3.4.1

Anplovpyeite Tnv eykot piPng oe opbn ywvia wg
TIPOG TNV eTBLUNTA KaTeLBLVON TITWONG.

Koyte 600 To duvatdv Kovtd oto £6adog.
Mpoogxete yia Teploxeg daduyng. Adalpeite Ta xa-
p6devTpa TEPIUETPIKA aTtd To SEVTPO, yla va ea-
odahilete evkoAn dwaduyn. H teploxri dtaduyng Ba
TIPETIEL VA BPIOKETAL PETATOTIIOPEVN KATA TIEPITIOU
45° Tpog KABe TTAeLPA TTOW ATO TN OXedACHEVN
katevBuvon TITWONG.

Ztnpifete TO AAUOOTIPIOVO pPE TOV TIPODUAAKTHPA
pe voxia (14).

KaBoplopog katevbuvong piPng - pe
ofpavon mMavw oTo TIPOoIoV

To aAvoortpiovo Slabétel pla ofnpavon katevbuvong pi-
Ung (28), n omoia BonBda oTov TIPOCAVATOAIOUO TOU Hn-
Xavokivntou Trploviov.

1.

13.3.4.2
1.

13.3.4.3
1.

TomoBeTroTe TO AAVCOTIPIOVO GTOV KOppo. H on-
pavon katevBuvong pigng (28) oag deixvel Tnv TuL-
Bavn katevBuvon piPng Tou GEvTpou.

Anpovpyia eykomnng piPng (Eik. 9)
Apyxiote pe TNV KOTA NG eykoTing piyng A. To Ba-
680G NG eyKoTG pivng Ba Tpémel va eivat 1/4 1ng
Slap€tpou TOL SEVIPOU Kal va oxnuatifel ywvia
45°-60°.

‘EAeyxog katevBuvong pipng (Ek. 13)

TomoBetriote TO0 aAugotipiovo pe TN Adua (15) oto
KATW PEPOG TNG EYKOTIAG PIYNG.

2. H onupavon katevBuvong piPng (28) Seixvel Tpog

v Tbavr) katevBuvon piPng.

3. Av amnatteital, KOYTE CUPTIANPWHATIKA TNV EYKOTIA

pinge.
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13.3.4.4 EktéAeon toung piyng (Ek. 13)

A\ MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog atuxquatog!

Ze Kapia TepimTtwon PNV KOYETE Pe TO TIPLOVL TN PA-
Bdo Bpavong C katd tn Sidpkela TG dnuovpyia Tng
TOUNAG pidbng B, emeldn 1éte 10 6évTpo pTtopei va Té-
oel og ampoPAeTTn KatevBuvon TrTwong!

Na eiote TIpogTOIACUEVOL YA TO OTL TO SEVTPO KATA
TNV TITWOoN UTIoPEL va "yAloTproel” aveEEAeyKTa TIavw
otV Toun.

Na eiote TpoeToIacpévol yia To 6Tl To SEvEpo KaTd
TNV TIPdoKpouon TIavw oto £6adog ptopei va "ava-
TindrRoel" aveéAeyKTa TIpog pla katevbuvan.

lNa va epmodioete 10 odrivwpa Tou aAuooTIpiovou
otnv Toun pibng B, ewcaydyete €ykaipa obdriveg amo
aloupivio 1} TIAAOTIKO p€oa atnv Topn piYng B. Mnv
XPNOLUOTIOINCETE OLOEPEVIEG OPVEG.

YAkEQ {nuigg!

Mpooéxete va pnv €pBel n odriva oe emtadn pe v a-
Avoida Tploviol. Mmopei oe autr TNV TEPITTWON va
uttootei ooPapr} (nuia.

1. PuBpiote Tn B€0n NG Topng piYng B tep. 2-3 cm
YnAdTtepa améd Tnv opldvTIa TOPA TNG EYKOTIAG Pi-
Ung A. Mpooé€te wote n topn piYng B va yivel a-
KPIBWG optlovTia.

2. Adriote mep. 1/10 tng Slap€tpou Tou devdpou,
paféo Bpavong C prmpootd amoé tnv Toun pivng B.
H paBdog Bpavong C kabodnyei To d€vTpo TIpog To
£6adog, oav éva eidog PevteoE, kal CUUPBAAAEL oTnV
aroduyr TTPOWENG TITWONG Tou SEVTPOU.

13.3.4.5 AmteAevBépwon evog GPNVWHEVOL

aAvooTpiovou

Av 10 aluooTipiovo obnvwoel KAtd Tn SIAPKELD TNG KO-

TG, EVEPYNOTE WG EENG:

1. ArevepyoTtolioTte TO AALCOTIPIOVO Kal acdaliote
TO TIPOG TO E0WTEPIKO TOU KOPHOL Tou &&vdpou
(dnAadn TIpog Tov Koppo ToL SEvTpouL) i oE éva Ee-
XWPLOTO OXOoLvi epyaleiou.

2. TpaPnréte To aAluooTipiovo Ew amod TNV EVIOUH, VW
TO KAQSI avupwveTtal 600 xpeldletal.

3. av xpeldletal, va XpnoloTIooeL €va TIpLOVL XELPOG
 €va de0TEPO AAVCOTIPIOVO yla TNV aTtEAEUBEPWON
TOU OPNVWHEVOL AALCOTIPIOVOU, HE TIPAYHATOTIONN-
on Kotng og anéotaon TouAdylotov 30 cm amo To
OPNVWHEVO CUPUATOCKOLVO.

AveEdptnTa amod To av XpnotdoTtoneei XelpokivnTto Tipt-

6vL i} aAugoTipiovo yla Tnv arneheuBEpwon evog abnvw-

pévou aAuvgooTipiovou, Ba TIPETIEL OL KOTIEG YA TNV aTte-

AeuvBEPwon TOL CUPPATOCKOIVOL va yivovTtal TIavia e-
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EWTEPIKA (TTPOG TIG AKPEG TWV KAASLWV), WOTE TO TIPLOVL
va pnv GUyel e TA KOPPEVA KOPPATIA Kal JE autd Tov
TPOTIO TIEPLTTAEXOEL TIEPLOCOTEPO N KATACTAON.

13.3.5 Eme§epyacia E0Aov Tov PpiokeTal

uTté pnxavikn taon (E. 1, 14)

YAKEG nuIEG!

‘Eva §0Ao TTou eival Tieopévo Sev eTiITPETETAL va gival
oe enadr Pe To €dadog oTnV KATW TIAeLpd NG BE-
ONG KOTIAG, ylati SladopeTika Prtopei va vttootei {n-
Hia ) ahuoida mploviov.

Mpémel onmwodnmoTe va tnpeital n owotr] akoAoubia
Katd tnv enegepyacia EOAOL TTov BpiokeTal UTIO pnNXavi-
KA Tdon. AladopeTikd propei va TpokLupel odrivwpa
NG aiuoidag TplovioL (16) i pttopei va TpokAnBei a-
vakpouon.

To E0A0 UTIO PNXaVIKA TAON TIPETEL TIAVTA va KOBETAL
Ye Topn TIPWTA OTNnV TIAeLPA Ttieong. Katotv propei
va yivel n Topr Slaxwplopol oTnv TTAeLPA ebEAKLOUOU.
‘ETol anogpelyete TO oprivwpa TG aluocidag Tiploviod
(16).

Avakpouon

e Av TtpokOyel odrivwpa tng aivoidag Tptoviol (16)
otnv Tavw akpr TG Adpag aiugotipiovou (15), To
QAAULOOTIPIOVO UTIOPEL VA EKTIVAXTEL Ypriyopa Kat a-
VEEEAEYKTA TIPOG TNV KATEVBUVON TOU XEIPLOTH.

‘EAEN Ttpog Tta péca

e Av TrpokOyel odrivwpa tng aivcidag Tptoviol (16)
oTnV KATW akpn g Adpag (15), To alvoorpiovo
pTtopei va tpafnxtei ypriyopa kat aveEEAeykTa pa-
KpL& artd Tov XELpLoTH.

Aodalela katd Tnv epyacia

e Alatnpeite To TPOIGV 08 KAAR KATAoTaon XPHong,
yla va aroTpEPETE TPAVHATIONOUG.

e Eival amapaitnto va Sievepyeite kabnuepveg erti-
Bewpnioelg, Tplv ard TN Xpron kai apdétov otapa-
TAOETE, yla KNAIGEG KAUGIUOUL 1 XTUTIAHATA, TIPOKEL-
HEVOL va SIaTIIOTWVETE TUXOV ONUAVTIKEG CNULEG 1
BAaBec.

® Mn xpnowottoleite TO TIPOIOGV 0TO UYOG Tou €dA-
doug, oUTe OTAV OTEKEDTE TIAVW OE OKAAA 1} OE pla
pn acdaln, aotadr) 6€on TaTApaAToq.

¢ Mnv TtapacvpBeite oe pla amepiokerttn KoTr). AuTO
Ba prtopovoe va BEoel oe Kivduvo ToV EQUTO 0aG Kat
AAloug.

e AN\ACete ouxva tn B€on epyaciag oag. Mia Tapa-
TETAPEVN XPHON TOL TIPOIOVTOG UTIOPEL VA TIPOKAAE-
oel SlaTapaxes TNG AlPdTwonG ota xépla Aoyw Twv
kpadaopwv. Qotdoo, propeite va Tapateivete n
Slapkela xpriong pe KatdAAnAa ydavria r TakTika
SlaAeippata. ‘Exete utoyn oag 0Tl TuXOV TIpOCWTTL-
Kr TIpodldbeon oe Kakr alpdtwon, ol XaunAég efw-
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13.3.5.1

1.

TEPIKEG BEPPOKPATIEG I AUENUEVEG SLVAUELG KPATH-
HATOG TNG CUOKELNG KATA TNV £pyacia HEWWVOLV TN
Slapkela xpriong.

To KOUTOOUPO Eival KUPTWHEVO TIPOG
TA KATW

MpwTa KOYTE Pe TO TIPLOVL TNV Tour artodépTiong 1
(ep. 1/3 g Slapé€tpou TOL KOUTOOUPOUL) OTNV
TIAELPA TTiEONG.

2. Katorv ekteAéote TNV Topn Slaxwplopov 2 (rep.

13.3.5.2

1.

2/3 NG SLaPETPOL TOU KOUTOOUPOU) OTNV TIAEUPA €-
deAkuapov.

To KOUTGOLPO Eival KUPTWHEVO TIPOG
Ta mavw

MpwTa kKOYTE pe TO TIPLOVL TNV Tor amoddpTiong 1
(mep. 1/3 g Sap€tpouv TOU KOUTOOULPOUL) OTNV
TIAELPA TTiEONG.

2. Katomv ektehéote TV Topr SlaxwplopoL 2 (Tep.

13.3.6

2/3 TG SLapETPOL TOU KOUTGOUPOUL) OTNV TIAELPA €-
PeAkuopoL.

AmokAadwon (Eik. 1)

A\ NMPOEIAOMNOIHZH

Kivéuvog Tpavpatiopon!

Katd tnv amokAadwon cupPaivouv TIOANA atuxipa-
Ta.

Kpatdate 1o mpoidv otabepd kat pe ta Vo xepla
Kal kaBodnyeite TO TIPOIOV PTIPOOTA ATIO TO CWHA
0ag katd tn SlapKela TNG KOTING.

Mnv okUBeTe TIOAD TIPOG TA EPTIPOG KATA TN XPN-
on ToU TIPOIOVTOG.

Mnv artokémtete KAASIA av OTEKECTE TIAVW OTOV
KOPHO TOL SévTtpou.

Mpoogéxete TNV TIEPLOXN) AVAKPOUONG, AV TA KAQ-
S1d Bpiokovtatl LTId PNXAvIKN TAon.

O 6pog amokAddwon Teplypddel TNV adaipeon peya-
Awv Kat pIKkpOTEPWY KAQSIWV atd éva Sévtpo.
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Amtopakplvete ta kAadld otnplEng pévov acdou o-
AOKANPWOETE TOV TEPAXLOPO TOL GEVTPOU.

Ta kAadta Tov Bpiokovtal LTIO PNXAVIKA TAoN TIPE-
TIEL va KoBovtal amnod KATw TIPoG Ta TIAvw, yla arto-
TPOTIA OPNVWHATOG TOU TIPOIOVTOG.

Epydleote aplotepd amo tov Kopuod kal 600 To du-
vatov Tio Kovtd oto Tpoidv. ‘Otav eival duvatov
otnpiCete To BAPOG TOL TIPOIGVTOG GTOV KOPHO.
AN\aCeTe BEon yia va kOBete Ta kKAadd amd Tnv Ka-
Be TtAeupd TOL KOPHOU.

OL KAAPEG TIOL €XOULV PIKPOTEPA KAQSIA TepaxiCo-
vtal exwplota.

Katd tnv amokAdadwon, adprivete Tpoowplva Ta pe-
yaAa kAadLd Tou eivat otpappéva Tpog Ta KATW Kat
otnpifouv to 8évipo. KoPete ta pikpotepa KAASIA
pe pia pévo topn.
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13.3.6.1

Adalpéote KAaSIA TIOU KpEPovTaAl TIPOG TA KATW,
TIPAYHATOTIOWWVTAG TNV KOTIH TIdvw artd To KAASI.

Moté pnv mpaypatortioleite ammokAAdwon Tavw arod
TO VYOG TWV WHWV OaG.

AapBavete omtwodATOTE LTIOYN 0AG TOV Kivduvo a-
VAKPOLONG TWV KAASIWV.

Mnv k6Bete pe tn poTn Adpag alvooTipiovou.

Moté pnv kOPeTe TEPIOCOTEPA ATTIO €va KAQSIA pe
™ pia.

Katda tnv kot kKAadiwv otnpiete 600 TO duvatov
TO QAAUCOTIPIOVO PE TOV TIPODUAAKTAPA pE VUXIA
(14).

Mpoogxete oTo TENOG TNG KOTIAG ylati To ahuooTtpi-
OVO WTIOpPEL Va xapnAwaoel anotopa Adyw Tou idlouv
oL Bdpoug Tou. O Adyog eival 6Tl Sev otnpiletat
Tl p€oa otnv Topr, yI' autd KpatrnoTe avtioTolxn
avtiotaon.

Katd tnv amokAadwon va €xeTe éva otabepo, 1oop-
POTINUEVO Kal A0PAAEG TIATNHA oTa Ttddla oag.

Epyaocieg ammokAadwong katda tunpata
(Ex. 1, 15, 16)

2e TiepiTTwon KAaSIV PeyAAoU PAKOUG 1 TIAXOUG, KO-
VTOVETE TA TIPLWV TIPAYHATOTIOIOETE TNV TEAIKH Topr] Ot-
axwplopol. AladopeTIKA UTIOPEL va TIPOKOYPEL EVKOAA
odrvwpa tng aivoidag tplovioL (16).

13.4 Meta tn Xpnon

ATIEVEPYOTIOLEITE TIAVTOTE TO TPOIGV TIPOTOD TO
aTnoBETETE KAl TIEPIMEVETE PEXPL VA AKLVNTOTIOL-
nOei.

ToToBETAOTE TO TIPOOTATEVLTIKO AAQUAG Kal aAuai-
6ag (26) mavw otn Adpa (15).

Evepyottoiiote 10 dppévo aluaidag (1).
AdrioTe TO TIPOIOV Va KPUWOEL.

Av Sev xpnolpoTioleite TO TIPOIdV, ATTOCLVEEDTE TN
oLVOETIKA dioa pttouli (27) aro to prtoudi.

14 Kabapiopdg Kail cuvtipnon

A\ NMPOEIAOMNOIHZH

Avabétete oe €va eEelOIKEVUEVO GuvepyEio
TIG €PYACIEG ETIOKEVNG Kal TIG €Pyacieg
o€pPLg TTov dev Treplypadovral oTig Tapou-
oeg odnyieg xpnong. Xpnotpotoleite povo
YVAGLa AVTAAAGKTIKA.

A\ NMPOEIAOMNOIHZH

O1 TEXVIKA [N OWOTEG EPYATIEG GLVTAPNONG
N Kabapiopol MTOPOUV VA TIPOKAAEGOLV
TPAVHATIONOUG!

//l PARKSIDE’




A\ NMPOEIAOMOIHZH

Kata tn diapkela epyaciwv Kadapiopol, ETMOKEL-
NG KAl CLUVTAPNONG, TO TIPOIOV UTIOPEi va TeBEei oe
AelToupyia XwpeiG va avapévetal Kat auvto va €xel
WG CUVETIELA TPAVHATIONO0G Kal EyKavpata.

— ATIEVEPYOTIOLOTE TO TIPOIOV.
— Adaipéote TnV TiTa ToL PTToLdi amod To PTIoL .
— AN OTE TO TIPOIOV VA KPLWOEL.

A\ NMPOEIAOMNOIHZH

Kivéuvog tpavpatiopol, KATtd Toug XElpl-
opoUG NG aAvcidag mpiloviod R TNG Adpag
aAvoortpiovou!

— ®opdrte yavtia avOeKTIkA oe Kopipata.

A\ NMPOEIAOMOIHZH

Kivéuvog eykavpatwv!

Mnv ayyiCete Tov KQUTO olyaoTripa, KOAVEPO 1 TITe-
puyla YOENG.

Ynodeieig:

‘OAeg o1 00nyieg OXETIKA PE TN OLVTAPNON Kal TOV Ka-
Bapiopod TpETEel va SlevepyolvTal TAKTIKA i kaBnpepva
Kal TPV amé K&Be BEon oe Aettoupyia. H akatdAAnAn
OLVTHPNON PTIOPEL va €xel oav CUVETTELA BAPLEG LAIKEG
{nuieg N owpatikeg PAABeG. Av ol gpyaocieg auteg Sev
pTIOPOLV va TpaypatoroinBolv amd Tov idlo Tov Xpr-
otn, ToTe TIPETEL va avalntnBei éva e€elSIKELPEVO Ka-
TdoTnua.

Metd amd kabe xprion, To Tpoidv Ba TipEmel va kabapi-
Cetal oxoAaoTIKA.

e Ekteleite TIG epyaocieg KaBaplopoL kal ouvIRPNoNG
poévo péXPL TNV €KTAON TIOUL TIEPLyPAdETAL OTIG TIA-
poloeg odnyieg xpriong. Mepartépw epyaoieg Tpé-
TIEL VA EKTEAOUVTAL ATIO EISIKEVUEVO TIPOOWTIKO.

141 Ka@apiopog

1. Zuviotolpe va kabapilete TO TIPOIOV APECWG PETA
arno kabe xprion.

2. T Tov kaBaplopd Tng aiuaidag Tploviol Xpnoto-
TIOLEITE €Va TIVEAO 1) €Va OKOUTIAKL XELPOG KAl KAVE-
va vypo.

3. Kpatdte Ti¢ AaBeg kal TiG eTidhAVELEG KPATAPATOG
OTEYVEG, KABaPEG Kal artaAlaypéveg amo Addla kat
ypdoa. Ot oAoBnpég AaBeg kal eTudAveleG KpaATH-
patog dev ETUTPETIOVV AODAAN XELPIOPO Kal EAEYXO
TOU NAEKTPIKOU gpyaleiov oe ampodBAeTTeg Kata-
OTACEG.

4. Av xpelaletal, kabapilete TIG AaBEG pe €va ehappd
VYPO TTAVI TTOU EXETE EETTAVVEL OE oaTwVoSIAALA.

I/l PARKSIDE’

5. Alatnpeite TIC TIPOOTATEUTIKEG OlATALELG, TIG OXl-
OMEG aePLopol Kal To TEPIBAnpaA Kivntrpa 600 10
Suvatdv kabapd amd okovn Kal akabapoieg. Tkou-
TtioTe TO TIPOIOV pe €va kabapd Tavi | puonEte To
Pe TIETIEOUEVO a€pa XaunAng Tiieong. Zuviotolpe
va kaBapiCete To TPOIOV aueéowg PeTA amo KAbe
xerion.

6. Ta avoiypata aeplopol TIPETEL va eival TIAVTOTE &-
AevBepa.

7. Mnv xpnouwottoleite KaBaploTikd fj SIAAUTIKA, ylati
Ba propovoav va TPooBAAouvy Ta TIAACTIKA PEPN
TOU TIPOIOVTOG. [POCEXETE WOTE VA PNV ELOXWPNOEL
VEPO OTO ECWTEPIKO TOU TIPOIOVTOG.

8. KaBapiote TNV avAdkwon Tng Adpag akuooTtipiovou
pe T BorBela evog TIVENOU 1 PE TIETIECPEVO AEPQl.

9. KaBapiote To ypavall aAvoidag.

* = Sev TepINaPPAVOVTAL UTTIOXPEWTIKA OTO TIAPASOTED
UAKO!

14.2 ZvuvtApnon
Ymoéeieig:

2UVTNPEITE TO TIPOIOV TIPOOEKTIKA. EAEyxete OTL Ael-
ToupyoLV armPAoKOTITA Kal 6ev KOAAAvE TA KivoUpeva
HEPN, KAl av LTIAPXOUV EEAPTAHATA TIOU €XOUV OTIACEL I
€xouv uttooTel {nUIA TETola oL va emnpeddeTal n Aet-
Toupyia Tou TIpoidvToG. lMpv TN XpPrion Tou TPoidvTog,
QvabETeTE OE EIOIKEVPEVO GUVEPYEIO TNV ETIIOKELH TWV
£6aPTNUATWY TIOL €XOLV LTTOOTEL {NUIA.

ToToBeTAOTE TO TIPOIOV TIAVW OF pla OPL(OVTIa, ETTITIE-
&n emidpdvela.

Amnaitovpevo gpyaheio:
e Kheldi ouvappoAoynong (25)
® Juppatopouptoa XAAKvN®
® 2eT dikep”
* [ayvpetpo*
e Eleyktrg Aipag*
e >TpoyyuAi Apa*
o Eminedn Aipa®

* = Sev TepINapPAvovTal UTTIOXPEWTIKA OTO TIAPASOTED
UAIKO!
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14.2.1  Zuvtpnon tou dpiAtpov agpa
(Ex. 4)

A KINAYNOZ

Kivduvog pwTiag kat €ékpnéng!

2 Tepinmtwon Aavbaopévou kabaplopou, To Kalaolpo
uTtopei va avacdAeyel Kal evOEXOUEVWG va eKPAYEL.
AuTO Ba €xel oav ouvérela Bapld eykadpata 1 Kat
Bdvaro.

— KaBapiCete t0 PiATpo aépa poévo XTUTIWVTAG TO
ehadpa.

— Moté pnv kaBapilete To PiATpo agpa pe Pevlivn n
HE KAUOLPOUG SLOADTEG.

EMIZHMANZH

Kivéuvog {nuiag!

Tuxov Aettoupyia Tou KivnTApa Xwpiq TOTtoBETNUEVO
atolxeio diATpou | pe otolxeio PIATPoL TTIov EXEL LTTO-
otei (npLd, YTtopei va TIPoKaAEaeL (NUIEG OTOV KIVNTA-
pa.

— Moté pnv adrioeTe TOV KIvNTAPA va AELTOUPYNOEL
Xwpig ToTtoBeTNUéVO oTolKElD DiATPOUL ) Ye OTOL-
xelo diAtpou Tou éxel umootel {nuia. ‘Etot Ba
$Bdoouv oTov Kvntpa akabapoieg amo TG o-
TIoleq PTIOPEl O KvNTAPAG va LTIOOTEl COPapPEg
CnHEG.

Ta Aepwpéva didtpa agpa PEWVOLV TNV I-
ox0 KivnTtripa, AGyw ToAD HIKPRG TPpododo-
oiag aépa mpog To Kapumipatép. Emopévwg
0 TAKTIKOG €Aeyxog eival amoAlTwg arma-
paitnTog.

Ynodeién:

To ¢diktpo aépa Ba Tpemel va eAéyxetal KABe 25 wpeg

Aettoupyiag kal va kaBapiCetal av xpeldletal. e mepi-

TITWON agpa pe TIoAD oKovN, TIPETIEL va EAEYXETE OLXVA

TO dikTpo agpa.

1. Adaipeote 1O KAAuppa Pidtpou aépa (3) avoiyo-
VTAG TOUG PNXaviopoUG aodAAlong pe KA (3a).

2. Arneykataotrote 1N Bida diltpou aépa (3b) kat a-
daipéote T0 diATpo aépa (3c).

3. KaBapiCete 1o dpilTpo aépa (3¢) pdvo XTuTwvTag To
ehadpd.

4. Av 1o diktpo aépa (3c) €xel uttootei BAAPRN, avtika-
TAOTAOTE TO P KavoLPYLo.

5. TomoBetriote TdAL TO0 diATpo aépa (3c) otn B€on

TOU Kal KaToTIV eykataotrote Tn Bida pidtpou aé-
pa (3b)
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6. ToroBetriote T0 KAALpUa diktpou aépa (3) kal ote-
PEWOTE TO PE TOUG PNXAVIOPOUG aohAAIoNnG pe KAITT
(3a).

14.2.2  ZuvtApnon tou pmoudi (Ew. 4)

EAéyEte TO pmtoudi yia pottavon mpwtn dopd PeTd amod
20 wpeg Aettoupyiag kal av xpetaletal kabapiote To pe
Hla Bovptoa pe XAAKIVEG TPixeS. KatoTtv ouvtnpeite To
prtoudi kabe 50 wpeg Aettoupyiag.

1. Adaipéote TOo KAAuppa ¢iktpou aépa (3) avoiyo-
VTAG TOUG PNXAVIOHOUG aodAAlong pe KA (3a).

2. Aneykaraotrjote ) Bida diAtpouv agpa (3b) kat a-
daipeate TO diATpo agpa (3c).

3. Adaipéote TN oLVSETIKN dica pTouli (27) Kal peta
adalpeote TO PTIoLi
Xpnolpotoliote To KAedi ouvappoAoynong (25).

4. Adaipéate kGO Bpouta arod tn BAaon Tou PTtoudi.

5. EAéyEre omTIKA TO pTtoudi. ATTOPAKPUVETE TUXOV a-
TIOBETEIG XPNOLOTIOWWVTAG Hla cupHATORoLPTOA PE
XGAKlva obppara .

6. EAeyEre TO Sidkevo nAekTpodiwv Tou pttoudi. Pubpi-
ote TNV anéotaon nAekTpodiwv oe 0,6-0,7 mm xpn-
olpoTolwvTag éva dilep.

7. EmavatomoBetriote To PTIoudi Kal TIPOCEETE va pnv
TO odifeTe LTIEPBOAIKA.

8. Katdémv tomoBetriote Tn OLVSETIKN dica ptroudi
(27) oto proudi.

Xpnolpotoliote To KAeWSi ouvappoAoynong (25).

9. TormoBetriote TIAM To diATpo aépa (3c) otn BEon
TOUL Kal KaTtoTIV eykataotrote 1N Bida Ppiltpou ag-
pa (3b)

10. TomtoBeTtroTe TO KAALMPA PiATPoL agpa (3) Kal oTe-
PEWOTE TO PE TOUG PNXAVIOHOUG AohANIONG HE KALTT
(3a).

14.2.3 ZuvtiApnon pubuicewv Kapumipatép

Av n aluaida Tploviod (16) kiveital katd tn Aettoupyia
oTO peAavTi 1 av o Kvntpag ofrjvel amnd povog Tou av
otapatdre va Tatdrte ykadl, 1éte xperaletal va pubui-
OTEl TO KAPPTIPATEP.

Ymodeién:

AvaBETETE TIG PUBUICELG OTO KAPUTIPATEP (TT.X. APLOPOG
oTPOPWV XWPIG GOoPTIO) YOVO OE EISIKEVPEVO TEXVIKO
TIPOOWTTIKO, yla va artodelyeTe {NUIEG OTOV KivnTrpa.

14.2.4 'EAeyxog touv ypavallod aAvcidag
(22) (Ewk. 3)

1. MeplotpeéPte TN Bida tavuong aiuvaoidag (19) apiote-
pootpoda, yla va AaokAapeTe TNV TAVUON TNG AAUGI-
6ag. Xpnouwotoote éva kAeldi ouvappoAdynong
(25).

2. MeplotpéPte Ta mafpadia otepeéwong (20a) aplote-
pooTpoda yla va armopakpUVETE TO KAALPHA ypava-
(o0 aiuoidag (20). Xpnotyorttorjote éva KAedi ou-
vappoAdynong (25).
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3. Adaipéote ™ Adpa (15) kat Tnv aAvocida Tploviov
(16).

4. EMéy€te Ta ixvn €10060L oTO ypavdall aluvoidag (22)
XPNOIHOTIOIDVTAG €va TIAXOHETPO.

5. Av 1a ixvn ewoodou eival Babitepa amoé a=0,5 mm,
Un XPNOWOTIOICETE TO TIPOIOV Kal ETIIOKEPOEITE €-
va eldlkd katrdotnua. To ypavall aiuvoidag (22)
TIPETIEL VA QVTIKATAOTAOEL.

6. TomoBetriote TN Adpa (15) kat tnv aivoida Tploviov
(16) oMwg Teplypdadetal otnv evotnta 714.2.6).

14.2.5 ’'EAeyxoq tng Adpag (15) (E. 1, 3)

1. MepotpePte T Bida Tdvuong aiuaidag (19) aplote-
podoTpoda, yla va AAoKAPETE TNV TAVLON TNG AAUGI-
8ag. Xpnouworojote éva KAewdi ouvappordynong
(25).

2. NeplotpéPte 1O TA&IPAdL otepéwong (20a) aplote-
POOTPOGdA YIA VA ATIOPAKPUVETE TO KAAUUMA ypava-
Qo0 aivaoidag (20). Xpnolyottoljote €va KAeldi ou-
vappoAdynong (25).

3. Adapéate ™ Adua (15) kat TNV aAvcida Tploviov
(16).

4. Metpriote To BABog TNG avAdkwong Tng Aduag (15)
XPNOWJOTIOIOVTAG TO €Aacpa PETPNONG VoG eAe-
YKTA Aipag.

5. H Adpa (15) mpémel va avtikataotadei, av 1oxvel -
va arnd Ta akéovda:

- H Adpa aluvootpiovou éxel uTtootei {nptd.

— To petpolpevo BdAbog auvAdkwong eival PIKPO-
TEPO aTO TO eAdxloto Bdabog auvAdkwong TG
Adpag alvoottpiovou (4 mm).

- H avAdkwon g Aduag aluootipiovou €xel ote-
VEPEL 1) TIAATOVEL.

6. Eykaraotiote tTn Adpa (15) kat tnv aiuvoida Tplo-
vioU (16) oTwg Tteplypadetal otnv evétnta 74.2.6.

14.2.6 TomoBétnon/ adpaipeon/
avtikataotaon tng Aapag (15) kat
NG alvcidag TpLovioo (16)

(E. 2, 3)

A KINAYNOZ

Ymapxet mbavotnta cofapwv TPAVHATIOHO
amd KoPo N extivagn tng aivcidag mplo-
viou!

— MMoté pn otepewoeTe pla véa aluaoida TIploviod
Tavw oe éva ¢oBappévo ypavdadl aluaoidag Tiplo-
vioU fj og pla paya-odnyo Tou €xel uTtootel {NULd
n $Bopd. H alucida TiplovioL Ba prtopoloe va Ti-
vaytei koG B€ong 1 va KoTtel.
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A\ NMPOEIAOMNOIHZH

Dopdte TIAVTA TIPOOTATEUTIKA yAvTia Otav ayyileTe
v aAuaida mploviol. Kivéuvog Tpauvpatiopol amod
aunPea Kotttika dévrial

Ekteleite TN ouvappoAdynon kat TG pubuicelg oto
TIPOIOV TIAVTA HE ATIEVEPYOTIOINUEVO KIvNTHPA Kal €-
Xovtag adalp€ael TnV TITa Tou PTtoud.

Ymodei&elg:

e Mia kawvoupyla aiuaida Tiploviol eTtipunKOveTalL ypn-
Yyopa Kal TIPETIEL VA TEVTWVETAL TILO oLXVA. EAEyxeTe
TOKTIKA PETA attd kABe KO TNV TAvVLOoN TNG AAuai-
6ag Kat PUBUICETE TN CUPTIANPWUATIKA.

Xpnotyortoleite Povo aiuoideg Tiploviol Kal AApeg
QAALOOTIPIOVOU TTOU €XOUV OXESIAOTEL Yla TO OUYKE-
KPLPEVO TIPOIOV.

KaBapilete tnv auvAdkwon tng Adpag aAuvcortipio-
VOU TIPWV TNV aAAayn TnG aAucidag TpLoviou, ETIELSH
av urtidpyouv amobeéoelg akabapaouwv, n alvcida Ba
pTtopoUloe va TeTaytel ektog payag. Emiong ol aro-
B€oelg PTtopoLy va amoppodolyv To Aadt aivaoidag.
H ouvémnela Ba Atav To Addt ahvoidag va ebdavel oe
HIKpOTEPN TtIO0OTNTA A va pn $Odavel kaBoAou atnv
KATw TIAELPA TNG pAyag Kat va pewwdei n dpaon Ai-
TIavong.

Avahoya pe tn dBopd, pmopeite va yupilete Tn Adpa
(15) artod tnv AAAn G TIAELPA.

1. TomoBetrote TO TPOIGV TIAVW O pla opliovTLa,
otabepn emidavela otipLEng.

2. Av xpeldetal, TpaBAETeE TO PTIPOCTIVO TIPOCTATEUTI-
K& xeplovL (1) TIPOG Ta TTiow PEXPL va TEPUATIOEL, yia
va A\UoeTe To Ppévo aluaidag.

3. Adaipéote Ta dvo Tagipadia otepéwaong (20a) xpn-
OLUOTIOWVTAG TO KAELSI ouvappoAdynong (25).

4. Adaipéate To kKAALpUA ypavallov aAucidag (20).

5. Mepdote Tn Sapnkn ot NG pdayag-odnyov (15)
TIAVW OTOUG VO TIEIPOULG TIOU TIPOEEEXOLV.

6. Mepdote TNV alucida Tiptoviol (16) Tavw otnv 066-
VTWOon Tou ypavadlou aluoidag (22). Mepdote tnv a-
Avoida Tiploviol (16) pe Kahrp edappoyr) otnv Ka-
TebBuvon TIou avadEpeTal TIAvw otn PAya-odnyd
(15). Méoa otn puTn TG payag-odnyou (15) uttapxet
€vag tpoxog kabodrynong, otnv odévtwon Tou o-
Troiou TIpETEL va eloayBei n aAvoida Tploviot (16).

7. TpaPr&te Aiyo tn pdya-odnyd (15) yla va TeviwoeTe
ehadpd TpokaTaBoAikd Tnv aiucida Tploviou (16).

8. TomoBetnote TO KAALPPA ypavadloy aAvoidag (20).
[MpooéETe 0 €0WTEPIKOG TIEIPOG TAVLONG QAALGI-
6ag (19a) va epappodlel otnv KAtaAAnAn ot S1a-
TpPNong (19b) g pdyag-odnyou (15).

PuBpiote, av xpeldletal, tn Bida tdvuong aiuvoi-
6ag (19) pe 1o kAeldi ouvappoAdynong (25).
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9. Bdwote ta dvo magadia otepéwong (20a) pe to
xépL. Mpoaoé€te va pnv ta ooifete akdpa.

10. Me to KAeldi ouvappoAoynong (25) TeplotpePTe TN
Bida Tavuong aAvoidag (19) deflvotpoda, Ewg 6Tou
TO KATW TPAPA TG aluacidag Tiploviol (16) yAlotpn-
oel péoa otn paya-odnyd (15). H aAvoida mplo-
vioU (16) va akoupTtd otnv KAtw TIAeUpd TNG PAyag.
‘Otav 10 Pppévo aluaoidag eival Avpévo, n aluvoida
Tploviol (16) TipéTel va PTtopel va tpapnytei ye 1o
XEPL TIAVw atto tn pdya-odnyo (15).

1

—_

. 20i€te KaAd Ta 600 Tagddia otepéwong (20a) pe

T0 KAeldi ouvappoAdynong (25).

12. ENéyEte €ava tnv €6paon tng aAucibag Tiploviol
(16) kal Tevtwaote TNV aAucida Tploviol (16) oTwg
Tieptypddetat otnv evotnta 17.4.

13. H adaipeon yivetat pe tnv avtiotpodn oelpd evep-
YEUDV.

Ynédeién:

Ze pla kawvoLpyla alucida Tiplovioy, n duvapn Tavuong

HEWDVETAL PETA aTiO Alyo xpdvo. Emopévwe Tpémel va

TEVTIWOETE TIAAL TNV aluoida Tiploviod PeTA TIG 5 TTpw-

TEG KOTIEG KAl TO apyoTepo petd amd 10 Aettta.

14.2.7 Axkéviopa Kat ppovtida Tng

aAugcidag Tpilovioo (16) (Ek. 3)

A\ NMPOEIAOMNOIHZH

Ta &ovtia g alvoidag TiplovioD ival TIoAL axunped.
lNa va aropLyeTe KivELVO TPALVPATIOPOU, TIPETTEL TIA-
VTQ KATA TOV XElPLopoi va popdrte xovtpd yavtial

Alatnpeite TIAvTa TO AAVCOTIPIOVO O KAAR KATAoTa-
on Aettoupyiag. H amoteAeopatikr epyacia pe 1o a-
AuooTpiovo eival epikTr) yoévov av n aluvaida Tplo-
vIoU givat axpnpen, KaAd AITTaopEVN Kal OwoTdA TEVIW-
pévn.

Me autd Tov TPOTIO PEIVETAL O KivOLVOG avAKPOUL-

ong.

H owota tpoxiopévn alvcida mpioviol (16)

Mia owotd tpoxlopévn aiuoida TiplovioL (16) Sielodlel
g0KoAa oTo VA0 Kal xpeldletal TIoAD Aiyn Ttieon yla va
TO KAvel auto. Mnv gpyaleote pe aiuaoida Ttploviov (16)
TIOU €ival OTOPWHEVN 1 €XEL LTTOOTEL (NPLA.

Autd aufdvel TN OWHATIKN KaTaTovnon, SUVAUWVEL
TOUG KPAdaopoUG KAl OdNYEl OE N IKAVOTIOINTIKA aTto-
TeAéopata kabwg kal oe peyalutepn GOopd.

KaBapiCete Taktikd tTnv aAvaida 1ptovio (16).

EAéyxete tnv alucida Tiploviol (16) yia Bpavoelg
OTOUG KPIKOUG Kal yla nNHLEG OE TIPLTaivia.

To akéviopa plag aiuoidag Tptoviol (16) Ba Tipérel
va ekTeAeiTAl POVO attd EUTIELPOUG XPNOTEG!

Aappavete uTtoYn TIG ywvieg kal SlacTAcelg TIov a-
vadepovtal TTapakaTw.
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Av n ahuaida Tploviol (16) dev eival cwaTd TPOXIoHEVN
i av n diaotaon BdBoug eivat TIOAD PIKEN, UTIAPXEL -
WNAOTEPOG KivoLVOG dalvopévwy avakpouong Kat ema-
kOAovbwv Tpavpatiopwv! H aivoiba Tiploviot (16) dev
ptopel va otabeporttoindei dvw otn paya-odnyd (15).
MNa tov Aoyo autd, To KaAUTEPO eival va adalpéoeTe
NV aluoida Tploviol (16) améd ) pdya-odnyo (15) kat
peTd va akoAoubrioel To akdviopa.

e EmuAé€Te éva epyaleio akoviopatog To otoio eival

KataAAnAo yla o Brjpa tng aivaoidag.

To BrApa t™g aivoidag (.. 3/8") eival emonuacuévo
otn dlaotaon Bdboug KABe paxalplol TNG aAvoidag.
XpnooTroleite POVo 18IKEG ApEG yia aAvuaoideg
TIpLOVIOD!
AM\eG Aipeg €xouv akatdAAnAo oxrjua kat Aavbaopévo
arotéAeopa Aeiavong.
EtuAé€te Tn Siapetpo NG Aipag olpdwva pe 1o Pripa
NG aAvoidag oag. Tnpeite oTWOdATIOTE Kal TNV aKo-
Aoubn ywvia katd To akéviopa Twv TUNPATWY KOTIAG.

A = ywvia Aipag
B = ywvia tng TAELPIKAG TIAAKAG

EmumtAéov, n ywvia mpémel va Satnpeital idla yia 6Aa
TA TPAMATA KOTIAG.

Av ol ywvieg dev eival idleg, n aluaiba Tploviov (16) Ba
Kiveital akavoéviota, 8a ¢bapei ypriyopa kat TeAkd 6a
axenoTeuTel TIpowpPaA.

Emed] autég ol amaitroelg YTiopolv va eKTIANPwBolV

HPOVO PETA aTTO ETIAPKN KAl TAKTIKH £6A0KNON:

1. Xpnowortoleite pia aon Aipag.

2. Mpémel va xpnolorroleite pia Bdon Aiyag ya 1o a-
Koviopa g aAvoidag Tploviov (16) pe 1o Xépl. H
owoTh ywvia Aigag erionyaivetal Tdvw o€ auTthv.

3. Kpatrote ™ Aipa oplldvtia (0 owotr ywvia wg
TIPOG TN pdya-odnyod (15)) kat Adpete oOudwva pe
Tn onuavon ywviag avw otn Bdon Aipag. Ztnpi€te
N Bdon Aipag otnv Tavw TIAeLPA TWV SOVTIWV Kal
oToV TteplopLoTr Badoug.

4. ApApeTe TO TPAHA KOTIAG TIAvTa amnd Péoa Tpog ta
&Ew.

5. H Aipa akoviCel pévo katd tnv kivnon Tpog Ta e-
HTIPOG. AVUPWVETE TNV KATA TNV Kivnon TIpog Ta Tti-
ow.
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6. Mn ¢dépvete Tn Aipa oe emadr Ye TA TOUG KivnTrpL-
0UG KPIKOUG KAl TOUG OUVOETIKOUG KPIKOUG TNG aAU-
oidag.

7. ZuvexiCete va TeploTpEPeTe TAKTIKA TNV aAvoida,
yla va artodpelyete TN HovoTtAeupn dBopd.

8. XpnotoTtolnote €va KOUPATL okAnpoL VAou yla va
adalpgoeTe TA YPEQA aTTO TIG KOTITIKEG ALXUEG.

‘O\a Ta TPAPATA KOTIAG TIPETTEL Va €X0OULV TO 810 PRKOG,

aAAwg Ba €xouv kal 61adopeTIKO LPOG.

E€ aitiag autot n aluoida mplovioL (16) Ba kiveital a-

KQVOVIOTA PE aTtoTEAETHA AuENUEVO Kivduvo axprioTeu-

ong g aAvoidag.

A NMPOZOXH

AN\eg dlapeTpol Tipokalolv {nud otnv aluvaoida Tpt-
oVIoU Kal UTIOPEL va €X0LV 0av CUVETIELD TNV TIPOKAN-
on Kvduvwv Katd tnv gpyacial

14.2.8 Akoéviopa TnG aivoidag mploviol
(16) (Ewk. 3)
/\ NMPOEIAOMNOIHZH

Avénpévog Kivouvog atuxnuartog amoé Aav-
Baopévo akoviopa tng alvcidag mpLoviov!
E€ attiag amokAioewv aro Ti¢ avapepdpeveg dlaotd-
OEIG TNG YEWHETPIAG TWV KOPEWV KATA TO AKOVIOUA,
av§avetal o Kivbuvog avakpouong Tou TIPOIOVTOG.

— AvaBETeTe Og €ISIKELPEVO TEXVIKO TO akoviopa

NG aAuaidag Tploviol.

H aAuoida tiploviol pttopei va akoviotei oe €va e§ouot-
080TNPEVO EISIKELPEVO CLVEPYEID. MnV eTTiXELPROETE Va
akovioeTe povol oag tnv aluoiba Tploviol av dev EXeTe
€va KaTtdAAnAo epyaleio Kal Tnv amarrovpevn Teipa.

A NMPOZOXH

lNa 1o akoéviopa g aAvoidag Tploviol xpetaovtal
elblka epyaleia, Ta omoia e§aopaiifouvv 6TL Ta KOTTTL-
KA epyaleia TG aAvoidag Ba akovioTolv oe owoth
ywvia kal owotéd Badog.

Metd TO akoviopa, TIPETEL OAA TA KOTITIKA Tpruata
va €Xouv To {510 TIAATOG Kal PrAKOG.

Ynodeieig:

Mia aixpnen aAucida Tploviod e§aodalilel Ta KaAOTe-
pa amoteAéopara Kotng. KoPel to §OA0 Xwpig TIpo-
omndBela, adprivovtag Tiow NG peydia Kat Hakpld mplo-
vidla EvAou.

Mia aluoida Tploviol gival oTOpwUEVN av TIPETIEL va
TIECETE TA KOTITIKA péoa oto §0A0 Kal Ta Tiplovidla eivat
TIOAU PIKPA. Av pla alucida Tiploviol eival TToAD oto-
Hwpévn, dev TEPTouv KaBoou Tiplovibia, Tapd pévo
oKovn EVAou.

1. Na 1o akoviopa Ba Tpéret n aluoida Tiplovioy (16)
va eival TIoAD TeVIwpPEVN, yla va eTITPEPEL TO Ow-
o016 akéviopa.

2. Ta 1o akéviopa aralteital pia oTpoyyuAn Aiya dia-
pétpou 4,8 mm.

I/l PARKSIDE’

3. AkoviCete povo amd péoa mpog Ta €€w. Odnyrote
TN OTPOYYULAN Aipa amd TNV E0WTEPIKN TIAELPA TOU
KOTTTIKOU 60VTIOU TIPOG Ta €EW.

AvaonKwaoTe Tn oTPoyyuLAr Aipa kabwe tnv Tpapdte
TIPOG TA TTOW.

4. AkovioTe IpWTaA TA §GVTIA TNG piag TIAeLPAG.
Katoriv yupiote tTnv aAvoida tiploviol (16) kat ako-
viote Ta dévTia TG AAANG TIAELPAG.

5. H ahvoida mploviod eivat dBappuévn (16) kal Tipemel
va avtikataotabei pe véa aiuoida tploviol (16) av
QATTOPEVOLV POVO TIEPITIOL 4 MM TOU KOTITIKOU §0o-
VTI00.

6. Metd 1O aKOVIopQ, TIPETIEL OAA TA KOTITIKA TUpATA
va €xouv To {610 PAKoG Kal TIAATOG.

7. 'Yotepa amo Tpia akoviopata TIPETIEL va EAEYXETAL
10 BAbog KoTig (Teploplotrig BABouc) Kat va Tpay-
patomoleital véo Aydplopa kad’ OYog pe Tn Bon-
Bela piag ermimedng Aipag.

O meploplotng BaBoug Ba Tpemel va aréxetl 0,65
mm TIePITIOU aTd TO KOTITIKO SOVTL. MeTA Tov TEpL-
oplopd peyeBouG, oTPoyYLAEPTE TOV TIeploploTh Ba-
Boug Aiyo TIpog Ta EPTIPOG.
* = dev TEPIAAPPBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIAPASOTED
UAIKO!
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14.2.8.1

0dnyieq yla To akovioua tTnG aivaoidag

ToTog alvoidag

Aldpetpog Apag |  Emdvw ywvia Katw ywvia Emtdvw ywvia kAi- | Tuttiké péyebog
ong (565°) Baboug
I f‘ = \-,
| m \
_|4/ _‘_

lwvia Teplotpo-

lwvia kAiong yia

MAevpikn ywvia

TIPLOVIOD ong yla obodiEn oLodIEn
\ |
Gr?{‘_ |
| |
s
|
I
|
|
21PBX Tepitou 4,8 mm 30° 10° 85° 0,64 mm

AvaotoAéag BaBoug

Aipa

14.2.9

Alactipara cuvtApnong

Ta oTolkeia ou avapépovtal edW apopolV KAVOVIKEG CUVONAKES XProNG. & TIEPITITWON ETIRAPUVHEVWY CLVBNKWY, 6-
TIWG TL.X. O€ TIEPITITWON EVTOVOL OXNUATIOPOU OKOVNG KAl TIAPATETANEVWY NUEPHTLWY XPOVWV £pyaciag, Ta avadpepo-
Heva SlaoTApaTa TIPETIEL VA PIKPAVOUV avTtioTolxa.

Mépog Tou Evépyela Mpw tnv évapén |Kabe Ze mepimtwon | Ze mepintwon |‘Otav

TIPOIOVTOG g epyaociag eBSopada BAGBNG {nmag xpewaletal

Aittavon EAéyEte X

aAvaidag

AMvaida EAéyEte kal X

TIPLOVIOU TIPOCEETE yla
QKOVIOUEVN
KaTaotaon
EAéy€te TNV TA- X
vuon aAvoidag
Akoviote X

Aapa ENéyEte X
(pBopa,
Cnpd)
KaBapiote X
Avtikataotn- X X
ote
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15 Amo0Onikevon Kat petagopd

A\ MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog Tpavpatiopol Kat eyKavpatwv!

To Tipoidv prtopei va EeKvioel pn avauevopeva Kat é-
TOL VA TIPOKAAEDEL TPAVHATIOHOUG.

— ATIEVEPYOTIOLEITE TOV KIVNTAPA TIPWV attd OAEG TIG

— AdrveTe TOV KIVNTHPA VA KPUWOEL.
— Amoouvdéate TNV Titta arnd To PTtoud.

epyaocieq kabaplopoL Kat ouvtrPNoNG.

15.1

Ekkevwote TIARPWG TO TIPOIOV.
KaBapileTe kal EAEYXETE TO TIPOIOV yia {npieg.

Amofnkeuvon (EiK. 2)

ATtoBnkeLOTE TO TIPOIOV KAl TA AEECOLAP TOU OE XWPO
OKOTEWVO, OTEYVO, XWPIG Kivduvo TtayeTol Kal pn TIpo-
ofdotpo oe atdid.

H Savikr) Bepuokpacia amobrikeuong PpiokeTal peTagd
5°C ka1 30 °C.

Dulaooete TO TIPOIOV pECA OTNV APXIKH OLoKevaoia
ToU.

KahOyte to Tpoidy, yla mipootacia amd okovn ) vypa-

oia
ov.

15.

. ®uldooete TIG 0dnyieg xelplopoL padi pe To TIPoi-

Moté pn ¢uAdooete TO TIPOIGV pe KAVOIUO OTO Pe-
CepPBoudp KAUGIUOU OTO E€0WTEPIKO €VOG KTIpiov,
OTO OTIOI0 LTTIAPXEL N TIOBAVOTNTA Ol ATHOI KAUGIHOU
va €pBouv oe ertadn pe yupvr GAdya ) oTivenpeg.

2e TePITTWOoN TapaTeTapévng arobrikevong, a-
Seldote TOo pelepPoudp kauvoipou pe TN Poribela
Hlag avtAiag avappdédnong kavoipou (dev Tieplap-
Bdavetal oto TTapadOTED LAIKO).

XpnowoTtoleite TTAVTA TO TIPOCTATEUTIKO AAMAG Kal
aluaidag (26) katd Tnv anobrkevaon.

To kAewdi ouvappoAdynong (25) prmopei va TotoBe-

NBei yla pOAan oto TIAAL OTO TIPOCTATEVTIKO AdQ-
pag kat aAvoidag (26).

1.1 Amootpdyyion ToU KAuGipou e pia
avTtAia avappépnong Kavaipouv

(E. 1)

A\ NMPOEIAOMNOIHZH

Mnv adalpeite TO KAUOIHO O€ KAEIOTOUG XWPOUG, KO-
vTd oe PwTId ) evw Karvifete. OL aépleg avabupia-
OEIG YTIOPOULV VA TIPOKAAETOLV EKPNEN 1) TTIUPKAYLA.

To

KAOOIPO TIPETIEL VA ATIOCTPAYYLIOTEL AV TO pnNxavnua

TIPOKELTAL VA attoBnKeuTel yla HEYAAO XPOVIKO d1aoTtn-

pa.

Amaitovpevo gpyaleio:

avtAia avappoédnong kavoipov*

I/l PARKSIDE’

Aoxeio cuAoyng*

* = dgv TEPIAAPPAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIAPASOTED
UAIKO!

1.

8.

Kpatrote éva oxeio cuANOYNG KATwW aTtd Tov eVKa-
WTTTO OWARVA TNG avTAiag avappoddnong KAusipou.

AmnoB€ote TO TIPOIGV 0TO TIAAL, £TOL WOTE TO TIWHA
pelepPoudp (12a) va eival otpappévo Tpog Ta Td-
V.

Avoi€te To otnplypa (12b).

MeplotpéPte 1O TIWpPA pelepBoudp (12a) aplotepo-
otpoda Kat avoifte 1o. To mwua peepPoudp (12a)
eival ouvdedepévo pe pla aoPAAela ouykpATnong
oto pelepPoudp kavaoipou (12) kat €tol dev pttopei
va Téoel KATw.

Mepaote Tov €VKAPTITO CWARvVA TNG AvTAiag avap-
poPNoNG kavoipov péoa oto pelepPfoudp Kavoipou
(12).

Abdeldote 10 pelepPoudp KAUGIPOL OE €va EYKEKPL-
pévo Soxeio GUANOYNG XPNOIUOTIOWVTAG Hla AvTAia
avappodnong Kavaoipou.

MeplotpéPte TO WA peCepPBoudp (12a) Se€ldaTpo-
da yla va to KAgioeTe.

Kheiote §ava to otripypa (12b).

15.2 Metagopa (Ek. 1,17, 18)

[a ™ petadopd ToToOETEITE TIAVTA TO TIPOCTATEL-
TIKO Adpag kat aAvoidag (26).

Mptv amé kabe petadopd ATeEVEPYOTIOLEITE TO TIPOI-
6V, aképa Kal yla PIKPEG ATIOOTACELG HETADOPAG.
Kata tn didpkela Tng petadopds (akopa Kat péoa
o€ OXAHATA) TIPOCTATEVETE TO PNXAvNUa amod ava-
TPOTIA, Yla va artodUYETE ATIWAELQ KAUTIUOU, (NULEG
1 TPALHATIOHOUG.

Metadepete TO TIPOIGV POVO QATIO TNV UTIPOOTIVR
AaBn (2). H Adpa (15) téTe ipéTel va gival otpappe-
VN TIPOG TaA TTiow, avTiBeTa amod To owua 0ag.

To kAeldi ouvappoAdynong (25) propei va tottobe-
el yia puAagn oto TAAL OTO TIPOOTATEUTIKO Ad-
pag kat ahvoidag (26).

Kpatdte Tov Kauto olyaotripa Pakpld aro 1o owya
oag. YTdpxel kivduvog eykavpdatwv!

16 Emiokevun Katl tapayyeiia

AVTAAAAKTIKWV

Meta améd emokeur) rj ouvtipnon Pepawbeite otTL €-
XOuv ToTtoBeTNOEl Kal BpiokovTal o TEXVIKA aoyn Ka-
Tdotaon 6Aa ta efaptripara acdaieiag. PuAdooeTe
Hakpld amd AAAa dtopa kat adid oAa Ta e§aptpata
TIOL SNUIoLPYOLV Kivéuvo TPALHATIOHOU.

GR/CY 301



Z0pdwva pe tn vopobeaoia euBuvng yla Ta TpoiovTa,
Sev pépoupe evBOVN yla BAABEG oL OTIoIEG TIPOKAAOV-
vTal ard akKATAAANAEG ETIIOKEVEG | AOYyw pn XProng
YVAOLWV QVTAAAQKTIKWOV.

AvabETeTe TIG epyaanieg oe kATOlO OEPPIG i o €vav
e€0V0l060TNPEVO TEXVIKO. TO avTioTolo LoXVeL Kal yia
Ta aeoouvdp.

ZUVOECELG KAl ETIIOKEVEG

ZUVOETELG KAl ETIIOKEVEG TOU NAEKTPLIKOV €EOTIAIOUOU €-
TUTPETIETAL VA YivovTal Povo armod eEelSIKEVPEVO NAe-
KTPOASYO.

16.1 [MAnpodopicg oépPig

Mpémel va €xete LTIOYN 0ag OTL O AUTO TO TIPOIOV TA
Tmapakdtw efaptripata utokelvtal oe Bopd avaloya
ye TN Xprion n duoikn dBopd, SnA. Ta TapakaTw €ap-
TAaTa xpeldlovral wg avaiwaolua.

Avalwolpa*:s Aluoida Tiploviol, pdya-odnyog, ypavad
aluaidag, Aadt ahuaoidag Tiploviol, AdStL Kivntrpa, TTpo-
PuAakTripag pe voxla, Slatagn ouykpatnong aluoidag,
uttoudi, diATpo agpa, PiAtpo kavoipou, GpiAtpo Aadod
aluaidag Tploviod

* = Sev TepAapPBaveTal oto TapadoTéo LAIKO!

e [a tv e§aoddalion TNG aohAAELQg TOL TIPOIOGVTOG
XPNOIUOTIOLEITE POVO YVAOLA AVTAAAGKTIKA armd Tov
KATAOKELAOTH 1 QVTAAAGKTIKA EYKEKPIUEVA aTIO
TOV KATAOKELADTH.

* H xprion e€aptnudaTwV TPITWV KATAOKELATTWY 0dNn-
YEi o€ Apeon amwAeLa NG yyonong.

16.2 Mapayyelia avtaAAQKTIKWV
Ynodeién:

2 e TIePITITWON ETIIOTPOMNG TOU TIPOIOVTOG yIa ETIIOKEL-
1, €XETE LTIOYN 0ag OTL, Yla Adyoug acdaleiag, To Tpo-
16v mipémel va arootalei otov otabud ogpPig apouv a-
dapebolv TIARPWG To AAdL Kal To KAUOLHO.

18 Avtietwrion mPoRANHATWV

Katd tnv mapayyehia avtaAAaKTIKwy TIpETeL va 60600V
ol TTapakdtw TAnpodopieq:

e TUTIO0G TOUL TIPOIOVTOG

° ApBuOG €idoug ToL TIPOIOVTOG

Mpootaocia akong 7909601702

lMpootateuTika yvaAld 7909601701

Emutpenopeva a§ecovdp Komng

AAugida mploviov

[Kangxin .325.058-72 | 7910100721
Paya-odnyog

|Kangxin BE18-72-5810P | 7910100743

17 Amépppn Kat avakOKAwon
Ymodeifelg oXeTIKA PE TN cUoKeELATia

{D ﬁ . 3 Ta u)thu ouokevaaoiag :alvcu ava-
‘% <9 g n &‘KUK)\(.UGUJG. Mapakalolpe va a-
TIOPPITITETE TIG OUOKELAOIEG HE
TPOTIO PINKO TIPOG TO TIEPIBAA-
Aov.
ZXETIKA PE TIG duvaToTNTEG amoppuhng TG
OULOKEUNG 0TO TEAOG TNG WPENMUNG {wNG TNG
HUTTOPEITE Va TIAPETE TTANPODOPIEG ATIO TIG TOTIKEG
| SNUOTIKEG 0ag apxEG.
Kabowa kat Aadia
e [pwv TNV amoppupn Tou TIPOIOGVTOG TIPETIEL VA EKKE-
vwBoULv To pelepPoudp Kavoipou kal To doxeio Aa-
8100 Kivntrpal
To kavowo kat To AddL KivnTripa dev TPETEL va a-
TIOPPITITOVTAL OTA OIKIAKA ATTOPP{UpATA, AAAA TIPE-
TIEL va CUAAEYovTaL ] va artoppirtrovrat exwplotal

Ta keva doxeia Aadlov kat Soxeia kavaipou TIPETIEL
va aroppirtovtal pe TPOTo GIAIKO TIPOG TO TIEPL-
BaAAov.

O TapakdTw TTivakag deixvel CUPTITWHATA OPAAPATWY Kal TIEPLYPADEL TIWG UTIOPEITE VA TA AVTIUETWTIIOETE, OTNV TIE-
pITITWON TIoL TO TIPOIOV epdavioel KATIOTE KATola SuoAelToupyia. Av Sev UTTOPEITE va EVIOTIIOETE Kal va eEaleipeTe
TO TIPOPRANUA pe autd Tov TPOTIO, arevbuvOeiTe OTO TOTIKO 0ag ouvepyeio oePPIC.

MpopAnua Evdexopevn attia

N &ekivd aA\d otapatd

O kwvntpag Sev Eekiva|AavBaopévn Siadikaoia ekkivnong.

METPO avTIPETWTIIONG

NAaBete utoYn oag TIG LTOdEifEl OTIG TIa-
poLoeg odnyieg xprong.

TIAAL.
T€ép.

AavBaopéva puBuIopEVO peiypa KappTipa- | AvaBéote Tn pUBULON TOL KAPUTIPATEP OF €-

£0UOI0SOTNUEVO KEVTPO €EUTINPETNONG TIEAQ-
TWv.

Kartviopévo prmoudi.

KaBapiote/pubpiote 1 avtikataotriote TO
pTtoudi.

DOpaypévo GIATPO Kavaipou.

AvTikataoTote To GIATPO Kauaipou.
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MpdBAnupa Evéexopevn attia

O Kkwntipag Taipvel e-|Aepwpévo diltpo agpa
uTPdG, alAd dev armodi-
Sel PN oxL

MéETpo avriyeTwmiong

KaBapiote o diktpo agpa

akavovioTta pTtoudi

O kwntipag Aettoupyei|AavBaopévo Sidkevo nAektpodiwv Tou

KaBapiote To prtoudi kat pubpiote to Sidikevo
NAEKTPOSIWV N Te VEO pPTtoudi

urtoudi

Kamviopyévo 1 uypd|AavBaopévn pLBULON KApUTIPATEP

OTAOTE TO e VEO

AWOTE TO KOAPUTIPATEP yla PLUBUION Kal av
xpelaletal kabapiote To PToudi f avtikarta-

19 ARAwon cuppopdwong EE
Metagppacn Tou TPWTOTUTIOL TNG SRAWONG
OUHpOPPWONG

Katraokevaotng:

Scheppach GmbH

Glinzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

AnA@voupe pe amtoKAELOTIKN pHag evbovn OTL TO TIPOIdV
TIOL TIEPLYPAPETAL OTO TIAPOV BPIoKETAL O CUUPOPDW-
on e TG loxvouoeg Odnyieg kat MpoTuTa.

Mapka: PARKSIDE

Ovopaoia €i6.: Bev{ivokivnto aAvoompiovo -
PBKS 53 C3

Ap. €i6. 3910139974-390139976,
39101399915, 39101399959

Ap. IAN 495498 2504

Ap. oglpag 01001 - 69350

Odnyieq EE:

2014/30/EE, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2016/1628/EE, 2011/65/EU*,

* To avTikeipevo g apoloag SrAwong, To OToio Tie-
plypadetal mapamdvw, ekmAnpwvel TIG SIAaTAelg TG
Odnyiag 2011/65/EE tou Eupwrtaikol KotvoBouAiou
kat Tou ZupPBouAiou NG 8ng louviov 2011 yia Tov TEPL-
opLopd TNG XPHONG OPLOPEVWV ETTIKIVOUVWV OUCLWV OE
NAEKTPIKO Kal NAEKTPOVIKO £EOTIAIOUO.

MpoTuma mov Xpnoigoroiénkav:

EN ISO 11681-1:2022, EN ISO 14982:2009,

2006/42/EK - Napaptnua IV

Koworttoinpévog Intertek Deutschland GmbH

dopeag: StangenstraBe 1
D-70771 Leinfelden-Echterdingen

ApBuodg: 0905

Ap1Buodg

TILOTOTIOINTIKOU: 25SHW0267-02

2000/14/EK_2005/88/EK - Mapaptnua: V

Eyyunuévn otadun nxnTIKNAG ox00og (Ly,): 117 dB
MetpnBeioa oTdBun NXNTIKAG 1oXVOG (Lya): 112,9 dB

2016/1628/EE

Ap. EKTIOPTIWV:
e13*2016/1628*2020/1040SHB1/P*0036*02

I/l PARKSIDE’

E€ouciodotnuévog avtimpoowmog oovtagng Tou

TEXVIKOU paKEAOL:
Tobias Ihle

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 21.07.2025

L
$itmon Schtink>
Division Manager Product Center
77
, %ﬁ i
Andreas Pecher

Head of Project Management
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Eyyunon
A&LoTIUN TtEAATION, a§loTIUE TIEAQTN,
Ta TPoIdVTa PAG UTIOKEVTAL 08 ALOTNPEOUG EAEYXOUG TIOLOTNTAG. Edv Ttap’dAa autd KAtoTe Sev AElToupyroouV ayo-
Y, AUTTOOPAOTE TIOAD Kal 0ag TIapakalolpe va arotavieite Tpog 1o tuAuapag E§urinpétnong MeAatwv, otn Siev-
Buvon Tou avadépete oe AuTr TNV eyyvnon. Euxapiotwg oag Bonboupe kal TNAEPWVIKWG oToV aplBud Tov avadepe-
Te TIo KATW. IMa tnv KaTioguon Twv afiwoewyv gyyonong wxbouv ta e§g:

e Autoi ol 6pol gyyvnong pubuitouv TPoobeTeG TIAPOXEG eyyvNong. ATtd TNV gyyonon autr dev Biyovtatl ol VOUIUES

afwoelg oag yla eyyvnon. H tapoxn tng eyyonong pag eival yia oag dwpedv

H eyyonon KaAOTTTEL ATTOKAEIOTIKA Kal povo BAAPBEG TTou odeilovTal 0e EAATTWHATA UAIKWV ) TITApaywyns Kat Tte-
plopiCovral oTnV amoKataoTacn auTwWV Twv EAQTTWHATWY f TNV AVTIKATACTACN TNG CUoKeLnG. Mapakalovpe va
TIPOOEEETE TIWG Ol CUOKEVEG pag dev Trpoopifovtat yia tn Bropnxavia, Tn Blotexvia Kat TNV EMayyeAPATIKA xpron.
Ma 1o Aéyo autd Sev voiotaral oopPaocn eyyonong o€ TEPITITWON XProNG TNG CUOKeLNG otn Plopnxavia, Plote-
Xvia, yla emayyeApatikd i GAAo Ttapdpolo okoTto. ATiO TNV €yyonaor] pag arokAgiovTal TiEpav TouTou anolnuuw-
oelg yia BAaBeg petadopdg, BAABeg opellopeveg oe pn tripnon g Odnyiag cuvappoAdynong, i oe eopaipévn
egykatdaotaon, pn tpenon tg Odnyiag xpriong (T.x. obvéeon oe AaBog Tdaon SikTOoUL 1 €id0G PeLPATOC), KATaxPNn-
oTIKA 1 Oxt 0pBr) xprion (TT.X. LTIEPGOPTWAN A XPON KN EYKEKPIPEVWV AVTAAAAKTIKWY EQYAAEIWV ) e€apTnpdTwy),
pn tpenon Twv Ymodeifewv ouvtrpnong kat aodaleiag, £i00606G EEVV QVTIKEIPEVWY OTN CUOKELT (OTIWG TT.X. Ap-
HoG i okdvn), xprion Biag r ewtepikn emidpaon (6Twg T.X. BAABEG amod TrTwon) kKabwg kat BAAReG Tou odeilo-
vtat og Kowr| $Bopa.

H aiwon eyy0nong exTTiTITEL OE TIEPITITWON TIOUL £ylvav Non EEveg eTePPATELG OTN CUOKELN.

e H Suapkela tnG eyyvnong avépyxetal oe 3 £1n kal apxiCel amo Tnv nuepopnvia ayopds tng ouokeurg. Ol aflwoelg
€yylnong TIPETEL va KaTloxuBolv TIpV TNV TIApodog NG TPoBecpdiq TNG eyyvnong evidg dvo efdouddwy amo
TNV dlattioTwon Tou eAaTTWPATOG. ATIoKAeleTalL N Katioxuon aflwoewv eyyonong PETA TNV TIApodo TNG Tipobeopi-
ag NG eyyvnong.Me Tnv aviikatdoTtaon TnG cuokeung, oludwva pe To NOMO 2251/1994, Eekivdel ek véou o
Xpovog eyyonong.

lMNa v mpoPoAn Tng a&iwong oag évavtl TG €yyvnong, TIapakalolpe va arevbuvBeite otn dlevBuvon o€pPig
TIoL avadepetal Tapakdtw. Epooov n araitnor oag BpiokeTal evidg Tng Teplddou eyyvnong, Ba Béoovpe otn
S1dBeon oag éva GeATIO eTIIOTPOPNAG, PE TO OTIOIO PTIOPEITE VA PAG ATIOOTEINETE XWPIG XPEWON 0ag TNV EAATTW-
patikh ouokeur). MNMapakalole €Ttiong va pag TeplypddeTe TNV attia yia tnv dlagaptupia oag 600 o avaluTiKa
yivetat. EQv To eAdTTWwpa TNG CUOKELNRG 0ag KAADTITETAL aTtd TNV eyyonon pag, eite Ba oag emiotpadei Taxvtata
N ETIIOKELVACHEVN OLUOKELN 0ag, £ite Ba AABeTe pia véa cuokeun

Duolkd eTIIOKELATOVPE ELXAPIOTWG EvavTl APOIPBNG KAl EAATTWHATA OTN CUOKELH 0ag TIoL dev KaAUTITovTal 1} Sev Ka-
AUTtTovTal TIAEOV aTtd TNV €yyvnon. Na To oKoTIO auTd 0ag TIAPAKAAOVHE VA ATIOOTEIAETE TN OUOKELN 0ag ot Slev-
Buvon Tou TuARpatog pag ya E§urtinpétnon MeAatwv.

Aekmiepaiwon aiwoewv eyyovnong

[Na va dlaopalioTei n ypriyopn Slekmepaiwon Touv BEPATOg 0ag akoAovBAOTE TIG TIA-
pPaKATW UTTOSEIEEIG:

e [a 6Aa Ta artipata EXeTe TIPOXELPN TNV artdSelEn Tapeiov Kat Tov aptBpod Tpoid-
vTogG (T1.X., IAN 495498 2504) wg Ttapactatikd TnG ayopag.

O apBuodg mpoidvtog avaypddeTal otnv Tivakida TOTov oto TIPoidv, oe Xapagn
oTO TIPOidV, otn oehida TiTAoL Tou eyXelpLdiov oSNV (KATW aApLOTEPQ) i OTNV
QUTOKOAANTN ETIKETA OTNV TTOW 1} OTNV KATW TTAEUPA TOU TIPOIOVTOG.

e Edv mpokOpouv odpdApata Aettoupyiag i AANa EAATTWHATA, ETIKOIVWVAOTE KaT
apXAg PE TO TTAPAKATW avadePOUEVO TURHA TEPPIG TNAEPWVIKA 1| HECW NAEKTPO-
VIKOU Taxudpopeiou.

e Mrmopeite TOTE va OTEINETE XWPIG XPEWON €va TIPOIOV TIOL EXEL XAPAKTNPLOTEL WG PDF ONLINE
ENATTWHATIKO, ECWKAeioVTAG TNV amodelen ayopds (amodelEn Tayeiov) avapépo- ) .
VTag O TI OLVIOTATAL TO EAATTWHA Kal TIOTE TIPOEKLYPE AUTO, 0Tn SleBuvon oép- parkside-diy.com

Big oL 0AG €xel yvwaoToTtoNOE.

e >tov loTtoToTo parkside-diy.com propeite va TIPoBAAETE Kal va AABETe TO TIAPOV Kal TIOAAG AAAa eyxelpidla.
Me autdv Tov Kwdiko QR TtpooTieAalveTe arevbeiag Tov lotototo parkside-diy.com. ETUAEETE TN xWpa oag Kat
avalntiote péow NG paokag avadntnong ta eyxewidla odnyuwv xelplopol. Me tnv kataxwplon Tou aplpov
TipoiovTog (IAN) 495498 2504 TipooTieAAVVETE TO EYXELPIOIO 0ONYIWV XELPIOUOU yla TO TIPOIOV 0ag.
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Appodiog smikowvwviag oéppig (GR/CY):

‘Ovopa: Netsend GmbH

Nachtwaid 6

DE - 79206 Breisach am Rhein
TnAédpwvo: 00800 4003 4003
E-mail (GR): service.GR@scheppach.com
E-mail (CY): service.CY@scheppach.com
‘Edpa: leppavia
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1  Erklarung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mogliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklérungen, die diese begleiten, missen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst
beseitigen keine Risiken und kénnen korrekte MaBnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

ACHTUNG

Lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme diese Betriebsanleitung griindlich durch und befolgen Sie unbe-
dingt die Sicherheitsvorschriften!

Es wird empfohlen einen professionellen Sicherheitskurs ,Teilnahmebescheinigung Motorsagen-Lehr-
gang“ mit landestypischem Ausbildungsstandard tber die Benutzung, Wartung der Kettensédge sowie ei-
nen Erste-Hilfe-Kurs zu besuchen. Bei ldngerer nicht Benutzung und zur Ubung, sollten Sie vor Beginn im-
mer einfache Schnitte in sicher abgestiitztem Holz machen um sich wieder mit der Kettensédge vertraut zu
machen.

Betriebsanleitung sorgfaltig aufbewahren!

Hinweis:

Bitte beachten Sie, dass einige nationale Vorschriften wie z.B. Arbeitsschutz, Umwelt den Einsatz der Kettensédge
einschrénken kénnen.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanlei-
tung und Sicherheitshinweise lesen

? é x 6 6x Kraftstoffpumpe ,,Primer*
und beachten!

driicken.

Achtung! Das Nichtbeachten der an
dem Produkt angebrachten Sicher-
heitszeichen und Warnhinweise so-

wie das Nichtbeachten der Sicher- ‘
heits- und Betriebshinweise kann zu
schweren Verletzungen bis hin zum
Tod fuhren.

Wichtig ist das Tragen von Schutz- 4
kleidung fur Hande, Unterarme, Bei- o7 Nutbreite.
ne und FiBe.

Starthebel (Choke) ,Kaltstart“

Tragen Sie einen Schutzhelm mit @
W Gesichtsschutz bzw. Schutzbrille ! Laufrichtung der Sagekette.

und Gehorschutz.

Tragen Sie Schutzhandschuhe. Lange Fihrungsschiene

Warnung! Gefahr vor einem Riick-

Festes Schuhwerk tragen! Schnittlange
——)

schlag (Kickback).

Huten Sie sich vor einem Rick- Kettenteilung
schlag des Produkts und vermeiden @ )
Sie den Kontakt mit der Schienen-

spitze.
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Warnung vor heiBen Oberflachen.

Anzahl der Treibglieder.

Offene Flammen oder das Rauchen
in der Nahe des Produkts ist streng
verboten!

Kettenbremse (geoffnet / geschlos-
sen).

Setzen Sie das Produkt nicht dem
Regen aus. Das Produkt darf nur
unter trockenen Umgebungsbedin-
gungen stationiert, gelagert und be-
trieben werden.

Kettenbremse I6sen.

Nur flr beidhéndige Bedienung.

Kettenbremse aktivieren.

Einstellung Kettenschmierung

Garantierter Schallleistungspegel
des Produkts.

Tankinhalt.
Kraftstoff: ROZ 95 / ROZ 98

Das Produkt entspricht den gelten-
den européischen Richtlinien.

Kraftstofftank; Mischvelj_héltnis:
40 Teile Kraftstoff auf 1 Teil Ol

Das Produkt entspricht den gelten-
den serbischen Richtlinien.

2-Takt-Motor6l: ISO L EGD /
JASO FD

308
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Kurzerklarung

Entfernen Sie den Schwert- und
Kettenschutz (26) von dem
Schwert (15). Drlicken Sie den
vorderen Handschutz (1) nach
vorne, bis dieser einrastet.

Entfernen Sie den Schwert- und
Kettenschutz (26) von dem
Schwert (15). Dricken Sie den
vorderen Handschutz (1) nach
vorne, bis dieser einrastet.

Driicken Sie 6x die Kraftstoffpoum-
pe ,,Primer” (6).

Driicken Sie 6x die Kraftstoffpoum-
pe ,,Primer (6).

Ziehen Sie den Choke (7) heraus.

Halten Sie die Kettensége am vor-
deren Handgriff (2) fest und ziehen
Sie den Seilzugstarter (4) langsam
bis zum ersten Widerstand her-
aus.

‘|Halten Sie die Kettensage am vor-
deren Handgriff (2) fest und zie-
hen Sie den Seilzugstarter (4)
langsam bis zum ersten Wider-
stand heraus.

Losen Sie die Kettenbremse, in-
dem Sie den vorderen Hand-
schutz (1) nach hinten ziehen.

Den Choke (7) nicht driicken.

Sobald der Motor ausgegangen
ist, betétigen Sie die Gashebel-
sperre (8) und den Gashebel (9)
zusammen.

‘|Ziehen Sie nun erneut den Seil-
zugstarter (4) rasch an, bis der
Motor startet.

Losen Sie die Kettenbremse, in-
dem Sie den vorderen Hand-
schutz (1) nach hinten ziehen.

I/l PARKSIDE’
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3 Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen
Verehrter Kunde

Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrem neuen Produkt.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an
diesem Produkt oder durch dieses Produkt entstehen
bei:

e UnsachgemaBer Behandlung

¢ Nichtbeachtung der Betriebsanleitung

e Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
kréfte

Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen

¢ Nicht bestimmungsgeméBer Verwendung
Beachten Sie:
Die Betriebsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts.

Sie enthélt wichtige Hinweise, wie Sie mit dem Produkt
sicher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, wie Sie
Gefahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfall-
zeiten verringern und die Zuverldssigkeit und Lebens-
dauer des Produkts erhéhen. Zusatzlich zu den Sicher-
heitsbestimmungen dieser Betriebsanleitung missen
Sie unbedingt die fir den Betrieb des Produkts gelten-
den Vorschriften Ihres Landes beachten.

Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Be-
treiben Sie das Produkt nur wie beschrieben und fir
die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Betriebsanleitung gut auf und héndigen Sie alle Unter-
lagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

4  Produktbeschreibung
(Abb. 1-18)

Vorderer Handschutz (Kettenbremse)
Vorderer Handgriff
Luftfilterabdeckung

3a. Clipverschluss

3b. Luftfilterschraube

3c.  Luftfilter

4. Seilzugstarter
Ein-/Ausschalter
Kraftstoffpumpe ,,Primer*
Choke

Gashebelsperre
Gashebel

Hinterer Handgriff
Hinterer Handschutz

W=

dTgeeNoO

- O
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12.  Kraftstofftank

12a. Tankdeckel

12b Lasche

13.  Oltank

13a. Oltankdeckel

13b. Lasche

14. Krallenanschlag (vormontiert)
15.  Schwert (FUhrungsschiene)
16. Sé&gekette

17.  Schleifbockhilfe

18. Regulierschraube (Sagekettenschmierung)
19. Kettenspannschraube

19a. Kettenspannstift

19b. Bohrung

20. Kettenradabdeckung

20a. Befestigungsmuttern

21. Kettenfangeinrichtung

22. Kettenrad

23. Sagekettendl (Bio)

24,  Ol-Benzinmischflasche
25. Montageschlussel

26. Schwert- und Kettenschutz
27. Zundkerzenstecker

28. Fallmarkierung

5 Lieferumfang (Abb. 2)

Pos. Anzahl Bezeichnung

15, 1x Schwert (FUhrungsschiene)
(vormontiert)
16.  1x Sagekette
(vormontiert)
20. 1x Kettenradabdeckung
23. 1x Sagekettendl (Bio)
24, 1x Ol-Benzinmischflasche
25. 1x Montageschlissel
26. 1x Schwert- und Kettenschutz
1x Benzin-Kettensége
1x Betriebsanleitung

6 BestimmungsgemiBe
Verwendung

Die Kettensé&ge ist nur zum Sagen von Holz konstruiert.
Fir alle anderen Anwendungsarten (z. B. Schneiden
von Mauerwerk, Kunststoff oder Lebensmitteln) ist das
Produkt nicht vorgesehen.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwen-
det werden. Jede weitere dariiberhinausgehende Ver-
wendung ist nicht bestimmungsgemaB. Fir daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer und nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemaéaBen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Be-
triebsanleitung.
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Personen, die das Produkt verwenden und warten,
mussen mit dieser vertraut und Uber mogliche Gefah-
ren unterrichtet sein.

Veranderungen an dem Produkt schlieBen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden
ganzlich aus.

Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzu-
behdr des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten
angegebenen Abmessungen miissen eingehalten wer-
den.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestim-
mungsgeman nicht fir den gewerblichen, handwerkli-
chen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
libernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Produkt
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tétigkeiten eingesetzt wird.

7 Nicht BestimmungsgemaBe
Verwendung

Nehmen Sie keine Anderungen am Produkt vor. Die Si-
cherheit kann dadurch geféhrdet werden. Fir daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer und nicht der Hersteller.

Erstbenutzer missen sich einweisen lassen, um sich
mit den Eigenschaften des Produkts vertraut zu ma-
chen. Zu lhrer Sicherheit besuchen Sie einen staatli-
chen Motorsédgenlehrgang. Die Kettensdge darf nur
von Personen betrieben werden, die das 18. Lebens-
jahr vollendet haben. Eine Ausnahme stellt die Benut-
zung als Jugendlicher dar, wenn die Benutzung im Zu-
ge einer Berufsausbildung zur Erreichung der Fertigkeit
unter Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.

Personen, die nicht mit der Betriebsanleitung vertraut
sind. sowie Personen, die unter Alkohol-, Drogen-, Me-
dikamenteneinfluss stehen, miide oder krank sind, dir-
fen das Produkt nicht betreiben.

Nationale Regularien kénnen den Einsatz des Produkts
einschréanken!

Erklérung der Signalwoérter in der
Betriebsanleitung

Signalwort zur Kennzeichnung einer unmit-
telbar bevorstehenden Gefahrdungssituati-
on, die, wenn sie nicht vermieden wird, den
Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

I/l PARKSIDE’

A\ WARNUNG

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefdhrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben kénn-
te.

A\ VORSICHT

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefdhrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine geringfiigige
oder méBige Verletzung zur Folge haben
kénnte.

ACHTUNG

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefdhrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, Sachschaden am
Produkt oder Eigentum/Besitz zur Folge
haben koénnte.

8 Sicherheitshinweise
WICHTIG

VOR GERAUCH SORGFALTIG LESEN
FUR IHRE UNTERLAGEN AUFBEWAHREN

Die Betriebsanleitung enthélt wichtige Hinweise, wie
Sie mit der Kettensage sicher und fachgerecht arbeiten
und Gefahrdungen vermeiden kénnen.

8.1 Allgemeine Sicherheitshinweise

e Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit dem Produkt. Benutzen Sie kein Produkt,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten ste-
hen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Produkts kann zu ernsthaften Verlet-
zungen flhren.

Die Betriebsanleitung enthélt wichtige Hinweise, wie
Sie mit der Kettensage sicher und fachgerecht arbeiten
und Gefahrdungen vermeiden kénnen.

® Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Betriebsan-

leitung lhres Produkts und beachten Sie besonders
die Sicherheitshinweise.

¢ Die an dem Produkt angebrachten Warn- und Hin-
weisschilder geben wichtige Hinweise fir den ge-
fahrlosen Betrieb.
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e Neben den Hinweisen in der Betriebsanleitung

mussen die allgemeinen Sicherheits- und Unfallver- A WARNUNG
hutungsvorschriften des Gesetzgebers beriicksich- L i ;
tigt werden. Halten Sle_dle Kette_nsage immer mit lhrer rechten
Hand am hinteren Griff und lhrer linken Hand am vor-
¢ Verpackungsfolien von Kindern fernhalten, es be- deren Griff. Das Festhalten der Kettensége in umge-
steht Erstickungsgefahr! kehrter Arbeitshaltung erhéht das Risiko von Verlet-
o Unzureichend informierte Bediener kdnnen sich zungen und darf nicht angewendet werden.

und andere Personen durch unsachgemaBen Ge-

brauch geféhrden. Der Bediener ist gegenlber Drit- 8.2 Persoénliche Schutzausriistung
ten verantwortlich. (PS A)

e Seien Sie im Umgang mit dem Produkt sehr auf-
merksam. Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit und A
achten Sie genau darauf, was Sie tun. A GEFAHR

Arbeiten Sie nicht langer als 10 Minuten am Stuck.
Es empfiehlt sich, zwischen den Arbeitsgéngen ei-

Verletzungsgefahr!

ne Pause von 10-20 Minuten zu machen. Tragen Sie immer personliche Schutzausriistung
PSA)!

e |eihen Sie das Produkt nur an Benutzer aus, die (PSA) o ) )
Erfahrung mit dem Produkt haben. Die Betriebsan- - Tragen Sie einen Schutzhelm mit Gesichtsschutz
leitung ist dabei zu tibergeben. bzw. Schutzbrille und Gehdrschutz.

e Einige Schneidaufgaben erfordern eine spezielle - Tragen Sie eng anliegende Schutzkleidung mit
Schulung und besondere Fertigkeiten. Wenn Sie Schnittschutzeinlage.
Zweifel haben, wenden Sie sich an einen Fach- - Tragen Sie rutschfeste Sicherheitsschuhe.
mann.

- Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Erstbenutzer missen sich einweisen lassen, um
sich mit den Eigenschaften des Produkts vertraut ¢ Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck, sie
zu machen. Zu lhrer Sicherheit besuchen Sie einen kénnten von beweglichen Teilen erfasst werden.

staatlichen Motorsagenlehrgang. e Tragen Sie keinen Schal, keine Krawatte und kei-

Das Produkt muss bei Nichtverwendung so abge- nen Schmuck
stellt werden, dass niemand geféhrdet wird. Vor
unbefugtem Zugriff sichern.

e Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.

e Tragen Sie bei sdmtlichen Arbeiten im Wald einen
Schutzhelm. Dieser bietet Schutz vor herabfallen-
den Asten. Uberpriifen Sie den Schutzhelm regel-
maBig auf Beschadigungen. Nach 5 Jahren ist die-

Kinder, Jugendliche und Personen mit verringerten ser spéatestens auszutauschen. Verwenden Sie nur

physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkei- gepriifte Schutzhelme.

ten durfen die Kettensage nicht benutzen. Ausnah-

men bestehen nur fur Jugendliche Giber 16 Jahre im

Rahmen der Ausbildung unter Aufsicht eines Fach-

kundigen.

Der Benutzer des Produkts ist fir alle Unfélle und
Gefahren verantwortlich, die andere Personen oder
deren Eigentum schadigen.

e Der Gesichtsschutz bzw. die Schutzbrille halt Sa-
gespane und Holzsplitter ab. Um Verletzungen der
Augen zu vermeiden, ist beim Arbeiten mit dem
Produkt stets ein Gesichtsschutz bzw. eine Schutz-

Beachten Sie, nicht ordnungsgeméaBe Wartung, die brille zu tragen.

Verwendung von nicht konformen Ersatzteilen,

oder Entfernung oder Modifikation der Sicherheits-

¢ Tragen Sie einen Gehdrschutz.

einrichtungen konnen zu einer verlangerten Ketten- e Tragen Sie robuste Schutzhandschuhe aus wider-
bremszeit, einem hoéheren Rickschlaggrad, zu standsféhigem Material, wie z. B. Leder.
Schaden am Produkt und schweren Verletzungen e Tragen Sie beim Sagen von trockenem Holz eine
der damit arbeitenden Person fuhren. Staubschutzmaske. Es kann zur Bildung von Sége-
e Halten Sie das Produkt immer in einem guten Be- staub kommen.
triebszustand. * Bei der Kettenschmierung bildet sich eine leichte
* Reinigen und warten Sie das Produkt vor der Lage- Olspur durch das austretende Ol. Achten Sie auf
rung. die Windrichtung und setzen Sie sich nicht unnétig
dem Schmierdinebel aus.
A WARNUNG e Wenn im Baum gearbeitet wird, kann der Benutzer
abstiirzen. Der Benutzer kann schwer verletzt oder
Schalten Sie die Kettenbremse vor jeder Inbetrieb- getdtet werden. Tragen Sie Ausrlstung zur Ab-
nahme ein (vorderer Handschutz nach vorne dri- sturzsicherung.
cken).

312 DE/AT/BE/CH //l PARKSIDE’



8.3 Umgebungssicherheit

Nationale und / oder kommunale Regelungen kon-
nen die Verwendung L&rm erzeugender, motorbe-
triebener Produkte zeitlich einschranken. Erkundi-
gen Sie sich dartber bei Ihrer kommunalen Verwal-
tung.

Das Produkt darf nicht in Innenrdumen oder ande-
ren schlecht bellifteten Bereichen betrieben wer-
den. Es besteht Erstickungsgefahr durch die gifti-
gen Abgase/Schmierdldampfe.

Bei Ubelkeit, Kopfschmerzen oder Sehstérungen
sowie Schwindelanfélle miissen die Arbeiten sofort
eingestellt werden. Diese Symptome kdnnen unter
anderem durch zu hohe Abgaskonzentrationen ver-
ursacht werden.

Auch kénnen wéahrend des Sagevorgangs Staube
z. B. Holzstaub, Dunst und Rauch entstehen. Hier-
bei muss flr eine bessere Belliftung gesorgt wer-
den sowie das Tragen einer Staubschutzmaske

Arbeiten Sie nur bei Tageslicht.

Arbeiten Sie nicht bei unglnstigen Wetterbedin-
gungen, wie z. B. Regen oder Wind. Hierbei be-
steht ein erhdhtes Unfallrisiko!

Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche kénnen zu Unféllen fGhren.

Personen sollten einen Sicherheitsabstand von
mindestens 15 Metern zum Arbeitsbereich einhal-
ten.

Betreiben Sie das Produkt niemals, wenn Men-
schen, insbesondere Kinder, oder Tiere in der Nahe
sind.

Arbeiten Sie nicht in der Nahe von Drahtzdunen
oder in Bereichen mit losem Altdraht.

Stellen Sie Feuerloschmittel bereit, wenn Sie in
leicht entziindlicher Umgebung, wie z. B. bei tro-
ckenem Gras usw. arbeiten. Es besteht Brandge-
fahr!

8.4 Kraftstoff einfiillen

e Kraftstoff ist brennbar und leicht entziindlich. Nicht
wéhrend des Betriebs befillen. Nicht befllen,
wenn geraucht wird oder in der N&he offenen Feu-
ers. Keinen Kraftstoff verschitten.

e Achten Sie darauf, dass Sie keinen Kraftstoff ver-
schitten. Kraftstoff oder Sagekettendl darf nicht ins
Erdreich gelangen. Nehmen Sie geeignete Unterla-
gen zur Hilfe.

e Tanken Sie nur in gut bellfteten Bereichen. Kraft-

stoffd@mpfe kénnen sich leicht entziinden oder ex-
plodieren.

Schalten Sie den Motor vor dem Tanken ab und
lassen Sie das Produkt abkihlen. Wurde Kraftstoff
verschuttet, reinigen Sie sofort die betroffenen Stel-
len. Lassen Sie auch keinen Kraftstoff auf lhre Klei-
dung kommen, ansonsten sofort wechseln.
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Vermeiden Sie auch Haut- und Augenkontakt mit
Kraftstoff oder Schmierstoffen (Ol).

Kraftstoffddmpfe/Schmierdlddmpfe

Atmen  Sie
nicht ein.

Achten Sie auf Undichtigkeiten. Wenn Kraftstoff
auslauft, starten Sie den Motor nicht.

Offnen Sie den Tankverschluss vorsichtig und lang-
sam. Druckausgleich abwarten und erst danach
Tankdeckel vollstandig abnehmen.

8.5 Vor der Inbetriebnahme

/A WARNUNG

Fihren Sie Uberpriifungen immer vor der Inbetrieb-
nahme und bei ausgeschaltetem Motor durch.

Uberpriifen Sie das Produkt vor jedem Gebrauch und
nachdem es zu Boden gefallen ist auf betriebssicheren
Zustand.

Uberpriifen Sie, ob alle beweglichen Teile einwandfrei
funktionieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Werkzeugen. Lassen Sie besché-
digte Teile von qualifiziertem Fachpersonal reparieren.

Verwenden Sie die Kettensdge und das Zubehoér nur
entsprechend diesen Anweisungen. Berlcksichtigen
Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiih-
rende Tatigkeit. Der Gebrauch von Motorwerkzeugen
fir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann
zu geféhrlichen Situationen fiihren.

Uberpriifen Sie regelmaBig die Kettenbremse auf
Funktionstuchtigkeit (vorderer Handschutz).

Uberpriifen Sie die Fiihrungsschiene, ob diese rich-
tig montiert ist.

Uberpriifen Sie die Einbau-/ Laufrichtung, sowie ei-
ne einwandfreie (scharfe) Sagekette.

Uberpriifen Sie die Sagekette, ob diese richtig ge-
spannt ist. Befolgen Sie die Anweisungen fiir die
Schmierung, die Kettenspannung und das Wech-
seln von Zubehdr. Eine unsachgemaB gespannte
oder geschmierte Kette kann entweder reien oder
das Ruckschlagrisiko erhdhen.

Eine neue Sé&gekette langt sich und muss Ofter
nachgespannt werden. Uberpriifen Sie regelméBig
nach jedem Schnitt die Kettenspannung und stellen
Sie diese nach.

Uberpriifen Sie die Funktion der Kupplung. Die Sa-
gekette darf sich im Leerlauf nicht bewegen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger
und sind leichter zu fihren.

Uberpriifen Sie den Ein-/Ausschalter und die Gas-
hebelsperre auf Leichtgangigkeit.

Halten Sie Handgriffe trocken, sauber und frei von
Ol und Fett.
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Fihren Sie die Arbeiten nie alleine durch. Im Notfall
muss jemand in der Nahe sein.

Benutzen Sie die Kettensége nur, wenn Sie auf fes-
tem, sicherem und ebenem Grund stehen. Vermei-
den Sie eine abnormale Koérperhaltung. Rutschiger
Untergrund oder instabile Standflachen (z. B. auf
einer Leiter) kdnnen zum Verlust des Gleichge-
wichts oder zum Verlust der Kontrolle Uber die Ket-
tensdge flihren. Sorgen Sie flir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
So kdnnen Sie die Kettensage in unerwarteten Situ-
ationen besser kontrollieren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung
und sagen Sie nicht lGiber Schulterhéhe. Dadurch
wird ein unbeabsichtigtes Berlihren mit der Schie-
nenspitze vermieden und eine bessere Kontrolle
der Kettensége in unerwarteten Situationen ermég-
licht.

Halten Sie die Kettensdge immer mit lhrer rechten
Hand am hinteren Griff und lhrer linken Hand am
vorderen Griff. Das Festhalten der Kettensdge in
umgekehrter Arbeitshaltung erhéht das Risiko von
Verletzungen und darf nicht angewendet werden.

Halten Sie bei laufender Sédge alle Koérperteile
von der Sdgekette fern. Vergewissern Sie sich
vor dem Starten der Sage, dass die Sdgekette
nichts beriihrt. Beim Arbeiten mit einer Kettensage
kann ein Moment der Unachtsamkeit dazu flihren,
dass Bekleidung oder Kérperteile von der Sageket-
te erfasst werden.

Schalten Sie die Kettensédge sofort aus, wenn Sie
spurbare Veranderungen im Produktverhalten fest-
stellen.

Wenn die Kettensdge mit Steinen, Nageln oder
sonstigen harten Gegenstanden in Berlihrung ge-
kommen ist, stoppen Sie sofort den Motor und
Uberpriifen Sie die S&gekette und die Fuhrungs-
schiene auf Beschadigungen.

Lassen Sie das Produkt nicht fallen, schlagen Sie
es nicht gegen Hindernisse und benutzen Sie die
Flhrungsschiene nie als Hebel.

Nur Holz sédgen. Die Kettensédge nicht fiir Arbei-
ten verwenden, fiir die sie nicht bestimmt ist.
Beispiel: Verwenden Sie die Kettensdge nicht
zum Sagen von Metall, Plastik, Mauerwerk oder
Baumaterialien, die nicht aus Holz sind. Die Ver-
wendung der Kettensage fiir nicht bestimmungsge-
maBe Arbeiten kann zu gefahrlichen Situationen
fuhren.

Rechnen Sie beim Schneiden eines unter Span-
nung stehenden Astes damit, dass dieser zu-
riickfedert. Wenn die Spannung in den Holzfasern
freikommt, kann der gespannte Ast den Benutzer
treffen und/oder die Kettensdge der Kontrolle ent-
reiBen.
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Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden
von Unterholz und jungen Bdumen. Das dinne
Material kann sich in der Sagekette verfangen und
auf Sie schlagen oder Sie aus dem Gleichgewicht
bringen.

Vibrationen

Tragen Sie bei Arbeiten in kalter Umgebung warme
Kleidung und halten Sie ihre Hande warm und tro-
cken.

Machen Sie regelméBig Pausen und bewegen Sie
dabei die Hande, um die Durchblutung zu férdern.

Begrenzen Sie den Einsatz von hochvibrierenden
Werkzeugen pro Tag und verteilen diese auf meh-
rere Tage. Machen Sie sich einen Arbeitsplan, der
die Vibrationsbelastung begrenzt.

Sorgen Sie fir eine mdglichst geringe Vibration des
Produkts durch regelméBige Wartung und feste
Teile am Produkt.

Tauschen sie abgenutzte Bauteile umgehend aus.

Wechseln Sie regelmaBig Ihre Arbeitsposition. Falls
das Produkt Ofters eingesetzt bzw. verwendet wird
sollten Sie sich mit lhrem Fachhandler in Verbin-
dung setzten und ggf. Antivibrationszubehor (Griffe)
besorgen.

Sicherheitseinrichtungen

Kettenbremse/vorderer Handschutz (1)

- Sicherheitseinrichtung, die die Sagekette bei ei-
nem Ruckschlag sofort stoppt.

- Hebel kann auch manuell betétigt werden.

— Schutzt die linke Hand des Bedieners, wenn er
vom vorderen Griff abrutscht.

Ein-/Ausschalter (5)

— Schitzt den Benutzer vor unbeabsichtigtem
Einschalten des Produkts.

Gashebelsperre (8)

— Zum Einschalten des Produkts muss die Gas-
hebelsperre entriegelt werden. Die Gashebel-
sperre verhindert ein versehentliches Starten
des Produkts.

Gashebel (9) mit Ketten-Sofort-Stopp

— Bei Loslassen des Gashebels stoppt die Sage-
kette sofort. Der Motor l&uft weiter.

Krallenanschlag (14)

— Verstarkt die Stabilitat, wenn vertikale Schnitte
ausgefuihrt werden, und erleichtert das Séagen.

— Sagekette (16) mit geringem Riickschlag

— Hilft lIhnen mit speziell entwickelten Sicherheits-
einrichtungen, Riickschlage abzufangen.
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8.7 VorsichtsmaBnahmen gegen
Riickschlag

/A WARNUNG

Achten Sie beim Arbeiten auf Rickschlag des Pro-
dukts. Es besteht Verletzungsgefahr. Sie vermeiden
Rickschlage durch Vorsicht und richtige Séagetech-
nik.

Eine Berlihrung mit der Schienenspitze kann in
manchen Féllen zu einer unerwarteten, nach hinten
gerichteten Reaktion fiihren, bei der die Flhrungs-
schiene nach oben und in Richtung des Benutzers
geschlagen wird.

Ruckschlag kann auftreten, wenn die Spitze der
Fuhrungsschiene einen Gegenstand beriihrt oder
wenn das Holz sich biegt und die S&gekette im
Schnitt festklemmt.

Bevor die Sagekette im Schnittbereich gefuhrt wird,
kann es zum seitlichen Wegrutschen oder zum
Hipfen der Motorsdge kommen.

Achtung! Erhéhtes Rickschlagrisiko!

Das Verklemmen der S&gekette an der Oberkante
der Fuhrungsschiene kann die Kettensdge schnell
unkontrolliert in Bedienrichtung zuriickstoBen.

Das Verklemmen der Sagekette an der Unterkante
der Flhrungsschiene kann die Kettensage schnell
unkontrolliert von der Bedienrichtung wegziehen.

Seien Sie extrem vorsichtig, wenn Sie die Sageket-
te der Kettensdge zum Weitersdgen in einen schon
begonnenen Schnitt einsetzen.

Sagen Sie keine Aste oder Holzstiicke, die wahrend
des S&gevorgangs ihre Position verdndern kénnten
oder bei denen sich der Schnitt im Verlauf des Sa-
gevorgangs schlieBt.

Jede dieser Reaktionen kann dazu fuhren, dass Sie
die Kontrolle Uber die Sage verlieren und sich még-
licherweise schwer verletzen. Verlassen Sie sich
nicht ausschlieBlich auf die in der Kettensédge ein-
gebauten Sicherheitseinrichtungen. Ergreifen Sie
als Benutzer einer Kettensage verschiedene MaB-
nahmen, um unfall- und verletzungsfrei zu arbeiten.

Ergreifen Sie als Benutzer des Produkts verschie-
dene MaBnahmen, um unfall- und verletzungsfrei
zu arbeiten.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder feh-
lerhaften Gebrauchs der Sage. Er kann durch geeigne-
te VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend beschrie-
ben, verhindert werden.

e Halten Sie die S&ge mit beiden Handen fest, wobei
Daumen und Finger die Griffe des Produkts um-
schlieBen. Bringen Sie Ihren Kérper und die Arme in
eine Stellung, in der Sie den Riickschlagkraften
standhalten kdnnen. Wenn geeignete MaBnahmen
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getroffen werden, kann der Benutzer die Rick-
schlagkrafte beherrschen. Niemals das Produkt
loslassen.

Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung
und sédgen Sie nicht Giber Schulterh6he. Dadurch
wird ein unbeabsichtigtes Berlihren mit der Schie-
nenspitze vermieden und eine bessere Kontrolle
der Kettensége in unerwarteten Situationen ermog-
licht.

Verwenden Sie stets vom Hersteller vorge-
schriebene Ersatzschienen und Sageketten. Fal-
sche Ersatzschienen und S&geketten kénnen zum
ReiBen der Kette und/oder zu Riickschlag flihren.

Halten Sie sich an die Anweisungen des Herstel-
lers fiir das Schérfen und die Wartung der Séage-
kette. Zu niedrige Tiefenbegrenzer erhéhen die
Neigung zum Riickschlag.

Sé&gen Sie nicht mit der Schwertspitze. Es besteht
Ruckschlaggefahr.

Vergewissern Sie sich, dass sich keine Nagel oder
Metallstlicke im Schneidebereich befinden.

Seien Sie auch vorsichtig beim Sagen von Harthol-
zern, bei denen sich die Sagekette verhaken kann.
Dadurch kann es zum Riickschlag kommen.

Beginnen Sie den Schnitt mit voller Kraft und halten
Sie die Kettensdge wéhrend des Sagens immer auf
Hoéchstgeschwindigkeit.

Sorgen Sie dafir, dass keine Gegenstdnde am Bo-
den liegen, Uber die Sie stolpern kdnnen.

Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und
den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln

gebaut. Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne
Restrisiken auftreten.

Schadigung des Gehdres, wenn kein vorgeschrie-
bener Gehoérschutz getragen wird.

Restrisiken konnen minimiert werden, wenn die ,,Si-
cherheitshinweise® und die ,BestimmungsgemaéBe
Verwendung®, sowie die Betriebsanleitung insge-
samt beachtet werden.

Verwenden Sie das Produkt so, wie es in dieser
Betriebsanleitung empfohlen wird. So erreichen
Sie, dass Ihr Produkt optimale Leistungen erbringt.

Des Weiteren koénnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

VERLETZUNGSGEFAHR!

Kontakt mit der Sagekette kann zu tédlichen Schnitt-
verletzungen fuhren. Niemals mit den Handen in die
laufende Sagekette greifen.
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A GEFAHR Zindkerze L8RTC
- Kettengeschwindigkeit 22,1 m/s
RUCKSCHLAGGEFAHR! Fuhrungsschiene 18
Riickschlag kann zu tédlichen Schnittverletzungen Schnittlange” 44 cm
fuhren.

Kettenteilung 8,255 mm
(0,325%)
A WARNUNG Kettenrad Zahnezahl 7 Zahne
VERBRENNUNGSGEFAHR! Typ der Sagekette KANGXIN
.325.058-72

Kette und Fihrungsschiene erhitzen sich im Betrieb. 325.058
Typ der Fihrungsschiene KANGXIN

/\ WARNUNG

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wéahrend des Betrie-
bes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umsténden aktive oder passive
medizinische Implantate beeintrachtigen. Um die Ge-
fahr von ernsthaften oder tédlichen Verletzungen zu
verringern, empfehlen wir Personen mit medizini-
schen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das
Elektrowerkzeug bedient wird.

/\ WARNUNG

Bei langeren Arbeiten kann es aufgrund von Vibratio-
nen in den Handen der Bedienungsperson zu Durch-
blutungsstérungen (WeiBfingersyndrom) kommen.

Das WeiBfingersyndrom ist eine GeféBerkrankung,
bei der die kleinen BlutgefdBe an den Fingern und
Zehen anfallartig verkrampfen. Die betroffenen Areale
werden nicht mehr ausreichend mit Blut versorgt und
erscheinen dadurch extrem blass. Der hdufige Ge-
brauch von vibrierenden Produkten kann bei Perso-
nen, deren Durchblutung beeintréchtigt ist (z. B. Rau-
cher, Diabetiker) Nervenschadigungen ausldsen.

Wenn Sie ungewdhnliche Beeintrachtigungen bemer-
ken, beenden Sie sofort die Arbeit und suchen Sie ei-
nen Arzt auf.

9 Technische Daten

Motortyp 2 Taktmotor/
luftgekuhlt
Hubraum 53 cm?

Leerlaufdrehzahl n, 3100 + 300 min™'

Drehzahl n,,., 11500 min'
Motorleistung 2,0 kW
Kraftstoff Normalbenzin/
Bleifrei max.

10% Bioethanol

Tankinhalt 0,551
Tankinhalt/Ol 0,261
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BE18-72-5810P
1,47 mm (0.058”)
811,32 g/kWh

Treibglieddicke
CO?-AusstoB

Gewicht (mit leerem Tank ca. 5,6 kg
und ohne Schneidgarnitur)
Gewicht (mit leerem Tank ca. 6,8 kg

und komplett montiert)

Technische Anderungen vorbehalten!

* Die tatsachliche Schnittlange kann geringer als die
angegebene Schnittlange sein.

Die Gerduschwerte wurden entsprechend nach
ISO 22868 ermittelt.

Gerauschkennwerte

Schalldruckpegel L, 104 dB
Unsicherheit K, 3dB
Gemessener Schallleistungspegel L, 112,9dB
Garantierter Schallleistungspegel L, 117,0 dB
Unsicherheit K, 3dB

Angaben zur Gerduschemission geméaB Produktsicher-
heitsgesetz (ProdSG) bzw. EG-Maschinenrichtlinie: Der
Schalldruckpegel am Arbeitsplatz kann 80 dB Uber-
schreiten.

In dem Fall sind SchallschutzmaBnahmen fiir den Be-
diener erforderlich (z. B. Tragen eines geeigneten und
dafir vorgesehenen Gehdrschutzes sowie eine Einhal-
tung von regelméBigen Pausen).

Die Vibrationswerte wurden
ISO 22867 ermittelt.

Vibrationskennwerte (Hand-Arm-Schwingung)

entsprechend nach

Vibrationswert am hinteren Handgriff 7,62 m/s?
Vibrationswert am vorderen Handgriff 7,28 m/s?
Unsicherheit K 1,5 m/s?
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/\ WARNUNG

Vermeiden Sie die Schwingungsrisiken, z. B. das Ri-
siko einer WeiBfingererkrankung (Durchblutungssto-
rungen), durch hdufige Arbeitspausen, in denen Sie
z. B. lhre Handflachen aneinanderreiben.

/A WARNUNG

Der tatsachliche vorhandene Vibrationsemissions-
wert wahrend der Benutzung des Produkts kann, von
dem in der Betriebsanleitung bzw. vom Hersteller an-
gegebenen abweichen. Dies kann von folgenden Ein-
flussfaktoren verursacht werden, die vor jedem bzw.
Wahrend des Gebrauches beachtet werden sollen:

Wird das Produkt richtig verwendet.

Ist die Art des Schneidens vom Material bzw. wie
es verarbeitet wird, richtig.

Ist der Gebrauchszustand des Produkts in Ord-
nung.

e Scharfezustand vom Schneidwerkzeug bzw. richti-
ges Schneidwerkzeug.

Sind die Haltegriffe ggf. optionale Vibrationsgriffe
montiert und sind diese fest am Produkt ange-
bracht.

10 Auspacken

A\ WARNUNG

Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein
Kinderspielzeug!

Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien
und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschlu-
ckungs- und Erstickungsgefahr!

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Produkt vorsichtig heraus.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehdrteile
auf Transportschaden. Etwaige Schaden sofort
dem Transportunternehmen melden, mit dem das
Produkt angeliefert wurde. Spatere Reklamationen
werden nicht anerkannt.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdéglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

e Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
triebsanleitung mit dem Produkt vertraut.

e Verwenden Sie bei Zubehor sowie VerschleiB- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei Inrem Fachhéndler.
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e Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

11 Vor Inbetriebnahme

ACHTUNG

Fiihren Sie die Montage und Einstellungen am Pro-
dukt immer bei ausgeschaltetem Motor durch und
ziehen den Ziindkerzenstecker ab.

ACHTUNG

Das Produkt wird ohne Kraftstoff-/Olge-
misch ausgeliefert. Vor Inbetriebnahme da-
her unbedingt das Kraftstoff-/Olgemisch
einfillen.

Benutzen Sie nur ein Gemisch aus bleifrei-
em Kraftstoff (min. ROZ 95) und speziellem
2-Takt-Motordl (JASO FD/ISO L EGD).

/A WARNUNG

Benutzen Sie niemals Kraftstoff, welcher nicht mit 2-
Takt Ol gemischt ist. Dies kann dauerhaften Motor-
schaden verursachen und schlieBt die Gewahrleis-
tung des Herstellers fir dieses Produkt aus. Benut-
zen Sie nie eine Kraftstoffmischung, welches tber 90
Tagen gelagert worden ist.

/\ WARNUNG

Gesundheitsgefahr!

Das Einatmen von Kraftstoff-/Schmieréldampfen und
Abgasen kann zu schweren gesundheitlichen Scha-
den, Bewusstlosigkeit und im Extremfall zum Tod
fuhren.

— Atmen Sie Kraftstoff-/Schmierdldéampfe und Ab-
gase nicht ein.

— Betreiben Sie das Produkt nur im Freien.

/A WARNUNG

Kraftstoffe und Kraftstoffdampfe sind feu-
ergefahrlich und koénnen beim Einatmen
und auf der Haut schwere Schaden verur-
sachen. Beim Umgang mit Kraftstoff ist da-
her Vorsicht geboten und fiir eine gute Be-
ltiftung zu sorgen.
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/\ WARNUNG

Kraftstoff und das Kraftstoff-Ol-Gemisch sind hoch
entflammbar!

Hinweise:

e Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Fla-
che.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
triebsanleitung mit dem Produkt vertraut.

Es ist vorgeschrieben, vor jedem Gebrauch oder nach
einem Herunterfallen des Produkts dies sorgféltig auf
evtl. Beschadigungen zu tberprifen. Sollten Beschadi-
gungen festgestellt werden, sind diese umgehend von
lhnen oder einer autorisierten Servicestelle zu beseiti-
gen.

Um eine einwandfreie Funktion und lange Haltbarkeit
des Produkts zu gewahrleisten, sind folgende Punkte
zu beachten:

e Korrekter Sitz der FUhrungsschiene.

e Einbau-/ Laufrichtung, sowie einwandfreie (scharfe)
Ségekette.

Spannung der Sagekette (bei einer neuen Kette
mehrmals prifen und nachjustieren).

Funktion der Kettenschmierung.

Funktion der Kettenbremse.

Funktion der Kupplung (keine Kettenbewegung im
Leerlauf).

Einwandfreien Zustand und Vollstandigkeit der
Schutzeinrichtungen und der Schnittvorrichtung.

e Festen Sitz sdmtlicher Verschraubungen.
* Leichtgangigkeit aller beweglichen Teile.
Bendtigtes Werkzeug:
e Montageschlissel (25)
e |appen/Tuch*
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

11.1 Kraftstoff mischen (Abb. 2)

A\ WARNUNG

Direkten Hautkontakt mit Kraftstoff und Einatmen
von Kraftstoffddmpfen vermeiden.

1. Der Motor muss mit einem Kraftstoffgemisch aus
Kraftstoff und Motordl betrieben werden.

2. Benutzen Sie nur ein Gemisch aus bleifreiem Kraft-
stoff (min. ROZ 95) und speziellem 2-Takt-Motordl
(JASO FD/ISO L EGD).

3. Mischen Sie das Kraftstoffgemisch nach der Kraft-
stoff-Mischtabelle an.
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4. Geben Sie jeweils die richtige Menge Kraftstoff und
2-Takt-Ol in den beiliegenden Ol-Benzinmischbe-
hélter (24) (Siehe 71.1.7).

5. Schiitteln Sie anschlieBend den Ol-Benzinmischbe-
hélter (24) gut durch.

11.1.1

Das Kraftstoffgemisch nicht im Tank mischen.

Fiigen Sie das 2-Takt-Ol geméaB der Kraftstoff-Misch-
Tabelle hinzu.

Kraftstoffmischung

Kraftstoff
0,5 Liter

2-Takt-Motor-OI (1:40)
12,5 ml

11.2 Kraftstoff einfiillen (Abb. 1)

A GEFAHR

Brand- und Explosionsgefahr!

Fillen Sie den Kraftstoff nur bei ausgeschaltetem
und abgekihltem Motor ein. Rauchen Sie nicht,
wenn Sie das Produkt betanken.

A GEFAHR

Brand- und Explosionsgefahr!

Kraftstoff kann sich beim Beflllen entziinden und ge-
gebenenfalls explodieren. Dies fihrt zu schweren
Verbrennungen oder zum Tod.

o Verwenden Sie stets frisches Kraftstoff-/Olgemisch.
e Halten Sie Hitze, Flammen und Funken fern.

Fdllen Sie Kraftstoff nur im Freien auf.

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Vermeiden Sie Haut- und Augenkontakt.

Starten Sie das Produkt mit Abstand von mind. 3 m
zum Auffillort des Kraftstoffs.

Achten Sie auf Undichtigkeiten. Wenn Kraftstoff
auslauft, starten Sie den Motor nicht.

Verwenden Sie zum Auftanken einen geeigneten
Trichter oder ein Einflllrohr, damit kein Kraftstoff
auf Verbrennungsmotor und Gehaduse auslaufen
kann.

Uberfiillen Sie den Kraftstofftank nicht!

Hinweis:

Kontrollieren Sie nach jedem Kraftstoffeinfiillen auch
das Sagekettendl.

1. Mischen Sie den Kraftstoff wie unter 77.7 beschrie-
ben.

N

Reinigen Sie immer den Bereich um den Tankde-
ckel (12a) vor dem Einflllen, damit kein Schmutz in
den Kraftstofftank (12) fallt. Benutzen Sie hierzu ein
trockenes, fusselfreies Tuch.
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9.

Legen Sie das Produkt auf die Seite, so dass der
Tankdeckel (12a) nach oben zeigt.

Klappen Sie die Lasche (12b) auf.

Drehen Sie den Tankdeckel (12a) gegen den Uhr-
zeigersinn und 6ffnen Sie ihn. Der Tankdeckel (12a)
ist mit einer Verliersicherung im Kraftstofftank (12)
verbunden und kann so nicht herunterfallen.

Fullen Sie das Kraftstoffgemisch in den Kraftstoff-
tank. Verschitten Sie beim Auftanken keinen Kraft-
stoff und fiillen Sie den Kraftstofftank nicht rand-
voll.

Wischen Sie verschitteten Kraftstoff stets auf.

Drehen Sie den Tankdeckel (12a) im Uhrzeigersinn,
um ihn zu verschlieBen.

Klappen Sie die Lasche (12b) wieder zu.

11.3 Séagekettendl (23) einfiillen

(Abb. 1, 2)

/\ WARNUNG

Fullen Sie das Ségekettendl nur bei ausgeschaltetem
und abgekiihltem Motor ein. Es besteht Brandgefahr!

Niemals ohne Kettenschmierung arbeiten! Bei tro-
cken laufender Sagekette wird die Schneidgarnitur in

kurzer Zeit irreparabel zerstort.
Vor der Arbeit immer Kettenschmierung Uberpriifen.

Hinweis:

e Verwenden Sie nur S&gekettendl. Vorzugsweise

biologisch abbaubar.

e \erwenden Sie kein Alt6l, Motorol usw. Kontrollie-

ren Sie wahrend der Arbeit, ob die Kettenschmie-
rung funktioniert.

Reinigen Sie immer den Bereich um den Oltankde-
ckel (13a) vor dem Einflllen, damit kein Schmutz in
den Oltank (13) fallt. Benutzen Sie hierzu ein tro-
ckenes, fusselfreies Tuch.

Legen Sie das Produkt auf die Seite, so dass der
Oltankdeckel (13a) nach oben zeigt.

Klappen Sie die Lasche (13b) auf.

Drehen Sie den Oltankdeckel (13a) gegen den Uhr-
zeigersinn und o6ffnen Sie ihn. Der Oltankde-
ckel (13a) ist mit einer Verliersicherung im Oltank
(13) verbunden und kann so nicht herunterfallen.
Fiullen Sie das mitgelieferte Sagekettendl (23) in
den Oltank (13). Verschiitten Sie beim Auftanken
kein Sagekettensl (23) und filllen Sie den Oltank
(13) nicht randvoll.

Wischen Sie verschittetes Sagekettendl (23) sofort
auf.

Drehen Sie den Oltankdeckel (13a) im Uhrzeiger-
sinn, um ihn zu verschlieBen.

Klappen Sie die Lasche (13b) wieder zu.
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11.4 Sagekette (16) spannen und
priifen (Abb. 2, 3)

/A WARNUNG

Verletzungsgefahr, wenn Sie mit der Sage-
kette oder dem Kettenschwert hantieren!

- Tragen Sie schnittfeste Handschuhe.

Hinweis:

e Eine neue Sagekette langt sich und muss &fter
nachgespannt werden. Uberprifen Sie regelmaBig
nach jedem Schnitt die Kettenspannung und stellen
Sie diese nach.

1. Vor dem Spannen mussen Sie die beiden Befesti-
gungsmuttern (20a) mit dem Montageschlissel (25)
etwas I8sen.

2. Drehen Sie die Kettenspannschraube (19) mit dem
Montageschlissel (25) im Uhrzeigersinn, um die
Spannung zu erhdhen.

3. Ziehen Sie die beiden Befestigungsmuttern (20a)
mit dem Montageschlissel (25) fest an.

Die Sagekette (16) muss an der Schwertunterseite
anliegen. Prifen Sie, ob sich die Sagekette (16) (bei
geloster Kettenbremse, vorderen Handschutz (1)
nach hinten ziehen) von Hand Uber die Fihrungs-
schiene (15) ziehen lasst.

12 Bedienung
i GEFAHR

Verletzungsgefahr!

Tragen Sie immer personliche Schutzausriistung
(PSA)!

- Tragen Sie einen Schutzhelm mit Gesichtsschutz
bzw. Schutzbrille und Gehdrschutz.

- Tragen Sie eng anliegende Schutzkleidung mit
Schnittschutzeinlage.

- Tragen Sie rutschfeste Sicherheitsschuhe.
- Tragen Sie Schutzhandschuhe.

/A WARNUNG

Beachten Sie bitte die gesetzlichen Bestimmungen
zur L&rmschutzverordnung.

Hinweis:
Die Kettensége besitzt keine Startgassperre.

Darum deaktivieren Sie einen gezogenen Choke (7) nur
Uber die Gashebelsperre (8) und Gashebel (9).

Der Choke (7) springt dann automatisch in die Be-
triebsstellung ,Warmstart*.
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Schieben Sie einen gezogenen Choke (7) nicht einfach
per Hand wieder auf die Position ,Warmstart®, sonst
koénnte der Motor mit erhdhtem Leerlauf starten.

Arbeitshinweise

Machen Sie sich vor dem Einsatz mit dem Umgang der
Kettensége vertraut.

Es ist vorgeschrieben, vor jedem Gebrauch oder nach
einem Herunterfallen des Produkts dies sorgféltig auf
evtl. Beschadigungen zu Uberprifen. Sollten Beschadi-
gungen festgestellt werden, sind diese umgehend von
lhnen oder einer autorisierten Servicestelle zu beseiti-
gen.

Um eine einwandfreie Funktion und lange Haltbarkeit
des Produkts zu gewahrleisten, sind folgende Punkte
zu beachten:
e Korrekter Sitz der Fiihrungsschiene
o Uberpriifen Sie die Einbau-/ Laufrichtung, sowie ei-
ne einwandfreie (scharfe) Sagekette.

Spannung der Sagekette (bei einer neuen Kette
mehrmals prifen und nachjustieren)

Funktion der Kettenschmierung

Funktion der Kettenbremse

Uberpriifen Sie die Funktion der Kupplung. Die S&-
gekette darf sich im Leerlauf nicht bewegen.

Dichtheit des Treibstoffsystems

Einwandfreien Zustand und Vollstandigkeit der
Schutzeinrichtungen und der Schnittvorrichtung

e Festen Sitz sdmtlicher Verschraubungen.
* Leichtgangigkeit aller beweglichen Teile.

121 Kettenbremse (Abb. 1, 5)

/\ WARNUNG

Die Kettenbremse muss vor jeder Inbe-
triebnahme gepriift werden.

Die Kettenbremse bremst die S&gekette bei einem
Riickschlag sofort ab.

/\ WARNUNG

Produktbeschadigung!

Eine erhéhte Motordrehzahl Uber eine zu lange Zeit,
bei blockierter Kettenbremse schadet dem Motor
und dem Sagekettenantrieb.

Sollte sich die Sagekette dennoch bewegen, kontak-

tieren Sie den Kunden-Service.

12.1.1  Aktivieren der Kettenbremse/
vorderer Handschutz (1)

1. Kippen Sie die Kettenbremse/vorderer Handschutz
(1) in Richtung des Schwerts (15).
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12.1.2 Losen der Kettenbremse/vorderer

Handschutz (1)

1. Ziehen Sie die Kettenbremse/vorderer Handschutz
(1) in Richtung des vorderen Handgriffs (2).

12.1.3 Priifen der Kettenbremse/vorderer

Handschutz (1)

1. Loésen Sie die Kettenbremse/vorderer Handschutz
(1) wie unter 72.1.2 beschrieben.

N

Achten Sie darauf, dass der vordere Handschutz (1)
frei von Schmutz ist und sich leicht bewegen lasst.

«@

Halten Sie die Kettensage mit beiden Handen fest.

>

Schalten Sie die Kettensdge wie unter 72.2 be-
schrieben ein und betatigen Sie den Gashebel (9).

o

Kippen Sie die Kettenbremse/vorderer Handschutz
(1) in Richtung des Schwerts (15). Die Séagekette
(16) muss sofort stehenbleiben!

Sollte sich die Sagekette dennoch bewegen, dirfen
Sie das Produkt nicht verwenden. Es besteht Ver-
letzungsgefahr durch die nachlaufende S&gekette
(16). Kontaktieren Sie den Kunden-Service.

12.2 Motor starten (Abb. 6, 7)

A\ WARNUNG

Schalten Sie die Kettenbremse vor jeder Inbetrieb-
nahme ein (vorderer Handschutz nach vorne dri-
cken).

ACHTUNG

Ziehen Sie den Seilzugstarter stets gerade heraus.
Halten Sie den Griff des Seilzugstarters fest, wenn
sich der Seilzugstarter wieder einzieht. Lassen Sie
den Seilzugstarter nie zurlickschnellen.

ACHTUNG

- Lassen Sie den Seilzugstarter nicht zurlick-
schleudern. Dies kann zu Beschadigungen fih-
ren.

— Bei kiihlem Wetter kann es erforderlich sein, den
Anlassvorgang mehrmals zu wiederholen.

12.2.1 Bei kaltem Motor starten

Lassen Sie den Seilzugstarter niemals zurlickschleu-
dern. Dies kann zu Beschadigungen fuihren.

Hinweis:

Bei hohen AuBentemperaturen kann es vorkommen,
dass auch bei kaltem Motor ohne Choke gestartet wer-
den muss!
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1. Kontrollieren Sie vor jedem Starten den Kraftstoff-
und Sé&gekettendlstand (siehe Abschnitte 77.2 und
11.3). Vergewissern Sie sich, dass der Ziindkerzen-
stecker (27) an der Ziindkerze angeschlossen ist.

2. Entfernen Sie den Schwert- und Kettenschutz (26)
von dem Schwert (15).

3. Stellen Sie die Kettensdge auf einen stabilen und
ebenen Untergrund. Die S&gekette (16) darf dabei
den Boden nicht berihren.

4. Driicken Sie den vorderen Handschutz (1) nach
vorne, bis dieser einrastet. Die S&gekette (16) wird
durch die Kettenbremse blockiert.

5. Driicken Sie 6x die Kraftstoffpumpe ,,Primer” (6).

6. Ziehen Sie den Choke (7) heraus
().

7. Stellen Sie Ihre Schuhspitze in den hinteren Hand-
schutz (11).

8. Halten Sie die Kettensdge am vorderen Hand-
griff (2) fest und ziehen Sie den Seilzugstarter (4)
langsam bis zum ersten Widerstand heraus.

9. Ziehen Sie nun den Seilzugstarter (4) rasch an, bis
der Motor startet.

Solange der Choke (7) herausgezogen ist (»), lauft
der Motor nur kurz an und geht wieder aus.

Sollte der Motor nicht starten, wiederholen Sie den
Vorgang.

10. Sobald der Motor ausgegangen ist, betétigen Sie
die Gashebelsperre (8) und den Gashebel (9) zu-
sammen.

Der Choke (7) springt automatisch in die Betriebs-
stellung ,Warmstart*.

1

—_

. Ziehen Sie nun erneut den Seilzugstarter (4) rasch

an, bis der Motor startet.

12. Springt der Motor auch nach mehreren Versuchen
nicht an, lesen Sie 18.

13. Lésen Sie die Kettenbremse, indem Sie den vorde-
ren Handschutz (1) nach hinten ziehen.

14. Dricken Sie die Gashebelsperre (8) am hinteren

Handgriff (10) und betétigen Sie den Gashebel (9).

Die Sagekette (16) lauft an.

Mit dem Gashebel (9) kénnen Sie die Drehzahl stu-

fenlos regulieren. Je weiter Sie den Gashebel (9)

driicken, desto hoher ist die Drehzahl.

12.2.2
(Das Produkt stand fur weniger als 15-20 Minuten still.)

Bei warmen Motor starten

1. Kontrollieren Sie vor jedem Starten den Kraftstoff-
und Sé&gekettendlstand (siehe Abschnitte 77.3 und
11.2). Vergewissern Sie sich, dass der Ziindkerzen-
stecker (27) an der Ziindkerze angeschlossen ist.

2. Entfernen Sie den Schwert- und Kettenschutz (26)
von dem Schwert (15).

3. Stellen Sie die Kettensdge auf einen stabilen und
ebenen Untergrund. Die S&gekette (16) darf dabei
den Boden nicht beriihren.
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4. Dricken Sie den vorderen Handschutz (1) nach
vorne, bis dieser einrastet. Die S&égekette (16) wird
durch die Kettenbremse blockiert.

5. Dricken Sie 6x die Kraftstoffpumpe ,,Primer* (6).

Der Choke (7) muss zum Starten des warmen Mo-
tors nicht gezogen werden.

7. Stellen Sie lhre Schuhspitze in den hinteren Hand-
schutz (11).

8. Halten Sie die Kettensdge am vorderen Hand-
griff (2) fest und ziehen Sie den Seilzugstarter (4)
langsam bis zum ersten Widerstand heraus.

9. Ziehen Sie nun den Seilzugstarter (4) rasch an. Das
Produkt sollte nach 1-2 Zlgen starten. Falls das
Produkt nach 6 Zigen immer noch nicht startet,
wiederholen Sie den Vorgang wie unter 712.2.7 be-
schrieben.

10. Der Motor startet.

11. Lésen Sie die Kettenbremse, indem Sie den vorde-
ren Handschutz (1) nach hinten ziehen.

12. Driicken Sie die Gashebelsperre (8) am hinteren
Handgriff (10) und betétigen Sie den Gashebel (9).
Die Sagekette (16) lauft an.

Mit dem Gashebel (9) kdnnen Sie die Drehzahl stu-
fenlos regulieren. Je weiter Sie den Gashebel (9)
drlicken, desto hoher ist die Drehzahl.

12.2.3 Betrieb im Leerlauf

Im Leerlauf muss die Sagekette stillstehen. Sollte
sich die S&gekette drehen, ist die Leerlaufdrehzahl
einzustellen!

Hinweis:

e Wenn sich die Sagekette im Leerlauf bewegt oder
der Motor bei Gaswegnahme von alleine ausgeht,
muss eine Vergasereinstellung vorgenommen wer-
den.

Siehe 74.2.3.

1. Schalten Sie das Produkt wie unter 72.2 ein.

2. Nach einmaliger Betétigung des Gashebels (9) 1uft
der Motor im Standgas.

3. Lassen Sie den Motor kurz warmlaufen.

12.3 Kettenschmierung priifen und
einstellen (Abb. 1, 8)
Hinweise:

Priifen Sie vor Arbeitsbeginn den Olstand und die
Funktion der Kettenschmierung.

Wenn sich keine Olspur zeigt, reinigen Sie eventuell
den Oldurchlass oder lassen Sie die Kettensige von
unserem Kundendienst reparieren.

1. Befiillen Sie den Oltank (13) wie unter 77.3 be-
schrieben.
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2. Halten Sie die Kettensédge im laufenden Betrieb, bei
mittlerer Drehzahl Uber einen abgesdgten Baum-
stumpf oder einer passenden Unterlage. Ist die
Schmierung ausreichend, bildet sich eine leichte
Olspur auf dem Baumstumpf oder der Unterlage.

Mit der Regulierschraube (18) kénnen Sie die Olmenge
reduzieren oder erhéhen.
Verwenden Sie einen Montageschlissel (25).

o Im Uhrzeigersinn - Olmenge reduziert sich (-)
e Gegen Uhrzeigersinn - Olmenge erhéht sich (+)

12.4 Motor abstellen (Abb. 1)

12.4.1 Not-Aus-Schrittfolge

1. Falls es notwendig ist, das Produkt sofort zu stop-
pen, stellen Sie den Ein-/Ausschalter (5) auf Stel-
lung ,,0“ und halten Sie ihn auf dieser Stellung ge-
driickt, bis der Motor zum Stillstand gekommen ist.

12.4.2 Normale Schrittfolge

1. Lassen Sie den Gashebel (9) los. Der Motor geht in
Leerlaufgeschwindigkeit tber.

Stellen Sie den Ein-/Ausschalter (5) auf Stellung ,,0“
und halten Sie ihn auf dieser Stellung gedriickt, bis
der Motor zum Stillstand gekommen ist.

[

13 Arbeitshinweise

A GEFAHR

Verletzungsgefahr!

Dieser Abschnitt behandelt die grundlegende Ar-
beitstechnik im Umgang mit dem Produkt.

Die hier gegebenen Informationen ersetzen nicht die
langjahrige Ausbildung und Erfahrung eines Fach-
manns.

Vermeiden Sie jede Arbeit, flr die Sie nicht ausrei-
chend qualifiziert sind!

Ein unbedachter Umgang mit dem Produkt kann
schwerste Verletzungen bis hin zum Tod zur Folge
haben!

A GEFAHR

Verletzungsgefahr!

Sége- und Fallarbeiten sowie sémtliche damit ver-
bundene Arbeiten diirfen nur von besonders ausge-
bildeten und geschulten Personen durchgefiihrt wer-
den.

/A WARNUNG

Wir raten unerfahrenen Anwendern aus Sicherheits-
grinden davon ab, einen Baumstamm mit einer
Schwertlange zu féllen, die kleiner ist als der Stamm-
durchmesser.
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Hinweise:

Achten Sie vor dem Einschalten darauf, dass das Pro-
dukt keine Gegenstédnde beruhrt.

Beachten Sie die landerspezifischen Vorschriften fir
Fallarbeiten und informieren Sie sich bei der zusténdi-
gen Behdrde.

* Achten Sie darauf, dass durch die herabfallenden
Aste und Baume niemand zu Schaden kommen
kann.

¢ Im Arbeitsbereich durfen sich nur die fir die Fallar-
beiten bendtigten Personen aufhalten.

e Halten Sie den Arbeitsbereich am Stamm frei und
aufgerdumt, sodass ein sicherer Stand fur die Be-
nutzer gewahrleistet ist.

e Halten Sie Fluchtwege frei und aufgerdumt, um den
Arbeitsbereich schnell verlassen zu kénnen.

e Flhren Sie Fallarbeiten nicht bei starkeren Wind-
verhaltnissen, schlechtem Wetter oder schlechten
Sichtverhéltnissen durch.

e Halten Sie Entfernungen zum néchsten Arbeitsplatz
von mindestens 2 1/2 Baumlangen ein.

Schalten Sie den Motor aus, wenn die S&ge mit ei-
nem Fremdkdrper in Berlihrung kommt. Kontrollie-
ren Sie die Sage, und reparieren Sie sie gegebe-
nenfalls.

Schiitzen Sie die Sagekette vor Schmutz und Sand.
Selbst geringe Mengen Schmutz kénnen die Sage-
kette schnell abstumpfen und die Gefahr einer
Ruckschlagreaktion erhéhen.

e Fangen Sie mit dem Zersagen von kleineren Baum-
stdmmen zur Ubung an, um ein Gefthl far Ihr Pro-
dukt zu bekommen, bevor Sie schwierigere Aufga-
ben angehen.

e Driicken Sie das Gehduse der Kettensdge gegen
den Baumstamm, wenn Sie mit dem S&gen begin-
nen.

e Lassen Sie die Sage fiir Sie arbeiten. Uben Sie nur
leichten Druck nach unten aus.

e Um nach dem Austritt der Sagekette aus dem Holz
nicht die Kontrolle Uber das Produkt zu verlieren,
sollten Sie gegen Ende des Schnitts keinen Druck
auf die Sége ausliben.

* Schneiden Sie kein am Boden liegendes Holz bzw.
versuchen Sie nicht aus dem Boden ragende Wur-
zeln zu sagen.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sor-
gen Sie fur einen sicheren Stand und halten Sie je-
derzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Produkt in unerwarteten Situationen besser kont-
rollieren.

¢ Sie haben eine bessere Kontrolle, wenn Sie mit der
Unterseite des Kettenschwertes (mit ziehender Sa-
gekette) ségen.
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¢ Die Sagekette darf wahrend des Durchségens oder
danach weder den Erdboden noch einen anderen
Gegenstand berihren.

* Beachten Sie auch die VorsichtsmaBnahmen gegen
Ruckschlag (siehe Sicherheitshinweise).

13.1 Richtige Haltung

A GEFAHR

Verletzungsgefahr!
— Nie auf instabilen Untergriinden arbeiten!
— Nie Uber Schulterhéhe arbeiten!
- Nie auf Leitern stehend arbeiten!
- Nicht zu weit vorgebeugt arbeiten!

— Das Produkt nur bei giinstigen Witterungs- und
Gelandebedingungen verwenden!

— Stehen Sie mit beiden Beinen sicher auf dem Bo-
den.

— Achten Sie auf Hindernisse im Arbeitsbereich.

— Bei der Arbeit ist das Produkt immer mit beiden
Handen festzuhalten!

13.2 So sédgen Sie richtig!

¢ Uben Sie einen gleichmaBigen Druck auf das Pro-
dukt aus, jedoch keine liberméaBige Gewalt.

Setzen Sie das Produkt nach Mdéglichkeit mit dem
Krallenanschlag am zu sdgenden Ast an.

Arbeiten Sie niemals ohne Krallenanschlag. Das
Produkt kann den Bediener nach vorne reiBen.

Benutzen Sie den Krallenanschlqg zum Schneiden
von Baumstammen oder dicken Asten.

Eine Benutzung des Krallenanschlags erhéht die
Arbeitssicherheit, verringert die persénliche Belas-
tung beim Arbeiten und ebenfalls werden die Vibra-
tionen verringert.

Wenn ein Fremdkoérper getroffen wurde. Suchen
Sie nach Beschadigungen am Produkt und fihren
Sie die erforderlichen Reparaturen durch, bevor Sie
erneut starten und mit dem Produkt arbeiten. Falls
das Produkt anfangt ungewohnlich stark zu vibrie-
ren, ist eine sofortige Uberpriifung erforderlich.

13.3 Séagetechniken

13.3.1 Ziehendes Séagen (Abb. 10)

Bei dieser Technik wird mit der Unterseite des Ketten-
schwerts von oben nach unten geséagt.

Die Sé&gekette schiebt das Produkt vorwarts vom An-
wender weg. Hierbei bildet die Vorderkante des Pro-
dukts eine Stiutze, die die beim Sagen entstehenden
Kréfte am Baumstamm abfangt. Beim ziehenden Sa-
gen hat der Anwender wesentlich mehr Kontrolle tber
das Produkt und kann Rickschlage besser vermeiden.
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13.3.2 Schiebendes Sagen (Abb. 11)

A GEFAHR

Lebensgefahrliche Verletzungen!

Verkantet das Kettenschwert, so kann das Produkt
mit groBer Kraft zum Anwender hingeschleudert wer-
den.

Wenn der Anwender die nach hinten schiebende
Kraft der S&gekette nicht durch seine Korperkraft
ausgleicht, besteht die Gefahr, dass nur noch die
Spitze des Kettenschwerts Kontakt zum Holz hat und
so ein Rickschlag erfolgt.

Bei dieser Technik wird mit der Oberseite der Fih-
rungsschiene von unten nach oben geséagt.

Die Sagekette schiebt hierbei das Produkt rickwarts
zum Anwender hin.

13.3.3 Abldngen

Abléngen ist das Sdgen von gefallten Baumstdmmen in
kleine Abschnitte. Falls moglich, sollte der Stamm
durch Aste, Balken oder Keile unterlegt und gestutzt
sein.

e Achten Sie immer auf festen Stand und benut-
zen Sie die Kettensage nur, wenn Sie auf fes-
tem, sicherem und ebenem Grund stehen. Rut-
schiger Untergrund oder instabile Standflachen
kénnen zum Verlust des Gleichgewichts oder zum
Verlust der Kontrolle tiber die Kettensage fiihren.

* Bei Sagearbeiten am Hang stets oberhalb des Ast-
es stehen. Darauf achten, dass die Sagekette nicht
den Boden berlihrt. Nach Fertigstellung des
Schnitts den Stillstand der Sagekette abwarten, be-
vor man das Produkt dort entfernt.

e Den Motor des Produkts immer ausschalten, bevor
man von Arbeitsplatz zu Arbeitsplatz wechselt.

13.3.3.1

e Die Séagekette darf wahrend des Durchsagens oder
danach weder den Erdboden noch einen anderen
Gegenstand berihren.

e Sagen Sie den Stamm von oben ganz durch.

Stamm liegt am Boden

¢ Wenn die Mdglichkeit besteht, den Stamm zu dre-
hen, sdgen Sie ihn zu 2/3 durch.
Dann drehen Sie den Stamm um und sdgen den
Rest des Stammes von oben durch.

13.3.3.2 Stamm ist an einem Ende abgestitzt
e Sagen Sie zuerst von unten nach oben (mit der
Oberseite des Kettenschwertes) 1/3 des Stamm-

durchmessers durch, um ein Splittern zu vermei-
den.

e Sagen Sie dann von oben nach unten (mit der Un-
terseite des Kettenschwertes) auf den ersten
Schnitt zu, um ein Festklemmen zu vermeiden.
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13.3.3.3 Stamm ist an beiden Enden abgestiitzt

e Sé&gen Sie zuerst von oben nach unten (mit der Un-
terseite des Kettenschwertes) 1/3 des Stamm-
durchmessers durch.

e S&gen Sie dann von unten nach oben (mit der
Oberseite des Kettenschwertes), bis sich die
Schnitte treffen.

13.3.3.4 Sagen auf einem Sagebock

1. Halten Sie das Produkt mit beiden Handen fest und
fuhren Sie das Produkt wéhrend des Ségens vor
dem Korper.

N

Wenn der Stamm durchtrennt wird, flihren Sie das
Produkt rechts am Koérper vorbei.

Halten Sie den linken Arm so gerade wie moglich.
Achten Sie auf den herabfallenden Stamm.

24

Stellen Sie sich so, dass der abgetrennte Stamm
keine Gefahrdung darstellt.

>

Achten Sie auf lhre FliBe. Der abgetrennte Stamm
kdnnte beim Herabfallen Verletzungen verursachen.

o

Achten Sie darauf, dass Ihr Kérper im Gleichge-
wicht ist und dass Sie sicheren Halt haben.

13.3.4 Fallkerb erstellen (Abb. 1, 12, 13)

A GEFAHR

Verletzungsgefahr!

S&ge- und Féllarbeiten sowie sémtliche damit ver-
bundene Arbeiten diirfen nur von besonders ausge-
bildeten und geschulten Personen durchgefihrt wer-
den.

A GEFAHR

Es ist viel Erfahrung erforderlich, um Baume zu féllen.
Fallen Sie nur Baume, wenn Sie sicher mit dem Pro-
dukt umgehen kénnen. Benutzen Sie das Produkt
auf keinen Fall, wenn Sie sich unsicher fiihlen.

A GEFAHR

Lebensgefahrliche Verletzungen!

— Sdgen Sie den Baumstamm nie vollstdndig
durch!

— Beim Féllen nur seitwéarts des zu féllenden
Baums stehen!

A GEFAHR

Fallen Sie keinen Baum, wenn ein starker oder wech-
selnder Wind weht, wenn die Gefahr einer Eigen-
tumsbeschadigung besteht oder wenn der Baum auf
elektrische Leitungen treffen kdnnte.
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Beim Féllen von Baumen ist darauf zu achten, dass
andere Personen keiner Gefahr ausgesetzt werden,
keine Versorgungsleitungen getroffen und keine
Sachschaden verursacht werden. Sollte ein Baum
mit einer Versorgungsleitung in Berlihrung kommen,
so ist das Versorgungsunternehmen sofort in Kennt-
nis zu setzen.

Treten Sie nie vor einen Baum, der eingekerbt ist.

Sobald der Baum zu fallen beginnt, ziehen Sie das
Produkt aus dem Schnitt heraus, stoppen den Motor,
legen das Produkt ab und verlassen den Arbeitsplatz
Uber den Ruckzugsweg.

Auf herunterfallende Aste achten und nicht stolpern.

e Achten Sie darauf, dass sich keine Menschen oder
Tiere in der N&he des Arbeitsbereichs aufhalten.
Der Sicherheitsabstand zwischen dem zu fallen den
Baum und dem né&chstliegenden Arbeitsplatz muss
2 1/2 Baumléngen betragen.

e Achten Sie auf die Fallrichtung: Der Anwender
muss sich in der N&he des geféllten Baumes sicher
bewegen kénnen, um den Baum leicht abldngen
und entasten zu kénnen. Es ist zu vermeiden, dass
der fallende Baum sich in einem anderen Baum
verfangt. Beachten Sie die naturliche Fallrichtung,
die von Neigung und Krummschaftigkeit des Bau-
mes, Windrichtung und Anzahl der Aste abhéngig
ist.

¢ Kleine Bdume mit einem Durchmesser von 15-18
cm konnen gewdhnlich mit einem Schnitt abgesagt
werden.

* Bei Sagearbeiten am Hang stets oberhalb des Ast-
es stehen. Darauf achten, dass die S&gekette nicht
den Boden berlhrt. Nach Fertigstellung des
Schnitts den Stillstand der Sagekette abwarten, be-
vor man das Produkt dort entfernt.

e Bei Sagearbeiten am Hang stets oberhalb des
Baumstammes stehen. Um im Moment des
,Durchsagens* die volle Kontrolle zu behalten, ge-
gen Ende des Schnitts den Anpressdruck reduzie-
ren, ohne den festen Griff an den Handgriffen des
Produkts zu l6sen. Darauf achten, dass die Sage-
kette nicht den Boden berlihrt. Nach Fertigstellung
des Schnitts den Stillstand des Produkts abwarten,
bevor man das Produkt dort entfernt.

Das Produkt immer ausschalten und den Netzste-
cker ziehen, bevor man von Baum zu Baum wech-
selt.
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e Bei Baumen mit einem gréBeren Durchmesser
missen Kerbschnitte und ein Féllschnitt angesetzt
werden.

e Achten Sie darauf, dass die S&gekette nicht im Sa-
geschnitt festklemmt. Der Ast darf nicht brechen
oder absplittern.

e Schmutz, Steine, lose Rinde, Nagel, Klammern und
Draht sind vom Baum zu entfernen.

A\ WARNUNG

Klappen Sie direkt nach Beenden des Sagevor-
gangs den Gehorschutz hoch, damit Sie Téne und
Warnsignale héren kénnen.

Hinweis:

Der Fallkerb bestimmt die Fallrichtung des zu féllenden
Baumes.

1. Legen Sie den Fallkerb im rechten Winkel zur Fall-
richtung an.

2. Sagen Sie moglichst bodennah.

3. Achten Sie auf Fluchtbereiche. Entfernen Sie das
Unterholz rund um den Baum, um einen leichten
Ruckzug zu sichern. Der Fluchtbereich sollte etwa
um 45° versetzt hinter der geplanten Fallrichtung
liegen.

4. Stutzen Sie die Kettensdge mit dem Krallenan-
schlag (14) ab.

13.3.4.1 Féllrichtung festlegen - mit Markierung

auf dem Produkt

Die Kettensage ist mit einer Fallmarkierung (28) verse-

hen, die Sie bei der Ausrichtung der Motorsége unter-

stOtzt.

1. Setzen Sie die Kettensdge an den Stamm. Die Fall-
markierung (28) zeigt lhnen die wahrscheinliche
Fallrichtung des Baumes.

13.3.4.2 Fallkerb anlegen (Abb. 9)

1. Fangen Sie zuerst mit dem Schnitt des Fallkerbes A
an. Die Tiefe des Fallkerbes sollte ca. 1/4 des
Baumdurchmessers betragen und einen Winkel von
45°-60° aufweisen.

13.3.4.3 Fallrichtung prifen (Abb. 13)

1. Kettensdge mit dem Schwert (15) in die Fallkerb-
sohle legen.

2. Die Fallmarkierung (28) zeigt in die wahrscheinliche
Fallrichtung.

3. Sofern erforderlich Fallkerb entsprechend nach-
schneiden.
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13.3.4.4 Fallschnitt ausfiihren (Abb. 13)

/A WARNUNG

Unfallgefahr!

Ségen Sie die Bruchleiste C auf keinen Fall wéahrend
des Féllschnitts B an, da der Baum sonst in eine un-
vorhersehbare Fallrichtung fallen kann!

Seien Sie darauf vorbereitet, dass der Baum beim
Fallen auf dem Schnitt unkontrolliert ,rutschen®
kann.

Seien Sie darauf vorbereitet, dass der Baum beim
Aufprall auf dem Boden unkontrolliert in eine Rich-
tung ,,springen” kann.

Um zu verhindern, dass die Kettensdge im Fall-
schnitt B verklemmt, treiben Sie rechtzeitig Keile aus
Aluminium oder Kunststoff in den Fallschnitt B. Ver-
wenden Sie keine Eisenkeile.

Sachschaden!

Achten Sie darauf, dass der Keil nicht mit der Sage-
kette in Berlhrung kommt. Sie kann dadurch stark
beschadigt werden.

1. Setzen Sie den Féllschnitt B ca. 2-3 cm hoher als
den waagerechten Schnitt des Fallkerbes A an.
Achten Sie darauf, dass der Fallschnitt B exakt
waagerecht ausgefihrt wird.

2. Lassen Sie ca. 1/10 des Baumdurchmessers, die
Bruchleiste C vor dem Fallschnitt B stehen. Bruch-
leiste C fuhrt den Baum wie ein Scharnier zu Boden
und sichert ihn gegen vorzeitiges Umfallen.

13.3.4.5

Falls sich die Kettensdge wahrend des Schneidens ein-
klemmt, gehen Sie wie folgt vor:

Lésen einer verklemmten Kettensage

1. Schalten Sie die Kettensdge aus und sichern Sie
sie zum Innern des Baumstamms hin (d.h. hin zum
Baumstamm) oder an einem separaten Werkzeug-
seil befestigen.

2. Die Kettensége aus der Kerbe ziehen, wéhrend der
Ast so weit wie nétig angehoben wird.

3. Wenn nétig, eine Handsage oder zweite Kettensa-
ge verwenden, um die verklemmte Kettensige zu
|6sen, indem mindestens 30 cm entfernt von der
eingeklemmten Kettensdge geschnitten wird.

Unabhéngig davon, ob eine Hand- oder Kettensédge
zum Ldsen einer einklemmten Kettensdge verwendet
wird, sollten die Schnitte zum Ldsen der Kettensdge
immer auBen (hin zu den Astspitzen) erfolgen, damit
die Kettensége nicht mit den abgeségten Teilen mitge-
nommen wird und die Situation weiter kompliziert.
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13.3.5 Unter Spannung stehendes Holz
bearbeiten (Abb. 1, 14)
Sachschaden!

Liegendes Holz darf an der Unterseite der Schnitt-
stelle nicht den Boden berlihren, da ansonsten die
Sé&gekette beschadigt werden kann.

Die richtige Reihenfolge beim Bearbeiten von unter
Spannung stehendem Holz muss unbedingt eingehal-
ten werden. Ansonsten kann sich die Sagekette (16)
verklemmen oder es kann zu einem Rickschlag kom-
men.

Holz unter Spannung muss immer zuerst auf der
Druckseite eingeschnitten werden. Erst dann kann der
Trennschnitt auf der Zugseite erfolgen.

So wird das Einklemmen der S&gekette (16) vermie-
den.

RiickstoB

Das Verklemmen der S&gekette (16) an der Ober-
kante des Schwerts (15) kann die Kettensdge
schnell unkontrolliert in Bedienrichtung zurticksto-
Ben.

Hineinziehen

Das Verklemmen der Ségekette (16) an der Unter-
kante des Schwerts (15) kann die Kettensdge
schnell unkontrolliert von der Bedienrichtung weg-
ziehen.

Sicheres Arbeiten
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Halten Sie das Produkt in einem guten Gebrauchs-
zustand, um Verletzungen vorzubeugen.

Es ist notwendig, tégliche Inspektionen vor dem
Gebrauch und nach dem Fallenlassen, Kraftstoff-
lecks oder anderer StéBe durchzuflihren, um signi-
fikante Schaden oder Defekte festzustellen.

Benutzen Sie das Produkt auf Bodenhohe, nicht
auf einer Leiter stehend oder auf einem unsicheren,
instabilen Standplatz.

Lassen Sie sich nicht zu einem unUberlegten
Schnitt verleiten. Das kdnnte Sie selbst und andere
geféhrden.

Wechseln Sie regelmaBig lhre Arbeitsposition. Eine
langere Benutzung des Produkts kann zu vibrati-
onsbedingten Durchblutungsstérungen der Hande
fihren. Sie kdénnen die Benutzungsdauer jedoch
durch geeignete Handschuhe oder regelméaBige
Pausen verlangern. Achten Sie darauf, dass die
personliche Veranlagung zu schlechter Durchblu-
tung, niedrige AuBentemperaturen oder groBe
Greifkrafte beim Arbeiten die Benutzungsdauer ver-
ringern.
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13.3.5.1

1.

2.

13.3.5.2

1.

2.

13.

Holzstamm ist nach unten gebogen

Sagen Sie zuerst den Entlastungsschnitt 1 (ca. 1/3
des Stammdurchmessers) auf der Druckseite.

Flhren Sie dann den Trennschnitt 2 (ca. 2/3 des
Stammdurchmessers) auf der Zugseite aus.

Holzstamm ist nach oben gebogen

Sé&gen Sie zuerst den Entlastungsschnitt 1 (ca. 1/3
des Stammdurchmessers) auf der Druckseite.

Fihren Sie dann den Trennschnitt 2 (ca. 2/3 des
Stammdurchmessers) auf der Zugseite aus.

3.6 Entasten (Abb. 1)

A\ WARNUNG

Verletzungsgefahr!
Viele Unfélle geschehen beim Entasten.

Halten Sie das Produkt mit beiden Handen fest
und fuhren Sie das Produkt wahrend des Sagens
vor dem Korper.

Beugen Sie sich beim Betrieb nicht zu weit vor.

Ségen Sie nie Aste ab, wenn Sie auf dem Baum-
stamm stehen.

Behalten Sie den Ruckschlagbereich im Auge,
wenn Aste unter Spannung stehen.

Entasten ist die Bezeichnung fiir das Entfernen von As-

ten

und Zweigen von einem Baum.

Entfernen Sie Stitzzweige erst nach dem Abléan-
gen.

Unter Spannung stehende Aste miissen von unten
nach oben gesdgt werden, um ein Festklemmen
des Produkts zu verhindern.

Arbeiten Sie links vom Stamm und so nahe wie
moglich an dem Produkt. Nach Médglichkeit ruht
das Gewicht des Produkts auf dem Stamm.

Wechseln Sie den Standort, um Aste jenseits des
Stammes abzuségen.

Verzweigte Aste werden einzeln abgelangt.

Beim Entasten gréBerer nach unten gerichteter As-
te, die d_t_an Baum stltzen, vorerst stehen lassen.
Kleinere Aste mit einem Schnitt trennen.

Entfernen Sie nach unten hangende Aste, indem
Sie den Schnitt oberhalb des Astes ansetzen.

Entasten Sie niemals hoher als bis zur Schulterh6-
he.

Beachten Sie grundsatzlich die Gefahr von zuriick-
schlagenden Asten.

Séagen Sie nicht mit der Schienenspitze.
Sagen Sie nie mehrere Aste auf einmal.

Stitzen Sie die Kettensdge beim Entasten mog-
lichst mit dem Krallenanschlag (14) ab.
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¢ Achten Sie darauf, dass am Ende des Schnittes die
Kettensdge durch ihr Eigengewicht durchschwen-
ken kann. Sie wird nicht mehr im Schnitt gestutzt,
halten Sie entsprechend dagegen.

e Nehmen Sie einen festen, stabilen und sicheren
Stand beim Entasten ein.

13.3.6.1 Entastungsarbeiten in Teilstiicken
(Abb. 1, 15, 16)

Kiirzen Sie lange bzw. dicke Aste, bevor Sie den fina-

len Trennschnitt vornehmen. Die Sagekette (16) kann

ansonsten leicht verklemmen.

13.4 Nach der Benutzung

¢ Schalten Sie das Produkt vor dem Ablegen im-
mer aus und warten Sie, bis das Produkt zum
Stillstand gekommen ist.

Setzen Sie den Schwert- und Kettenschutz (26) auf
das Schwert (15).

Aktivieren Sie die Kettenbremse (1).

Lassen Sie das Produkt abkiihlen.

Entfernen Sie bei nichtgebrauch des Produkts den
Ziindkerzenstecker (27) von der Zindkerze.

14 Reinigung und Wartung

/A WARNUNG

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser Be-
triebsanleitung beschrieben sind, von einer
Fachwerkstatt durchfiihren. Benutzen Sie
nur originale Ersatzteile.

/\ WARNUNG

Nicht fachgerechte Wartung- oder Reini-
gungsarbeiten kénnen Verletzungen verur-
sachen!

A\ WARNUNG

Bei Reinigungs-, Instandsetzungs- und Wartungs-
arbeiten kann das Produkt unerwartet starten und
dadurch zu Verletzungen und Verbrennungen fiih-
ren.

— Schalten Sie das Produkt aus.

— Entfernen Sie die Zindkerzenstecker von der
Zindkerze.

— Lassen Sie das Produkt auskuhlen.
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A\ WARNUNG

Verletzungsgefahr, wenn Sie mit der Sage-
kette oder dem Kettenschwert hantieren!

- Tragen Sie schnittfeste Handschuhe.

/A WARNUNG

Verbrennungsgefahr!

HeiBe Schallddmpfer, Zylinder oder Kihlrippen nicht
berlhren.

Hinweise:

Alle Anweisungen beziiglich Wartung und Reinigung
missen regelmaBig bzw. taglich und vor jeder Inbe-
triebnahme durchgefiihrt werden. Eine unsachgemaBe
Wartung kann zu schweren Sach- oder Personenscha-
den flihren. Kénnen diese Arbeiten vom Benutzer nicht
selber ausgeflhrt werden, ist ein Fachhandler aufzusu-
chen.

Nach jedem Gebrauch sollte das Produkt griindlich ge-
reinigt werden.

e Flhren Sie die Reinigungs- und Wartungsarbeiten

nur soweit aus, wie in dieser Betriebsanleitung an-
gegeben. Weiterfuhrende Arbeiten missen von
Fachpersonal ausgefiihrt werden.

14.1 Reinigung

1.

9.

Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

Benutzen Sie zur Reinigung der Sagekette einen
Pinsel oder Handfeger und keine Flissigkeiten.

Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken, sauber
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehe-
nen Situationen.

Reinigen Sie die Griffe gegebenenfalls mit einem
feuchten, in Seifenlauge ausgewaschenen Lappen.

Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehduse so staub- und schmutzfrei wie
maoglich. Reiben Sie das Produkt mit einem saube-
ren Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei
niedrigem Druck aus. Wir empfehlen, dass Sie das
Produkt direkt nach jeder Benutzung reinigen.

Luftungs6ffnungen missen immer frei sein.

Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Ldsungs-
mittel; diese kdnnten die Kunststoffteile des Pro-
dukts angreifen. Achten Sie darauf, dass kein Was-
ser in das Produktinnere gelangen kann.

Reinigen Sie die Nut des Kettenschwerts mit Hilfe
eines Pinsels oder mit Druckluft.

Reinigen Sie das Kettenrad.

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
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14.2 Wartung
Hinweise:

Warten Sie das Produkt sorgféltig. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschéadigt sind,
dass die Funktion des Produkts beeintrachtigt ist. Las-
sen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Pro-
dukts reparieren.

Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Flache.
Bendtigtes Werkzeug:
¢ Montageschlissel (25)

Kupferdrahtbirste*

Fihlerlehre*
Priflehre®
Feillehre*
Rundfeile*

Flachfeile*

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
14.2.1  Luftfilter warten (Abb. 4)

A GEFAHR

Brand- und Explosionsgefahr!

Kraftstoff kann sich bei falscher Reinigung entziinden
und gegebenenfalls explodieren. Dies fihrt zu
schweren Verbrennungen oder zum Tod.

- Reinigen Sie den Luftfilter nur durch Ausklopfen.

— Reinigen Sie den Luftfilter niemals mit Benzin
oder brennbaren Lésungsmitteln.

ACHTUNG

Beschadigungsgefahr!

Der Betrieb des Motors ohne oder mit einem be-
schéadigten Filterelement kann zu Motorschéden fuh-
ren.

— Lassen Sie den Motor nie ohne oder mit einem
beschéadigten Luftfilterelement laufen. Schmutz
gelangt so in den Motor, wodurch schwerwiegen-
de Motorschaden entstehen kénnen.

ACHTUNG

Verschmutzte Luftfilter verringern die Mo-
torleistung durch zu geringe Luftzufuhr
zum Vergaser. RegelmaBige Kontrolle ist
daher unerlasslich.

Hinweis:

Der Luftfilter sollte alle 25 Betriebsstunden kontrolliert
werden und bei Bedarf gereinigt werden. Bei sehr
staubiger Luft ist der Luftfilter 6fter zu Uberprifen.
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1. Entfernen Sie die Luftfilterabdeckung (3), indem Sie
die Clipverschlusse (3a) 6ffnen.

2. Demontieren Sie die Luftfilterschraube (3b) und
entfernen Sie den Luftfilter (3c).

3. Reinigen Sie den Luftfilter (3c) nur durch Ausklop-
fen.

4. Tauschen Sie einen defekten Luftfilter (3c) gegen
einen neuen aus.

5. Setzen Sie den Luftfilter (3c) wieder ein und mon-
tieren Sie die Luftfilterschraube (3b)

6. Bringen Sie die Luftfilterabdeckung (3) an und fixie-
ren Sie sie mit den Clipverschlissen (3a).

14.2.2  Ziindkerze warten (Abb. 4)

Uberpriifen Sie die Ziindkerze erstmals nach 20 Be-
triebsstunden auf Verschmutzung und reinigen Sie die-
se gegebenenfalls mit einer Kupferdrahtbiirste. Danach
die Zundkerze alle 50 Betriebsstunden warten.

1. Entfernen Sie die Luftfilterabdeckung (3), indem Sie
die Clipverschlisse (3a) 6ffnen.

2. Demontieren Sie die Luftfilterschraube (3b) und
entfernen Sie den Luftfilter (3c).

3. Entfernen Sie den Ziindkerzenstecker (27) und de-
montieren Sie die Ziindkerze.
Verwenden Sie einen Montageschlissel (25).

4. Entfernen Sie jeglichen Schmutz vom Sockel der
Zindkerze.
5. Prifen Sie die Ziindkerze visuell. Entfernen Sie evtl.

vorhandene Ablagerungen mit einer Kupferdraht-
birste.

6. Prifen Sie den Zindkerzenspalt. Stellen Sie den
Elektrodenabstand mit einer Fihlerlehre auf 0,6-0,7
mm ein.

7. Bringen Sie die Ziindkerze wieder an und achten
Sie darauf, dass Sie diese nicht zu fest anziehen.

8. Setzen Sie anschlieBend den Ziindkerzenstecker
(27) auf die Zindkerze.
Verwenden Sie einen Montageschlissel (25).

9. Setzen Sie den Luftfilter (3c) wieder ein und mon-
tieren Sie die Luftfilterschraube (3b)

10. Bringen Sie die Luftfilterabdeckung (3) an und fixie-
ren Sie sie mit den Clipverschlussen (3a).
14.2.3 Vergasereinstellungen warten

Wenn sich die Sagekette (16) im Leerlauf bewegt oder
der Motor bei Gaswegnahme von alleine ausgeht,
muss eine Vergasereinstellung vorgenommen werden.
Hinweis:

Lassen Sie die Vergasereinstellungen (z. B. die Leer-

laufdrehzahl) nur von qualifiziertem Fachpersonal
durchflihren, um Motorschaden zu vermeiden.
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14.2.4 Kettenrad (22) priifen (Abb. 3)

1. Drehen Sie die Kettenspannschraube (19) gegen
den Uhrzeigersinn, um die Kettenspannung zu lo-
ckern. Verwenden Sie einen Montageschlissel (25).

2. Drehen Sie die Befestigungsmuttern (20a) gegen
den Uhrzeigersinn, um die Kettenradabdeckung
(20) zu entfernen. Verwenden Sie einen Montage-
schlissel (25).

3. Entnehmen Sie das Schwert (15) und die Ségekette
(16).

4. Prifen Sie die Einlaufspuren am Kettenrad (22) mit
einer Priflehre.

5. Falls die Einlaufspuren tiefer als a=0,5 mm sind,
verwenden Sie das Produkt nicht und suchen Sie
einen Fachhandler auf. Das Kettenrad (22) muss er-
setzt werden.

6. Montieren Sie das Schwert (15) und die Séagekette
(16) wie unter 74.2.6) beschrieben.

14.2.5 Schwert (15) priifen (Abb. 1, 3)

1. Drehen Sie die Kettenspannschraube (19) gegen
den Uhrzeigersinn, um die Kettenspannung zu lo-
ckern. Verwenden Sie einen Montageschlissel (25).

2. Drehen Sie die Befestigungsmutter (20a) gegen den
Uhrzeigersinn, um die Kettenradabdeckung (20) zu

entfernen. Verwenden Sie einen Montageschlissel
(25).
3. Entnehmen Sie das Schwert (15) und die Ségekette
(16).
4. Messen Sie die Nuttiefe des Schwerts (15) mit dem
Messstab einer Feillehre.
5. Das Schwert (15) muss ersetzt werden, wenn eine
der folgenden Punkte zutrifft:
- Das Kettenschwert ist beschéadigt.
— Die gemessene Nuttiefe ist kleiner als die Min-
destnuttiefe des Kettenschwerts (4 mm).
— Die Nut des Kettenschwerts ist verengt oder
gespreizt.
6. Montieren Sie das Schwert (15) und die Séagekette
(16) wie unter 74.2.6 beschrieben.
14.2.6 Schwert (15) und Sagekette (16)
montieren/demontieren/wechseln
(Abb. 2 ,3)

Schwere Verletzungen mdéglich durch Rei-
Ben oder Abspringen der Sagekette!

— Befestigen Sie eine neue Sagekette nie auf einem
abgenutzten Sagekettenritzel oder auf einer be-
schadigten oder abgenutzten Fiihrungsschiene.
Die Sagekette kdnnte abspringen oder reiBen.
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A\ WARNUNG

Tragen Sie immer Schutzhandschuhe, wenn Sie die
Ségekette berlihren. Verletzungsgefahr durch die
scharfen Schneidezéhne!

ACHTUNG

Fiihren Sie die Montage und Einstellungen am Pro-
dukt immer bei ausgeschaltetem Motor durch und
ziehen den Ziindkerzenstecker ab.

Hinweise:

e Eine neue Sagekette langt sich und muss o&fter
nachgespannt werden. Uberpriifen Sie regelmaBig
nach jedem Schnitt die Kettenspannung und stellen
Sie diese nach.

Verwenden Sie nur Sageketten und Kettenschwer-
ter, die fur dieses Produkt ausgelegt sind.

Reinigen Sie vor dem Wechseln der S&agekette die
Nut des Kettenschwerts, da bei vorhandenen
Schmutzablagerungen die Séagekette aus der
Schiene springen kann. Die Ablagerungen kénnen
auch das Kettendl aufsaugen. Die Folge ware, dass
das Kettendl nicht oder nur zu einem geringen Teil
an die Schienenunterseite gelangt und die Schmie-
rung verringert wird.

Je nach Verschlei3 kann das Schwert (15) gewendet
werden.

1. Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, stabile Un-
terlage.

2. Ziehen Sie den vorderen Handschutz (1) bis zum
Anschlag nach hinten, um die Kettenbremse zu 16-
sen, falls nétig.

3. Entfernen Sie die beiden Befestigungsmuttern (20a)
mit dem Montageschlissel (25).

Nehmen Sie die Kettenradabdeckung (20) ab.

5. Schieben Sie das Langloch der Flhrungsschiene
(15) Uber die beiden herausstehenden Bolzen.

6. Legen Sie die Sagekette (16) Uber die Zahnung des
Kettenrades (22). FlUhren Sie die S&gekette (16)
passgenau in der auf der Flihrungsschiene (15) an-
gegebenen Richtung ein. In der Spitze der Fih-
rungsschiene (15) befindet sich ein Fihrungsrad, in
dessen Zahnung die S&gekette (16) eingelegt wer-
den muss.

7. Ziehen Sie etwas an der Fuhrungsschiene (15), um
die Sagekette (16) leicht vorzuspannen.

8. Setzen Sie die Kettenradabdeckung (20) auf. Ach-
ten Sie darauf, dass der innenliegende Ketten-
spannstift (19a) in die passende Bohrung (19b) der
Fuhrungsschiene (15) passt.

Verstellen Sie ggf. die Kettenspannschraube (19)
mit dem Montageschlissel (25).
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9. Schrauben Sie die beiden Befestigungsmuttern
(20a) mit der Hand auf. Achten Sie aber darauf,
dass Sie diese noch nicht fest anziehen.

10. Drehen Sie mit dem Montageschlissel (25) die Ket-
tenspannschraube (19) im Uhrzeigersinn, bis der
untere Teil der Sagekette (16) in die Fiihrungsschie-
ne (15) gleitet. Die S&gekette (16) muss an der
Schienenunterseite anliegen.

Bei geloster Kettenbremse muss sich die Sageket-
te (16) von Hand Uber die FUhrungsschiene (15) zie-
hen lassen.

11. Ziehen Sie die beiden Befestigungsmuttern (20a)
mit dem Montageschlussel (25) fest an.

12. Priifen Sie nochmals den Sitz der Ségekette (16)
und spannen die Sagekette (16) wie unter 171.4 be-
schrieben.

13. Die Demontage erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

Hinweis:

Bei einer neuen Sagekette verringert sich die Spann-

kraft nach einiger Zeit. Deshalb missen Sie nach den

ersten 5 Schnitten, spatestens nach 10 Minuten S&ge-
zeit die Sagekette nachspannen.

14.2.7 Sagekette (16) scharfen und pflegen
(Abb. 3)
/A\ WARNUNG

Die Z&hne der Sagekette sind sehr scharf, um eine
Verletzungsgefahr zu vermeiden, sollten bei der
Handhabung immer dicke Handschuhe getragen
werden!

Halten Sie die Kettensdge in einem guten Betriebs-
zustand, ein effektives Arbeiten mit der Kettensage
ist nur mdéglich, wenn die S&gekette scharf, gut ge-
schmiert und richtig gespannt ist.

Dadurch verringert sich auch die Gefahr eines Riick-
schlages.

Die richtig gescharfte Sdgekette (16)

Eine richtig gescharfte Sagekette (16) geht mihelos
durch das Holz und benétigt dabei sehr wenig Druck.
Arbeiten Sie nicht mit einer stumpfen oder beschadig-
ten Sagekette (16).

Es erhoht die korperliche Anstrengung, vergréBert die
Erschitterungen und fiihrt zu unbefriedigenden Ergeb-
nissen sowie hdherer Abnutzung.

¢ Reinigen Sie die Sagekette (16) regelmaBig.

e Uberpriifen Sie die Ségekette (16) auf Briiche in
den Gliedern und auf beschéadigte Nieten.

Das Scharfen einer Sagekette (16) sollte nur von er-
fahrenen Benutzern durchgefihrt werden!

Beachten Sie die unten angegebenen Winkel und
MaBe.
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Wenn die S&gekette (16) nicht richtig geschérft oder
das TiefenmaB zu klein ist, besteht ein hdheres Risiko
von Rickschlageffekten und daraus resultierenden
Verletzungen! Die S&gekette (16) kann nicht auf der
Fuhrungsschiene (15) festgesetzt werden. Es ist daher
am besten, die S&gekette (16) von Fihrungsschie-
ne (15) zu nehmen und dann zu scharfen.

e Wahlen Sie ein fur die Kettenteilung geeignetes
Scharfwerkzeug aus.

Die Kettenteilung (z. B. 3/8%) ist im TiefenmaB jedes
Messers markiert.

Benutzen Sie nur spezielle Feilen fiir Sdgeketten!
Andere Feilen haben die falsche Form und den fal-
schen Schiliff.

Waéhlen Sie den Durchmesser der Feile gemaB lhrer
Kettenteilung. Beachten Sie unbedingt auch die fol-
genden Winkel beim Schérfen der Schneidglieder.

A = Feilwinkel
B = Winkel der Seitenplatte

Der Winkel muss auBerdem flr alle Schneidglieder bei-
behalten werden.

Bei ungleichmaBigen Winkeln wird die Sagekette (16)
unregelmaBig laufen, sich schnell abnutzen und vorzei-
tig kaputtgehen.

Da diese Anforderungen nur mit ausreichender und re-
gelmaBiger Ubung erfillt werden kénnen:

1. Benutzen Sie einen Feilenhalter.

2. Ein Feilenhalter muss beim Scharfen der Sageket-
te (16) per Hand eingesetzt werden. Die richtigen
Feilwinkel sind darauf markiert.

3. Halten Sie die Feile waagerecht (im richtigen Winkel
zur Fuhrungsschiene (15)) und feilen Sie gemaB der
Winkelmarkierung auf dem Feilenhalter. Stiitzen Sie
den Feilenhalter auf dem Zahndach und dem Tie-
fenbegrenzer ab.

4. Feilen Sie das Schneidglied stets von innen nach
auBen.

5. Die Feile scharft nur in der Vorwértsbewegung. He-
ben Sie sie bei der Rlickwéartsbewegung ab.

6. Berlhren Sie die Treib- und Verbindungsglieder
nicht mit der Feile.

7. Drehen Sie die Feile regelméBig weiter, um eine
einseitige Abnutzung zu vermeiden.
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8. Nehmen Sie ein Stlick hartes Holz, um den Grat
von den Schnittkanten zu entfernen.

Alle Schneidglieder missen die gleiche Lénge haben,
da sie sonst auch unterschiedlich hoch sind.

Dadurch lauft die Sagekette (16) unregelméBig und es
erhoht die Gefahr, kaputtzugehen.

14.2.8 Sédgekette (16) scharfen (Abb. 3)

/\ WARNUNG

Erhohte Unfallgefahr durch eine falsch ge-
schiérfte Sagekette!
Durch Abweichungen von den MaBangaben der

Schneidengeometrie beim Schérfen erhéht sich die
Rickschlaggefahr des Produkts.

— Lassen Sie die Sagekette von einem Fachmann
schérfen.

Die Sagekette kann bei einer autorisierten Fachwerk-
statt nachgeschliffen werden. Versuchen Sie nicht, die
Séagekette selbst zu scharfen, wenn Sie nicht Uber ein
geeignetes Werkzeug und die notwendige Erfahrung
verfugen.

A\ VORSICHT

Zum Schérfen der Sagekette sind Spezialwerkzeuge
notig, die gewahrleisten, dass die Schneidwerkzeuge
im richtigen Winkel und in der richtigen Tiefe ge-
schérft sind.

Nach dem Scharfen missen alle Schneidglieder die
gleiche Breite und Lange haben.

Hinweise:

Eine scharfe Ségekette gewahrleistet eine optimale
Schnittleistung. Sie frisst sich mihelos durch das Holz
und hinterldsst groBe, lange Holzspane.

Eine Sagekette ist stumpf, wenn Sie die Schneidaus-
ristung durch das Holz driicken missen und die Holz-
spane sehr klein sind. Bei einer sehr stumpfen S&ge-
kette fallen lberhaupt keine Spane, sondern nur Holz-
staub an.

1. Zum Schérfen sollte die Sagekette (16) straff ge-
spannt sein, um ein richtiges Scharfen zu ermdgli-
chen.

2. Zum Scharfen ist eine Rundfeile mit 4,8 mm Durch-
messer erforderlich.

A VORSICHT

Andere Durchmesser beschéddigen die S&gekette
und kdnnen zu einer Gefédhrdung beim Arbeiten fih-
ren!
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Schérfen Sie nur von innen nach auBen. Fihren Sie
die Rundfeile von der Innenseite des Schneidzahns
nach auBen.
Heben Sie die Rundfeile ab, wenn Sie diese zu-
rickziehen.

Scharfen Sie zuerst die Zahne einer Seite.
Drehen Sie dann die Sagekette (16) um und schéar-
fen Sie die Zéhne der anderen Seite.

Die Ségekette (16) ist abgenutzt und muss gegen
eine neue Sagekette (16) ersetzt werden, wenn nur
noch ca. 4 mm des Schneidzahns Ubrig ist.

Nach dem Schérfen missen alle Schneidglieder
gleich lang und breit sein.

Nach jedem dritten Schérfen muss die Scharftiefe
(Tiefenbegrenzung) gepriift werden und die Hohe
mit Hilfe einer Flachfeile nachgefeilt werden.

Die Tiefenbegrenzung sollte um ca. 0,65 mm ge-
genliber dem Schneidzahn zuriickstehen. Runden
Sie nach dem Zurlicksetzen die Tiefenbegrenzung
nach vorne etwas ab.

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
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14.2.8.1 Anleitung zum Schérfen der Kette

Feilendurch- Oberer Winkel Unterer Winkel | Oberer Neigungs- | Standard Tiefen-
messer winkel (55°) maB

N
=BT N
o &g 1

Ségekettentyp Einspann- Rotati- | Einspann- Nei- Seitenwinkel
onswinkel gungswinkel

B |

ofr?’]

21PBX ca. 4,8 mm 30° 10° 85° 0,64 mm

Tiefenanschlag Feile

14.2.9 Wartungsintervalle

Die hier aufgefiihrten Angaben beziehen sich auf normale Einsatzbedingungen. Bei erschwerten Bedingungen, wie
z. B. starke Staubentwicklung und langeren taglichen Arbeitszeiten sind die angegebenen Intervalle entsprechend
zu verkurzen.

Produktteil Aktion Vor Arbeitsbe- |Wd6chentlich |Bei Stérungen |Bei Beschadi-|Bei Bedarf
ginn gungen
Kettenschmie- |Prifen X
rung

Sé&gekette Prifen und auf X
Scharfzustand
achten

Kettenspan- X
nung kontrol-
lieren

Scharfen X

Schwert Prifen (Abnut- X
zung,

Beschadigung)

Reinigen X X

Ersetzen X X

332 DE/AT/BE/CH //l PARKSIDE’



15 Lagerung und Transport

/A WARNUNG

Verletzungs- und Verbrennungsgefahr!

Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu
Verletzungen fiihren.

— Schalten Sie vor allen Reinigungs- und War-
tungsarbeiten den Motor aus.

— Lassen Sie den Motor auskihlen.

— Ziehen Sie den Zundkerzenstecker von der Zind-
kerze.

¢ Entleeren Sie das Produkt vollstandig.

¢ Reinigen und Uberpriifen Sie das Produkt auf Scha-
den.

15.1 Lagerung (Abb. 2)

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehor an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie flir Kinder un-
zuganglichen Ort.

Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und
30°C.

Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung
auf.

Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder
Feuchtigkeit zu schitzen. Bewahren Sie die Betriebs-
anleitung bei dem Produkt auf.

e Bewahren Sie das Produkt niemals mit Kraftstoff im
Kraftstofftank innerhalb eines Gebaudes auf, in
dem mdglicherweise Kraftstoffddmpfe mit offenem
Feuer oder Funken in Berlihrung kommen kénnen.

Entleeren Sie bei langerer Lagerung den Kraftstoff-
tank mit einer Kraftstoffabsaugpumpe (nicht im Lie-
ferumfang enthalten).

1. Verwenden Sie stets den Schwert- und Ketten-
schutz (26) bei der Lagerung.

2. Der Montageschlissel (25) kann zur Aufbewahrung
seitlich an dem Schwert- und Kettenschutz (26) an-
gebracht werden.

156.1.1 Kraftstoff mit einer
Kraftstoffabsaugpumpe ablassen
(Abb. 1)

/A\ WARNUNG

Entfernen Sie den Kraftstoff nicht in geschlossenen
Raumen, in der Nahe von Feuer oder beim Rauchen.
Gasdampfe kénnen Explosionen oder Feuer verursa-
chen.

Bei einer Lagerung Uber einen langeren Zeitraum,
muss der Kraftstoff abgelassen werden.

Bendtigtes Werkzeug:
¢ Kraftstoffabsaugpumpe*
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¢ Auffangbehalter*
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

1. Halten Sie einen Auffangbehélter unter den
Schlauch der Kraftstoffabsaugpumpe.

2. Legen Sie das Produkt auf die Seite, so dass der
Tankdeckel (12a) nach oben zeigt.

3. Klappen Sie die Lasche (12b) auf.

4. Drehen Sie den Tankdeckel (12a) gegen den Uhr-
zeigersinn und 6ffnen Sie ihn. Der Tankdeckel (12a)
ist mit einer Verliersicherung im Kraftstofftank (12)
verbunden und kann so nicht herunterfallen.

5. Schieben Sie den Schlauch der Kraftstoffabsaug-
pumpe in den Kraftstofftank (12).

6. Entleeren Sie den Kraftstofftank mit einer Kraft-
stoffabsaugpumpe in einen zuldssigen Auffangbe-
hélter.

7. Drehen Sie den Tankdeckel (12a) im Uhrzeigersinn,
um ihn zu verschlieBen.

8. Klappen Sie die Lasche (12b) wieder zu.
15.2 Transport (Abb. 1, 17, 18)

e Verwenden Sie stets den Schwert- und Ketten-
schutz (26) beim Transport.

Schalten Sie das Produkt vor jedem Transport ab,
auch bei kirzeren Strecken. Sichern Sie das Pro-
dukt wahrend des Transports (auch in Fahrzeugen)
gegen Umkippen, um Kraftstoffverlust, Schaden
oder Verletzungen zu vermeiden.

e Tragen Sie das Produkt nur am vorderen Hand-
griff (2). Das Schwert (15) zeigt dabei nach hinten,
von lhrem Kérper abgewandt.

e Der Montageschlissel (25) kann zur Aufbewahrung
seitlich an dem Schwert- und Kettenschutz (26) an-
gebracht werden.

e Halten Sie den heiBen Schallddmpfer vom Korper
weg. Es besteht Verbrennungsgefahr!

16 Reparatur und
Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich,
ob alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in
einwandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefahrdende
Teile vor anderen Personen und Kindern unzugénglich
aufbewahren.
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Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht flir Schaden
gehaftet, die durch unsachgeméBe Reparaturen oder
durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen ver-
ursacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine auto-
risierte Fachkraft. Entsprechendes gilt auch fiir Zube-
horteile.

Anschliisse und Reparaturen

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-
tung durfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fuhrt werden.

16.1 Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende
Teile einem gebrauchsgeméaBen oder natirlichen Ver-
schlei unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchs-
materialien bendétigt werden.

VerschleiBteile*: Ségekette, Flhrungsschiene, Ketten-
rad, Sagekettendl, Motordl, Krallenanschlag, Ketten-
fangeinrichtung, Zundkerze, Luftfilter, Kraftstofffilter,
Ségekettendlfilter

* = nicht im Lieferumfang enthalten!

e Verwenden Sie zur Sicherstellung der Produktsi-
cherheit nur Original-Ersatzteile vom Hersteller oder
vom Hersteller freigegebene Ersatzteile.

e Der Einsatz von Fremdteilen flhrt zum sofortigen
Verlust des Garantieanspruches.

16.2 Ersatzteilbestellung
Hinweis:

Bei Rucklieferung des Produkts zur Reparatur beach-
ten Sie bitte, dass das Produkt aus Sicherheitsgriinden
6l- und kraftstofffrei an die Servicestation gesendet
werden muss.

18 Stérungsabhilfe

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden:

e Typ des Produkts
e Artikelnummer des Produkts

Gehdrschutz 7909601702

Schutzbrille 7909601701

Zugelassene Schneidgarnitur

Sagekette

[Kangxin .325.058-72 | 7910100721
Fiihrungsschiene

|Kangxin BE18-72-5810P | 7910100743

17 Entsorgung und
Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Ry ﬁ 2 . Die Verpackungsmaterialien sind
‘% <9 g n g.recycelbar. Bitte Verpackungen
umweltgerecht entsorgen.
Maoglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten

Gerdates erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung.
Kraftstoffe und Ole
e Vor der Entsorgung des Produkts missen der
Kraftstofftank und der Motordlbehélter geleert wer-
den!
o Kraftstoff und Motordl gehéren nicht in den Haus-
mull oder Abfluss, sondern sind einer getrennten
Erfassung bzw. Entsorgung zuzufihren!

o Leere Ol- und Kraftstoffbehalter miissen umweltge-
recht entsorgt werden.

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn lhr Produkt
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie sich

an lhre Service-Werkstatt.

Stoérung Mdégliche Ursache

Der Motor startet nicht, |Falscher Startverlauf.
oder er startet, aber lauft

Abhilfe

Beachten Sie die Anweisungen in dieser An-
leitung.

nicht weiter.

Falsch eingestellte Vergasermischung.

Lassen Sie den Vergaser vom autorisierten
Kundendienst einstellen.

VerruBte Zindkerze.

Zindkerze reinigen/einstellen oder ersetzen.

Verstopfter Kraftstofffilter.

Ersetzen Sie den Kraftstofffilter.

Der Motor springt an,|Verschmutzter Luftfilter
hat aber nicht die volle
Leistung

Luftfilter reinigen
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Stérung Mogliche Ursache

maBig ze

Der Motor lauft unregel-|Falscher Elektrodenabstand der Ziindker-|Zlndkerze reinigen und Elektrodenabstand

Abhilfe

einstellen oder neue Zindkerze einsetzen

VerruBte oder feuchte|Falsche Vergasereinstellung
Zindkerze

Vergaser einstellen lassen und ggf. Zindker-
ze reinigen oder durch neue ersetzen

19 EU-Konformitatserklarung
Originalkonformitétserkldrung
Hersteller:

Scheppach GmbH
Gilinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das hier
beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen Ubereinstimmt.

Marke: PARKSIDE

Art.-Bezeichnung: Benzin-Kettensédge -
PBKS 53 C3

Art.-Nr. 3910139974-390139976;
39101399915; 39101399959

IAN-Nr. 495498_2504

Serien-Nr. 01001 - 69350

EU-Richtlinien:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2016/1628/EU, 2011/65/EU*,

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung er-
fullt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Eu-
ropdischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
geféhrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

Angewandte Normen:
EN ISO 11681-1:2022; EN ISO 14982:2009;
2006/42/EG - Anhang IV
Intertek Deutschland GmbH
StangenstraBe 1
D-70771 Leinfelden-Echterdingen

Nummer: 0905
Zertifikatsnummer: 258HW0267-02

2000/14/EG_2005/88/EG - Anhang: V

Benannte Stelle:

Garantierter Schallleistungspegel (Ly,): 117 dB
Gemessener Schallleistungspegel (Ly,): 112,9dB
2016/1628/EU

Emission. No:

€13*2016/1628*2020/1040SHB1/P*0036*02
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Dokumentationsbevoliméachtigter:
Tobias Ihle

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 21.07.2025

s e S
Simon Schiink>
Division Manager Product Center

2,
, V%}” i
Andreag Pecher

Head of Project Management
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Garantieurkunde
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht einwandfrei
funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf dieser Garantieur-
kunde angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch Uber die unten angegebene Ser-
vicerufnummer zur Verfligung. Fur die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt Folgendes:

¢ Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche
werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist fir Sie kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zuriick-
zufiihren sind und ist auf die Behebung dieser Méngel bzw. den Austausch des Gerates beschrankt. Bitte be-
achten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgemaB nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder industriel-
len Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das Geréat in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tétigkeiten eingesetzt wird. Von unserer Ga-
rantie sind ferner Ersatzleistungen fur Transportschéden, Schaden durch Nichtbeachtung der Montageanleitung
oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z. B. An-
schluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie
z. B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehér),
Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkdrpern in das Geréat (wie
z. B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunter-
fallen) sowie durch verwendungsgemaBen, ublichen Verschleil ausgeschlossen.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerat bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

¢ Die Garantiezeit betragt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. Garantieanspriiche sind vor Ab-
lauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu machen.
Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur
oder der Austausch des Gerates flihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garan-
tiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder fur etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch
bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

Fur die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches wenden Sie sich bitte an die unten angegebene Service-Ad-
resse. Sofern die Reklamation innerhalb der Garantiezeit liegt, werden wir Ihnen einen Retourenschein zur Verfi-
gung stellen, mit dem Sie Ihr defektes Gerat kostenfrei an uns zurlicksenden kénnen. Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund méglichst genau. Ist der Defekt des Gerétes von unserer Garantieleistung erfasst, erhal-
ten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerét zurtick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom Garantieum-
fang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Serviceadresse.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anliegens zu gewahrleisten, folgen Sie bitte den
folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie fir alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (z. B.
IAN 495498 2504) als Nachweis fuir den Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer Gra-
vur am Produkt, dem Titelblatt lhrer Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber
auf der Rick- oder Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mangel auftreten, kontaktieren Sie zu-
néchst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt kdnnen Sie dann unter Beifligung des Kaufbe-
legs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufge-
treten ist, fiir Sie portofrei an die lhnen mitgeteilte Service Anschrift Gbersenden. PDF ONLINE

parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com kénnen Sie diese und viele weitere Handblicher einsehen
und herunterladen. Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf parkside-
diy.com. Wéhlen Sie Ihr Land aus, und suchen Sie Uber die Suchmaske nach den Bedienungsanleitungen. Mit-
tels Eingabe der Artikelnummer (IAN) 495498 2504 gelangen Sie zur Bedienungsanleitung fir lhren Artikel.
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Servicekontakt (DE):

Name: Scheppach GmbH
Gunzburger Str. 69
DE - 89335 Ichenhausen
Telefon: 00800 4003 4003
E-Mail: service.DE@scheppach.com
Sitz: Deutschland
Servicekontakt (CH):
Name: Klaus-Héaberlin AG
IndustriestraBe 6
CH - 8610 Uster
Telefon: 00800 4003 4003
E-Mail: service.CH@scheppach.com
Sitz: Schweiz

I/l PARKSIDE’

Servicekontakt (AT):

Name:

Gausch Hubert
Bairisch Kélldorf 267
AT - 8344 Bad Gleichenberg

Telefon: 00800 4003 4003
E-Mail: service.AT@scheppach.com
Sitz: Osterreich
Servicekontakt (BE):
Name: TeleMarCom
European Services GmbH
Am Ziegelweiher 24
DE - 61130 Nidderau
Telefon: 00800 4003 4003
E-Mail: service.BE@scheppach.com
Sitz: Deutschland
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